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Wolno drukować pod warunkiem złożenia po wydruko­
waniu prawem przepisanej liczby egzemplarzy w Komitecie 
Cenzury.

W arszawa d. 23  L ipca  (Ł Sierpnia) 18 0 6  r.

Starszy Cenzor, Laohm anow icz,

http://rcin.org.pl



W IE L M O Ż N E M U  P A N U

EUZEBIUSZOWI CZERKAWSRIEIIU,

DOKTOROW I F IL O Z O F II, C. K. RADCY SZK OLN EM U, IN SPE K TO R O W I 

SZKÓL GYM NAZYALNYCH, M ĘŻOW I W  R O ZSZERZEN IU  OŚWIATY 

I  P O D N IESIE N IU  W  NASZYM KRAJU U M IEJĘT N O ŚC I,

NAJ«OHEIWgZEMU I NAJSUMIENNIEJSZEMU

W  D OW Ó D

RZETELNEGO I NIEZACHWIANEGO POWAŻANIA

*

tę  p r a c ę  p o ś w i ę c a

A U T O R .

http://rcin.org.pl



http://rcin.org.pl



Już prawie czterdzieści lat dochodzi od osta­
tniego, ile mi wiadomo, wydania u  nas dzieł 
Cezara. (*) Ta jedna okoliczność byłahy może do­
stateczną do usprawiedliwienia mojej pracy.

Zachodziły atoli jeszcze inne powody. W yda­
wnictwo dzieł klasyków odbywało się u nas 
dotąd albo bardzo obojętnie, albo z wielką po­
wierzchownością. Rzadki to by ł wypadek u 
nas, klasyk nowo wydany, a daleko rzadszem 
wydanie, któreby odpowiadało stanowisku i wy­
maganiom umiejętności. Nie zamierzam ja tern 
twierdzić, jakobym ja w mojem dziełku temu

(*) C. J. Caesaris comment. de bello g a li . . et ciy. In usum  
quintae classis. Yarsayiae. typis P. P. Scliol. Piar. 1827.
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wszystkiemu zadosyć uczynił, lecz in magnis vo- 
luisse satis est. —  Stąd poszło, że uczniowie nasi 
clicący głębiej poznać jakiego klasyka, widząc 
niedostateczności krajowego wydawnictwa, mu­
sieli się udawać do wydań niemieckich lub 
francuzkich filologów. Ze to jest wielką nie­
stosownością i szkodliwie, na to dowodów niepo- 
trzeba. Aby-więc temu przynajmniej w małej 
cząstce zaradzić, wydaję dla użytku szkolnego 
niniejszego Cezara. W  opracowaniu tegoż 
w pierwszym rzędzie przewodniczył mi cel szko­
ły  i potrzeba ucznia, w drugim rzędzie stały po­
trzeby uczącego.

Dla tego w ułożeniu tekstu sumiennie trzym a­
łem się najlepszych wydań krytycznych, Krali- 
nera, N ipperdeya i najnowszego F-dgęlla. przy 
czem szczególnie i zawsze zachowałem tekst ko­
deksów, i tylko w jednem miejscu YI. 33. po­
zwoliłem sobie pójść w konjekturze za Golerem.

W  opracowaniu „W stępu,” użytkując z naj­
celniejszych w tych przedmiotach dzieł, Dru- 
manna, Niebuhra, Mommsena, Riistowa, Golera, 
Krahnera wreszcie i tom. I. Napoleona I I I , ba­
dania tam złożone zastosowałem do pojęć mło­
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docianego umysłu, nie wchodząc w głębokie 
rozprawy, dla ucznia bezkorzystne.

Objaśnienia, czyli komentarz, wynikły częścią 
ze szkolnej praktyki, częścią z poszukiwania 
w dziełach pod tym względem najlepszych, Krah- 
nera, Scheidera, Doberenza, Herzoga, Helda, 
Seyfferta, Ouden dorpa, Lipperta, i innych. 
W  wyłożeniu na polskie zwrotów porno - 
enem mi było tłomaczenie Wargockiego (W .), 
który często bardzo dokładnie myśl oddaje. 
Ponieważ dotychczas— mówię to z zastrzeżeniem—  
nie mamy gramatyki łacińskiej tak dokładnej, 
by do niej paragrafami można się odnosić w ob­
jaśnianiu gramatyeznem i stylistycznem klasy* 
ków; uważałem za stosowne te względy albo sa­
memu objaśnić, albo o łatwiejsze z nich samego 
ucznia się zapytać i tym sposobem rozbudzić je­
go samodzielność, albo— szczególnie w budowie 
zdań i w rzadszych zwrotach, odnieść się do cen­
nego dzieła stylistycznego Nagelsbacha. N ad­
to— ile mi były  dostępne— poszukiwałem czaso­
pisma filologiczne, programy, monografie, ty ­
czące się mego przedmiotu.

Wszystko to co powiedziałem o sposobie mo­
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jego opracowania, niech łaskawi mężowie zawo­
dowi nie raczą uznawać za zalecanie i chwalbę 
mego dzieła, lecz za to, czem istotnie jest: za do­
b rą  chęć i szczerą wolę, stać się naszej młodzie­
ży uczącej się użytecznym.

Lwów w K w i e t n i u  1865.

Stanisław Sobieski.
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WSTĘP.

I. CEZAR AŻ DO WOJNY DOMOWEJ.

1. Młodość.

C a ju s  Jn liu s  C a e s a r  urodził się r. 652. a. u. 
(102. przed nar. Chr.) dnia 12 Lipca (*) (Q,uintilis 
zivanego, a potem Julius), kształcił się wybornie 
w naukach i wyszczególnieniem się w nich do wielkich 
pobudzał nadzieji. K. Maryusz, mając jego ciotkę za so­
bą, kiedy Sulla wojował z Mitrydatem, wprowadził 
go w życie publiczne przez to, iż go wspólnie z kon­
sulem Cynną kazał obrać na kapłana Jowisza, fla -  
men dialis. Po roku Maryusz umarł. W owych 
burzliwych czasach nie przyłączył się był Cezar do

(*) Zwykle podają jako rok jego urodzenia 654. a. u. 100 
przed Chr. albowiem podług świadectw historyków umierając 
(710. 15. marca) miał mieć lat 56, a podczas proskrypcyi Sul- 
lańskiej (672) 18. Z temi podaniami stoi jednak w sprzeczno­
ści, że Cezar w r. 689 edylstwo, 692 preturę, 695 konsulat
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XII WSTĘP.

żadnego stronnictwa otwarcie, a nawet potęga nieo­
graniczona i srogość Sulli w tem jego postanowie­
niu żadnej nie wywarła zmiany. Bystrym wzrokiem 
zgłębił on położenie towarzystwa rzymskiego, wi­
dział, że rzeczpospolita się przeżyła: postanowił 
stronnictwo jedno przez drugie zwalczyć, a potem nad 
obydwoma zapanować. Lecz wprzódy chciał się dać 
poznać. Sposobności do tego nie brakło.

Ożenił się z Kornelią córką L. Cynny, przeciwni­
ka najzjadliwszego Sulli. Ten każe mu się z Kor­
nelią rozwieść. Podobnego rozkazu usłuchali M. Pi­
so i Pompejusz. Cezar się oparł. Za to został 
z kraju wywołany, stracił posag żony i własny ma­
jątek; sam chory błąkał się w Sabińskiem, poj­
many okupił swoję wolność dwoma talentami; aż 
wreszcie na wstawienie się znakomitych osób został 
ułaskawiony. Jednakże Sulla przeczuwając w nim 
potężnego ducha, gdy mu Cezara młodość i niedo- 
świadczenie przedstawiano, wyrzekł pamiętne owe

osiągnął, a te urzędy podług Ustaw rzymskich można było do­
stąpić najwcześniej mając lat 3T/3 8 i 4%i 43/44; i  ztego wynika, źe 
Cezar nie w r. 654 lecz 652 się urodził, i że umarł mając lat 
57 i 8 miesięcy. -Do tego nakłaniają jeszcze i te okoliczności, 
że odnoszące się podania historyków do roku urodzenia nawet 
najznakomitszych osób często się nie zgadzają, i źe źadnćj 
wzmianki nigdzie nie ma, żeby Cezar przed ustanowionym  
wiekiem wszystkie godności kurulskie b y ł objął.— Napoleon III 
twierdzi, źe Cezar urodził się r. 654, gdyż—przy osobach zna­
komitych własności—nie trzymano się ściśle tych postanowień 
wieku urzędowego. Tak Lentulus i  Pompejusz dostąpili byli 
swych godności przed wiekiem urzędowym.
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WSTĘP XIII

słowa: że w tym młodym chłopcu więcej niż jeden 
Maryusz siedzi; i żeby się optymaci strzegli przed 
tym źle podpasonym chłopcem.

Nie mając na ten czas żadnych widoków w Rzy­
mie, opuścił miasto, udając się do Azyi, i zaciągnął 
się pod chorągiew propretora M. Minucyusza Termą. 
Pod Mitylenami złożył pierwszą próbę swojej wale­
czności, i tak się odznaczył, mianowicie uratowa­
niem życia jednego obywatela, że został koroną oby­

watelską udarowany. Z tąd poszedł na flotę pro 
konsula P. Serwiliusza, rvalczącej z • rozbójnikami 
morskimi, —  lecz wkrótce dowiedziawszy się o śmier­
ci Sulli—wrócił do Rzymu.

Tutaj dokładnie rozpoznał, źe sprawa ludu w nieu­
dolnych spoczywała rękach, dla tego też nie przyjął 
wezwania M. Lepida do połączenia się z nim. Lepidus 
pokonany od Kw. Katula umarł wywołaócem w Sardy­
nii. Inną drogą starał się Cezar uzyskać u ludu wzię- 
tość. Wystąpił jako oskarżyciel Kn. Dolabelli o zdzier- 
stwo frepetundarum) w Macedonii. Wymowa młode­
go Cezara wszystkich wprawiła w podziwienie, jednak 
pomimo niezbitych zbrodni dowodów, optymaci wpły­
nąwszy na wyrok sądowy, zdołali Dolabelię uwolnić 
od winy. Nienawiści optymatów uchodząc, i chcąc się 
dalej kształcić w wymowie, udał się na wyspę Rhodu , 
gdzie wówczas sławny retor Molo uczył. W drodze 
na morzu schwytany przez rozbójników zdołał swoje 
uwolnienie okupić. Pobyt Cezara u Wolana był krót- 

Wstęp. A-
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WSTĘP

ki, albowiem trzecia wojna z Mitrydatem powołała go do 
Azyi, gdzie na własną rękę zebrawszy garstkę ludzi, 
miasta niektóre w małej Azyi utrzymał w posłuszeń­
stwie do Rzymian. Atoli wnet musiał wracać do Rzy­
mu. Wuj jego C. Aurelius Cotta, zeszłoroczny konsul, 
był umarł, a na jego miejsce Cezar w swej nieobecno­
ści został obrany jako pontifex.

Przyjechawszy do Rzymu rozpoznał szybko poło­
żenie. Lud i jego potęga była słabą, nie było ręki 
kierującej. Zbliżył się Cezar ku niemu, a jego dobro­
czynność, hojność, rozdzielanie zboża przychyliły mu 
serca ludu. Zadłużył się był Cezar, lecz kasy boga­
czów stały dla niego otworem; przyszłe jego godno­
ści zapewniały im zwrotu pożyczonych pieniędzy. 
W skutek tego obrał go lud na trybuna wojennego.

2. Cezar jako mąż stanu.

.W f. 70 wszedł był w bliższe stosunki z potę- 
żnym Pompejuszem, który wtenczas razem 7, Kras 
sem bogatym dzierżył konsulat. Pompejusz z powodu 
swej dumy i przepychu od własnego stronnictw a nie 
bardzo łubiany szukał teraz także u ludu podpory 
swej potęgi. Tu zetknął się z Cezarem, który pozor­
nie podając mu pomocną rękę, zaślepionego wiódł 
na drogę, po której sam tylko umiał chodzić i sam 
tylko odnosił korzyści. Za jego powodem przywro'-
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W STĘP XY

cił Pompejusz zniesioną przez Sullę wiadzę trybu­
nów ludowych. Zostawszy kwestorem r. G8 stracił 
żonę Kornelię i Julię, siostrę ojca, niewiasty krwią 
połączone z partyą dawną ludową Maryusza i Sulli. 
Na ich pogrzebach Cezar odezwał się z mowami po- 
grzebowemi, były to raczej mowy na pochwalę owych 
wielkich kierowników ludowych. Lud unosił się z ra­
dości, widząc Cezara, potomka boskich Juliuszów 
chwalącego i przez to łączącego się z ludźmi pro­
stego gminu.

Jako kwestor towarzyszył Cezar pretorowi Antystyu- 
szowi Wetusowi do Hiszpanii, i sprawował tam swój 
urząd sumiennie i rzetelnie. Tu odwidził Hades, 
gdzie w świątyni Herkulesa widząc posąg Alexandra 
Wielkiego, mocno się zawstydził, iż dotychczas ża­
dnym sławnym czynem się nie wyszczególnił, po- 
czem miał sen, jakoby obejmował swojemi ramionami 
ziemię, swoją matkę. I wrócił do Rzymu. Nieprzy­
jaciele jego chętnie by mu byli szkodzili, jednakże nie 
mogli tego inaczej uczynić, jak tylko w ścisłem po łą­
czeniu się z Pompejuszem, lecz temu połączeniu się umiał 
Cezar przeszkodzić. Pompejusz bowiem usiłował pa­
nowanie swoje oprzeć na senacie i na ustawach pra­
wnych, przez to jednak wpadał w podejrzenie owła­
dnięcia rządu jako samorządca, opierano mu się więc, 
on też zniewolony tern przechylał się do stronnictwa 
ludowego. A tu natrafiał na Cezara, zawsze mu po­
zornie usłużnego. Tak Pompejusz chwiejąc się mię­
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XVI WSTĘP

dzy dwiema stronnictwami żadnego nie zadowolił.
R. 67 ożenił się z Pompeją, wnuczką Sulli i Kn. 

Pompejusza, konsula z r. 88. i tym sposobem spowino­
wacił się z domem Pompejusza. Tym krokiem Cezar 
optymatów zupełnie zbałamucił; nie pojmowali, z kim 
011 właściwie trzyma, czy z nimi, czy też jak dotąd 
z ludem. Lecz na tem nie poprzestał. Nastała wojna 
przeciw rozbójnikom morskim, lud żądał, by w niej 
Pompejuszowi oddano dowództwo. Przelękli się opty- 
iiia< i, sądząc, że Pompejusz ufając na swoje zgroma­
dzone siły zażąda także i dowództwa przeciw Mitryda- 
towi. Opierali więc się temu; lecz Cezar przemógł 
swoim wpływem u ludu, i życzenie Pompejusza spełni­
ło się; (en czuł się Cezarowi obowiązanym, a partya 
senatorska poniósłszy tę klęskę —- czem raz więcej od­
dalała się od niego. —  Po rozgromieniu rozbójników 
(rybun Maniliusz r. 66. wniósł, aby Pompejuszowi po­
wierzyć naczelnictwo w wojnie przeciw Mitrydatowi. 
Nowe oburzenie senatu, nowe poparcie ze strony Ceza- 
la. Pompejusz poszedł na Mitrydata.

Przed obraniem Cezara na edyla kurulnego r. 65 
nastąpiło pierwsze sprzysiężeuie Katyliny. Chciano 
1. stycznia a potem 5. lutego konsulówókottę i Tor- 
kwata i kilku senatorów zgładzić. Crassus miał objąć 
dyktaturę, Cezar naczelne dowództwo jazdy, jako tri- 
bunus erjuUum. Zamachu tego nie zdołano wykonać. 
Uczestnictwo w tem sprzysiężeniu Cezara, jakkolwiek 
nie jesl udowodnione faktami, jednak z mnogich skazó-
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WSTĘP x y n

wek prawie jest pewne. I tak zażądał Cezar właśnie 
w owym czasie, aby go wysłano do Egiptu, pod pozo­
rem przywrócenia na tron wygnanego Króla Ptolómeu- 
sza. Zarzuty czynione mu przez jego przeciwników 
tyczące się tego udziału w sprzysiężeniu, i późniejsze 
jego wystąpienie z obroną za schwytanymi spiskowy­
mi, by ich od kary  śmierci ocalić; to wszyslko wska­
zuje, że Cezar z Krassem mieli zamiar podczas nieby- 
tności Pompejusza utworzyć dyktaturę wojskową, któ­
rej podslawą działania miał być Egipt, i że do wyko­
nania tych wielkich celów Katylina był tylko narzę­
dziem wr rękach Cezara i K rassa.— Będąc edylem uży­
wał swego stanowiska do utwierdzenia się a osłabie­
nia partyi przeciwnej i swego kolegi Bibuła. Wystą­
pił teraz z hojnością, rzec można z rozrzutnością, 
która wszelką miarę przechodziła. Dawał igrzyska 
ludowe, dary, podarunki, wspomożenia,— długi jego do­
chodziły do 1300 talentów. Dnia 4. kwietnia wypra­
wił igrzyska megaleńskie, a w wrześniu igrzyska w Cyr­
ku. Forum przepysznie ozdobione, świątynie i Kapi­
tol obrazami i posągami ożywione, nowo wybudowane 
trybuny i galerye z nagromadzonemi podarunkami dla 
ludu; 320 par szermierzy w srebnych pancerzach— 
wszystko to wprawiło lud w podziwienie i w uwielbie­
nie swego dobroczyńcy, a w gniew i oburzenie optym a- 
tów. —  Atoli ledwie co oplymaci byli się uspokoili po 
tych festynach, nowem zajściem do tym głębszego po­
budzeni zostali gniewu. Oto dowiedzieli się, że trofea
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XVIII WSTĘP

odnoszące się do zwycięztw Maryuśza w wojnie jugur- 
tyńskiej i cymbryjskiej, a przez Sullę zburzone, razem 
z posągiem Maryusaa na Kapitolu zosfaty odnowione. 
Potoczył się lud na Kapitol, weterani z radości płaka­
li a lud pod niebiosa wynosił Cezara. W zgromadzo­
nym- Senacie wyraźnie Kn. Lutacyusz Catulus wyrzekł 
z oburzeniem, że Cezar już nie ukrytemi drogami se­
nat podkopuje, lecz wyraźny szturm przypuszcza. A 
wycieczki te przeciw optymatom ponawiał Cezar przy 
każdej sposobności. Tak w r. (54 P. Servilius Kul- 
lus, jako trybun, za wpływem Cezara podał wniosek 
do prawa rolnego (lex servilia/, dla optymatów stra­
sznego, a zawierającego niepodobne do przeprowadze­
nia warunki, iż sam Cezar wiedział, że wniosek upaść 
musi. Chciał on jednak przez to poznać, jak opty- 
maci wniosek przyjmą, którzy z nich najsilniej przeciw 
temuż wystąpią, jakie siły rozwiną, aby po temu i swo­
je mógł obliczyć. Najzacięciej wystąpił Cycero, kon­
sul i zbijał tę marę wniosku sądząc, że wielki czyn 
spełnia. Przy tern wszystkiem pokazał Cycero że wy­
mową swoją umiał przeciwnika słabą stronę pochwy­
cić, a słuchacza przekonać. Zapamiętał sobie to Ce­
zar. A prawo to rolnicze — w odmiennej formie r. 59 
wniósł sam Cezar jako konsul do ludu, zostało ono 
uchwalone, a Cezar zaprosił Cycerona być mu po­
mocnym przy wykonaniu tegoż.

Dalej wytoczył proces K. Pisonowl, konsulowi 
z r. 67 a namiestnikowi Golliap'narbonensis o zdzler-
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WSTBP XIX

stwo (repelnndarum) na Transpadanach. liyl bo- 
wiem Cezar patronem tego ludu. Cycero bronił i obro­
n ił Pisona. i.ecz Cezarowi wcale nie szło o to, czy 
zostanie potępiony Pizo, czy uwolniony. Celem jego 
było okazać przez wystąpienie przeciw Plsonowi, ja ­
ko optymatowi, niechęć ku partyi możnych, a przychyl­
ność ku ludowi. Z tego to powodu zawrzał Piso zem­
stą, wsparty przez Kn. Lutacyusza Katula. Obaj ubie­
gali się o dostojeństwo najwyższego kapłaństwa, pon- 
tife x  m axhnus\ a w tern ubieganiu się wystąpiły 
w szranki dwa główne stronnictwa, skutek miał po­
kazać, które było silniejsze. Cezar użył wszystkich 
sprężyn, rozrzucił ogromne summy pieniędzy między 
lud. Oprócz Katulla, konz. z r. 78, wystąpił Ku. Ser- 
vilius Isauricus konz. z r. 79 jako kandydat. Obaj 
mężowie i wiekiem i stanem i zasługami przewyższa­
jący Cezara. Catullus proponował Cezarowi spłace­
nie jego ogromnych długów, byleby tylko odstąpił od 
współubiegania się. Cezar propozycyę odrzucił, — 
a 5. marca obrano go jako pontifex  m axim us. Jak 
dalece mu szło o ten w ybór, widać z tego, że z rana 
z domu wychodząc na w ybór, rzekł matce: zobaczysz 
mię albo najwyższym kapłanem, albo nigdy.

Wkrótce potem obrany został pretorem. Atoli nie 
był on już teraz do tego stopnia silnym, żeby się nie 
potrzebował zasłaniać powagą Pompejusza; widząc 
dobrze, że ten szkodliwym mu się nie stanie, pokąd 
zostanie w swojem dwóznacznem stanowisku, między
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optymatami a ludem. Dla tego to kadząc dumie Pom­
pejusza, kazał uchwalić, aby ten podczas igrzysk 
w cyrku, wieniec wawrzynowy i oznaki tryumfu nosił 
a podczas przedstawień teatralnych wieniec i prelextę 
przywdziewał. Tern dogodził próżności Pompejusza, 
optymatom klin w głowę zabił, a Kato, człowiek da­
wnych obyczajów, sądził—że tą uzurpacyą cała rzecz­
pospolita się przewróci. —

Nastąpił proces przeciw Katylinarczykom uwięzio­
nym; senat radził, co z nimi czynić, jak ich ukarać. 
Optymatom naturalnie zależało, aby ich zgładzić — bo 
głównie przeciw nim był zamach wymierzony. Cezar 
\v świetnej mowie bronił sprzysiężonych, nie chcąc do­
puścić, żeby śmiercią karani zostali. Przegłosowano 
go wprawdzie, rycerze rzymscy na wychodzącego 
z senatu nawet miecze dobyli, — lecz swojem postępo­
waniem jawnie okazał się przeciwnikiem optymatów., 
a ludu obrońcą.

Znowu jako pretor r. 62 razem z M. Bibulem uczy­
nił wniosek, aby nie Kn. Katulus, który dopuścił się 
był sprzeniewierzenia w powierzonych mu pieniądzach 
*ecz Pompejusz Kapitolium odnowił i poświęcił, i swo­
je  imię na tej budowie wyryć kazał. Pochlebił tern 
Pompejuszowi, a w osobie Katula obrażeni zostali op- 
tymaci i prawrdopodobnem było, że senat oprze się 
wnioskowi Cezara. Tego tylko życzył sobie Cezar; 
rozdwojenia nieprzyjacielskich sił. — W lym czasie 
przyjechał z obozu Pompejusza Kn. Metellus Nepos —
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i zostawszy trybunem — gromił mocno postępowanie 
Cycerona przeciw Katylinarczykom, czem optymatów 
naprowadził na myśl, że to nie on, lecz sam Pompe­
jusz przez jego usta takie zdanie wyrzeka, a tem sa­
mem Katylinie sprzyjając —  wywrócenia obecnego po­
rządku, królestwa, cesarstwa lub czegoś podobnego 
pragnie. Metellus za sprawą Cezara, uczynił wniosek 
do prawa, aby Pompejusz z wojskiem powrócił dla 
przeszkodzenia, żeby obywateli bez wyroku i prawa 
nie zabijano. Strach ogarnął optymatów. Cycero 
ustąpił. Jeden Kato postanowił temu zamachowi czo­
ło stawić. — Podczas odczytania wniosku przyszło do 
zaburzeń— lud zgromadzony na forum rzucił się na 
optymatów i zmusił ich do ucieczki, ci przed głosowa­
niem przybyli z większą siłą i spędzili stronnitctwo lu­
dowe. Senat, na znak niebezpieczeństwa publiczne­
go —  przywdział żałobę, a Metellus i Cezar mieli zło­
żyć swoje urzęda.

Metellus zapowiadając zemstę wrócił do Pompeju- 
sza, a Cezar zagrożony, opuścił swój sądowy trybunał, 
rozpuścił swoich liktorów, zrzucił pretextę i ukrył się 
w swoim domu. Stan Rzymu był niebezpieczny: oso­
ba nietykalna, trybun zmuszony do ucieczki, pretor 
ukrywający się przed senatem. Oburzone pospólstwo 
ruszyło przed dom Cezara, oświadczając, żeby ku swo­
jej obronie rozrządzał jego ramieniem. Zgromadzony 
senat drżał—aż nareszcie przyszła wiadomość, iż sam 
Cezar uspokoiwszy lud, kazał mu do domu się rozejść.
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Teraz sami optymaci udali się do niego z podziękowa­
niem, zaprosili go do kuryi — i oddali mu napowrót 
preturę.

Przy końcu roku 62. powrócił Pompejusz z Azyi do 
Italii. Wszystko gotowało się w Rzymie do przyjęcia 
nowego monarchy, bo tak sądzili wszyscy o nim, że 
mając ogromne wojsko, posiędzie najwyższą władzę. 
Lecz Pompejusz nie miał na tyle odwagi, by sięgnąć 
po koronę. Wylądowawszy w Brundisium, rozpuścił 
swoje legiony, a z początkiem r. 61 stanął z małym or­
szakiem pod Rzymem. Odetchnęły stronnictwa. Sta­
nowisko jego było tak niejasne i tak zwichnięte, że 
mu nadano przydomek Gnaćus Cicero. Stronnictwo 
ruchu widziało w nim swego przeciwnika, demokraci 
niedogodnego przyjaciela, M. Crassus rywala, aryslo- 
kracya jawnego nieprzyjaciela, bogaci i zamożni niepe­
wnego obrońcę. Tak to Cezar zagmatwał rzeczy, że 
Pompejusz nie wiedział — którędy na przód iść, jak się 
do rzeczy wziąść. Pomimo to był on zawsze najpo- 
tężniejszym jeszcze w Rzymie. W takim stanie rze­
czy mógł Cezar bez żadnej obawy udać się do swej 
prowincyi Hiszpanii. Za długi jego zaręczył Krassus; 
wyjechał więc z Rzymu. W drodze przez Alpy miał 
on w jakiemś małem miasteczku powiedzieć, że wolał­
by tu być pierwszym, niżeli w' Rzymie drugim; co je­
dnak z założonym Cezara planem mało ma za sobą 
prawdopodobieństwa. Wszedłszy do Hiszpanii popod- 
bijał ludy tamtejsze, /.bogacił skarb publiczny, swoich
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żołnierzy i siebie samego; wojsko uznało w nim im­
peratora, senat mu dziękował, miał prawo do odpra­
wiania tryumfu. W administracyi cywilnej postępo­
wał jak najsłuszniej, dla tego zdołał sobie uskarblć 
względy i przywiązanie mieszkańców.

Wtem zbliżała się w Rzymie chwila wyborów no­
wych konsulów. Cezar ubiegał się i o tryumf i o kon­
sulat. Lecz ponieważ nie wolno mu było przed try­
umfem wejść do miasta, a ubieganie się o konsulat, 
wymagało osobistej obecności, prosił o uwolnienie 
go od tego prawnego warunku. Lecz przeciwnicy je ­
go w senacie odmówili mu to, sądząc, że Cezar świe- 
nośei tryumfu, do którego z wielkim kosztem przy­
gotowania już poczyniono, nie zechce się pozbawić. 
Lecz zawiedli się. Cezar zrezygnował na tryumf 
i wszedł do miasta. —  Nikt już teraz nie wątpił, że 
lud Cezara obierze. Aby więc przynajmniej jego moc 
zrównoważyć —  zebrano i rozrzucono ogromne su­
my —  i przy ogromnem wytężeniu Bibulus został obok 
Cezara drugim konzulem. Pomimo to jednak wpływ 
Ribula był tak nieznaczny a Cezar umiał go tak w bez­
władności utrzymać, że dowcipkując mówiono, iż kon­
sulami są Juliusz i Cezar.

Było więc teraz w Rzymie trzech mężów najpotę­
żniejszych: Pompejusz jako tryumfator nad rozbójni­
kami, nad Mitrydatem t. j. „nad„całym światem; Kras- 
siis, jako najbogatszy z Rzymian, i Cezar, jako gło­
wa najzdolniejsza i naczelny przewódca ludu całego,
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postrach senatu, a ulubieniec pospólstwa. Każdy 
z nich miał swoje plany. Pompejusz potrzebował 
potwierdzenia swoich rozporządzeń i ustaw w Azyi, 
jako też rozdzielenia ról pomiędzy swoich weteranów; 
Krassus bogaty pragnął większych bogactw i stoso­
wnej do nich posady; Cezar miał swój eel — nikomu 
tylko jemu samemu jasny i wiadomy. Nastąpiło więc 
połączenie się tych trzech mężów w związek tajemny 
którego celem było: ne quid agerełur in republicu, 
quod displicuisset tilli e tribus; a który zwykle nazywają, 
pierwszym tryumwiratem. Naturalnie jeden drugiego 
używał do swoich celów. Wiedzieli oni to dobrze, 
lecz było to między niini niejako jawną tajemnicą.

R. 59. objął Cezar z Bibulem konsulat, i wystąpił 
z wnioskiem do prawa rolnego (/. Julia) — było to to 
samo prawo, które Serwiliusz wniósł był,- lecz nieco 
zmienione. Tym czasem umocnił Cezar związek swój 
z Pompejuszem, dając mu swoję córkę Julię w mał­
żeństwo. Wreszcie prawo rolne Cezara pomimo o- 
gromnego ze strony Bibuła i Katona oporu, przy któ­
rym przyszło nawet do zaburzeń, zostało przyjęte, 
i 20,000 weteranom (szczególnie Pompejuszowym) i u- 
bogim rzymskim obywatelom wyznaczono role w Kam­
panii. Przyjęciem tego prawa zadał Cezar silny cios 
arystokracyi, przekonała się ona teraz dopiero, co to ta 
potężna trójka znaczy — i jak słaby już stał się ich 
wpływ własny. Tern prawem zadowolnił Cezar i Pom- 
pejusza i biedny lud rzymski. Lecz i rzymsikch ry­
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cerzy umiał sobie Cezar zobowiązać. Oto przez woj­
nę Mitrydatesową rycerze, jako dzierżawcy podatków, 
wielkie straty ponieśli; Cezar więc czyni wniosek, aże­
by im trzecią część sumy z dzierżawy opuścić. Wnio­
sek przyjęto, a rycerze sławili Cezara, jako swego 
dobroczyńcę. Wreszcie kazał Cezar rozporządzenia 
Pompejusza w Azyi potwierdzić. Oprócz tego prze­
prowadził Cezar wiele innych praw, mianowicie l. de 
repetundis.

Dotąd Cezar służył właściwie innym: ludowi, ry­
cerzom, Pompejuszowi, wpadł w ogromne długi, chcąc 
bowiem pospólstwu dogodzić urządzał przepyszne 
igrzyska swoim kosztem. Teraz potrzebował prowin- 
cyi, a to takiej, któraby mu zwycięstwo nad przyja­
cielem i nieprzyjacielem zabezpieczyła. Stało się te­
mu życzeniu zadosyć. Vatinius, przychylny mu try­
bun, postawił wniosek, aby Cezarowi dano namiestni­
ctwo Gallii cisalpejskiej wraz z Illyricum z trzema le­
gionami na lat 5. Lud z radością przyjął ten wnio­
sek, a senat widząc niemożliwość oporu dodał mu do­
browolnie za wpływem Pompejusza i Krassa jeszcze 
Gallię transalpejską i jeden legion —  n e s i  ipsinegas- 
sent, populus ei honc dar et. — Dla czegożto Cezar Gal- 
lię właśnie obrał sobie za prowincyę? — Oto spodzie­
wane tam ciężkie wojny miały mu wyrobić żołnierza 
bitnego i jemu tylko zobowiązanego; dochodziły wieści 
do Kzymu, że Gallowie, jakoteż Germanie tam się bun­
tują, zamierzają nawet targnąć się na ziemie rzymskie: 

// stęp. o
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zwyciężając te narody, oswobadzał Cezar Rzym od stra­
chu; zresztą ta prowincja nie zbyt odległa od Rzymu 
dozwalała, że Cezar Rzym, a Rzym Cezara zawsze mógł 
mieć na oku. Za Alpami otwierało się szerokie pole bi­
tew, i dóstatne źródła bogactw; przed Alpami były 
spokojne dla legionów Cezara leże zimowe. Nie po- 
miarkowano tego wszystkiego, oddając te kraje 
pod namiestnictwo Cezara, sam Pompejusz nieprzewi- 
dziat i zapomniał, że zostawszy jako prokonsul Hisz­
panii pod Rzymem, między sobą a swoją prowincyą 
usadowił swego rywala.

Cezar otrzymał więc, czego żądał, a Pompejusz i Kras- 
sus ani się domyślali, do jak potężnego stanowiska 
jemu dopomogli. Owszem myśleli —  że oddalając Ce­
zara na tak długi czas od ogniska wszelkich obywa­
telskich czynności, oddalą jego wpływ, i sami pochwy­
cą ster państwa.

Konsulami na rok przyszły obrano L. Pizona, leścia 
Cezara, i A. Gabiniusza, poplecznika Pompejusza

Pomijając działania Cezara wojenne w Galii — gdzie 
w ustawicznych bojach— podbijał szczep za szczepem 
naród za narodem pod władzę rzymską —  dodamy tyl­
ko pogląd na wyższe historyczne- znaczenie tych pod­
bojów i ich najwyższy cel. Mocnoby ten błądził, 
ktoby Gallię uważał jedynie jako pole ćwiczeń dla wo­
jowników Cezara do przyszłej wojny domowej. Ow­
szem Cezar uważał podbicie Gallii za środek do swe­
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go wielkiego celu, ile że przez rozwinięcie swojej po­
tęgi za Alpami, potęga jego w samym Rzymie wzrosła 
i się ustaliła. Zdobycie (iallii, uważał Cezar za kwe- 
styę żywotną swej ojczyzny. Ze zburzeniem potęgi 
Kartagów posiadł Rzym panowanie morza Śródziemne­
go; na Wschodzie zwalczeniem Mitrydata i innych, jako- 
też przez zabór prowincyi nad Pontem i Syryi zabezpie­
czono krańce Eufratu. Pozostawało, aby jeszcze od 
północy i zachodu granice państwa zabezpieczyć — 
i rozpierającemu się szczepowi italskiemu i cywiliza- 
cyi heleńskiej nową dziedzinę otworzyć. Tego zada­
nia dokona! Cezar podbojem (iallii. Już teraz prze­
czuwało państwo rzymskie znaczenia ruchów ludu 
germańskiego i dążenie jego ku zachodowi i południo­
wi; trzeba więc było temu parciu od północy wscho­
dniej już za Alpami tamę położyć i spokój sobie za­
bezpieczyć. Lecz i ten wzgląd na zewnętrzne stano­
wisko państwa nie był ostatecznym celem i powodem, 
dla którego -Gallia przez Cezara została zdobyta. Na­
ród rzymski był zaborczy, zaborem tylko się rozsze­
rzał, rósł, żył; z odjęciem mu sposobności do tego, 
odjętoby mu warunki życia, zmarniałby, znikczem- 
niałby i umarłby. Takie odrętwienie życia narodowe­
go w Rzymie ożywiała często li tylko wojna zagrani­
czna, prowadzona celem podbicia innego ludu. 1 te­
raz życie polityczne w Rzymie uspokoiło się było — 
bo wojny zagraniczne ustały —  państwo marniało, co 
się okazywało w rozstrojeniu czein raz większem sto­
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sunków socyalnych. Dla (ego było to myślą ducha 
wielkiego, poprowadzić Rzymian przez Alpy, otwo­
rzyć im tam nowe obszerne pole do działania i tym 
sposobem odrodzić swoję ojczyznę —  nadając jej szer­
szą podstawę do rozwijania swoich sił rozpierających 
dawną swoję siedzibę.

Lud i Senat dali byli Cezarowi cztery legiony. On 
z własnej woli pomnożył tę liczbę. 1 tak leg 1. poży­
czył ly ł  mu Pompejusz; miał potem 1. V. nazwany alau- 
da , utworzony w Gallii transalpejskiej; potem 1. VI. 
I. VIL VIH. IX. leg. X. najwierniejszy i najwaleczniej­
szy; —  leg. XI. XII. XIII. XIV. i I. XV. Z tych 1. I. 
i XV. oddał później Cezar Pompejuszowi do wojny 
z Partami, chociaż wiedział, iż to było tylko pozorem 
do odjęcia mu tych wojsk, albowiem oba legiony za­
trzymano w Italii.

W zimie roku następnego 57 —  56 zjechali się try- 
umwirowie na wniosek Cezara do Luki. Wielu innyc h 
znacznych i znakomitych mężów przybyło, tak że przed 
mieszkaniem Cezara naliczono 129 fauces, i więcej niżeli 
200 senatorów. Tutaj zrobili układ tajemny i wzajemne 
z obowiązania się. Pompejuszowi i Krassowi zapewnio­
no konsulat na rok przyszły, a po konsulacie prowin 
cyę i wojsko; zaś Cezar zastrzegł sobie przedłużenie 
swego prokonsulatu w Gallii na dalsze 5 lat. —  Pomi­
mo najzaciętszego oporu przeciw tym tajemnym po­
stanowieniom, rzecz przyszła do skutku: Pompejusz
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i Krassus zostali konsulami, pierwszemu zapewniono 
namiestnictwo Hiszpanii, drugiemu Syryi na pięć lat, 
tudzież obaj konsulowie wyrobili dla Cezara przedłu­
żenie jego namiestnictwa w (iallii. Prócz tego posła­
no mu nadzwyczajną liozbę, bo aż dziesięć legatów', 
i uchwalono wielką kwotę na żołd ze skarbu publi­
cznego. Tak podług prawa Watyniusza objął był 
Cezar Gallię od r. 58. do 54, a przez wdanie się kon­
sulów od r. 53 do 49. Zajmował jednak to stanowi­
sko tylko 9 lat, albowiem z początkiem dziesiątego 
roku wybuchła wojna domowa.

3. Charakter Cezara osobisty.

Pochodząc, jak wiadomo, z jednego z najstaroży- 
tniejszych rodów katyńskich, lata dziecinne i młodo­
ciane przepędził, jak to zwykli byli czynić znakomici 
młodzi ludzie, w Rzymie. I on także zakosztował 
tego modnego życia sposobu; inny byłby może zanu­
rzył się w nie i utonął, było ono bowiem bardzo po­
nętne, ciału i zmysłom dogadzające —  i dozwalające 
jaśnieć w towarzystwach dystyngwowanych. Lecz 
sprężysta jego istota nie uroniła niczego ani ze świe­
żości ciała ani z tęgości ducha. I owszem, dozwoliła 
mu przypatrzeć się z bliska podkopanemu życiu towar 
rzystwa rzymskiego, by później go użyć do wielkich 
i szczytnych swioch celów'. Udało to się tylko takie­
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mu jeniuszowi, jak Cezar; inni zdoławszy się chwilę 
w tym zamęcie zmysłów i ducha utrzymać, — później 
porwani —  ginęli na jego clemnem dnie. W sztuce 
szermierskiej, w jeżdżeniu na koniu każdego ze swo­
ich żołnierzy przewyższał, a zwinnością w pływaniu 
pod AIexandryą uratoo ał się od utonięcia; nadzwyczaj-- 
na szybkość w podróżach, zwykle nocnych, wzbu­
dzała podziwienie wszystkich i niemało przyczyniała 
się do dopięcia jego zamiarów. Tej dzielności ciała 
wtórowała tęgość ducha. Bystrość jego poglądów, 
szybkość w rozpoznawaniu położenia, pewność i do- 
sadność jego rozporządzeń, trafność jego rozkazów 
nawet tam, gdzie sam nie był obecny — były nadzwy­
czajne. Pamięć ogromna dozwalała mu równocze­
śnie zająć się kilkoma sprawami równie dokładnie, 
jak gdyby każdą z osobna po kolei robił. Chociaż 
arystokrata z rodu i monarcha — był pełen uczucia. 
Matkę swoję Aurelię czcił i szanował wysoko, kochał 
swoje żony, a szczególnie swoję córkę Julię. Z naj­
dzielniejszymi mężami swego czasu stał w bliskim 
przyjaźni stosunku, i nigdy ani ich zaufania, ani wier­
ności nie zawiódł. Był jednak Cezar— także człowie­
kiem namiętnym —  lecz namiętnościom swoim nigdy 
nie dozwolił górować nad rozumem.

Literaturą trudnił się przez długi czas i szczerze, 
zastanawiał się nad kwestyami gramatycznemi swego 
języka, t. j. nad odmianą rzeczowników i czasowników; 
pisał także wiersze, lecz słabe, szczególnie zajmowa­
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ły  go studia astronomiczne i przyrodnicze. Przy­
szedłszy do lat dojrzałych, w biesiadach i wesołych to­
warzystwach umiał ustrzedz się zawsze od przebra­
nia miary i wszystkie uciechy towarzyskie, które inni 
uważali za jedyny cel swego żywota, Cezar jako lek­
ką i nie zawsze potrzebną przyprawę poważnego ży­
cia oceniał. Trzymał on się rzeczy, które miały war­
tość w< wnętrzną, rzetelną, był on realistą kierującym 
się głównie rozumem; dla tego do czegokolwiek się 
wziął, wszystko przeniknął jasnością swego jeniuszu. 
Jćj to zawdzięcza 011 tę okoliczność, że zawsze i wszę­
dzie energicznie w najstosowniejszej chwili działał, 
jej tę wszechstronność swego ducha, którym wszystko 
przeniknął, co rozum pojął, a co wola zmogła; jej tę 
łatwość nie tylko w mowie i w piśmie, lecz także w y ­
kładaniu swoich wojennych planów; jej tę zadziwiają­
cą wesołość, która go ani w złej ani w dobrej doli 
nigdy nie opuszczała; jej tę samodzielność i nieza­
wisłość, która nikomu i nigdy żadnego wpływu na 
niego nie przypuszczała. Atoli pomimo tej sainowie- 
dzy o swym przenikliwym rozumie i jasnowidzeniu, 
nigdy to uczucie w jego piersiach nie ustało, że we 
wszystkich sprawach szczęście i przypadek wiele przy­
czynia się do pomyślnego skutku. A czując się jego 
ulubieńcem, liczył na nie częjfo więcej, niżeli na swo­
je wyrachowanie rozumowe — i dla tego często nasta­
wiał obojętnie swoję osobę z bezprzykładną odwagą 
na niebezpieczeństwo śmierci.
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Z tego wszystkiego, z tego ogromnego zasobu naj­
szczytniejszych zdolności, niczem innem nie mógł się 
stać Cezar— jak tylko mężem stanu. I  zaprawdę, 
od pierwszej swojej młodości był Cezar mężem stanu; 
i założył sobie zadanie wielkie: polityczne, wojskowe, 
duchowe i moralne odrodzenie rozstrojonego towarzy­
stwa i państwa rzymskiego. Celu tego nigdy nie 
spuszczał z oka, chociaż środki były różne. Szkoła 
polityczna, którą przeszedł w swojej młodości za dy­
ktatury Sulli — nauczyła go, jakich sposobów używać, 
by dojść do zamierzonego celu. W czasach, gdzie ja ­
ko przewódca ludu i jako sprzysiężony musiał wić 
się drogami tajemnemi, inne były te środki—inne, któ­
rych używał, będąc na stanowisku najwyższej władzy 
jako konsul a potem jako samo władca. A wszystkie 
te wszystkich czasów środki tworzą z kolei jeden 
wielki ściśle ze sobą zespojony łańcuch—-nie mając 
nic w sobie innorodnego, wszystkie jego czynności two­
rzą jedność - - żadna nie jest czemś pojedyńczem bez 
pewnego i ścisłego związku z drugą. Dla tego (o 
nie można prawić — o jakichś pojedyńczych sprawach 
Cezara, o pojedyńczyrh jego zajęciach, nic on nie u- 
tworzył pójedyńczego i osobnego. Słusznie chwalą 
Cezara jako świetnego mówcę, rozgrzewającego sło­
wem serca słuchaczów; słusznie podziwiamy Cezara 
jako niezrównanego w swoim układzie pisarza, jego 
prostotę, czystość i jasność wysłowienia; słusznie 
najwięksi wojownicy wszystkich czasów sławią Ceza­
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ra mistrzem wojownictwa, lecz to wszysko jest u Ce­
zara rzeczą podrzędną. Był on mówcą świetnym, pi­
sarzem niezrównanym, wojownikiem wielkim, ale tern 
wszystkiem śiai 011 się, ponieważ był ukończonym mę­
żem stanu.— W jego osobie strona wojenna — podrzę­
dną jest rzeczą, różni on się tein od podobnych mu 
mężów: .\leksandra, Hanibala, Napoleona, że on nie ja ­
ko wojownik, lecz jako przewódca ludu rozpoczął swój 
zawód polityczny. • Podług jego planu — sądził on że 
celu swego bez oręża dosięgnie i 18 lat. jako naczelnik 
ludu zajmował się przeprowadzeniem tego pokojowe­
go sposobu av przekształceniu państwa rzymskiego. 
Dopiero w dojrzałym wieku odmienił środki, mając 
już prawie lat 40 stanął na czele armii. — Z tego to 
powodu nawet później, gdzie oręż i wojna prowadziła 
go do celu — był on pomimo tego zawsze więcej mę­
żem stanu, niżeli wojownikiem i wodzem, i dla tego 
to niektóre z jego wojennych działań były mniej do­
kładne i nie bez nagany. Bo też zadanie męża stanu 
jest w sobie samem ogólniejsze i wszechstronniejsze; 
dobijając się najrozmaitszych i najodleglejszych rze­
czy, sprowadzał je bez wyjątku do tego samego zje­
dnoczenia i ku temu jedynemu celowi, któremu wier­
nie i konsekwentnie służył. Będąc najtęższym wo­
jownikiem i czując (ę wyższość, czynił przecież nad­
zwyczajne usiłowania dla od róoenia wojny domo­
wej —  będąc założycielem rządu i porządku opar­
tego na wojsku, z bezprzykładną w dziejach sprę­
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żystością nie dopuścił, by górował wojskowy ży­
wioł nad świeckim; i oprócz innych cnót obywa­
telskich nad wszystkie przenosił zasługi w umie­
jętnościach i sztukach.

W rządzeniu państwem umiał zachować najzupeł­
niejszą harmonię wszystkich warstw społeczeństwa. 
Talent jego organizacyjny był nadzwyczajny; nigdy 
żaden mąż stanu najróżnorodniejszych związków nie 
umiał lak długo i wiernie dla siebie utrzymać, żaden 
wódz armii swojej z różnych szczepów i pokoleń zło­
żonej w jednę całość skojarzyć, żaden panujący tak 
szybko i jasno środków potrzebnych dostrzedz i sto­
sownie użyć. Będąc monarchą nie występowa! ni­
gdy jako pan nieograniczony, lecz zawsze jako prze- 
wódca stronnictwa, giętki i gibki, przyjemny w poży­
ciu, uprzedzający dla każdego, był 011 tylko prim us  
in te r  pares. Nigdy nie przeniósł bezwzględności 
wojskowej do działania swego politycznego, nigdy nie 
użył przeciw senatowi szorstkiej przewagi lub okru­
tnego gwałtu swoich dyktatorskich poprzedników. 
Był 011 monarchą w pełnem tego słowa znaczeniu— 
tyranem nigdy. Jest 011 może jedynym mężem, któ­
ry w sprawach swoich nie podług humoru i skłon­
ności, lecz podług powinności panującego działał; je ­
dynym, który politycznego taktu panowania aż do 
końca statecznie i konsekwentnie dochował i nie za­
chwiał się w postępowaniu swojem naw'et wtedy, 
kiedy doszedł był do szczytu założonego celu.
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4. Cezar jako pisarz,

Cezar jest jednym z tycli wielkich mężów, który 
obszerną politykę z głębokim zmysłem dla umieję­
tnego wykształcenia łączył. By 1 on zarazem je ­
dnym z pierwszych, który czynność praktyczną swoję 
w państwie w połączeniu z literaturą wykonywał, 
i prawa literatury i dobrego stylu słowem i czynem 
wyznawał. W młodości swej świetniał jako mówca 
nadobnością mowy i dzielnością wysłowienia; w kwie­
cie wieku nie odstąpił od ulubionego swego zatru­
dnienia umysłowego — pomimo zaburzeń polityczne­
go życia i nieustannych wojennych wrypraw— owszem 
zajmował się piśmiennictwem i to w różnych gałę­
ziach, w historyi, w gramatyce (de analogia l. 11). 
w publicystyce ( epislo lae) ,  w polemice (Anlicalones 
l. I I ) .  i kilku próbach wierszowych.

Najpiękniejszem dziełem Cezara są obecnie jego 
C om m entarii de bello Galileo l. VII. i de bello ci- 
vili 1. III.

Commentarii C. J. Caesaris.

Prawie dowiedzioną jest, rzeczą, że comm. d. b. G. 
nie częściowo lecz w całkowitości na jaw wyszły; 
a to przed wybuchem wojny domowej w r. 703. (51.) 
Te pamiętniki są właściwie sprawozdaniem wojen-
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nem wodza dla narodu, który mu to dowództwo ua- 
dał. Dążeniem tego pisma było usprawiedliwie­
nie się ze swych czynności, po części nielegalnych, 
dotyczących zdobywania wielkiego kraju bez nakazu, 
i ustawicznego mnożenia wojska. Tyczy to się szcze­
gólnie ustępu opisującego wojny z Celtami aż po rok 
702. (52). a ogłoszonego w rok później (51). w któ­
rym Cezara wezwano, aby swoje wojska rozpuścił 
i sam się do odpowiedzialności stawił.

Mniemanie, jakoby jakowyś „dziennik” Cezara, tak 
zwane były pierwszą pod stewą dzisiej­
szych „pamiętników” okazało się o tyle mylnem, ile 
że tenże dziennik właśnie tem samem jest,, co pa­
miętniki. Miał Cezar dostateczny materyał do swo­
ich pamiętników w urzędowych pismach swoicii kwe­
storów i jenerałów, a własne jego sprawozdania do 
senatu i listy jego do przyjaciół dostarczały mu do 
syć obfitą osnowę do pamiętników; nie potrzebował 
jej czerpać z domniemywanego dziennika. Spisał te 
pamiętniki Cezar jednym ciągiem, szybko i bez przer­
wy, czego dowodem są słowa Hircyusza (p ra e f. 6.) 
Wybuchnięcie wojny domowej przeszkodziło dokoń­
czeniu całego dzieła dla tegoto, co wydane zostało i co 
dostało się do rąk publiczności, obejmując w siedmiu 
księgach przeciąg tylko siedmiu lat. Po wojnie domowej 
opisanie tejże samej ważniejszem wydawało się Ceza­
rowi, tak iż dokończenia pierwszego dzieła zaniechał 
a w trzech księgach wojnę domową opowiedział.
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To dzieło, ile sądzić można— nie zostało ukończone 
przed r. 46 i okazało się dopiero po śmierci Cezara.

Pamiętniki te stały się źródłem do historyi ówcze- 
snćj. I zaprawdę, jeżeli na jakiem źródle można się 
opierać, to pewnie na tych pamiętnikach. Nikt nie 
mógł szczerszej prawdy wypowiedzieć, jak Cezar, 
a że chciał ją  wypowiedzieć, o tem nie mamy powo­
du wątpić; chociaż przypuścić zarówno trzeba, że tam, 
gdzie o jego własną sprawę szło -— nie potrzebywał 
swoich błędów i słabych stron odkrywać. Jednem 
słowem można powiedzieć, że fakta, plany, sposób 
doprowadzenia ich do końca — zasługują na zupełną 
wiarogodność, zaś przedłożenie wszystkich tych przed­
sięwzięć, jako sprawiedliwych i koniecznych, sposób 
postępowania z zwyciężonymi i t. p. rzeczy, czy rze­
czywiście w sposób przedmiotowo prawdziwy są opo­
wiedziane, osądzić trudno. Zresztą musiał Cezar po­
legać na sprawozdaniach i opowiadaniach swoich je­
nerałów —którym, nie będąc sam wszędzie obecnym — 
zawierzyć na słowo musiał. Z tem wszystkiem — po. 
jąwszy jasną i czystą osobistość Cezara — nie możemy 
przypuścić umyślnego przekręcania prawdy; — takowe 
postępowanie sprzeciwiałoby się charakterowi tego 
wielkiego męża— wyższego nad wszystko drobnostko­
we ukrywanie i zacieranie prawdziwych wypadków.

Jakkolwiek więc sądy o treści tych pamiętników 
zawsze były i pozostaną chwiejne i różne podług 
podmiotuego każdego sędziego zapatrywania s ię — ;

It sięp D.
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o stronie formalnej, stylistycznej zgodny wszystkich 
panuje sąd. Już spółcześni Cezara, a między nimi 
Cycero najtęższy stylista, nader pochlebny sąd wydali
0 tych pamiętnikach. Cic. Brut. 75. 262. N udi enim  
su n l e t  venusti, om ni ornatu orationis tam quam  
veste  detracta. Są one istotnie pracą— po mistrzow­
sku wykończoną, z z którą nic w literaturze rzym­
skiej porównać nie można. Przedstawienie zawsze 
skrzętne — a przecież nigdzie nie zaszczupłe, poje- 
dyńcze zawsze—a wszędzie pilne i dokładne; — żywe
1 zajmujące w każdym ustępie, a przecież bez prze­
sady i sztucznego naciągania; mowa czysta, jasna, 
klasyczna, wolna od archaizmów zastarzałych i wyra­
żeń gminnych; słowem, jestto pomnik najczystszej 
prozy rzymskiej, która w pojedynczości i czystości 
w pięknym stoi stosunku z naturalną swobodą i ży­
wością opowiadania. Nikt z historyków rzymskich 
nie prześcignął go w przednnotowości przedstawienia, 
w jasności prawie plastycznej, która zimna i bez na­
miętności nie ubiega się o zajęcie czytelnika i pogar­
dza wszelkiem obrazowem wysłowieniem się. W tym 
względzie wyjawia nam Cezar najgłębszą istotę swo­
jej własnej osoby, swojego charakteru w tej odoso­
bnionej właściwości utrzymującej się zawsze i wszę­
dzie nad wypadkami, ocenia on z całą przytomnością 
ducha i przenikliwością umysłu tak rzeczy jak osoby; 
jasna i wybitna budowa zdań i okresów uzazasadnia 
jego jasność i wybitnośc myśli, jako też stanowiska
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taczających go okoliczności; zewnętrzny tok opowia­
dania zdaje się w spokojnym spadzie toczyć się po­
wierzchownie po zdarzeniach, a jednak głębokie na 
czytelniku zostawia wrażenie całości.

Dokończenie Belli Gallici zawdzięczamy, podług 
powszechnie teraz przyjętego mniemania Auluszowi 
Hircyuszowi. Żył on w przyjaźni z Cezarem i był je­
go towarzyszem w wojnach wr (iallii. W wojnie do­
mowej odbył jak się zdaje wojnę w Grecyi, po bitwie 
pod Farzalem był w Achaji, prawdopodobnie ucze­
stnikiem był także wojny z Farnacesem. W r. 46 
był pretorem i z tego powodu nie był w wojnie afry­
kańskiej . W r. 45. był namiestnikiem w Gallii- 
W chwili zamordowania Cezara był consul designa- 
tus. Potem przyłączywszy się do stronnictwa Pom­
pej uszowego padł przeciw Antoniuszowi w  bitwie 
pod Mutyną r. 43. — Zważając na jego przedmowę do 
ósmej księgi § 2. zdawmłoby się, źe on dokończył 
w całości historyę wojny domowej aż do Cezara 
śmierci; zważając jednak, że list do Balba (8. c. 1.) 
podług którego spodziewać się można opowiadania całej 
wojny domowej, początkowo był wprawdzie napisany, 
a rzeczywistemu dopełnienia zamiaru wczesna śmierć 
nagle przeszkodziła;— powszechnie przyjęto, że tylko 
ósma księga belli Gall. i bellum  A lexandrinum  
z jego pióra pochodzą; zaś bellum A fricanum  i hel­
ium  H ispaniense  napisane zostały za jego powodem 
przez innych jakichś niższych wojskowych, których
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prac on może miał zamiar użyć—jako źródeł do swe­
go opracowania. Obie księgi Hircyusza—są co do 
stylu i wysłowienia się prawie jednakowe, — druga — 
odznacza się większą lekością i żywością — wynikłą 
z wprawy na pierwszej księdze; a jakkolwiek przy­
znać trzeba, że nie dorównywa Cezarowi— to jednak 
język jego w ogólności jest czysty— i znamionuje czło­
wieka wykształconego. Przeciwnie helium A fricanum  
okazuje inny i rozwlekły tok mowy i wiele innych w ła­
ściwości; a helium H ispaniense  —  co do stylu najniż­
sze, niedokończone, z przerwami—widocznie pisane 
jest przez człowieka płytkiego— wysłowieniem pro- 
stem i gminnem — bez żadnych znajomości mowy wy­
kształconej.

II. Gallia czasów Cezara.

W rozwijaniu się państwa rzymskiego, jego potęgi 
materyalnej i moralnej, wielką rolę odgrywa kraina po­
łożona między Pyreneami a Renem, między morzem 
śródziemnem a oceanem atlantyckim, kraina Keltów 
czyli Celtów zwykle Gallią zwana. W szedł był do niej' 
Cezar r. 696 — Część ¡jej tak zwana Gallia provincia  
(p. Spis gieogr.) prawie sześćdziesiąt lat przed jego 
wnijściem zawojowana wprawdzie, ustawicznie przy 
różnych sposobnościach za broń chwytała, i Rzymian
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niepokoiła; aż okoio r. 693 Gajus Pomptinus zdołał 
kraj ten uspokoić.

Gallia provincia  była dla Rzymian z wielu wzglę­
dów bardzo ważną. Ziemia obfita i urodzajna, bliskie 
morze, stosunki tego kraju z właściwą Gallią, a przez 
tę z Brytanią, nadały tej krainie niezrównaną wartość 
dla Italii. Zresztą miasto Massilia, rozkwitające nietyl- 
ko w handel lecz także w sztuki i umiejętności— wszy­
stko to spowodowało, że prócz osadników publicznych 
wielka ilość Rzymian dobrowolnie przenosiła się tutaj 
na stałą siedzibę, i powoli tak się rozgospodarowali, 
że żadna sprawa bez pośredniczenia tychże się nie dzia­
ła. W takich okolicznościach łatwo się stało, że zrzy- 
mianienie czyli ucywilzowauie mieszkańców co raz 
szerzej i głębiej dokonywało się.

Inny stan rzeczy był we właściwej Gallii, w kraju 
wolnych jeszcze Celtów. Z narodem tym Rzy mianie już 
byli się przedtem poznali na polach bitw, nad Tybrem 
i Padem — byłto bowiem naród szeroko rozsiedlony, 
pokolenia jego sięgały aż do Małej Azyi, ale tu w Gal­
lii skupił on się był gęściej i założył wolną swoję sie­
dzibę, puszczając odnogi do zachodniej Germanii, do 
Helwecyi i do Brytanii. Pomimo niejakiej różności po­
jedynczych szczepów w mowie, w obyczajach i w reli­
gijnych obrzędach, czuł się ten naród jednym nale­
żącym do jednej wielkiej rodziny.

Podług starożytnych wiadomości, Gallia była stosun­
kowo aa  swe czasy dobrze zaludniona; 900 do 1100
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głów ua milę kwadratową. Rolę uprawiano; jednakże 
rolnictwo—jako rzecz wolnego Celta niegodna— na ni­
skim stopniu było; o wiele wyżej stał chów i hodowla 
bydła, mianowicie w północnych częściach kraju. Upra­
wę oliwy i wina wnieśli dopiero Rzymianie. Znane by­
ło wyrabianie piwa z jęczmienia.

Mieszkańcy mieszkali po wsiach i miastach, wtedy 
już bardzo licznych; sama Helwecya m iała czterysta 
wsi a 12 miast; jednak w' okolicach północnych n. p. 
u Nerwiów dla bezpieczeństwa przed napadem osiedlali 
się w borach i moczarach. Kraj cały przerzynały dro­
gi i mosty, a żegluga po rzekach Rodanie, Uarumnie. 
Loarze i Sekwannie przyczyniała się do ułatwienia we­
wnętrznej komunikacyi. W żegludze morskiej Celto­
wie prawie przewyższali Rzymian, bo oprócz statków 
wiosłowych używali także żaglowych. Przy tym ruchu 
wewnętrznym, przy takiej znajomości w żegludze, han­
del, rzemiosła i przemysł szerokie miały pole do roz­
winięcia się. To też Celtowie w Brytanii umieli wydo­
bywać cynę w kopalniach i przewozili ją  aż do Masy 
lii; rybołówstwo zatrudniało wiele nadmorskich szcze­
pów i odbywało się na wielką stopę, nie tylko dla wy­
żywienia siebie samego lecz dla prowadzenia handlu.

Rzemiosła i przemysł, jako u ludu od cywilizacji 
oddalonego, a w życiu pojedyńczego— nie stały wyso­
ko. Rzymianie dopiero wprowadzili tkanie lnianych 
wełnianych materjj. Jedne tylko wyroby z kruszcu 

jako to: naczynia miedziane, pieniądze, pobielanie cy­
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ną, posrebrzanie—pierwotnie znaj owały się u Celtów. 
Z tem połączona była sztuka wydobywania kruszców 
w licznych kopalniach t. j. górnictwo.

Sztuki i umiejętności znajdowały się u Celtów do­
piero w kolebce. Jedna tylko poezya w wielkiem była 
poszanowaniu, połączona z obrzędami religijnemi. Pi­
smo powszechnie znane było kapłanom, a to po części 
greckie po części łacińskie.

W parisiwowem urządzeniu podstawę stanu wiła ro­
dzina i ród — około tego gromadzą się członkowie 
w powiaty ( v iens), z księciem na czele, z radą najstar­
szych (sena /ns), i z gromadą mężów zdolnych do bro­
ni. To urządzenie powiatowe (vicus) jest stałem — 
trwa długi czas niezmiennie; nie przetwarza się w u- 
rządzenie miastowe. Miasta u Celtów mają odrębne 
stanowisko, jako miejsca handlu i położenia strategi­
cznego.—Lec w części południowej przewodniczyła 
ludowi szlachta często bardzo starożytna, i powoli zdo­
ła ła  usunąć urządzenie powiatowe, owładnąwszy ster 
i otoczywszy się liczną drużyną sobie zobowiązanych 
ludzi (clientes). Z tego stosunku często między po­
wiatami a szlachtą lub jej naczelnikiem wszczynały się 
sprzeczki a nawet boje, w których powoli sami naczel­
nicy powiatów t. j. książęta upadali -  tym sposobem 
rzeczywiście zniesieni zostali. Lud zawsze dążył do 
tego, by mieć na czele księcia, szlachta temu stawiła 
opór, i tak dwa te stany zawsze ze sobą żyły w spo­
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rze. Zamiast księcia obierano teraz tak zwanego roz­
jemcę sądowego, vergobrelus.

Z tem wszystkiem, pomimo tych sporów — w naro­
dzie Celtów budził się duch ku zjednoczeniu. Najwięcej 
skłaniały do tego napady zewnętrzne, mianowicie pal­
cie Rzymu i czem raz większe rozszerzanie się tego 
państwa ku zachodowi. Doznał tego Cezar podbijając 
mozolnie te bitne ludy. Drugim jednoczącym węzłem 
była wspólna religia. Kapłaństwo celtyjskie, Druido­
wie, łączyło wszystkie ludy w jednę całość, rozciąga­
ło się po całej Gallii i Brytanii. Naczelnik ich obie­
rany był z grona kapłanów, mieli własne s z k ó ł', mie­
li pewne przywileje, i przeważny wpływ w różnych 
wewnętrznych sprawach. Lecz pomimo tego poczu­
wania się narodu do jedności nie przyszło nigdy do te­
go, aby to poczucie zupełnie zostało urzeczywistnione. 
Zjednoczenia się były tylko miejscowemi związkami 
kilku powiatów w jednę całość, np zwią/.ek ludów 
areinoryjskieh, arwerńskich, belgijskich, hedujskich. 
Na czele takich związków przewodniczył zawsze po­
wiat najpotężniejszy, reszta była pod jego opieką 
( clientes'). Zdarzało się jednak często, że w takim 
związku powstawały spory o przewodnictwo, stron­
nictwa tworzyły się przeciwne, a nieprzyjaciel z tego 
korzystał.

Najważniejszą siłę zbrojną stanowiła u Celtów jaz­
da, składająca się zwykle ze szlachty. Piechota nie­
wiele się zmieniła od owej, z którą Rzymianie w Italii
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i Hiszpanii mieli do czynienia. W wojnie wielki rząd 
wozów, pachołków' i ciurów towarzyszył wojsku, obo­
zów7 na sposób rzymski nie używali, lecz z za taboru 
bronili się.

Aby dokładnie poznać w jakim stanie Cezar zastał 
ludy celtyjskie przy swojem wejściu do kraju, pozostaje 
nam jeszcze rozpatrzeć się, w jakich stosunkach ze­
wnętrznych te ludy zostawały z narodami sąsiedniemi.

Po nad Pyreneami aż do Garumny Akwitanie spo­
kojnie posiedli tę część Galii, nie było tu już żadnych 
zbrojnych ruchów wewnętrznych, lud koło ludu, 
szczep koło szczepu, Iberyjczyk obok Celta siedział 
spokojnie; ujście tylko Garumny zostawało w posiada­
niu jednego szczepu czysto celtyjskiego Biturygów— 
Wiwisków.

Daleko ważniejsze było zetknięcie się Celtów' z Rzy­
mianami. Powolnym postępem Rzymianie odparli Cel­
tów' od Pyreneów i od południowego morza, a rzymska 
oświata, handel, przemysłowość torowały przyszłym 
podbojom drogę.

Silniejsze i gwałtowniejsze niżeli Rzymian było na­
parcie Germanów. Ludy te w owych czasach jeszcze 
nie miały zawsze stałych siedzib, od oświaty jeszcze 
dalekie, rolnictwem mało jeszcze się trudniące, prowa­
dziły z małemi wyjątkami życie koczujące i zmieniały 
często sw;oje siedziby. Przez nichto Celtowie zostali 
z prawego brzegu Renu wyparci, a wt siódmem stuleciu 
przed Chr. zastajemy tam już ludy germańskie, które

http://rcin.org.pl



XLVI WSTĘP.

podług swojego dzikiego sposobu wojowania, odgrani­
czały się od sąsiadów puszczą kilka mil w okręgu sze­
roką. Nie poprzestali jednak Germanie na tym zaborze. 
Różne ich szczepy przesiedliły się koło dolnego Renu 
i rozpostarły swe panowanie nad podbitemi szczepa­
mi Celtów', i zamierzały przenieść się na lewy brzeg 
tej rzeki.

Stosunki te między Celtami a Germanami nie były dla 
Rzymian obojętne, zwłaszcza że Rzymianie z Celiami 
już weszli byli w rozliczne stosunki, mając w Prowin- 
cyi pod swoim rządem liczne szczepy Celtów, i dla te­
go bacznem okiem śledzili, co z tych zatargów jeszcze 
do tych czas prawie biernych wyniknie, aby w stoso­
wnej chwili wdać się w te ważne sprawy. Już dawniej 
zawarli byli Rzymianie z potężnym szczepem celtyjskim, 
z Heduami, sojusz w tym celu, aby przez nich Arwer- 
nów, walczących z Heduami o przewodnictwo, zwal­
czyć. 1 rzeczywiście nie tylko zdołali poniżyć Arwer- 
nów, lecz zarazem złamali potęgę Allobrogów, i odda­
li Heduom przewodnictwo okolicznych szczepów. Tak 
Celtowie widocznie z jednej strony parci przez Ger­
manów z drugiej przez Rzymian, dwóch nieprzyjaciół 
mając do zwalczenia, u jednego z nich przed drugim 
szukali pomocy. Tak Sekwanie, szczep Rzymianom 
nieprzychylny, a z Heduami w niesnaskach żyjący, wpro­
wadził ku swej obronie około r. 683 giermańskiego 
wodza Aryowista z 15000 Germanami do Gallii. Kil­
ka lat toczyła się z odmiennem powodzeniem wojna,
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aż zaszła bitwa walna pod Admaget.obrygą, w której 
Heduowie ogromną poniósłszy klęskę prawie całą swo- 
ję szlachtę stracili, poddali się przewodnictwu Sekwa- 
nów i zakładników stawić i haracz płacić Aryowłsto- 
wi zobowiązali się. W tem nieszczęsnem położeniu 
D w ifiacus , znakomity Hedujczyk, a z powodu prze­
chylania się do Rzymian z kraju wywołany, udaje się 
do Rzymu z prośbą o pomoc. Lecz senat rzymski za­
jęty własnemi sprawami wewnętrznemi, pięknych obie­
canek nietylko czynem nie poparł, lecz z powodu nie- 
wiadomości stosunków', Aryowista królem i przyjacie­
lem nazwał. — Uniesiony dumą German rozpoczął 
w Gallii jakby u siebie gospodarować, i zamyślał nie 
tylko tych ludzi, których ze sobą sprowadził, ale i pó­
źniejsze bardzo liczne tłumy germańskich szczepów, 
które za nim Ren przebyły — w obfitej i urodzajnej 
Gallii osiedlić, i tu założyć dla siebie panowanie nad 
Celtami. Do tego przyszło, że sami Sekwanie, którzy 
Aryowista ku swojej pomocy wezwali byli, zmuszeni 
byli dla jego ludów ziemi ustępować

W innej części Gallii podobnie się działo. Koło dol­
nego Renu— wiele szczepów ściśniętych przez Suebów 
chcąc nie chcąc zamierzało przejść rzekę, a sami Sue- 
bowie groźne zajęli stanowisko nad Renem i czekali 
tylko sposobnego czasu, by wkroczyć do Gallii.

Nakouiec Celtowie, mieszkający przy górnym Renie, 
t. j. Helwetowie, tak natarczywie od Germanów'byli napa- 
stywani, że postanowili opuścić swoje siedziby i wejść
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po za górami Jura do Galii. Z nimi połączyli się z tej sa - 
mej przyczyny Raurakowie i szczątki Bojów.

Widoczna więc, że wzdłuż całego Renu rozpoczął 
się ruch Germanów, który zagrażał niepodległości 
Celtów.

W takim stanie rzeczy przybył nowy namiestnik 
Cezar w r. 696. na wiosnę do Gallia N arbonensis , 
którato część uchwałą senatu dołączoną została do 
jego właściwej prowincyi, obejmującej Gallię z tej stro­
ny Alp, Istryę i Dalmacyę. Władza jego początkowo 
na 5 lat nadana, potem na dalsze 5 lat przedłużona, 
dozwalała mu mianować 10 dowódców stopnia pretor- 
skiego, legiony swoje dopełniać i nowe zaciągać.

Tak umocowany rozpoczął swoje wojenne i polity 
czne działania w Gallii.

III. Urządzenie wojska rzymskiego.

1. Do czasu Maryusza.

§ 1. Armia Romulusa składała się z jazdy: 300 ce- 
leres pod trybunami ( tribuni celerum.) i z 3000 pie­
choty. Z początku jazda składająca się z patrycyu- 
szów stanowiła siłę wojska. Tuliusz Hostyliusz po­
mnożył wojsko, a Serwiusz Tuliusz tak je urządził, 
Iż piechota stanowiła jego siłę.

§. 2. Szykiem zwykłym bojowym była pha lanx
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t. j. szereg. W. 1, i 2, szeregu stała pierwsza klasa 
(Serwiuszowa), w 3. i 4. druga, w 5. i 6. trzecia, w 7. 
i 8. czwarta. Piąta klasa stanowiła oddział, zwany 
rorarii, wojsko lekkie, a z tymi połączeni byli accen- 
si velati.

§. 3. Reorganizacya tego urządzenia wojskowego 
zaszła z początkiem rzeczypospolitej rzymskiej. Pod­
stawą stał się legion; a Camillus pierwszy zmienił 
szykowanie falangami lic szykowanie manipułami— co 
aż do Maryusza pozostało.

Legion składał się pospolicie z 4200 piechoty 
i 300 jazdy. Za Cezara liczba zwykła była 50ÛO ludzi, 
jednak i nad tę liczbę składano legiony.

Za podstawę podziału przyjęto już nie klassy (Ser- 
wiuszowe) iecz uzbrojenie, wiek i bitność żołnierza. 
Za czasów wojen puuickich taki by ł skład jednego 
legionu:

1200 hasta/i, ludzie młodzi,
1200 principes, starsi i wytrwalsi,

600 tr ia rii, żołnierze starzy i doświadczeni, 
1200 veilles, wojsko lekkie z ostatnich klas.

4200.

§. 4. M anipuli (początkowo po sto ludzi) dzieliły 
się na dwie roty, centuriae pod dwoma centuryouami, 
skrzydła prawego centurio prior, i lewego centurio 
posterior , i dwoma subcenturiones; pierwszy dowo­
dził całym manipułem.

Wstęp. E.

WSTĘP XLIX
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§. 5. Trzy pierwsze gatunki broni t. j. 
h a sta ti , principes i Iriarii dzieliły się 
na 30 manipułów po 120 ludzi t. j. 60 
centuryj po 60 ludzi, przy czem jednak 
manipuły tryarów (600) miały tylko po 60 
ludzi, a centurya ich po 30 1.—  Velites do­
łączeni byli do manipułów, po 20 do każ. 
dej centuryi. Więc skład legionu manipu- 
łami:

hastati, 10 manipułów po 120 ludzi ==' 
20 centuryj po 60 ludzi— 1200

principes , 10 manipłuów po 120 
ludzi=20  centuryj po 60 ludzi =  1200

Iriarii, 10 manipułów po 60 lu­
dzi ;=  20 centuryj po 30 ludzi — 600

3000
do tego velites po 20 do 60 
centuryj . . . . . .  . . 1200

L WSTĘP

4200
§. 6. Szyk bojowy legionu (nie armii) 

była acies tr ip lex , w trzy rzędy; manipu­
ły  ustawione były w szachownicę: fp. obraz) 

§. 7. 300 equiles każdego legionu dzie­
liły się na 10 turm ae  po 30 ludzi, każda 
turm a  pod trzema decuriones, dziesiętni­
kami z dodanymi trzema optiones.
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2. Od czasów M aryusza i  %a Cezara.

§. 8. Wielki wojownik Maryusz był reorganizato- 
rem wojska i taktyki rzymskiej. Od jego czasów wa­
żne zmiany zaszły. Stan obywateli możniejszych usu­
wał się od służby wojennej, a legiony, jakkolwiek je­
szcze dopełniały się z obywateli, jednak tylko z klas 
najniższych. Ci dla zarobku i korzyści osobislej zacią­
gali się do wojska, a tym sposobem zaginął w wojsku 
rzymskiem dawny duch obywatelskiej i narodowej po­
winności, a z wojska obywatelskiego stali się żołnie­
rze płatni czyli żołdacy. Najwięcej upadł stan oficer­
ski, dawniej z samej arystokracyi rzymskiej złożony. 
Albowiem stany wyższe jak senatorski i rycerski, odwy­
kały co raz więcej od broni i rzadko już tylko wi­
dzieć można było oficera odznaczającego się waleczno­
ścią i hartem wojennym, zwłaszcza z klas wyższych, 

(por. Caes. b. g. I. 39.)
§. 9. Ta sama zmiana zaszła iw  jeżdzie. Jazda da­

wna składająca się z samych rodowitych Rzymian za­
ginęła, i utrzymała się tylko jako coliors praetoria , 
straż przyboczna. Sam Cezar nie posiadał jazdy rzym­
skiej lecz auxilia  ( p. niżej).

§. 10. Z powodu więc żołdu wchodzili w skład le­
gionu także socii, a wojsko rzymskie złożone było 
1) z rzymskich obywateli w legionach i 2) z auxiliis  
do których należała jazda.|
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§.11  Maryusz zaprowadził 
szykowanie kohortami. Legion 
miał 10 kohort, kohorta 3
manipuły, t. j. jeden tryaryów, 
jeden pryncypów, a jeden lia- 
statów, manipiił 2 centurye, 
centurya 80 ludzi; stąrl le­
gion składał się z 10 kohort 
po 480 ludzi czyli 4800 
legionistów, oprócz tego miał 
jeszcze koło 300 antesignani 
|p. niżej).

Szyk bojowy legionu (nie a1- 
mii) złożonego kohortami była 
także acies trip lex, trzy rzę­
dy: 4 kohorty w pierwszym 
rzędzie, a po trzy w drugim 
i trzecim w następnym porząd­
ku. (p obraz.)

§. 12. Manipuły trzy w każ­
dej kohorcie stały jeden za 
drugim, a to ludzie najbitniejsi 
w pierwszym (triarii), prin­
cipes w drugim, hasta ti w trze­
cim. Dowódca pierwszego na­
zywał się pilus (jak za czasów 
szykowania manipułami, (p ni­
żej), drugiego principe , trze­
ciego hastatus.
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§ .1 3 . W kohorcie więc stały trzy raanipuły jeden 
za drugim, każdy manipuł rozpadał się na dwie cen- 
turye, z tych pierwsza tworzyła prawe skrzydło, dru­
ga lewe skrzydło manipułu, każda zaś centurya stała 
w dwóch szeregach (ord ines)  stąd każdy manipuł 
również dzielił się na dwa, a cała kohorta na sześć 
szeregów, (p. na poprzedzającej stronie.)

3. Stopnie i ranga centuryonóic w legionie.

§ .1 4 . W każdej centuryi dowodził centurio (prior  
lub posterior)  i subcenlurio  czyli optio, w manipule 
było dwóch centuryonów i dwóch subcenturyonów. 
Ci ostatni dowodzili drugim szeregiem. Kohorta więc 
miała 6 centuriones i 0 subcenluriones.

W całym legionie było więc 60 centuriones, (t. j. 
39 centuriones priores a 30 posteriores') i 60 sub- 
centuriones, tych jednak nazywano zwykle także cen­
turiones. Przeto legion miał centuryonów 120, a ko­
horta 12.

§. 15. Centuryonowie dzielili się na klasy czyli sto­
pnie, ordines.

Za czasów szykowania manipułami 60 centuryonów 
mieli różne stopnie czyli rangę podług gatunku broni, 
do której należeli, czy do hastatów czy pryncypów 
czy tryaryów, i czyli pierwszą lub też drugą manipułu
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centuryą dowodzili, stąd ich też nazwa prior  i po sie 
rior.
Stopnie wojskowe za czasów szykowania mani- 
pularni.

Każda z dawnych trojakich broni miała 10 manipu- 
łów a 20 centuryj więc 20 centuriones t. j. 10 cen­
turiones priores  i 10 cent, posteriores , Każdy n. p. 
centurio  z hastatów przechodzić musiał szereg naj­
przód posteriorum  a potem priorum  swojej broni, 
potem tą samą koleją szedł.u pryncypów i tryaryów— 
jeśli przypuścimy iż został najstarszym.

Stopniowanie centuryonów i ich nazwy w legionie 
były:

Najmłodszy t j. 60ty, centurio  jest decimus hastu- 
tus posterior.

59. 58'— 51 ty centurio jest nonus, octarus—prim us 
hasta tus posterior

50. 49. 48.— 41 centurio  jest decim. non. octar.— 
prim us prior.

4 0 .3 9 .3 8 . - 3 1  „ „ „
prim us princeps posterior

30. 29. 28.— 21. centurio  „ „ „ „
prim us principes prior.

20. 19. 18.— 11. centurio  „ „  „ ,,
prim us p ilus posterior.

10. 9. 8. — 2. centurio  ., „  „  „
secundus pilus prior.
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pierwszy centuryo pierwszego manipułu— czyli centu- 
ryo pierwszej centuryi tryaryów jest prim us pilus  (z o 
puszczemiem prior'), lub prim ipilus, p rim i p ili cen­
turio.

Uw. i\ie mówiono dec in u s , nonus etc. triarius, 
lecz pilus , albowiem triarii zwali się pi/ani, a każdy 
ich ordo nazywał się pilus.

§. 16. Stopnie wojskowe od czasu szykowania ko­
hortami.

Uw. Nazwy triarius  a raczej pilus , princeps , ha­
s t atu s zatrzymano, chociaż tych gatuntów broni już 
teraz nie rozróżniano, i w stopniach i w awansie i w ty­
tułach trzymano się dawuyeh nazw.

I tutaj dzielili się centuryonowie na klasy czyli or- 
dines, a to na 12 klas t. j. 6. klas centurionom, a 6 
klas subcenturionum.

Już wyżej wspomniano, że dowódca pierwszego 
tnauipułu każdej kohorty nazywał się pilus, średniego 
czyli drugiego manipułu princeps , ostatniego czyli 
trzeciego manipułu haslatus ,

Otóż do tych nazw dodane prim us , secundas ele 
aż do decimus oznaczało, czy manipuł wymienionego 
centuryona stał w pierwszej, drugiej i t. d. \m dziesią­
tej kohorcie, nadto dodane prior  lub posterior , czy 
dowodził pierwszą (prawą), czy też drugą (lewą) cen- 
turyą manipułu; tak iż te Irzy wyrazy oznaczające ty­
tu ł centuryona zaraz wyrażają jego dowództwo i sta­
nowisko w legionie.
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§. 17. Podług tego ułożone jest następujące kla­
syfikowanie:

C E N T U B I O .

Klasa 1 T y tu ł  c z y li n a zw a
Kohor­

ta
Maui- j 

pul
Centu-

rya

Isza. P rim u s p ilu s (prior) 1.) 1. 1. 1.
Secundus „ „ 2. 1. 1.

n T ertius „ „ 
i  t. d. aż do

3. 1. 1.

ii Decimus „ „ 10. 1. 1.
i i . P rim u s p ilu s posterior  2.) 1. 1. 2.

Secundus „ „ 2, 1- 2.
i t. d. aż do
Decimus „ „ 10. 1. 2.

i i i . P rim us princeps p r io r  3.) 1. 2. 1.
i> Secundus „ „ 

i  t. d. aż do
2. 2. 1.

i> Decimus „ „ 10 2. 1.
IV. P rim u s princeps posterior  4.) 1. 2. 2.

11 Secundus „ „ 
i t. d. aż do

2. 2. 2.

11 Decim us „ „ 10. 2. 2.
V. P rim u s hastutus p rio r  5.) 3. 3. 1.
11 Secundus „ „ 

i t. d . aż do
2. 3. 1.

11 Decimus „ 10. 3. 1.
VI. P rim u s liastalus posterior 6.) 1. 3. 2.

11 Secundus „ „ 
i  t. d. aż do

2. 3. 2.

f* D ecim us „ '  „ 10. 3. 2.
v n . Suhcenturio p r im i p i l i  prio-

ris  7 .) 1. 1. 1.
Suhcenturio secundi „ 2. 1. 1.

i  t. d. aż do
ii „ declmi „ „ 10. 1. 1.
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Klasa. T y t u ł  c z y l i  n a z w a
Kohor-

la
Mani-

pul
Centn-

rya

VIII. Subcenturio p r im i / i i i  poste-
rioris  8 ) 1. 1. 2.
Subcenturio seeundi „ „ 
i  t. aż do

2. 1. 2.

IX .
Subcenturio decimi „ - ., 
Subcenturio p rim i princip is

10. 1. 2.

prioris  9.)
Subcenturio seeundi ,,

1. 2. i .

prioris  
i t. aż do
Subcenturio decimi „

2. 2. i .

X .
prior is
Subcenturio p r im i prin cip is

10. 2. h

i *-i.
posterioris 10.) 
Subcenturio seeundi „■

1. 2. 2-

1!

posterioris 
i t. d. aż do
Subcentwrio decimi „

2. 2. 2.

X I.
posterioris
Subcenturio p r im i liastati

10. 2. 2.

11
prioris  11.)
Subcenturio seeundi „

1. 3. 1.

prioris 
i  t. d. aż do
Subcenturio decim i „

2. 3. 1.

X II.
prioris

Subcenturio p rim i liastati
10. 3. 1 .,

11
posterioris 12.)

Subcenturio seeundi „
1. 3. 2.

11

posterioris 
i  t. d. aż do
Subcenturio decimi „

2. 3. 2.

liastati 10. 3.
1

2.

To jest: 10 centuriones priores p ila n i  czyli tryaryów tworzyli
I. klasę.
10 centuriones posteriores p ila n i czyli tryaryów tw orzyli II. klasę 
„ „ priores principes „ III • »
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10 centuriones "posteriores príncipes  tworzyli 
„ „ priores hastati

IV klasę 
V. ,

teriores

a podług tego tworzyli subcenturiones znowu 6 
klas.

Dziesięć centuryonów pierwszéj klasy są prim or urn 
ordinum centuriones (Caes. />. g. T. 41 .) lub p ili  
priores ; — dziesięć centuryonów szóstej klasy są inf’i- 
m orum  ordinum. Centuryonowie pierwszej klasy 
byli nietylko dowódcami swojej centuryi i manipułu, 
lecz oraz całej swojej kohorty; a prim ipilus  był zwy­
kle także przewódzcą całego legionu stojącego w linii.

§. 18. Armia rzymska składała się za czasów Ce-

1. z legionów, legiones, (jpiechoty),
2. z jazdy, equites,
3. z posiłków, a u x ilia ,
4. z oddziałów rzemieślniczych, fa b r i ,
5. z dział, torm enta ,
6. z taboru, impedimenta ,
7. ze sztabu czyli buławy wodza.

Uw. O legionie mówiliśmy wyżej.
§. 19. Jazdę za czasów Cezara składały same po­

siłki, auxilia , z Gallów, Hiszpanów i (iermanó w. Dzieliła 
się na pułki, alae z 300 a razem z dow ódcami z 330 koni.

4. S k ła d  armii.

zara:
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Alae dzieliły się na szwadrony lurm ae  z 33 a te na 
dziesiątki decuriae  z 11 koni. Dowódcami jazdy by­
li p ra e fec ti equilum  i decuriones.

§. 20. Posiłki piesze, auxilia  pedilum , co do licz­
by zwykle wyrównywały wojsku rzymskiemu, i stano­
wiły wojsko lekkie, m ilites levis arm aturae , (gdy 
przeciwnie legioniści byli m ilites gravis arm aturae)  
i składaiy się z procników, fu n d ito re s , którzy kamie­
nie ( lapides m issiles) lub kule ołowiane (glandes)  
rzucali; potem z łuczników, sagittarii.

§. 21. Wszystkie auxilia  miały zwykle broń swo- 
ję narodową, szykowauo je zwykle w falangi (Caes, 
b .g .  1. 24. 5 2 ) lub w kliny, cunei (ibid. VIII. 14.) 
lub nawet także kohortami, a wtedy nazywano je co­
hortes alariae  lub auxiliariae.

22. Oddziały rzemieślnicze (podobne do tera­
źniejszych saperów, pionierów i t. p.) fa b r i  używano 
do zakładania obozu, stawiania mostów, do robót oblę- 
żniczych i fortyfikacyjnych, do utrzymania broni w do­
brym stonie. F abri cunicularii byli minery, ligna- 
rii sapery, fe r r a r  ii kowale i t. p. Przełożonym ich 
był p rae fec tu s fabrúm -

§, 23. Działa, torm enta , wszystkie u Rzymian 
urządzone były jak łuki, (. j. siła rzutna polegała na 
cięciwach z powrozów lub włosieni. Te machiny po- 
miotne były albo catapullae, albo ballistae , albo 
scorpiones.
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Catapultąe  wysadzały pocisk (kamień lub ogromną 
strzałę lub belek) więcej w kierunku poziomym; bal- 
listae  raczej w kabłąk. Machin tych używano tak do o- 
brony twierdz, okopów, jako też do natarcia na mury, 
szańce i t. p. obsługiwali je zwykle fa b r i.

§. 24. Tabor. Toboły i pakunki, juki armii, z wyjąt­
kiem tego, co żołnierz na sobie niósł, sarcina , trans­
portowano na koniach i mułach—-jument a, jako też na 
furgonach. Z taborem szło mnóstwo ciurów i pachoł­
ków, calottes, potrzebnych do opatrywania zwierząt, 
do pakowania, sług oficerskich; potem poganiaczów, 
agasones, i markietanek, lixae.

§. 25. Tabor— stając się często przeszkodą w po­
chodzie, a szczególnie w bitwie, podczas której potrze­
bował osobnej zasłony, praesidium , zwali Kzymianie 
im pedim enta , rozumiejąc pod tern szczególnie ciężkie 
pakunki dla różnicy od lekkich, (sarinae,) odpowiadają­
cych teraźniejszym tornistrom i t. d.

§. 26. Sztab  czyli buława  wodza:
Naczelnym wodzem armii dawniej był król, za rze­

czy pospolitej konsulowie, preterowie, dyktatorowie, 
jako duces be/li. od żołnierzy po odniesionem walnem 
zwycięztwie im peratores zwani.

§. 27. Pod jego rozkazami stali legali, bylito je­
go zastępcy, jeneralni adjutanci, używani oraz jako do­
wódcy większych części armii. Jeżeli zaś wodza nie­
obecnego zastępowali, to nazywali się legali pro prae- 
tore.

W stęp. F.
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§. 28. Równy rangą legatowi był kwestor, ąuae- 
stor , byłto jeneralny intendent, zarządzał kasą wo­
jenną, sprzedawał zdobycz, jeńców, zakupywał ży­
wności, konie etc. Czasem używany, podobnie jak le­
gat, do dowodzenia większych hufców. Caes. b. g. I. 
53. VIII. 2.

§. 29. Każdy legion miał 6 trybunów wojennych, 
tribun i m ilitum  lub m ilitares dodanych do pomocy 
częścią legatom, częścią kwestorowi. Obowiązkiem ich 
było przez swoich podwładnych urzędników wojskowych 
librarii et eodicillarii, utrzymywać w porządku spisy, 
udzielać uwolnienienia od służby wysłużonym, esoauc- 
toritas em eritorum , urlopów, nadzorować żywność 
i dowóz, pielęgnować chorych, utrzymywać porządek 
i karność w obozie, przeglądać czaty, rozdzielać ha­
sło. Czasem używano ich jako adjutantów. C aesb.g. II. 
26. Bylito zwy le młodzi ludzie z dobrych domów, 
którzy z różnych pobudek towarzyszyli wodzowi, i ta­
kowi zwali się tribuni majares. Lecz tej godności do- 
stępywmli także i zwykli centuryonowie, i zwali się 
tribuni minores. Caes b. g. III. 5.

§. 30. Do buławy należeli jeszcze gwidy, specu- 
latores , używani jako wywiadacze i szpiegi. Od tych 
odróżnić należy explora tores , są to oddziały rozpo­
znawcze, rekonesansy, patrole, nie zaś ludzie poje­
dynczy.

§. 31. Veteranas jest każdy wysłużony żołnierz, 
chociażby jeszcze zostawał w służbie; temu przeciwny
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żołnierz młody, rekrut, Uro. Caes. b. g. I. 24.
§. 32. B enefic iarius (zawisły dla dobrodzie jstwa, 

zobowiązany) był żołnierz, który doznawał pewnego 
uwzględnienia w służbie — protegowany -a lbo  pełniąc 
obowiązki przy wyższym oficerze, albo wolny od ro­
bót fortyfikacyjnych, lub jako em eritus  obdzielony ro­
lą, i należący do ewokatów. Prawdopodobnie benefi­
c iara  obdarowani rolami mieli obowiązek, na wezwanie 
wodza stawić się do wojska i nazwani byli ecocati. 
Inni zaś wysłużeni żołnierze, jeżeli ecocati erant, 
własną wolą i chęcią wiedli się do posłuchania lub 
odmówienia wezwaniu: ci to także nazywali się vo­
lun tar ii.

§. 33. Antesignani mieli nazwę od swego prze­
znaczenia: przy natarciu, kiedy znaki wojenne na­
przód niesiono, przed temi znakami postępować. 
Tak za czasów szykowania manipułami pierwszą linię 
bojową nazywano antesignani, bo ta wysuwała się 
ante signa. U Cezara antesignani znaczy wojsko wy­
borowe. Ci bowiem odwagą sw'oją dodawali otuchy po­
stępującym za nimi szeregom. Prawdopodobnie byli 
to sami veterani. Tym przed znakami walczącym an- 
tesignanis  odpowiadali subsignani t. j. wszyscy le­
gioniści, którzy w kohortach— sub s ig n is— stali; post- 
signani zwykle były au xilia , które za legionami p o st 
signa  stały.

http://rcin.org.pl



l x i y WSTĘP

5 . U zbrojen ie i  inne p r z y h o r y  w ojenne.

§. 34. Broń służyła jedna do obrony, zbroja; druga 
do ataku, oręż.

Zbroje. Legioniści pod pancerzem, lorica mieli weł­
niany żupan (bez rękawów) tunica; płaszcz, sagum; 
tarczę podłużną (2’ szeroką 4 ’ długą), hełm spiżowy, 
cassis; skórzany, galea; oficerowie na hełmie mieli 
pióropusz, cris tu , zwykle przynajmniej na prawej no­
dze nagolenice, ocreae.

§. 35. OręL  Miecz hiszpański, glad ius , do prawego 
boku przypasany, 2 —3 cale szeroki a na łokieć pol­
ski długi obosieczny.

Rohatyna, pilum  p. Cues. b. g. I. 25. Przed Maryu- 
szem pilum  mieli huśtali i principes, a hasta  była 
orężem tryaryów. Maryusz wszystkim legionistom na 
dał jednostajnie pilum , a nadto grot krótki, rerutum  
do ciskania.

§. 36. Znaki wojenne, s ig m ,  podobne do naszych 
chorągwi, dzieliły się na właściwe signa  i na vexilla  
(chorągiewki) i były daleko liczniejsze jak  u nas.

Każdy manipuł miał swój znak, więc w kohorcie by­
ło znaków trzy; znak pierwszego manipuł u był oraz 
znakiem kohorty, a znak pierwszej kohorty był oraz 
znakiem całego legionu.

Znakiem czyli chorągwią legionow ą był orzeł, aguila, 
srebrny lub złoty osadzony na drzewcu.
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Przy marszu frontowym znaki kohortowe kilka kro­
ków przed linią niesiono, stąd signa pro ferre; przy 
natarciu działo się to samo; dla tego znaki najprzód 
w szyki nieprzyjacielskie wchodziły, stąd signa in- 
fe rre . Znaków obrońcami byli antesignani.

Zamiast znaków' ozdobionych postaciami zwierząt, 
jakich używały oddziały legionowe, miały oddziały 
weteranów, jazdy 1 inne chorągiewki lub sztandary, 
vexilla.

Oprócz tych znaków była jeszcze wielka chorągiew 
bojowja czyli wodza, także rexillm n  zwana, którą ja ­
ko znak do rozpoczęcia walki na namiocie wodza — 
wystawiano. Caes. b. g . II. 25.

Podług tego rozróżniano chorążych: aąuilifer , si- 
g n ife r , vexillarius. Prócz tego przy każdym manipule 
był drugi chorąży. Więc razem wszystkich w jednej ko­
horcie było 6.

§. 37. Narzędzia muzyczne dla dawania sygnałów 
były: buccina , ze spiżu podobna do naszej trąby my­
śliwskiej; cornu , z rogu tura ze srebrną treską; tuba 
prosta trąba; litu u s , trąbka kawaleryi.

Muzykę wojskow ą stanowili aenealores, lecz Cezar 
wspomina tylko buccinatores  i tubicines\ classicum  
canere, znak zboru dawano rogiem, cornu, na alarm 
lub przy wykonaniu kary śmierci.
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6. Szyli bojowy armii i  je j  części.

§. 38. Rozróżnić trzeba szykowanie legionu od szy­
kowania armii i jej części — obie rzeczy miały u Rzy­
mian jednę nazwę: acies.

Szykowanie armii do boju działo się, dzieląc ją  na 
kilka części i naznaczając każdej pewne stanowisko; 
części te również nazywały się ucies. A dzielono ar­
mię całą zwykle na 2 lub 3 główne części czyli dy- 
wizyony, któremi dowodzili legaci, a szyk bojowy na­
zywał się wtedy acies duplex, lub ucies triplex. 
Jeśli armia była nieliczna, to niedzielono jej, a wtedy 
była acies sim plex. Przed rozdzieleniem ustanawiono, 
które legiony razem połączone mają tworzyć dywizjo­
ny; legiony z różnych dywizyonów jako do siebie nie 
należące nazyw a Cezar legiones diversas bell, g II. 
22. Najzwyklejszym szykiem była acies tr ip lex , w trzy 
dywizyony.

§. 39. W rozciągłości swej tworzyły te główne dzia­
ły takiej acies triplex-, prawe skrzydło cornu dex- 
trum , lewe, sinislrurn  i środek czyli centrum, acies 
m edia. Od tego odróżnić należy trzy szyki stałe jeden 
za drugim stojące, z których pierwszy zwał się acies 
p rim a , drugi czyli średni acies secunda  (nie media) 
ostatni czyli tylny acies tertia.

§. 40. Szyki mniejszych części armii były nastę­
pujące:
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Cuneus (właściwie klin) szyk klinowaty, był to od­
dział wojska uporządkowany, kolumna, która we for­
mie trapezu ze wszystkich czterech stron frontem sta­
wać mogła do nieprzyjaciela; nie należy wyobrażać so­
bie przy tern regularnej formy klina lub trójkąta.

Orbis, koło, byłto odział wojska w koło uszyko­
wany z próżnym środkiem, na około frontem do nie­
przyjaciela; rozumie się, iż koło regularnem nie było, 
albowiem stosowało się do położenia miejsca. Caes. 
b. g. V. 33.

Tesludo , szyk żółwi, żółw był to gatunek klina, cu­
neus, kolumna do szturmu, w której żołnierze ści­
snąwszy szeregi, pierwsi trzymając tarcze przed pier­
siami, inni nad głowami, szli do szturmu.

Globus, kupa, bez pewnego porządku ani w linii 
ani wr szeregach.

E xercitus guadralus  albo ąuadrus  oznacza ar­
mię równym frontem z dokładnem dotrzymaniem od­
stępów między szeregami i oddziałami w linii stojącą 
(nie czworobok lub kare). Tak uszykowana armia je­
śli jest w marszu, zowie się agmen guadratum , 
a agmen  w tym razie nie znaczy kolumnę, lecz że woj­
sko jest w: marszu. H irt. c. 8. 4.

8. Fortyfikowanie i  obóz.

§ .4 1 . Fortyfikacye, oszańcowania, okopy w ogól­
ności nazy wały się muniliones; z pracą połączone:
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opera , zasadzały się głownie na usypaniu ziemi, ag­
ger■, wał, na którym osadzono napiersień, lorica, skła­
dający się z cienkich ostrokołów, palisad, raili, stąd 
poszło, że agger każdy czy miał ostrokół czy nie, na- 
zywano vallum. Obrońcy wału byli propugnatores. 
Zamiast ostrokotu stawiano płoty, plutei. Caes. b. g. 
V II. 72.

§. 42. Napiersień, z ziemi i darni lub z kamieni wy­
stawiony, razem z wałem zwał się m urus , zewnętrznie 
podobny był do prawdziwego muru. Caes. b. q. 1. 8. 
wewnątrz miał szkarpy , terasy i schody.

§. 43. Iłów, fo s s a , był 15 do 22 stóp szeroki 
(b. g. II. 5.) a 9 do 20 głęboki (b. g. VII. 72.); g łę­
bokość na 9 stóp była zwykła, a rów taki nazywał się 
fo s sa  legitima. Rów, którego obie ściany były po­
chyłe, fo ssa  fa s tig a ta , którego jedna ściana pochyła 
a druga prostopadła, była fo ssa  púnica. Fossa du­
p le x  lateribas direclis  (b. g. VIII. 9.) nie byty to 
dwa rowy, lecz rów szeroki, na którego dolnym pozio­
mie szedł garb przedzielający cały rów na dwie części 
w kształcie p p

Ściany rowów i wału wykładano albo darniami, al­
bo kamieniami, albo prętami i gałęziami u góry roz- 
szczepionemi (cervoli) a innemi poprzecznemi ze sobą 
połączonemi.

§. 44. Przed rowem robiono czasem inne przeszko­
dy do zbliżania się; jako cippi, zasieki, lilia  wilcze doły; 
stim uli, ostre pale ukryte w małych ukrytych rowach.
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§. 45. Jeżeli rozciągłość fortyfikacyj czyli szańców 
stanowiła dłuższą linię, (o wzmacniano ją okopami. 
castella.

§. 46. Najczęściej zastosowywauo fortyfikacye do 
obozów, te bowiem w sztuce wojennej u Rzymian sta­
nowią zawsze podstawę każdej bitwy; (p. obraz na str 71.)

Otoczenie obozu składało się z wału i rowu zwykle 
w kształcie czworoboku lub równoległoboku, któreto 
kształty zwykle miewały obozy. — castra  quadrat a, 
castra  ter/ta ta  (o V3 dłuższy jak szeroki).

§.. 47. Każda z czterech stron obozu miała główny 
wchód czyli bramy, właściwie otwory, a to od strony 
nieprzyjaciela, porta praeloria  E\ tylna, p.  decuma- 
na h\ prawa, p. principalis d ex tra  G\ lewa, p. prin­
cipalis s in is tra  / / .  Oprócz tych głównych bram były 
inne mniejsze. Szerokość bram głównych wynosiła 
stóp 40 do 50.

§. 48. Od każdej bramy głównej do drugiej były 50’ 
szerokie ulice, a na około obozu już bezpośrednio opie­
rając się o wał i o namioty była przestrzeń wolna na 
60 do 200 stóp szeroka. Przed każdą bramą zewnątrz 
obozu był okop broniący wchodu zwany clavicula , 
a składający się z ostrokołu, lorica  i krótkiego rowu 
titu lus  wszlałcie półkola; rów i półkole to z jednej 
strony dla wchodu i wychodu były przerwane.

We wszystkich wejściach t. j. w samych otworach 
były wrota, fo re s , baryery, rogatki, kobylice kolczate 
ericiie  i t. p.
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Cztery rogi obozu były zaokrąglone. Dla lepszej o- 
brony wznaszano na wale dla dział torm enta , kop­
ce czyli wzniesione miejsca tribunalia  i wieże turres.

§. 49. Obóz wewnętrzny dzielił się na trzy części:
1) cała przestrzeń po prawej i po lewej namiotu wo­
dza, praetorium , stojącego prawie w środku obo­
zu, nazywała się latera praetor li; 2) przestrzeń 
przed praetorium  zwano p rae ten tura  i 3) w ty­
le tegoż zwana retentara. Te wszystkie przestrze­
nie dzielono w równoległoboki, w każdym miał jeden 
manipuł swoje namioty — rzędy lub szyk namiotów 
strigae ; rzędy namiotów dla centuryi jednej hemi- 
strigium .

§. 50. Oprócz dwóch głównych ulic: via praetoria  
i v. principalis była v. quintana  między v. principa- 
lis a porta  decumana. Między via principalis  a v. 
quintana  w środku stał namiot naczelnego wodza, 
tabem aculum ; tu była główna kwatera, praetorium . 
Przed proetorium  było wolne miejsce dla zbierania się 
wojska — principium  lub prin c ip ia , potem a ra , au­
g ú ra le ., auguratorium  i tribunal podwyższony; po­
za tem miejscembyły namioty legatów i trybunów. 
W tyle za p raetorium  było fo ru m  quaestorium  tar­
gowisko obozu, a zatem koło p. decumana  był na­
miot kwestora, quaestorium.

§. 51. Początkowo strażą wału byli ve lite s , któ­
rzy przed obozem w polu rozkładali się (p rocu b ito res) 
Po zniesieniu welitów oddziały wojska różnej siły ex -
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§ .  5 2 .  O B R A Z  O B O Z U  R Z Y M S K I E G O

a

A B C D  wal z rowem jj. porta prtnć. s/m stra
a b c d clavicular e. ericii
E  porta  praeturia  I. auxilia
F. „ decUmanu II. strigae
G. „ p r in c . Uextra III. sztab
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cuitaban/ pro  castris. Na forpocztach stała zwykle 
jedna kohorta i jedna turm a egu/tum . E xcubiae  były 
czaty w ogólności tak dzienne jak nocne; viqiliae  są 
czaty nocne i oraz przeciąg czasu nocnego; noc dzielo­
no na 4 równe części od zachodu słońca wieczór do 
wschodu z rana, obejmujące każda trzy godziny, w zi­
mie dłuższe w lecie krótsze.

8. rLdobywanie miast.

§. 53. Zdobywanie miasta lub ogólnie jakiego miej­
sca ufortyfikowanego działo się u Rzymian pewnym 
stałym sposobem, a to trojakim:

1) przez nagłe zajęcie — oppugnatio repentina ;
2) przez osaczenie —obsidio; 3) przez formalne oblę­
żenie— oppugnatio oper ¡bus.

§. 54. Oppugnatio repentina  w nadziei niespo­
dziewanego zdobycia zasadzała się na przypuszczeniu
szturmu z wszystkich stron —  corona ,—propugnato- 
res  spędzano z murów pociskami; drabinami — scalis
wdzierano się na mury, a bramy podpalano. Ażeby 
podejść pod mury zapełniano rów faszynami i plecion­
kami'—cra tes , a dopodpalania bram i podkopywania 
murów używano mysiej szopy—musculus.

§. 55. Obsidio miała miejsce, jeżeli spodziewano się 
zmusić miasto dla braku żywności do poddania się, lub 
jeżeli położenie jego nie dozwalało przystąpić do for­
malnego oblężenia operibus Caes. b. g. VII. 36. -4
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Otaczano więc miasto oddziałami—praesid iis , któ­
re się zwykle okopywały w okopach —  castellis. Te 
okopy potem łączono przez linie fortyfikacyjne— muni- 
tiones między sobą, a castella  razem z manitiones 
tworzyły kontrawalacyę. Dla zabezpieczenia się od 
zewnętrznego napadu n. p. od innego wojska nieprzy­
jacielskiego, otaczano w pewnej odległości linię kon- 
trawalacyjną jeszcze cyrkumwalacyą — a między temi 
stawiano obozy.

§. 56. Oppugnatio operibus rozpoczynało się jak, 
obsidio otoczeniem praesid iis , wystawieniem kontra- 
walacyi i cyrkumwalacyi, a przed kontrawalacyą robio­
no osobne dzieła oblęźnicze, aby pod ich zasłoną zbli­
żyć się ku miastu.

§. 57. Zasłonę tę dawały pospolicie winnice, vi- 
neae, jedna za drugą posuwane pod miasto, ponieważ 
jednak położenie zwykle było nierówne i utrudzało po­
suwanie się winnic, to sypano groblę—agger, a do te­
go używano albo szopy żółwie— tesludines Caes b. g.
II. 2. albo szopy mysie—m usculi, ,pod których zasło­
ną fa b r i  (sapery) pracowali nad usypaniem grobli 
i czem raz zbliżali się ku miastu. Groblę — agger sta­
wiano podobnie jak u nas;boki wzmacniano wbijaniem 
palów i prętami a między nie sypano ziemię, kamienie, 
rumowisko i t. p. Szerokość u góry lakiej grobli nie 
przechodziła stóp 20, powierzchnię jej prowadzono’ 
jak najdokładniej poziomo, aby po niej toczyć można 
machiny. Doprowadziwszy groblę do rowu miastowego 

Wstęp. &
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zasypywano i równano go faszynami, darniami, ziemią.
Tym sposobem groblę pod sam mur doprowadzi­

wszy, przytoczono pod niego szopę mysią, m usculus’ 
i albo podkopywano go, albo walono i rozwalano tara­
nem, artes, i robiono wyłom.

§. 58. Aby nad murami miasta górować, toczono na 
grobli wieże ruchome, turres mobiles lub atnbu/alo- 
riae. Jeżeli zaś miasto było bardzo wysoko położone 
lub na swoich murach miało wieże, to grobla nie szła 
poziomo, lecz pochyło. Wieże więc toczono pod gó­
rę tym sposobem, że przednie wałki były cieńsze od 
tylnych. W takich groblach pochyłych spodem szły 
lochy wyłożone belkami cuniculi, aby z nich podstą­
piwszy mur podkopywać.

§. 59. Owóż więc machiny oblężnicze były: 
Testudo , żółw czyli szopa żółwia, różnego rozmiaru: 
testudo arie ta ria , sz. taranowa, w której taran, artes 
t. j. belek 60 do 180 stóp długości z łbem żelaznym 
barana na przodzie — na linach wolno wisiał, żołnie­
rze ukryci pod dachem, rozmachiwali taran i walili 
nim w mur. W marszu machinę rozbierano.

Tu należą fa lc e s  m urales , sierpy wojenne, muro­
we, ogromne na długich drzewcach, żerdziach przymo­
cowane, któremi rozrywano mury.

P  lutet, zasłony z chrustu, pokryte skórą surową. 
Caes. b. g. VII. 25.

Vineae, winnice wojenne, podobne do altanek o czte-
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recli słupach z pokryciem, w kształcie podłużnego 
zworoboku, z zabudowanemi bokami.

M usculus, szopa mysia, dla dwojakiego użytku dwo­
jaka: jedna do wysypywania grobli, równania dołów, 
większa jak vinea, silniej zbudowana, z dachem na 
przodzie; druga do podwalania murów, mniejsza lecz 
dobrze zabezpieczona przed pociskami i ogniem, bez 
dachu na przodzie, do kopania lochów podziemnych 
(cuniculi).

Były jeszcze: terebra , świder murowy, sambuca  
most spadający, toleno , żuraw t. j. na sposób naszych 
studni, a zamiast wiadra podnoszono w ogromnym ko­
szu żołnierzy na inur.
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O. JULII OÆ8AEI8
D E

BELLO GAŁLICO
C O I M E N T A E I U S  P R I M U S .

T R E Ś Ć .

Wojna w r. 58 prz. Chr. Opisanie położenia i ludów Gal­
in , c. I. H elwetowie wpadają do Gallii, Cezar rozgramia ich. 
2 —29. Skargi Gallów przed Cezarem na Giermanów, iż ci za 
powodem Aryowista role i majętności Sekwańskie posiedli. 
Cezar w ysyła  legatów do Aryowista dla ułożenia sprawy; 
układy zerwane: 30 — 36. Cezar ciągnie pizeciw Gierma- 
nom. Bzymski żołnierz najprzód hardzo się lęka Gierma­
nów, lecz zagrzany przemową Cezara nabiera serca. Ohaj 
wodzowie schodzą się na spólne rokowanie, jednak nic nie 
sprawiwszy rozpoczynają bój. Giermanowie zupełnie rozbici, 

szczątki ich cofają się za Een. 3 7 —54.

Cap. I. Gallia est munis divisa in partes très, 
quarum  uuam incolunt Belgae, aliam Aquitani, 
tertiam  qui ipsorum lingua Celtae, nostra Galli
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2 LIBER I CAPUT I.

2 appellantur. Hi omnes lingua, institutis, legi­
bus in ter se clifferunt. Gallos ab Aquitanis Ga- 
rum na flumen, a Belgis Matrona et Sequana

3 dividit. Horum omnium fortissimi sunt Bel- 
gae, p ropterea quod a cultu atque hum anitate 
provinciae longissime absunt, minimeque ad 
eos m ereatores saepe commeant atque ea, quae ad

4 effeminandos ánimos pertinent, im portant; pro-

O pi s a n i e  gieograficzne 
Gallii Cap. I. G a l l i a  oinnis=:
G. wszystka W . w  całości, 
nie tylko G. ceUica, w rozu­
mieniu ogólnem; dla podnie­
sienia tego znaczenia omnis 
rozłączone od Gallia — t r e s  u- 
mieszczoue przy końcu dla wa­
żności. — u n a m ,  a l i a m ,  t e r -  
t l a m  =  jednę, inną, trzecią; 
nie alteram , bo Cezar nie chce 
określać dokładnie. - i p s o r u m ,  
dla dobitnego wy rażenia oso­
b y .—n o s t r a  G a l i i  a p p .  G a l ­
i i  w ściślejszein rozumieniu, 
im ię u Rzymian powszechne.

2 . l i n g u a ,  i n s t i t u t i s ,  l e g i ­
bus, bez spójników; tak za­
wsze nomina a nawet całe 
zdania, w wyliczaniu albo bez 
żadnego spójnika stoją, albo 
przy kaźdem stoi spójnik; jak 
niżej; continentur Garumna, 
Oceano,fimbus Belgarum . Cza­
sem stoi przy ostatniej części 
que dla połączenia dwóch osta­
tnich wyrazów.—div id it, nie 
dividunt, ponieważ każda z 
tych rzek z osobna dzieli.

3 . lo n g i s s im e  a b s u n t ,  nie 
w przenośnem lecz właściwem, 
miejscowem znaczeniu o d d a ­

leni są od prowincyi wykwin­
tnej (cultu) i oświeconej (hu­
manitate). [Cu/tum et hwnani- 
tatem  zawdzięczała prowincya 
szczególnie M arsylii, a  pod 
mercatores rozumiemy również 
kupców Marylijskich, którzy 
bardzo rozległe stosunki u- 
trzymywalij. m i n im e  s se p e  = f  
admodum taro- — c o m m e a n t ,  
tam i sam jeździć, odwiedzać. 
Adverbia te: tam , sam, często 
w złożonej prepozycyi cum 
są zawarte.

4. p e r t i n e n t ,  dotyczą się .— 
i n c o l u n t  bezwzględnie t. j. bez 
przedmiotu chociaż jest tran- 
sitivum . — q u i - q u i b u s -  
c u m .  bez żadnego spójnika, 
bo pierwsze zdanie wzgl. na­
leży do Germanis, fyn i trans 
Rhenwm incolunt), a drugie 
i należy do Germanis i jest 
bliższem określeniem p ier­
wszego. — q u o t i d i a n i s  p r o e -  
l i i s  wyraża sposób wojowa­
nia; nie b y ły  to wielkie, dłu­
gie wojny, lecz wzajemne, czę­
ste wycieczki; dla tego c 2.
4. his rebus J iehat,u t,— minus 
facile fm itim is helium inferre 
possent. — c u m  p r o h i b e n t  —
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LIBER I CAPUT I. 3

ximique sun t Germ am s, qui trans Rhenum m- 
colunt, quibuscum continenter bellum gerunt. 
Qua de causa Helvetii quoque reliquos Gallos 
v irtu te praecedunt, quod fere quotidianis proe- 
liis cum Germanis contendunt, cum aut suis 
finibus eos prohibent, au t ipsi in eorum fini- 
bus bellum gerunt. Eorum  una pars, quam 5 
Gallos obtinere dictum est, initium capit 
a flumine Rhodano; continetur G arum na ilu ­
mine, Océano, finibus Belgarum; a tting it etiam
ab Sequanis et Helvetiis 
git ad septentriones. 
Galliae finibus oriuntur:

quod cum faciunt, au t etc. 
t. j. w takim razie, k iedy.— 
s u i s  i i n i b u s  p r o h i b e n t ;  s u i s  
=rswój własny, e o r u m  ich. 
Cezar składa prohibere troja­
ko; a) z A bl. prohibere ali- 
qua re; b) z Accus, przed­
miotu, B . civ. 3. 44. muni- 
tionesprohibere. c) z Acc. c. Inf. 
B . cio. 3. 5. u t mare Cæsa- 
rem transire prohiberet.—

5. E o r u m  odnosi się do 
wszystkich Gallów t. j. do 
ich trzech szczepów. — q u a m  

. . . d i o t u m  e s t  —  którą, jak 
wspominano, Gallowie zajmu­
ją: lub o której wsp. że ją 
Gallowie zajmują. Constr ■ 
Acc. c. Inf. nie Nom. c. Inf. 
bo tu nie o rzeczy ogólnej, lecz 
o pewnej, już wspomnianej 
się m ów i.—c o n t i n e t u r r z właś. 
zawartą jest, tutaj jednak z 
tej tylko strony więc: odgra­
niczona jest.— f i i n i b u s = k r a j i -  
na, powiat. — a b  S e q u a n i s ,

flumen Rhenum; ver- 
Belgae ab extrem is 6 
pertinen t ad inferio-

a b — od, ze strony; podobnie 
a ter go, a fronte, ab latere, a 
parte, a dextro, a sinistro cor­
nu i t. p .—A ergit =  skłania, 
chyli, zwraca, ciągnie się .— 
s e p t e n t r i o n e s  —  septem trio- 
nes; triones pospolicie są baves; 
więc właściwie wóz złożo­
ny z siedmiu gwiazd w  w iel­
kiej niedźwiedzicy, który so­
bie wieśniacy przedstawia­
li jako plaustrum . Daléj o- 
znacza się  przez to także pół­
noc, bo w tej stronie zgw ia- 
żdżenie to jest położone.

6 . O r i u n t u r  — in itm m  ca- 
piunt, poczynają się W . — 
p e r t i n e n t ,  właść. należą, a  
więc: sięgają, dochodzą W.— 
spectant w łaśc. poglądają, tu­
taj sita  est, dla tego inter. 
Więc nazwy gieograficzne: 
pertinere, vergers, oriri, spec- 
tare, porrigere, attingere, per-  
gere, patere  i t- p.
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4 LIBEK I CAPOT II.

rem  partem  fluminis Rheni; spectant in septen-
7 trioncm  et orientem solem. Aquitania a Ga- 

rum na flumine ad Pyrenaeos monies et earn 
partem  Oceani, quae est ad Hispaniam, perti- 
net; spectat in ter occasum solis et septen- 
triones.

Cap. II. Apud Helvetios longe nobilissimus 
e t ditissimus fuit Orgetorix. Is M. Messala 
et M. Pisoiie consulibus regni cupididate in- 
ductus, coniurationem  nobilitatis fecit et civi- 
ta ti  persuasit, n t de finibus suis cum omnibus

2 copiis exirent: perfacilc esse, cum v irtu te  om­
nibus praestarent, totius Galliae imperio poti-

3 ri. Id  hoc faciliiis "eis persuasit, quod undi- 
que loci natura  H elvetii continentur: una ex 
parte  flumine Rheno, latissimo atqud altissimo, 
qui agrum  Helvetium a Germanis dividit; a lte ­
ra  ex parte  monte Ju ra  altissimo, qui est inter 
Sequanos et Helvetios; te rtia  lacu Lemano et

7. a d  H i s p a n i a m  z=r k o lo , 
przy, w pobliżu.

Pow ody do wojny z Hel­
wetami.

Cap. II. n o b i l i s s i m u s ,  u 
Cez. tyćzy się to zwykle ro­
du.— M . M e s s a l a  e t  M . P i -  
s o n e  c o n s .  t. j. 693. m. 61. 
przed Chr. Zwykle w tem po­
łączeniu et się nie kładzie, 
c. 6. 4 .—r e g n i ,  nie imperii?— 
inductuszzzwiedziony; lub się 
wcale nie tłomaczy. — n o b i l i ­
t a t i s ,  u Cez. zwykle collecti- 
vum— nobilium, jak cwitati—  
cwibus, dla tego też e x i r e n t  
nie ex ire t.— p e r s u a s i t  c w i t a ­
t i :  tak zawsze u Cez. z Dat.

osoby; persuadere^ ^¿— namó­
w ić  do/rzeczy; persuadera  z 
Inf. —  przekonać o rzeczy. — 
d e  f i n i b u s  e x i r e n t ,  aby je 
na zawsze opuścić; ex finibus 
byłoby, gdyby mieli zamiar 
powrotu.—c u m  o m n i b u s  c o ­
p i i s ,  ze wszystkiem, t. j. ze 
zdolnymi do boju, z żonami 
i dziećmi.

2. p e r f a c i l e  e s s e ,  zależy od 
persuasit z po którem pierwćj 
następowało ut\ w ięc zmiana 
konstrukcyi: od Conj. prze­
chodzi do orat. obi. z Inf.— 
p r æ s t a r e n t ;  jak składa się 
præ staref—

3 c o n t i n e n t u r  nie w tem
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flumine Rhodano, qui provincial» nostrum ab 
Helvetiis dividit. His rebus fiebat, ut et mi- 4 
nus late vagarentur et minus facile fmitimis 
bellum inferre possent; qua ex parte homines 
bellandi cupidi magno dolore afficiebantur.
Pro m ultitudine autem  hominum et pro gloria 5 
belli atque fortitudinis angustos se fines habe­
re arbitrabantur, qui in longitudinem milia pas- 
suum CCXL, in latitudinem  CLXXX patebant.

Cap. III. His rebus adducti et auctoritate Or- 
getorigis permoti, constitueruut ea, quae ad pro- 
ficiscendum pertinerent, comparare, iumento- 
rum et carrorum  quam maximum numerum 
coëmere, sementes quam maximas facere, ut 
in itinere copia frum enti suppeteret, cum pro-

znacr. jak c. 1. 5. lecz ście­
śniać, ograniczyć.— u n a  a l t e ­
r a  , - t e r t i a ;  a ltera , nie alia, bo 
tutaj o pewnej znanej stronie 
mowa. — q u i  e s t  i n t e r  e tc .  
która się wznosi; tak często 
e s ł= le ż y , znajduje się, wzno­
si się i tym podobne czaso- 
wni ki miejscowości.

4. i i e b a t  u t ;  w łaściw y ję­
zykowi łacińskiemu zwrot; 
w polsk. można z opuszcze­
niem tegoż w yłożyć.- q u a  e x  
p a r t e — z tego względu.^-affi- 
c i e b a n t u r ;  Imperf. bo już 
przez dłuższy czas.
$3 5- P r o  m ultitudine; p r o  =  
w stosunku, ze względu; ba­
cząc zaś na W. Ludność H el­
wetów c 29. 2 — angustos po 
p r o —  wstosunku, w positiwie 
jest: za ciasne; tak zwykle po 
pro  w powyźszem znaczeniu.

— b e l l i  a t q p e  f o r t i t u d i n i s =
bellicas fortitudinis; dwa poję­
cia zamiast jednego; hendia- 
d ys .— m i l i a .  . p a t e b a n t .  0 -  
koło 48 gieogr. m il długości, 
36 szerokości. 1000 passus, 
czyli rzymska mila— */5 m ili 
gieogr. —  Yis stopnia równi­
kowego. P a ssu su  5 stóp. 
Podług tego opisania, zdawa­
łoby się, ie  Cezar granice 
Helwetów um yślnie przesa­
dnie rozszerzył; co jednak 
jest nieprawdopodobnem, al­
bowiem Cezar nie podług wła­
snego naocznego rozmierzenia, 
lecz podług podań ustnych 
geograficzne opisy najczę­
ściej podaje.

Cap. I I I .  c o n s t i t u e r u n t —  
postanowili. — q u s e  . . .  p e r t i ­
n e r e n t  Conj? — j u m e n t o r u m  
są to konie, w oły, pociągo-
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ximis civitatibus pacem et amicitiam confir- 
m a re j  Ad eas res conficiendas biennium sibi

2 satis esse duxerunt: in tertium  annum profec-
3 tionem lege confirmant. Ad eas res conficien­

das Orgetorix deligitur. Is sibi legationem
4 ad civitates suscepit. In eo itinere persuadet 

Castico, Catamantaloedis filio, Sequano, cujus 
pater regnum in Sequanis multos annos obti- 
nuerat et a seiiatu populi Romani amicus appel- 
latus erat, u t regnum in civitate sua occupa-

5 ret, quod pater ante habuerat; item que Dum-
norigi Haeduo, fra tri Divitiaci, qui eo tempore 
principatum  in civitate obtinebat ac maxime 
plebi acceptus erat, u t idem conaretur, persua­
det eique filiam suam in matrimonium dat.

we i juczne.- c a r r o r u m :  u 
Cez. zawsze carrm , i w Bell. 
H isp. 6 . carra, — c o m p a r a r e ,  
c o é m e r e ,  f a c e r e ,  c o n f i r m a ­
r e ,  c. 1. 2.—c u m  p r o x i m i s  
c i v i t a t i b u s  rozumie się Qal- 
liae, co z następującego w y­
nika.—c o n f i r m a r e ,  utrwalić, 
nie na nowo zaw rzeć.- le g e := : 
uchwałą, c o n f i r m a n  t — o b  wa- 
rowali. W.

2 . i n  t e r t i u m  a n n u m z z n a

pyt1?
3. A d  e a s  res c o n t i e i e n d a s ;

powtórzenia tych samych w y­
razów napotykamy u Cezara 
często w  jego prostéj i nie­
wymuszonej mowie. — s i ­
b i  s u s c e p i t ,  na się wziął 
leg a cy ę . W . ażeby przez 
swój w pływ  osobisty wyje­
dnał, co potrzeba było.

4 p e r s u a d e t . . .  u t  o c c u -

p a r e t ;  u t  c o n a r e t u r  . . .  p e r ­
s u a d e t .  Skrzyżowanie zdań: 
persuadet są członki zewnę­
trzne; u t-u t wewnętrzne. Chia­
smus. Do składni c. 2. 2. — 
i n  S e q u a n i s ;  nazwa ludu za­
miast kraj o apm l Seq uanos. 
— a m ic u s ;  tytuł, który tak 
jak rex , był zaszczytem, o 
który obcy książęta się ubie­
gali. Dawał go sam senat 
albo za położone w obec na­
rodu rzym. zasługi, albo dl a 
pochlebienia i zobowiązania 
sobie, bardzo potężnych ksią­
żąt; jak np. Aryowistowi c. 
43. 4. VII. 31. 5.

5. p r i n c i p a t u m .  Było to 
przewództwo nabyte rodem, 
majątkiem i  osobistemi zdol­
nościami, lecz prywatne i 
krótkiej często trwałości; re­
gnum  zaś na całe życie —
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LIBER I CAPUT IV.

( eb rfacile factu esse illis probat conata perfice- 
re, p ropterea quod ipse suae civitatis imperium 
obtenturus esset: non esse dubium, quin totius 
Galliae plurimum Helvetii possent; se suis co- 
piis suoque exercitu illis regna conciliaturum 
confirm ât^  Hac oratione adducti inter se fi- 
dem et îusiurandum  dant et regno occupato 
per très potentissimos ac firmissimos populos 
totius Galliae imperio sese potiri posse sperant.

Cap. IV. Ea res est Helvetiis per indicium 
enuntiata. Moribus suis Orgetorigem ex vin- 
culis causam dicere coëgerift.; damnatum poe- 
nam sequi oportebat, u t igni crem aretur. Die

i n  c i v i t a t e  o. 2. I .— p l e b i ,
Dat?

6 . P o r  f a c i le  f a c t u  e s s e  . . .  
p e r f i c e r e ;  podwójny pleona- 
smus: fa c tu  i perficere.— p r o -  
b a t ;  alicui prohare aliąuid  
nie jest: dowodzić, lecz przed­
stawić możliwość wykonania 
czegoś; prohare aliąuid —  coś 
za  dobre uważać.

7 . t o t i u s  G a l l i i e  p l u r i -  
m u m  . . .  p o s s e n t ;  rzadki (jen. 
p art. zawisły od p lu r. posse 
jakoby —  potentissimum esse. 
p . 5 . 3 . — t o t i u s  G ta l l ia e  . . .  
H e l v e t i i  rz ec *  z osobą po­
równana — totiur (jal/iae popu- 
lorum . .  H eloetii.—c o p i i s  =  
potęga.

8. a d d u c t i . . .  d a n t .  Nie­
dokładna mowa: albowiem ad­
ducti odnosi się tylko do Ka­
stylia i do Dumnoryga; zaś 
inter se fidem  dant równie 
także do Orgetoryga. Więc: 
dducti cum Orgetorige conju-

rant i  t. d. — p o t i r i  p o s s e  
s p e r a n t .  Sperare i  podobne 
zwykle z Inf. fu t .  lub f o r e , 
ut, rzadko zamiast tego Inf. 
prees. IV . 21. 5. lecz ponieważ 
posse już w  sobie mieści znacze­
nie przyszłości, to przy sperare 
i podobnych stoi zawsze w 
Inf. prass nie zaś fore-ut pos- 
sit V. 26. 4. V. 36. 2.

Cap. IV . E a  r e s ;  t. j. że 
chciał regnwm posiąść i zmó­
w ił się z innymi przeciw pań­
stwu. — e n u n c i a t a = o d k r y t a . — 
e x  v i n c u l i s  = z  kajdan — z w ię­
zienia;:—:okuty=będąc w wię­
zieniu; ex  equis — z, k o n ia k  
konno; ex muro; jaka różnica: 
in vinculis?—c a u s a m  d i e e r e — 
bronić się przed sądem, uspra­
w iedliw ić się— d a m n a t u m  p c e -  
n a m  s e q u i  o p o r t e b a t .  Im -  
p e r f .  wskazuje, że to całe 
zdanie ma znaczenie ogólne: 
więc partie, dam natum  da się 
rozwiązać: wrazie gdyby zo-
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8 LIBER I CAPUT V.

2 constituta causae dictionis Orgetorix ad iudi- 
cium oranem suam familiam, ad hominum mi- 
lia decem, undique coegit e t omnes clientes 
obaeratosque suos, quorum magnum numerum 
liabebat, eodem conduxit: per eos, ne causam

3 diceret, se eripuit. Cum civitas ob earn rem 
incitata arm is ius suum exsequi conaretur,

4 m ultitudinem que hominum ex agris m agistra- 
tus cogerent, Orgetorix m ortuus est; neque 
abest suspicio, u t Helvetii a rb itran tur, quin ip­
se sibi m ortem  conscivej^y

Cap. Y. Post ejus mortem nihilo minus Hel- 
vetii id, quod constituerant, facere conqntur, 
u t e finibus suis exeant. Ubi iam se ad earn

stał skazany. . .  Oportet— nale­
ży  się, wynika z prawnój lut) 
moralnej konieczności. Indi- 
cat. oportebat, dla czego? — 
i g n i  c r e m a r e t u r ;  pleonasmus. 
Inne przykłady kary ognio­
wej, 1.53 7. VI. 16 .4 . V II.4. iO.

2. D ie  e o n s t i t u t a .  fe rn ?  — 
nie Abl. abs. bo w tedy b y ­
łoby: die causce dictionis con­
stituta.. —f a m i l i a m r ^ d o m o w n i -  
cy; dworzanie, słudzy i nie­
w olnicy.—[ad —  około, blizko, 
do. c l i e n t e s ,  od niego zawi­
słych  (cluere— należeć), którzy 
z powodu ciężkich podatków, 
jako dłużnicy popadli w nie­
w olę 'u szlachty p. soldurii 
III. 22. 1. -  o b a e r a t o s q u e  je­
go dłużnicy, lecz jeszcze nie 
clientes VI. 13. 2 .—n e  c a n s a m  
d i c e r e t ;  opisanie suhstantim  
przez zdanie z ne— od uspra- 
wiedliwienia'się. Nagllelsb .str. 
11% s e  e n p u i t  w znacz, prze- 
nośnenrrrwywinął się, uwol­

nił się. Rozwinięciem tej o- 
gromnej massy swoich ludzi 
wprawił obywatelstwo w trwo­
gę i nie dopuścił ad causam 
dicendan. Trzymano go je­
dnak w więzieniu, a skoro się 
wzięto do natarczywszych środ­
ków, aby sąd odbyć, zdaje 
się, iż Orgetoryx trucizną ży­
cie sobie odebrał.

3. o b  e a m  r e m  t. j. w ła­
śnie opór, stawiany jej w prze­
prowadzeniu prawa. — i n e i t a -  
t a — rozjątrzony.—j u s  e x s e q u i  
— prawa dokonać, bronić. \V.

4. c o g e r e n t ,  u Cez. często w 
znaczeniu pierwotnem: zbierać.

Cap. V . [ n ih i lo  m i n u s  c o -  
n a n t u r ,  dla ustawicznego na­
pierania Gicrmanów i z innych 
przyczyn, byli przymuszeni 
do przesiedlenia sięj. — u t . . .  e -  
x e a n t ;  Epeacegesis, zdanie obja­
śniające, zwykle w polskiem 
wprowadza się słówkami: mia-
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LIBER I CĄPUT TI. 9

rem paratos esse a rb itra ti sunt, oppida sua 
omnia, numéro ad duoctecim, vicos ad  quadrin- 
gentos, reliqua privata aedifïcia incendunt, 
frumeutum omne, praeterquam  quod sccum 
portatu ri erant, comburunt.) u t domum redi- 
tionis spe sublata paratiores ad omnia peri- 
cula subeunda essent, trium  m ed iu m  molita ci- 
baria sibi quemque domo efferc iubeut. P er­
suadent Rauracis et Tulingis e t Latovicis fini- 
tim is suis u t eodem usi consilio oppidis suis vi- 

» cisque exustis una cum iis proficiscantur, Bo- 
iosqe, qui trans Rhenum incoluerant e t in agrum 
Noricum transieran t Noreiamque oppugnarant, 
receptos ad se socios sibi adsciscunt.
Cap. VI. E ran t omnino itinera  duo, quibus 

itineribus domo exire possent: unum per Se-

nowicie, to jest i t. p. które 
w lác. się nie tłumaczą, c. 13.
2. — V .4 .4 . VI. 14. 4. i częściej.

2. o p p i d a  (opem - daré lub 
opes recondere) zwykle uforty­
fikowane; p. Wstęp. Gal. cz. 
Cez. — przeciwnie v id  b y ły  
miejsca ot w arte składające się 
z mieszkań połączonych; re­
liqua priva ta  cedtficia, poje­
dyncze zabudowania. Castel- 
la dla celów wojennych, ob­
warowane miejsca.

3. p r e e t e r q u a m — wyjąwszy, 
u Cez. tylko jeszcze VII. 77. 
6 . — d o m u m  r e d i t i o n i s ,  sub- 
stant. vertíale zatrzymuje przy­
padek verbi. — m o l i t a  c ib a -  
r i a = z  niolitum frwm entum  = r  

farm a— mcłte zboże=m ąka.— 
t r i u m  m e n s i u m  =  na trzy

mies, tak często u Cez. Genit 
tego tzasu, na którego prze­
ciąg coś obliczono; t r i u m  nie 
distrib. albowiem rozdzielenie 
już innym wyrazem Sibi cpuem- 
rjue jest oznaczone; w którym 
razie distrib. się nie kładzie.—

4. c u m  i i s  nie secum, bo 
nie stoi suadent, lecz persu­
adent—tak, iż to nie jest z m y­
śli ich, lecz z m yśli opowia­
dającego, stawiającego rzecz 
już w skutku, nie. w przeciągu 
jej. B o jo s ,  których część 
w pochodzie nadaremnie usi­
łowała zdobyć Noreję, i  od 
Helwetów przyjęta ( r e c e p ­
t o s ,  roz. ex  itiñere) i  za to­
warzyszów wzięta została ( s o ­
c i o s  a d s c i s c u n t ) .

Cap. VI. i t i n e r e ,  q u i b u s  
i t i n e r i b u s  § 4. d ie m ,  q u a  d ie
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10 LIBEK I CAPUT V II.

quanos angustum et difficile, in ter m ontem  Ju- 
ram  et flumen Rhodanum, vix qua singuli car- 
ri ducerentur; mons autem altissimus impende- 
bat, tit facile perpauci prohibere possent: alte- 
rum  per provinciam nostram , multo facilius 
atque expeditius, p ropterea quod in ter fines 
Helvetiorum et Allobrogum, qui nuper pacati 
erant, Rhodanus fluit, isque nonnullis locis va­
do transitu r. Extremum oppidum Allobrogum 
est proximumque Helvetiorum finibus Genava. 
Ex eo oppido pons ad Helvetios pertinet. Al- 
lobrogibus sese vel persuasuros, quod nondum 
bono animo in populuin Romanum viderentur, 
existim abant, vel vi coacturos, lit per suos fi­
nes eos ire paterentur. Omnibus rebus ad pro- 
fectionem com paratis diem dicunt, qua die ad 
ripam  Rhodani omnes conveniant. Is dies erat

I. 3. 3. —o m n i n o  przy wyra­
żeniach liczbowych —  w ogó- 
lerrrwszystkiego, c a ły . . .  q u i -  
b u s  p o s s e n t ,  nie poterant; te­
go rodzaju drogi, że. — v i x  
q u a  nie qua v ix  dla ważno­
ści słówka vix; q u a  Abl. viae, 
kierunku.—d u o e r e n t u r ,  podo­
bny Conj. jak possent, z do­
daniem znaczenia możliwości, 
i m p e n d e b a t  —  z wierzchu w i­
siała. W. nad głowami. — 
p r o h i b e r e  roz. transitu.

2- n u p e r  p a c a t i  =  podbici 
przed dwoma laty przez pre­
tora Pomptyna, kiedy się byli 
pod dowództwem Katygnata 
przeciw Rzymianom zburzyli, 
v a d o  t r a n s i t u r ,  w bród przejść 
przebrnąć. Abl. intstr.

3. p e r t i n e t ;  nazwa gieogr. 
zamiast porrig itu r, cxtendi-

'¿«r=:ciąguie się, dotyka, i t. p. 
A l lo b r o g i b u s  v e l  p e r s u a s u ­
r o s ,  v e l  v i  c o a c tu r o s ;  w ozem 
polega tutaj konstrukcya zwi­
chnięta? VII. 81. 3. dat signum 
suis, atque ex oppido educit
V. 17. 3. e o s  i r e ;  właściwie 
stać powinno albo se albo ip- 
sos; lecz wzgląd na zrozumia­
łość po poprzedzającem suos. 
spowodował odstąpienie od re­
gu ły , a słowa u t eos ire pat. 
można uważać, jako niezawi­
sły  dodatek pisarza.

4 . d i e m  d i c u n t ,  q u a  d ie ;  
zwykłe powtórzenie c. 3. 3 .— 
qua d ie ;  fem? I s  d i e s  mase. 
pierwsze jest dzień naznaczo­
ny, termin; drugie zw ykły  
dzień. - V .  K a i .  A p r .  28 Mar­
ca, jeżeli to nie byłj-ok prze­
stępny, a 16 lub 17 Marca,

http://rcin.org.pl



LIBER I CĄPTJT VII. 11

a. d. V. Kal. Apr. L. Pisone, A. Gabinio consu- 
libus.
Cap. YII. Caesari cum id nuntiatum  esset, 

eos per provinciam nostram  ite r facere conari, 
m atu rat ab urbe proficisci e t quam maximis 
potest itineribus in Galliam ulteriorem  conten- 
dit et ad Genavam pervenit. Provinciae to ti 
quam maximum potest militum numerum im- 
perat (erat omnino in Gallia u lteriore legio 
una), pontem, qui e ra t ad  Genavam, iubet re- 
scindi. Ubi de ejus adventu Helvetii certio- 
res facti sunt, legatos ad eum m ittun t nobilissi- 
mos civitatis, cujus legationis Nammeius et 
Verucloetius principem locum obtinebant, qui

jeśli Ryl rok przestępny, — 
r. 58 prz. Chr.

Cap. VII. e u m  i d  n u n t i a ­
t u m  e s s e t ,  e o s  c o n a r i ;  c 5 .— 
u t  e x e a n t j  id  odnosi się na
poprzedzające rzeczy; e o s ___
c o n a r i  jest' epexegesis, czyli 
dokładniejsze określenie, jak 
często u Cezara. M u n t i a t u m  
e s s e t ,  albowiem w tedy Ce­
zar był po złożeniu swego 
konsulatu pod Rzymem, otrzy­
mawszy tę wiadomość, tak spie­
sznie w yruszył, iż w ośmiu 
dniach stał już pod Genewą 
(a d  G e n a r a m  p e r v e n i t ) ,  nie 
do samego miasta, lecz pod, 
blisko, w okolicę tegoż, dla 
tego ad), prawdopodobnie już 
w Lutym.— m a t u r a t  p r o f i c i s -  
c i ,  m aturare  zawsze albo 7. 
Infinit, przedmiotnym, jako in- 
transitwum ; lub z Accus. i- 
mienia u. p. mortem alicui

m aturare  jako tran sitku m .— 
G a l l i a m  xMevioremzcztransal- 
pinam; G. c ite r io r^  cisalpina; 
zapatrując się z Italii.

'2. P r o v i n c i a e  t o t i r o z .  Gtal- 
liae wlteriori. — q u a m  m a x i ­
m u m  p o t e s t  (powtórzone); 
quam  wzmacniające — potest, 
tyle, ile  ta prowineya była  
w stanie stosownie do zalud­
nienia swego i innych okoli­
czności. — i m p e r a r e ,  wyraże­
nie przyjęte w administracyi 
rzym. dla oznaczenia dostawy 
ludzi, żywności etc.— l e g io  u -  
n a  t. j. décima pod Labie- 
nem. — i m p e r a t ,  p o n t e m  j u -  
b e t  r e s c i n d í ;  bez spójnika, 
dla wyrażenia- pośpiechu w 
działaniu. Asyndeton.—jwbet 
odmiennie składa się od pol­
skiego każę; każę składa się 
albo z I)at. osoby i z In f.— 
lub ze zdaniem z aby; albo
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ib LIBER I CAPUT VIL

dicerent, sib i esse in ammo sine ullo male­
ficio iter per provinciam fa  cere, propterea 
quod aliitd iter haberent nullum: rogare, v t

4 eius volúntate id sibi facere lie,eat. Caesar, quod 
memoria tenebat, L. Cassium consulem occi- 
sum exercitumque eius ab Helvetiis pulsum 
et sub iugum missum, concedendum non puta-

5 bat; neque homines inimico animo data facili­
ta te  per provinciam itineris faciundi tem pera- 
turos ab iniuria et maleficio existimabat.

z samym Inf. —jubeo nie skła­
da się z żadnym przypad­
kiem, tylko z następnjącem  
zdaniem z Infinitivem ; dla te­
go zdânia polskie mieszczące 
vf sobie słowo kazać, należy 
najpierw ułożyć podług skła­
dni łacińskiej; tak tutaj było­
by: kazał, aby most zniesiono, 
zaś pontem m ilites jubet re- 
scindere^zkxj.oX, aby żołnierze 
most znieśli; stąd różnica dwo­
jakiego Infinitywu Pass. i Act: 
to samo tyczy się słowa veto.

3. legatos m ittunt; przed 
zebraniem się swojem nad Ro­
danem ; cujus lega tion is —  
quorum legatorum. — m ittunt 
q u i d icerent, esse  in  animo 
facere ,—propterea quod ha- 
berent, rogare, — u t liceat: 
następstwo czasów poprzepla­
tane; podług jakiej zasady? 
por. VI. b. T. — VII. 15. 4. — 
VII. 20. 7. — Pamiętać należy, 
że po Praes. liist. tak Praes. 
jak Imperf. następywać może; 
a jeżeli nowe verbum regens, 
lub nowe zdanie (rogare) przy­
chodzi, to często następuje

zmiana następstwa (liceat) — 
rogare roz. se; tak często opu­
szczają się jgron. me, te, se, 
(rzadziej nos, vos) earn, eos, 
jeżeli oba zdania mają jedna­
kowe podmioty, lub w dłuż­
szej orat. obi.

4. L. C assius L onginus  
r. 107. przed Chr. był przez 
Tygurynów i Ambronów koło 
jeziora Genewskiego zwyciężo­
ny i zabity; legat C. Popilius, 
dawszy zakładników, uprowa­
dził niedobitki.— jugum  jarz­
mo, znamię niewoli: tribus ha­
sh's jugum  fit, hum i fiasis dua- 
bus,superque eas transversa si­
na deligata. Liv. 3. ‘28. Pier­
wszy, który to poniżające po­
stępowanie 7. pobitym nieprzy­
jacielem zaprowadził, miał być 
L. Kwinkcyus Cyncynatus, 
ów sławny wojownik i rolnik, 
po zwycięstwie nad Wolska- 
mi „N e quid a ru s tid  operis 
imitatione cessaret, victos mo­
re pecudum  sub jugum. mi- 
sitP

5. ñeque —  jakotei nie, ró-
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LIBEB I CAPUT VIII. 13

Tarnen, u t spatium intercederé posset, dum 6 
milites, quos im peraverat, convenirent, legatis 
respondit, diem se ad deliberandum sumpf,u- 
rum: s i  quid relient, ad Id. April, feverterentnr.

Cap. VIII. Interea ea legione, quam secum 
habebat, militibusque, qui ex, provincia conve- 
nerant, a lacu Lemanno, qua in flumen ßho- 
danum influit, ad montem Juram , qui fines Se- 
quanorum ab Helvetiis dividit, milia passuum 
decem novem murum in altitudinem  pedum 
sedecim fossamque perducit. Eo opere perfe- 2 
cto praesidia disponit, castella communit, quo 
facilius, si se invito transire  conarentur, pro- 
hibere possit. Ubi ea dies, quam constituerai 3

wuie nie. — t e m p e r a t u r o « ;  zwy­
kle sibi temperare z następ. quin. 
1 .33 .7 . tutaj bez względnie ab a- 
liqua re —  wstrzymać się od 
czego —  abstinere.

6. s p a t i u m  u Cez. zwykle 
bez dodatku; tutaj =  zwloką. 
W . — d u m — e o n  v e n i r  e n t  C on j?  
d i e m  —  oertwm tem/poris mo- 
mentuni. — A d  I d .  A. n r . . — 13 
Kwietnia, lub podł. c. 6. 4. == 
I Kwietnia.

W alki kolo Genawy.
Cap. VIII. e a  l e g io n e  m i ­

l i t i b u s q u e  Abl. instr. przy w y­
rażeniach wojennych bez cum. 
a  l a c u  L e m a n n o  . . .  p e r d u ­
c i t ;  wal ten (nie mur, Urz. 
w. rzyrnsk. §. 42). ciągnął się 
n a  lewym brzegu od połu­
dniowego końca jeziora wzdłuż 
Bodanu aż do tego miejsca, 
gdzie koło Fort de 1' Ecluse 
p r a w y  brzeg z górami Jura 
się s ty k a  (ad montem Ju -

Julii Caes. Gomment.

ram ).—ąna. in  f lu m en B h o d . 
iu flu it; sprzeczne z naszem 
zapatrywanie się, jakoby je­
zioro spływało do rzeki, nie 
rzeka wpływała do jeziora.— 
m ilia  passuum  Acc. przestrze­
ni, łączyć należy z perdu- 
eil. — deeem  novem; zwykle 
jak?

2. castella , b y ły  fortyfika- 
cye, baszty, reduty, okopy, 
zwykle czworoboczne, wyska­
kujące z lin ii fortyfikacyjnej 
służące do obrony głównćj 
linii, Urz. w. rz. §. 45. com ­
m unit— opatrzył.- W. — s i co­
narentur - possit; Im perf. conj. 
w orat. obi. powstało tutaj 
z Fut. indic. w orat. recta;— 
tak stawia się P lu squ prf. 
conj. za F ut. ex. jednakże 
stoi także Praes. conj. za 
Fut. III. 11. 2. — se in v ito  
=  bez, przeciw,, mimo jego 
w oli.

2.'
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14 LIBER I CAPUT IX

cum legatis, venit, e t legati ad eum reverte- 
run t, negat Me more et exemplo populi Romani 
posse iter u lli per promnciam dare et, s i . vim 

4 facere conarentur, prohibiturum  o .stendit.Q ld- 
vetii ea spe deiecti navibus iunctis ratibusque 
compluribus factis, alii vadis Rhodani, qua 
minima altitudo fluminis erat, nonnunquam 
interdiu, saepius noctu, si perrum pere possent, 
conati op'eris munitione et militum concursu 
e t telis repulsi hoc conatu destiterunt.'/

Cap. IX. Relinquebatur una per Sequanos via, 
qua Sequanis invitis propter angustias ire non 

2 poterant. His cum sua sponte persuadere non

3 . n e g a t  s e  posse— décla­
râ t ostend.it, d ic it—se non pos- 
se.— u l l i ,  tutaj rzeczowniko­
wo (rzadko) częściej ullius 
i  ullo , zwykle quisquam. — 
p r o h i b i t u r u m  t o z . se.

4. H e l v e t i i  —alii. Główna 
siła  H elwetów (Helvetii) usi­
łowała przeprawić, się na tra­
twach (ratibus) i  na pomo­
stach łyżw ow ych ( navibus 
junctis)-, mniejsza ich  część 
(alit) szła w bród. — s i — p o s ­
s e n t —  num —possent, = c z y  też 
nie; to znaczenie ma si po 
słowach usiłowania i  oczeki­
wania H . 9. 1. VI. 29. 4. VI. 
3 7 .  4 .  — o p e r i s  m u n i t i o n e  r r :  
opere munitissimo, czyli 
przez samo to obwarowanie; 
munitione odpowiada nastę­
pującemu concursu et telis 
jako substantywom.— c o n c u r ­
s u  . e t  t e l i s  nie jest hendia- 
dys— militwm concurentium; al­
bowiem concursus jako w y­

raz wojenny znaczy: starcie 
się, zetknięcie; widocznie w ięc, 
że Rzymianie czynili w y­
cieczki, w tych następywa- 
ły  concursus i tu użyto te­
la. — H e l v e t i i  d e s t i t e r u n t ,  u- 
porządkuj: H elvetii—; dejecli—  
conati (zdanie główne)— navi­
bus junctis—factis, alii vad. 
Rh. qua, noctu, si possent, 
destiterunt hoc conatu, operis 
munitione etc.

H elwetowie ciągną n a d  
Saonę. Cezar prowadzi po­
siłki.

Cap. IX . K e l i n q u e b a t u r . . .  
p o t e r a n t .  Droga przez Se- 
kwanów ciągnąca się wąwo­
zami między prawym brze­
giem Rodanu i stokami gór; 
[od Fort do 1‘Ecluse przez 
Chatillou i  Nantua do Lu- 
gdnnu i Maçon]. -  u n a — je­
dna tylko, jedyna. — p e r  S e ­
q u a n o s .  c. 3. 4 .— q u a —c. 6.
1 .—S e q u a n i s  i n v i t i s ,  c. 8 .Ü .
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LIBER I CAPUT X. - 15

possent, legatos ad Dumnorigem H aeduam  mit- 2 
tunt, u t eo deprecatore a Sequanis im petra- 
rent. Dumnorix gratia e t largitione apud 3 
Sequanos plurimum po terat et Helvetiis e ra t 
amicus, quod ex ea civitate . Orgetorigis fi- 
liam in matrimonium duxerat, et cupidita- 
te  regni adductus novis rebus studebat, et 
quam plurim as civitates suo beneficio habe­
re obstrictas volebat. Itaque rem suscepit e t 4 
a Sequanis im petrat, u t per fines suos Helve- 
tios ire -patiant.ur. obsidesque u ti in ter sese 
dent, perficitT Sequani, ne itinere Helvetios 
prohibeant, Helvetii, u t sine maleficio e t iniu- 
ria  transeant.

Cap. X. Caesari renuntiatur, Helvetiis esse

2 . s u a  s p o n t e r z s a m i = í > e r  
se, tema przeciwne eo depre* 
cato re. — e o  d e p r e c a t o r e  u n z a  
jego wstawieniem się, Abl. abs. 
substantywów słow nych . — 
m i p e t r a r e n t ,  roz. przedmiot 
koc.

3. g ra tia = w zię to ść , zacho­
wanie. W. — H elv etiis  am i- 
eus; nie Itelvetiorwm? ~  ex  ea 
c iv ita te  eoc eorwn civitate\ 
c 3. 5. — regn i adductus; 
c. 2. 1 .—n o v is  rebus stude- 
b a t= n o w e m iał zam ysły. W. 
dążyć do przeistoczenia istnie­
jącego porządku. — habere  
obstrictas; zwykle obstrictas 
habere, tutaj tak, dla ważno­
ści wyrazu.
• 4. lta.qvLe— tiuamobrem— te­

dy. IV. in ter sese; u Cez. 
rzadkie zdwojenie przed pre- 
pozycyą.—sin e  m aleficio  et

injuria, nie każda injaria  jest 
koniecznie także i  maleficium  
(szkoda); dla togo nie hen- 
diadys.

Cap. X- R enuntiatur; wła­
ściwie re  — nuntio, na powrót 
donieść; w ięc na podstawie 
jakiejś wiadomości, lub zlece­
nia—coś donieść; tak tutaj: 
Cezar dał polecenie swoim  
szpiegom, a ci mu donieśli. 
[non longe a Tolosatium fin i-  
bus absunt. Cezar żadnego 
prawa nie miał przeszkadzać 

»Helwetom przejścia przez wą­
wozy Jury i  przez Sekwa- 
nów; stara on się więc u- 
sprawiedliwić swój zamiar 
t . j . przekroczenie granic 
swojej prowincyi, konieczno­
ścią zasłonięcia jćj przed mo- 
żliwem niebezpieczeństwem. 
W tym celu przesadza on to n ie­
bezpieczeństwo, przedstawia­
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16 LIBER I CĄPUT X

in animo, per agrum Sequanorum et Haeduo- 
rum  ite r in Santonum fines facere, qui non 
longe a Tolasatium finibus absunt, quae civi- 
tas est in provincia. £ ld  si fieret, intellegebat 
magno cum periculo provinciae futurum, ut 
hommes bellicosos, populi Romani inimicos, 
locis patentibus maximeque frum eiitariis finí­
timos h ab e reQ  Ob eas causas j ñ  munitioni, 
quam fecerá tpT . Lábienum legatum praefecit; 
ipse in Italiam  m agnisitineribus contendit, du- 
asque ibi legiones conscribit et tres, quae cir- 
cum Aquileiam hiemabant, ex hibernis educit 
et, qua proximum iter in ulteriorem  Galliain 
per Alpes erat, cum his quinqué legionibus iré 
contendit. Ibi Centrones et Graioceli e t Ca-

jąc um yślnie gieograficzne 
położenie Santonów (przy za­
chodniej A kw itanii) bliżej 
prowincyi. Z tern wszystkiem  
wtargnięcie H elw . zawsze za­
grażało posiadłościom rzym­
skim locis patentibus t. j. nie 
zasłoniętym ani przyrodzone- 
mi granicami ani twierdza­
mi]. q u a e  e  i v i t a s cpu o ru/m ci- 
citas c. 9. 3.

2 . [ m a g n o  c u m  p e r i c u l o  
jaka byłaby różnica; bez cum?}

3. O b  e a s  c u s a s  właści­
wie była tylko jedna przy­
czyna t. j. periculum  procin- 
ciae, jedna potrójna, zawarta 
w: 1) homines bellicosos; 2) 
pop. B om . inimicos, 3) locis 
patentibus.—T . L a b ,  l e g a tu m .  
T itu s A ttiu s Labienus, który 
będąc młodzieńcem razem z 
Cezarem służył wojskowo pod 
P  Serwiliuszem; r. 591 jako

trybun ludowy całkiem od­
dany był Cezarowi, a potem 
jeden z najdzielniejszych je­
go wodzów był w Gallii, stał 
się w wojnie domowej najza­
ciętszym jego przeciwnikiem  
i przeszedł do obozu Pompe- 
jusza. por. VIII. 52. 3 .— 
i n  I t a l i a m ;  roz. Gallię tę któ­
rą później §. 5. nazywa cite­
rior provincia , gdzie w oko­
licy  Akwileji (dla swój za­
możności zwana; Bom a Se­
cunda), mieście potężnie ufor- 
tyfikowanem przeciw Gallom 
i Illyrom, stało kilka legio­
nów rzym. — d u a s q u e   e t
t r e s  e d u c i t .  Cztery legiony 
dał mu senat, dwa sam sp i­
sał, tak że w początkach 
wojny miał już sześć legio­
nów'.— q u ą — c. 6. 1. - p r o x i ­
m u m  i t e r  t. j. przez A lpy  
Grajskie i M ały Bernard, p o -
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LIBER I CAPUT XI. 17

turiges locis superioribus occupatis itinere 
exercitu m prohibere conantur.[_ Compluribus 5 
liis procliis pulsis ab Ocelo, quod est citerio- 

^  ris provinciae extremum, in fines Vocontiorum 
ulterioris provinciae die septimo pervenit; in- 
de in Allobrogum fines, abjU lobrogibus in Se- 
gnsianos exercitnm du c itT jH i sunt extra pro- 
vinciam trans Rliodanum primi.

Cap. XI. H elvetii iam per angustias et fines 
Sequanorum suas copias traduxcran t et in Ilae- 
duorum fines pervenerant eorumque agros po- 
pulabantur. Haedui, cum se suaque ab iis 2 
defendere non possent, legates ^(f . Caesarem 
m iltunt rogatum  auxilium: Ita se ompi tern- 3 
pore de populo Romano meritos esse, ut pene 
in  cOnspectu exercitus nostri agri vastari, libe- 
r i  eofum in semitutem. abduci, oppida expu- 
g n a ri non debuerint. Eodem tem pore (Hae- 4

tem od Oceium przez Mont 
Genćrre do południowo wscho­
dniej Galii, koło Lugdunu. 
ire con ten d it, podobnie rna- 
tu ra t proficisci c. 7. 1, c. 
23. 1.

4 loeis sup. occupatis, Lo-
ca superiora  są zwykle u Ce­
zara cottes, pagórki, w yżyny, 
wzgórza.

5 Compl. h is p roeiiis  p u l­
sis. ‘Zestawienie jednakowych 
przypadków »różnego znacze­
nia częste ./'C ez. III. 6. 3. 
VII. 73. 2 .—his odnosi się 
do? — extrem um  —  na krań­
cach; temu przeciwni są; hi 
su n t. . .  prim i' ( Seyusiani) 
iin es V ocontiorum  u lter io ­

r i s  p r o v i n c i a e ,  wyrażenie 
krótkie zam. fin . Voc. qu i 
sunt, lub quae est cm tas ult. 
p ro v .— a b  A l io b r .  i n  S e g u s .  
III. c. 3. 4. — e x t r a  p r o v i n -  
e i a m .  Cezar bez nakązu lub 
zezwolenia senatu przekracza 
granice swójój prowincyi, po­
dobnie jak samowolnie armię 
swoję mnożył; do tego kroku 
chętnie przyjął skargi i  uża­
lenia się Heduów i  Allobro- 
gów. - p r i m i — przy końcu?

Cap. X I .  P e r  a n g u s t i a s  c.
6. 1. i 9. \ .

3 I t a  s e  . . . m e r i t o s  e s s e ;
od czego zawisł Acc. c. In ft — 
i n  c o n s p e e t u  ..Cr w o c z a c h . — 
e x e r c i t u s  n o s t r i  ńęz . Rornano-

Y >
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18 LI3ER I CAPUT XI.

dui) Ambarri, necessarii et consanguinei Hae- 
duorum , Caesarem certiorem  faciunt, sese de- 
populatis agris non facile ab oppidis virtt ho- 
stium prohibere. Item  Allobroges, qui trans 5 
Rhodanum vicos possessionesque habebant, fu­
ga se ad Caesarem recipiim t et demonstrant, 
sibi p raeter agri solum nihil esse reliqui. 
Quibus rebus adductus Caesar non exspectan- 6 
dum sib ista tu it. dum omnibus forfunis^ociorum
consumptis in Santonos

ru m .— l i b e r i  e o r u m ;  Cez. do­
dał raczej tutaj pronomen, ni­
żeli do agri, chociaż i bez 
pron . rzecz byłaby jasna; a 
to ażeby liberi n ie zdawało 
się być adject.—  wolni. Je­
dnak podług reguły powinno 
stać su i albo ipsurum. Atoli 
Cez. w  używaniu pron. is 
często postępuje sobie wła­
ściw ym  sposobem, przecho­
dząc często nagle z osoby 
mówiącego (H aedu i) za po­
mocą tego pronominu w oso­
bę opowiadającego (Cezar ja­
ko autor) c. 5. 4. — u t . . .  
d e b u e r i n t ;  a debuissentl I)e- 
bere bardzo dokładnie oddaje 
tutaj m yśl. Debere oznacza 
to, co z powinności wynika; 
oportet to, co z słuszności. Rzy­
mianie właśnie m ieli ku He- 
duoin powinności i  zobowią­
zania.

4. n eeessarii e t eonsan- 
guinei; widocznie t y l k o  w  
znacz, częściowem, niestosują- 
cem się do całegó narodu,
Z którego tylko pojedynczy

H elvetii pervenirent.

mogli być necess. et consang. — 
Neeessarii zwykle przez sto­
sunki familijne lub urzędowe; 
consanguinei, są właściwi kre­
wni, rodzeństwo; propingui, 
którzy nam są bliscy, szcze­
gólnie przez pokrewieństwo; 
affines są powinowaci przez 
małżeństwo; cognati powino­
waci z bocznej linii. — d ep o -  
pulatis; w znaczeniu biernem. 
P opu lan  i  depopulari właśc. 
wyludnić, pustoszyć bez zni­
szczenia mienia; vastari pu­
stoszyć, wyniszczyć razem z 
mieniem.— non  facile — diffi- 
cillime c. 2. minus late, spo­
sób takiego wyrażenia nazy­
wa się JJtotes (tenuitas) lub 
Meiosis ( imminutio ) ,  słowa 
zdają się mniej wyrażać, n i­
żeli w istocie wyrażają.

5. vicos; c. 5. 2. — agri so- 
lum , właśc. ziemia roli, więc nie 
role, które są uprawione, ty l­
ko goła ziemia; okrorn pustej 
ziemi. W.

(i statuit; nie: postanowił— 
fortun isr=m ien ie, majątek.
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LIBER I CAPUT XII. 19

Cap. XII. Flum en est Arar, quod per fines 
Haeduorum et Seqnanorum inlRhodanum  in- 
fluit incredibili lenitate, ita  u t oculis, in u- 
tram  partem  fluat, iudicari non possit. Id 
Helvetii ratibus ac lin tribus iunctis transibant.
Ubi per exploratores Caesar certior factus est, 2 
tres  iam copiarum partes H elvetio^dd flumen 
traduxisse; quartam  fere partem  citra flumen A- 
rarim  reliquam  esse, de tertia  vigilia cum legio- 
nibus tribus e castris profectus ad earn partem  
pervenit, quae nondum flumen transierat,. Eos 3
impeditos e t inopinantes

S a n t o n o s  ; tak Santoni ja k  
Santones. V III. 46. 4. — d u m  
p e r v e r t i r e n t ;  Conj.? Stoso- 
wniejszem zdawałoby się p er­
vertissent. Owóż i to i owo 
jest stosowne podług stosun­
ku opowiadającego. Jeśli o- 
powiadający sam przenosi się 
w ów czas, więc czynność 
dla niego trwa, w tedy Im- 
perf, jeśli zaś' on stawia się 
poza obrębem czynności, to 
czynność przedstawia się jako 
dawniej odbyta w tedy F lus- 
‘/p r f .

Cezar rozbija Helwetów nad 
Saoną.

Cap. X II. F lu m en  est A- 
r a r ,  q u o d ;  zwykle Cez. odno­
s i  relatimum do nom. 'appella- 
tivum . IL. 5. 4. II. 9. 3. — 
Lecz inaczej c. 2. 3 M iejsce 
przeprawienia s i ę  H elwetów  
różnie podają;, jedni pod Ma­
çon, inni powyźćj Lyonu mię­
dzy Trévoux -i Villefranche; 
Hapoleon koło Ohalons sur

aggressus magnam

Saóne. — f i n e s  w pierwotnem  
znaczeniu: granice, ponieważ 
ta rzeka istotnie dzieli H e- 
duów od Sekwanów.—l e n i t a t e  
= b ie g  spokojny.—o e u l i s - j u -  
d i c a r i  — okiem rozeznać;— u -  
t r a m  p a r t e m ;  dla czego nie 
quam partem °l  t r a n s i b a n t ;  
Imperf.?

2. t r e s  p a r t e s  H e l v e t i o s  i d  
f l u m e n  t r a d u x i s s e ;  podwójny. 
Acc. przy traduce i podo­
bnych: przedmiotu (tres par­
te s ) i  miejsca, przez k t ó r e  
czynność się odbywa (¿id f lu ­
men).— A r a r i m  od A raris; c. 
13. 1. A rare  od drugiej for­
my A r a r .— r e l i q u a m  e s s e —  
relictam esse. —  d e  t e r t i a  v i ­
g i l i a ;  z, w  czwartej straży 
nocnej; U rz. w. rz. § 51. De 
czasowe oznacza, że z pewne­
go przeciągu część upłynęła  
a więc, że czynność jeszcze 
w ten przeciąg wpada; tak: 
de media nocte, multa de no­
d e , de die-, e  e a s t r i s ,  który
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20 LIBER I CAPUT XII

partem  eorum concidit: reliqui sese fugae 
m andarunt atque in proximas silvas abdide-

4 runt. Is pagus appellabatur Tigurinus: nam 
omnis civitas Helvetia in quattuor pagos di-

5 visa est. Hic pagus unus, cum domo exis- 
set patrum  nostrorum  memoria, L. Cassiumcon- 
sulem interfecerat e t eius exercitum sub iu-

6 gum m iserat. I tä  sive casu sive consilio deo- 
rum  im m ortalium , quae pars civitatis Helve- 
tiae insignem calam itatem  populo Romano in-

7 tu lera t, ea princeps poenas persolvit. Qua 
in re Caesar non solum publicas, sed etiam 
privatas iniurias ultus est, quod eius soceri L. 
Pisonis avum, L. Pisonem legatum, Tigurini 
eodem proelio, quo Cassium, interfecerant,.

był u Segusianów pod Lyo­
nem. c. 10. 5.

3 E os aggressus magnom  
partem  eorum; motva nieza- 
okrąglona: przedmiot partici- 
p i i  (e o s ) z powodu nowego 
przedmiotu (mac/, part.)  głó­
wnego czasownika (concidit) 
powtórzony (eorum) c. 54. 1.
II. 10. 2. II. 11. 4; II. 23.
1. III. 19. 4. i  częściśj.—im- 
peditos; przeciwnie cxpedi- 
tm ;  imped. jest ten, który 
szczególnie w woinem poru­
szaniu się jest przeszkodzony, 
a to czem bądź; czy to nio­
sąc ciężkie rzeczy, pakunki, 
czy idąc trudną do przeby­
cia drogą, w wodzie, w ba­
gnach; czy będąc wprawio­
n y  w nieporządek, zamiesza­
nie i t. p. Do każdego takie­
go położenia winno się tłu­
maczenie zastosować.

4 Is  p a g u s= e «  pars Hel- 
vetiorum; tak pagus powiat; 
kosz. W. często u  Cez. zna­
czeniu mieszkańców powiatu, 
o m n i s  o iv i t a s ;  c. 2. 1.

5 p a t r u m  n o s t r o r u m  m e m . 
=  za pamięci (wieku W.) oj­
ców naszych. L .  C a s s iu m ;  
c. 7 . i  c. 13 . 2 ; s u b  j u g u m ;  
c. 7 . 4. e t  e j u s  zwykle ejrn- 
que.

6 Ita  . . .  p e r s o l v i t ;  upo­
rządkuj; Ita persolvit, sive— 
immort, ea pars civ. H e lv ,  
quae intulerat, princeps poenas. 
Cez. użył szyku przestawne­
go, stawiając przed zdaniem 
wskazującem zdanie względne, 
i  biorąc do tego podmiot 
zdania wskazującego (pars) — 
p r i n e e p s  z^ prim a  —  pierwsza 
lub najpierw.

7  p u b l i c a s  i n j u r i a s ,  ty ­
czące s i ę  całego p a ń s t w a
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LIBEB I CAPUT XXII. 21

Cap. XIII. Hoc proelio facto reliquas copias 
Helvetiorum u t consequi posset, pontem in A- 
rare  faciendum curat atque ita  exercitum tra- 
ducit. H elvetii repentino eius adventu com- 2 
moti, cum id, quod ipsi diebus XX aegerrim e A 
confecerant, u t flumen transiren t, ilium uno ' 
die fecisse intellegerent, legatos ad eum m it- 
tunt; cuius 1-egationis Divico princeps fuit, qui 
bello Cassiano dux H elvetiorum  fuerat. Is ita  3 
cum Caesare- egit: S i parm i populus tiomanus ^ 
cuín Helvetiis facer et, in  earn partem  ituros at­
que ibi fu turos H eketios, ubi eos Caesar con- 
stituisset atque esse voluisset; sin  bello perseguí 4 
perseverareis reminisceretur et veteris incom- 
modi populi Rom ani et pristinae virtutis Hel­
vetiorum. Quod improviso unum pagum ador- 5 
tus esset, eum ii, qui flum en transissent, suis 
auxilium  ferre  non possent, ne oh hanc rem aut 
suae magnopere virtu ti  tribueret aut ipsosd'espice-

(klęska Kassyusza); p ivatas, 
jego osoby, które następują.— 
ejus (Caesaris) soceri L . P i-  
son is avum . L . Piso kon­
sul r. 58 (c. 6. 4.) z którego 
córką Kalpurnią przed rokiem 
Cezar się b y ł ożenił; ejus so- 
eeri, zwykle soceri ejus. - 
eodem  proelio , quo —  w tej 
samśj bitwie, co.

Cezar prze Helwetów ku 
północnej stronie.

Cap. X III. H oc proelio  fa­
c to— po tej bitwie; po tej po­
trzebie. W. facto nie tłuma­
czy się.

2. u t  flum en  transirent 
c. 5. l . = a b y  przejść mogli; 
Conj. możliwości. — leg a to s.

a następuje e j u s  l e g a t i o n i s  
c. 3 . 3  —  b e l lo  C a s s io n o ;  c
1 2 . 5 . — c u m  C a e s .  e g i t ;  aye-
re cum a liqm ;  czynić z kim, 
rokować, traktować.

3  u b i  c o n s t i t u i s s e t  e t  v o -  
l u i s s e t ;  jaki czas w orat. re­
da?

4 s i n  —  p e r s e v e r a r e t  roz.
Caesar; zmiana podmiotu, czę­
sta w mowie ożywionój. — 
incom m odi t. j. cladis Cas- 
sianaer^e porażka; Cezar umy­
ślnie przedstawia tę rzecz w 
łagodniejszem świetle (euphe- 
mismus).

5  Q u o d  a d o r t u s  e s s e t ;  
quod stoi często odnosząc się  
do zdania następnego w  znacz:
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22 LIBEK I CAPOT XIV.

6 ret. Se itá a p a tr ib m  major ¡busque suis di-
dicisse, ut rtiagiś cirtufe quam dolo cont.ende-

7 rent, nut. insidiis niièrèntur. Quare ne com-
mitteret, u t is locus, ubi constitissent, ex cola- 
nutate populi Romani et. internecione exercitus 
nomen caperet. out memoriam proderet.
Cap. XIV. His Caesar ita  rcspondit: Eo sibi 

m inus dubitat.ionis dari, quod eas res , quas le­
g a li Helnetii commémorassent, memoria tener et, 
atque eo gracias ferre, quo m inus mérito popu- 

2 l i  R om ani ae.cidis.fent: qui s i  alicuius iniuriae:
sib i conscius fu isset, non fu isse  difficile entere: 
sed eo ' deceptum, quod neque commissum a se 
inteltegeret, quare tim er et, neque sine causa li- 
mendum putaret. Quod s i  ceteris cont.umeliae

H e l v e t i i ;  dodanie podmiotą, 
przez się zrozumiałego, da się 
uspraw iedliw ić, usiłowaniem  
Cezara, Być w  swojej mowie 
jasnym i doli ładnym; co tern 
więcej wymaga oratio obi. — 
e o  g r a v l u s  f e r r e ;  zam. eo 
gravius eas res se ferre , c. 7.
3. — m é r i t o ;  z w iny —  żadnej 
przyczyny nie dawszy. W .

2 s i  a l i c u j u s ;  nie jak zw y­
kle po s i  Bez uli: si cujus —  
téj luB owéj; s i alicw jm =yd- 
kiéj pewnćj. —  e o n s o iu s  f . =  
poczuwać się. W .— n o n  f u i s ­
s e  d i f f i c i l e  c a v e r e ;  q u i ,  s i  
f u i s s e t ,  n o n  f u i s s e  roz. ei 
cliff, cao. luB jako zwicBnię- 
ta składnia, Anacolathon zam. 
cui, s i fu isset, non fuisse dif­
ficile cao. c a v e r e  zwykłe si­
b i cav. — n e q u e  c o m m is s u m ,  
q u a r  e — propter quod, z cze­
g o  n a le ż y  dopełnić podmiot

co się tyczy, że, luB: że zaś, 
jeśli zaś; Iżeś niespodzianie 
etc. W .—m a g n o p e r e — t r i b u e -  
ret — multum. luB silniej ni- 

' m ium  trih. Tribuere  Bezwzglę­
dne znaczy: na karB liczyć, 
przypisywać. W.

6  d i d i c i s s e  ty le co później­
sze c. 14 i n s t i t u t o s  e s s e .  — 
v i r t . d o lo  c o n t e n d e r e  ; mę­
stwem . .  . m ierzyć się, wojo­
wać.

7  ubi e o n s t l t i s s e n t  —  sta­
nąć —  zetknąć się. — m e m o ­
r i a m  p r o d e r e t  =  memoriam  
calamitatis ad pósteros propa- 
garet —  pamięć . . .  uwiecznić.

Cap. X IV . H i s  nie Xeutr. 
Bo wtedy zw ykł Cez. mówić: 
ad baec. c. 36. 1. II. 32. 1. 
E o  . . .  m i n u s —dari; co— koc 
= te m ; m i n u s ,  Accus. neutr. 
d u b i t a t i o  — wahanie się; d a r i  
— concedí; q u o d ,  że. —  l e g a t i
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3 oblivisci vellet,, num. etiam recentium iniuria- 
rum,, quod eo invito iter per provinciam per 
vim temptassent, quod Haeduos, quod Ambarros, 
quod Allqbrogas vexassent, memoriam depone-

4 re posse? Quod sua victoria tarn insolenter 
gloriarentur, quodque tarn din. se impune tulis-

" se iniurias adm irarentur, eodem per tin end,
5 Vonsuesse enim deos immortales, quo gravius 

homines ex commutatione rerum doleant, quos 
pro scelere eorum ulcisci velint, his secundio- 
res interdum, res et, diuturniorem impunitatem

w zdaniu pierwszem. — tlm e- 
reterm iałby się bać.

3 num  . . .  deponere p os­
se; pytanie pozorne .(retory­
czne) gdzie w orat. recta sta­
łaby pierwsza lub trzecia oso­
ba, kładzie się w orat. obi. 
w Acc. c. Inf. Accus. pod­
miotu se i tutaj opuszczony, 
por. VII. 37. 5. — quod eo  
invito; c. 6. 3. invito c. 8. 2. 
p er prov. per v im —p er prov . 
idque p er vim\ jaka różnica 
Vii Iter tem ptassent; temp- 
ta re  składa się zwykłe z Inf. 
lub z u t, tutaj z Acc. iter , 
jak się też mówi fortunam , 
spem temptare. — A llobrogas; 
forma? p. c. ,26. Lingonas. 
Uważaj na połączenie zdań; 
q u o d , q u o d , q u o d , quod;  
Anaphora.— sua v iet. g loria­
rentur, a in sua victor, glor.?

4. quodque tarn d i u  
s e  im pune t u l i s s e  in ­
jurias adm irarentur. O téj 
okoliczności nie wspomniał 
D iw iło  w swojćj przemowie; 
podnosi jednak takową Cez.

ze względu na Ową butę H el­
wetów, pyszniących się swo- 
jem zwycięstwem tak długo 
niopomszczonem. Myśl: że te 
rzeczy tak długo im bezkar­
nie uchodziły, łączy się do 
tych powodów (eodem perti-  
nere), dla których'on na ich  
żądania zezwolić nie może.— 
eodem  p ertinere —  właśc. o- 
dnosi się do . . .  czyli przy­
czynia się do . . .  — Dotąd u- 
żywal Cez. w orat. obi. Im- 
perf. conj. teraz przechodzi do 
Praes. conj. co daje się w y­
tłumaczyć rozdzieleniem tych  
dwóch części przez, zdanie o- 
gólne zawarte w słowach: 
Consuesse i  t. d. i mieszczą­
ce w sobie ostateczne roz­
strzygnięcie i wyrok w spra­
w ie Helwetów.

5 consuesse; consuevi ma 
znaczenie Pratsentis, jak pol­
skie: zwykłem =  soleo. — quo  
gravius:=ttó eo, aby tern, zda­
nie celowe. — ex  eom m ut. do­
leant; dolere zwykle z sa­
mym Ahl. — pro scelere; pro
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6 concedere. Cum, ea ita sint, tarnen, fti obs/des 
ab iis sibi dentar, u ti ea, quae poUiceantur, fa ­
rfaros íntellegat, et, s i  Haeduis de in iuriis , quas 
ipsis sociisque eorum intuterint, item ei Atto- 
brogibus satisfaeiant, .sr.sr cmw* «Vs pa.cem esse

7 facturum . Divico respondit: //« Hetvetios 
a maioribus suis institutos esse, u ti obsides 
accipere, non dare eonsuei'inf-. eins rei popu- 
tum Romanam esse festem. Hoc responso da­
to discessit.
Cap. XV. Postero die castra ex eo loco mo­

vent. Idem facit Caesar equitatum que omnem 
ad num erum  quattuor millium, quem ex omni 
provincia e t Haeduis atque eorum sociis coac- 
tum  habebat, praem ittit, qui vidéant, quas in

2 partes hostes ite r faciant. Qui cupidius no- 
vissimum agmen insecuti alieno loco cum equi- 
ta tu  Helvetiorum proelium committunt; et 
pauci de nostris cadunt. Quo proelio sublati

=  podług = :  w ięc tutaj tyle, w rz . §  9. -  a d  n u m e r u m
jak pro magnitudine sceleris. c. 4. ‘2 .— c o a c t u m  h a b e b a tz z z

6 C u m  ~  chociaż, dla na- côegerat et apud se hàbehat,
stęp. tarnen. — s i  d e n t u r ,  e t  s i  silniéj niż CO Pg er cd.—v i d e a n t ;
s a t i s f a e i a n t ;  conj. praes. po- Conj? odnosi się na equitatus,
wstałe z F ut. indic. c. 8. 2.\— a Flur?
e a ,  q u a e  p o l l i c e a n t u r  zu  za- 2. Q u i  ma w sobie znaczę 
miast jednego susbt.izz: przy- nie przeciwniczez=ci z a ś -c u -
rzeczenia.— d e  i n j u r i i s ; d e  :zz: p i d i u s ;  za . . .  n o v i s s i m u m  a-
względem. g m e n ,  lub extrem um ; no eus

7. u t i  c o n s u e r i n t ;  nie eon- nie tylko=najbliższy obecnej
suevissent? — e j u s  r e i  p o p .  R. chwili, obecnego czasu, lecz
e s s e  t e s t e m ,  c. 7. 4. wtedy także miejscem najbliższy,
bowiem Rzymianie musieli dać więc agm. non. ostatni huiiec
Helwetom zakładników. zzz tylna straż. i n e s c u t i  =

Cap. X V . e q u i t a t u m ,  o -  dogonić, napierać.—a l i e n o  lo -
m n e m  q u e m  h a b e b a t .  Nie c o z niniquo. —e t  p a u c iz z z a  tu-
b y ł a  to jazda z Rzymian zło- taj; . .  . p a u c i  zr; kilku. — d e
żona, lecz z Gallów, p . Urz. n o s t r i s ;  n ie  nostrum?
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Helvetii, quod quingentis equitibus tantam 
m ultitudinem  equitum propulerant, audacius 
subsistere nonnumquain et novissiiuo agmine 
proelio nostros lacessere coeperunt. Caesar 
suos a proelio continebat ac satis habebat 
in praesentia hostem rapinis, pabulationibus 
populationibusque prohibere. I ta  dies circiter 
quindecim ite r  fecerunt, u ti in ter noyissimum 
hostium agmen e t nostrum  primum non am- 
plius quinis au t senis milibus interesset.

Cap. XVI. Interim  quotidie Caesar Haeduos 
frum entum , quod essent publice polliciti, fla- 
gitare. Nam prop ter frigora, quod Gallia sub 
septentrionibus, ut ante dictum est, posita egt, 
non modo frum enta in agris m atura  non 
erant, sed ne pabuli quidem satis magna copia 
suppetebat: eo autem frumento, quod flumine

‘2‘-

3 . s u b l a t i  “  elati. — q u i n -  
g e n t i s  e q u i t i b u s  c. 8. 1. ex
legione. - p r o p u l e r a n t  —  na­
pędzić. — n o n n u m q u a m  na­
leży do subsistere, nie do 
słów następujących, bo wtedy  
et byłoby = z  etiam, czego Ce­
zar nie czy n i. -  n o r i s s i m o  
a g m ;  Abl. z tćj samćj przycz. 
co quingentis eąwit. —  p r o e l l o  
— napad, zaczepny bój.

4. i n  p r a e s e n t i a z z m a  teraz; 
lub: dosyć miał na tem. W. 
r a p i n i s ,  p a b u l a t i o n i b u s ,  p o -  
p u l a t i o n i b u s q u e ;  c. 1. 2. ra- 
pina, rabowanie i  plądrowa­
nie rzeczy, pieniędzy, mienia, 
ludzi i bydła; pabulatio-, za­
bieranie żywności dla koni 
i bydła, picowanie; W. po- 
pulatio, pustoszenie szczegół­

owi*» Oaes. Comment.

nie w zbożach, zasiewach 
wyrządzone.

5. n o n  a m p l i u s  q u i n i s  a u t  
s e n i s  m i l ;  mówi się amplius 
(p lus, minus)  quinqué milia 
intersunt (VIII. 10. i . )  tak, 
że amplius nie wpływa na 
przypadek; lub amplius qu i­
ñis milibus interest, wtedy 
amplius jest Nom. lub Accus. 
i składa się podobnie jak 
comparativa z Ablat. liczb. c.
23. 1. II. 7- 1- Dla czego 
nie quinqué aut sex i

Cap. XVI- H a e d u o s  f r u ­
m e n t u m — f l a g i t a r e ;  podwój­
ny Acc.f q u o d  e s s e n t — p o l l i ­
c i t i ;  Conj. jako m yśl obca o- 
kazuje, że się Cez. o zboże 
to upominał, oprócz flagitare  
—  usilnie prosił; w którym
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Arare navibus subvexerat, propterea minus uti 
poterat, quod ite r ab Arare Helvetii averte-

4 ran t, a quibus discedere nolebat. Diem ex 
die ducere Haedui: conferri, com portari, adesse

5 dicere. Ubi se diutius duci intellexit et diem 
instare, quo die frumentum m ilitibus m etiri 
oporteret, conyocatis eorum principibus, quo­
rum  magnam copiam in castris habebat, 
•in his Divitiaco et Lisco, qui summo m a­
g is tra te  p raee ra t, quem vergobretum ap­
pellant H aed u i, qui creatur annuus et vi­
tae necisque in suos habet potestatem , gravi-

to Inf. histor. jest. pewien ro­
dzaj orationis obliguue. Cezar 
zawsze mówi tylko polliceri 
nie prom ittere, używając do­
bitniejszego wyrazu. Follice- 
r i  jest przyrzec (na pewne); 

2iromittere, obiecać (podług o- 
koliczności).— p u b l i c e  — w i- 
m ieniu państwa. — f l a g i t a r e  
Inf. hist. jako też i następne 
d u c e r e ,  d i c e r e .  Uważać na­
leży, ż e  Cezar nie używa tak 
często tego Inf. jak inni pi­
sarze rzymscy n. p. Liwiusz 
lub Tacyt; mianowicie uży­
w a  on tego zwrotu z pewnych  
widocznych przyczyn, b ą d ź  
t o  d l a  skreślenia pewnego 
stanu umysłowego 1. 3 2 . 3. 
lub jak tutaj dla owej pozor­
nej gorliwości Heduów.

2 f r i g o r a ;  F lu r. dla wzmo­
cnienia znaczenia, tyle jak; 
ustawiczne, dotkliwe zimna, 
m r o z y .— s u b  s e p t e m t r i o n i b u s ,  
u t  a n t e  d i c t u m  e s t  c. 1 . 5. ver- 
y it  ad septemlriones.— n o n  m o -

d c  n o n ,  s e d  n e  q n id e m ;  a  kie­
dy zamiast tego można położyć; 
non modo, sed nequidemf — 
f r u m e n t a ;  tak zawsze w P lu r . 
mówi Cez. o zbożu na pniu.

3. A r a r e  c. 12 2. — m i ­
n u s  u t i —non u ti  c. 1 1 . 4 ..— 
i t e r  a v e r t e r a n t :  zwrócili ku 
północnozachodniej stronie wr 
dolinę Loiry.—

4 D ie m  e x  d i e  d u c e r e  =  
dzień ode dnia zwłdczyli. W. 
Przedmiotem słowa ducere 
nie jest diem, lecz albo Cae­
sar em (jak później se du c i) 
albo rzecz sama (VII. 11. 4. 
longius eam rem ductum iri). 
— c o n f e r r i ,  c o m p o r t a r i ;  con- 

/i?rre=odstawiają pojedynczy; 
comportare, zwożą razem do 
pewnych miejsc zwozowych.

5. d i e m . . .  q u o  d ie ;  c. 3.
3. — m e t i r i  tyczy się odmie­
rzenia zboża żołnierzom mie 
sięcznego (m enstruum . Liv. 
X L IV . 2 ) \  pieszy dostawał 
4 modios pszenicy, jeździec
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te r eos accusat, quod, cum ñeque emi ñeque 
ex agris sumi posset, tam  necessario tempore, 
tam  propiuquis liostibus ab iis non sublevetur; 
praesertim  cuna magna ex parte eorum preci- 
bus adductus belluin susceperit, m ulto etiam  
gravius, quod si,t de^titutus, queritur.

Cap. XVII. Tüm defnum Liscus oratione Cae- 
saris adductus, quod autea tacuerat, proponit: 
Esse nonnullos, quorum auctoritas apud plebem  
plurim um  ralea/, qui prioatim  plus póssint 
quam ipsi m agistratus. Moa seditiosa atque 
improba oratione muititudinem deterrere,nefru- 
mentum conferant, quod praestare deheant: s i

12 mod. pszenicy i  42 mod. 
jęczmienia, lecz dawano im 
co V2 miesiąca. — M etir i nie 
potrzeba ¿uważać jako In f. w 
znacz, biernem, ponieważ Ce­
zar, chociaż zwykle używa 
oportet z Acc. c. Inf. tutaj, 
jako też c. 23. 1. z opuszcze­
niem podmiotu sam tylko Inf■ 
kładzie. — in  h i s .  P ron. de- 
monstr. i relativa, jeżeli sto­
ją w  znaczeniu działkowem  
(partit), nie przybierają inter 
lecz in— między. — D i v i t i a c o  
e t  L i s e o  jest appozycya do 
principibus, wynika to z następ. 
praeerat (nie praeeran t). — 
quoin nie odnosi się do sa­
mego najwyższego urzędu 
fsum m us m agistr.), lecz do 
tej o sob y , która ów urząd 
w tym roku dzierżyła-, a tym  
b y l Liscus. — v e r g o b r e t u m ;  
p. Wst. (iallia oz. Cez. sło­
wo to pochodzi od celtyckie­
go g u e r g  — efficax  i b r e t h

( b r e a t h  ) z z  judicium  , w ięc 
sprawiający sądy. — q u e m  — 
a p p e l l a n t ,  q u i ,  o r e a t u r  c. 1.
4 .— q u i  p r a e e r a t ,  zdanie ogól­
ne. z którego widać, że ten 
urząd najwyższy zawsze je ­
den tylko mąż piastował. —

6. c u m  p o s s e t ;  w zdaniu, któ • 
rejestpodrzędne zdaniu zawi­
słemu od P raes. hist, stoi 
często zam. Praes. Imperf. 
conj. —  n e c e s s a r i o  t e m p o r e  ; 
necessarius w znacz, biernem  
jest potrzebny, konieczny; cza­
sem ma znacz, czynne == po­
trzebny (ten, ' co potrzebuje), 
trudny, ciężki. — p r a e s e r t i m  
z z  zwłaszcza.

Cap. X V II. T u m  d e m u m  
—  wtedy dopiero. — q u o d  t a -  
cuerat; tacere użyte jako tran­
sit. przy N ońtr. pron. co s ię  
często dzieje. — p r o p o n i t  z z  
w yłożyć.— p r i v a t i m  z z  w pływ  
osobisty, jako ludzie prywa­
tni.
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iam principatum in Gallia obtinere non possinf.,
Gallorum quam Romanorum imperia praefer- 
re, ñeque dubitare debeant, quin, s i He lee ti  os 
superaverint Romani, una cum reliqua Gallia 
Haeduis libertatem sin t erepturi„ Ab eisdem 
nostra consiHa, quaeque in castris gerantur , 
hoslibus enuntiari: hos a se coerceri non posse.
Quin etiam, quod, neeessariam rem coactas Cae- 
sa r i enuntiarit, intellegere sese, quanto id  cum 
periculo fecerit, el oh earn causam, quam diu 
potuerit, tacuisse. -  * '■' iwjk
Cap. XVIII. Caesar hac oratione Lisci Dum- 

norigem, Divitiaci fratrem , designan sentiebat, 
sed, quod pluribus praesentibus eas res iacta- 
ri nolebat, celeriter concilium dim ittit, Li- 
scum retinet. Quaerit ex solo ea, quae in

2. n e  o o n f e r a n t ,  —podmiot
w ypływ a z m ultitud o debe - 
ant.

3. p r i n c i p a t u m  c. 3. 5 .— 
p r a e f e r r e  (roz. se) ñ e q u e  d u ­
b i t a r e .  Acc. c. Inf. jako zda­
nie owych nommlli.

4. ñ e q u e  d u b i t a r e ,  q u in ,  
s i — s u p e r a v e r i n t , — s i n t  e r e ­
p t u r i ;  superaverint Conj * z 
Fut. ex. tak zawsze lab P lu s-  
qum perf. jeżeli Futur. ex. 
zdania pobocznego (superave­
rint) zawisło od innego Fut. 
( sint erepturi). A  superavis- 
sent? —  u n a  c u m  r e l i q u a  
G a l l i a  H a e d u i s ; una cum, 
zwykle zrze t z Nom . lub Ar­
cos. tutaj ima cum  jest et z Dat. 
—  retíquae Galliaeet Haeduis.

5. q u a e q u e ,  ogólnie =  i to 
wszystko, co; 1 co tylko. — 
e n u n t i a r i ;  c. 4. 1.

6- Q u i n — nawet.— q u o d  — 
e n u n t i a r i t ;  c. 1 3 . 5. —* n e e e s ­
s a r i a m  r e m  c o a c t u s  =  naglą­
cą rzeczą przymuszony; n e -  
c e s s a r i u s  c. 16. 16. — q u a n ­
t o  c u m  p e r i o u lo ;  a bez cum? 
q u o d  . . .  f e o e r i t ;  zdanie głó­
wne między dwa zdania po­
boczne różnego stopnia wtrą­
cone. Naglsb. str. 432.

Cap. X V III. s e n t i e b a t ,  n o ­
l e b a t ;  Imperf.? — p r a e s e n t i -  
b u s ~  w obecności.—j a c t a r e —  
szerzój rozwodzić się. W. — 
c o n o U . d i m i t t i t ,  L i s e u m  r e -  
t i n e t ;  zdania krótkie zawiera­
jące wzajemne przeciwstawie­
nia stoją zwykle bez spójni­
ków przeciwniczych. Asyn­
deton adversativum.

2. Q u a e r i t . . .  D ic i t ,  zmiana 
podmiotów.— Q u a e r i t  e x s o lo ;

3

4
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LIBER I CAPUT XYIII. 29

conventu dixerat. Dicit liberius atque auda- 
cius. Eadem secreto ab aliis quaerit; re- 
perit esse vera: Ipsum esse Dumnorigem , sum- 3 
ma audacia, magna apud plebem propter libe- 
ralitatem gratia , cupidum rerum novarum.
Complures annos portoria reliquaque omnia 
Haeduorum vectigalia parcopretio redempta ha­
bere, propterea quod illo tícente contra liceri 
audeat nemo. His rebus et suam rem familia- 4 
rem auxisse et facilitates ad largiendurn ma- « ''f-n l, 
gnas iomparasse; magnum numerurn equitatus & m<mt 
suo sumptu semper alere et circum se habere, 
neque soleum dorni, sed etiam apud fin ítim as

tak zwykle; później ab alrts 
t/uaerit; także de.

3. s e e r e t o  ( od secerno)  
właść. =  oddzielnie, z osobna; 
potajemnie; bez świadków. — 
I p s u m  e s s e  D u m n o r i g e m ; 
Cezar dorozumiewal s i ę , że 
Lisons o tym  człowieku mó­
wi; tym sposobem na jego 
przypuszczenie odpowiedź w y­
pada jakoby: tak jest rzeczy­
wiście, tenże sam Dunin, i  t. d. 
przez co Dumn. staje się oso­
bą główną, która często przez 
pron. ipse się w ykłada. — 
s u m m a  a u d a c i a ,  m a g n a  —• 
g r a t i a ,  c u p i d u m  r e r u m  n o -  
v a r u m ; są Appozycye do 
Dum norigem ; A b la t. przy 
których rozumie się m rum  
lub kominem. II. 6. 4. V. 
35. 7. r e r u m  n o v a r u m  c.
9 . 3 . —  p o r t o r i a  r e l i q u a q u e  
v e e t i g a l i a .  Yectigalia by - 
ły  w ogólności trojakie: a) 
P ortorium  (od portus) porto­

we t. j. cło od wprowadza­
nych i wywożonych rzeczy, 
b) Decuma , dziesięcina od 
zboża, c) Scriptura, dochód 
od pastw isk . Tak było u 
Rzymian, a podobny stan o- 
podatkowauia, zdaje się, był 
u Heduów. — r e d e m p t a  tia -  
b e r e  p. c. 15. 1. “  miał za- 
dzierżawione, w dzierżawie; 
podobnie jak w Rzymie p u -  
blicani, dzierżawcy koronni, 
którzy biorąc dochody pań­
stwa w dzierżawę, z góry u- 
mówioną kwotę skarbowi pła­
cili. — i l l o  l i c e n t e  c o n t r a  l i ­
c e r i ;  liceri tutaj: licytować, 
contra liceri, przeciw komu 
licytow ać, wyżej daw ać. — 
a u d e a t  n e m o ; nemo przy 
końcu?

4. m a g n a s , na dobitnem  
miejscu postawione dla wa­
żności.

5. s u o  s u m p t u  —  własnym  
kosztem.— d o m i  a temu p r z e -
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30 LIBEB I CAPUT XVIII.

• 8
.U*

10

cm tdtes Idrgiter possę, utque buius potjentiae 
uausa matrem in Riturigibtis hoinini Wie nobi- 
lissmo ae potenfissimo collocitsse, ipsum ex  
Jieleetiis. uxorem habere, sororem ex rnatre et 
propinquas m a i  nnptmn in  alias cicitates col- 
locasse. Farere etcupere Nelretiis propter earn 
uffinitatem , odisse etiarń sno nomine Caesarem 
et, Romanos, quod eorum ad  ren tu, potentia eius 
deminuta et D m tiacus fra te r  in antiquum lo­
cum gratiae cctque honoris sil restitutus. S i  
quid accidat Romanis, summam in spem per  
Helcetios regn i obtinendi venire; imperia popu/i 
Rom ani non modo de regno, sed etiam de ea, 
quam habeat, gratia desperare. Reperiebat 

• 0 VUI î m
—----------------  ' ‘ s '

re  jest—nuptum  dare\ dla te­
go to znaczenia tego czaso­
wnika (poruszenia) stoi także 
supinum.

8. affinitatem ; c. 11. 4 .-

ciwne f i n i t i m a e  c i v i t a t e s ,
więc :cz; w swojej ojczyźnie, u 
siebie. — a p u d  f i n .  e i v i t .  nie 
in? w  jakiem więc znaczeniu 
cicitatesf— l a r g i t e r  p o s s e ;  pos
se bezwzględnie —  potentem  i  su o  n om in e; z osobistycli 
esse, calere (rzadko), dla te- /w zględów ; z swojej osoby. \V. 
go z Adverbium \ p. XIII. 10. -  loeum  —  s ta tu » , conditio -

6. in  B iturigibus; r.. 3. 4.
D w m noriyi— filiam  suam- in 
matrimonium dat.

T. s o r o r e m  e x  m a t r e ,  Z 
matczynej strony, więc ciot­
kę.—p r o p i n ą u o s  ci 1 1 . 4 .— 
n u p t u m  i n  a l i a s  c i v i t a t e s  
c o l lo e a s s e ;  co/locare i podo­
bne zw ykle składają się z in 
z Ablat. (in B iturigibus/, stoi 
jednak przy tych czasowni­
kach także in z Acc., jeżeli 
podnosi się w nich głównie 
znaczenie poruszenia, zmiany 
miejsca, lub jeżeli w prze- 
nośnem znaczeniu się używa­
ją, jak tutaj; nuptum  col/oca-

nem\ g r a t i a e  w z ię to sc .
0 . S i  q u i d  a c e id a t :  accidit 

motion, continyit bonum, oce­
nił utrum gue; w ięc roz. s i  
quid adversi accidat; jeśliby  
się Kzyiuianom nie powiodło; 
W. Zresztą jest to euphemis- 
mus, wyrażenie łagodniejsze, 
mieszczące w sobie znacze­
nie największego nieszczęścia, 
śmierci, klęski i f. p. — i n  
s p e m  — r e g n i  v e n i r e  ~  mieć 
nadzieję czegoś; r e g n u m  c.
3 . 5 . — i m p e r i o  p .  H. temu 
przeciwne s i  q u i d  a c e i d a t  
R o m a n i s ,  przeto zdanie to 
imiesłowowe powstało z wa-
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ŁIBEE I CAPTT XIX, 31

etiam in quaerendo Caesar, quod proelium eque- 
utre adrerm m  paucis ante diebus esset [actum, 
initium  eius fugue factum  a, Dumnovige atque 
eiiis equitibus (nam equitatui, quem auxilio Cae- 
sari Haedui m iserant, Dumnorix praeerat): 
eorurn fugaveUquuin esse equitatum perterritum .

Cap. XIX. Quibus rebus cognitis, cum ad has 
suspiciones certissim ae res accederent, quod 
per fines Sequanorum Helvetios traduxisset, 
quod obsides in ter eos dandos currasset, quod 
ea omnia non rnodo iniussu suo e t civitatis, 
sed etiam inscientibus ipsis fecisset, quodam a-

runkowego: s i imperiu/m  i t. d. 
jest to A b ta t. aJysol. przy 
którym albo rozumie się imp. 
durante — p . l i -  lub i m p e r i o  
rr-im peran te.

1 0 . q u o d  p r o e l i u m  e q u e -  
s t r e  a d v e r s u m  — e s s e t  f a c ­
t u m ,  i n i t i u m  e j u s  f u g a e  f a ­
c t u m ;  składnia jak c. 13. 5. 
yuod adortrn  esset; w ięc bez­
pośrednio od reperiebat za ­
wisło initium  ejus fu g a e  etc. 
gdzie ejtcs fuyae  stoi zamiast 
post illud proelium  fuyae, tak 
iż ejus nie odnosi się do f u ­
yae, lecz do proelium , a wrte- 
dy proelii fu g a  ty le znaczy­
łoby, co fu g a  in proelio  lub 
post proelium ; (VI. T l. f r t t -  
mentum dierum  triyin ta  c . 
X X X . bellum Helvetia rum ) 
— początek do ucieczki w niej 
(bitwie) poszedł od Dumnor. 
Albo można tym sposobem 
wyjaśnić; Ponieważ ta utar­
czka konna przez ucieczkę 
czyli pierzchanie stała się

(factum), niepomyślną (adcer- 
sumj, odpowiadają wyrazom; 
proelium  , adversum  jako do­
bitniejsze powtórzenie, wyra­
zy; ejus fu yae;  wtedy ejus 
nie zawisło jako Genit. od f u ­
yae, lecz jest adjectioum pro ­
nominale, a wtedy ea fuga  
—  owa ucieczka; co się tyczy  
tego, że utarczka konna—w y­
padła niepomyślnie, to począ­
tek ucieczki (tam wydarzonej) 
uczynił Dumnorix! "— E q u e ­
s t r e  p r o e l i u m  jest właściwie 
jednym wyrazem, a d v e r s u m  
jest tegoż orzeczeniem e o -  
r u m  f u g a  e t c . zdanie bez 
spójnika. Asyndeton, jak c. 15 
nommmyuam ex nov.

Cap. X I X .  q u o d ,— q u o d , — 
q u o d ,  — q u o d ;  — c. 14. 3. — 
q u o d  t r a d u x i s s e t , c u r a s s e t , 
f e e l s s e t ,  a c c u s a r e t u r ;  są to 
oskarżenia w duszy Cezara 
się znajdujące, dla tego jako 
m yśli obce w conj.— i n s c i e n ­
tibus ipsis— Caesare et cimta-
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32 LIBER I CAPUT XIX.

gistratu  Haeduorum accusaretur, satis esse 
causae arb itrabatur. quare iu eum aut ipse ani-

2 m adverteret au t civitatem  auim advertere iube- 
ret. His omnibus rebus unum repugnabat, quod 
Divitiaci fra tris summum in populum Komanum 
studium, summam in se voluntatem, egre- 
giam fidem , iustitiam , tem perantiam ' co - 
gnoverat: nam , ne eius supplicio D ivitia-

3 ci animum offenderet, verebat.ur. Itaque prius 
quam quicquam conaretur, Divitiacum ad , ? 
se vocari iubet et, quotidianis in terpretibus 
rem otis per C. Yalerium Procillum, principem 
Galliae provinciae, familiärem suum, cui sum­
mam omnium rerum  fidem habebat, cum eo

4 colloquitur: simul commonefacit, quae ipso prae- 
sente in concilio Gallorum de Dumnorige sint 
dicta, e t ostendit, quae separatim  quisque de

5 eo apud se dixerit. P e tit atque horta tu r, ut

Oouj. ? — q u i c q u a m  zwykle 
tylko w zdaniach zaprzeczo­
nych, dla tego i tutaj ukry­
wa się pewien rodzaj prze­
czenia.— C. V a l .  P r o c .  c. 40. 
i 53. — p r i n c i p e m ,  a c. 53. 
nazywa go homo honestissimus. 
—  c u i  o m n i u m  r e r u m  f id e m  
h a b e b a t  — cujus fidei omnes 
res credehat.

4 .  s i m u l  nie wiąże się 
z poprzedzającem colloquitur 
lecz 'z  następ, et ostendit'. si­
m ul commonefacit — et osten­
d it, bo te obie rzeczy są o- 
statecznym celem rozmowy 
(colloquitur).

5. p e t i t , — ut s t a t u a t ,  — j u -  
b e a t ;  właściwą Cezarowi zwię­
złością wyrażone, który pro­
si o dopełnienie tego, co do-

te.— m a g i s t r a t u  H a e d u o r u m ;
c. 1 6 . qui summo magistratui 
praeerut-, rozumie się tutaj 
■ceryobrctus.— i n  e u m  a n i m a d -  
v e r t e r e t ,  animadvertere wlaść. 
zwrócić na coś swego ducha, 
swoję uwagę; tutaj — punire, 
ukarać i to zwykle z naka­
zu urzędowego; a u t ,  — a u t ;  a 
nel,— velf lub sive.— sive?

2. u n u m  r e p u g n a b a t ,  to 
jedynie, ta tylko okoliczność 
stała na przeszkodzie, c. 9.
1 .  —  s t u d i u m ,  przywiązanie, 
życzliw ość. s t u d i u m  s u m .  
vol. f id e m ,  j u s t .  t e m p .  c. 1.
2. — D iv itiac i animum ; tak 
zw ykle zamiast Divitiacum ; 
animus —  miłość ~ braterska , 
serce brata.

3 . p r i u s q u a m  c o n a r e t u r  ;
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LIBER I CAPUT XX. 33

sine eius offensione animi vel ipse de eo causa 
cognita sta tuat, vel civitatem statuere  iubeat.

Cap. XX. Divitiacus m ultis cum lacrimis Cae- 
sarem complexus obsecrare coepit, ne quid  
graoius in fra trem  stahieret: Scire se ilia esse 2 
vera, nec quemquam ex  eo plus quarn se doloris 
caper e, propterea quod, cum ipse gratia  pluri- 
mum domi atque in reliqua Gallia. Hie m ini­
mum propter adolescentiam posset, per se ere- 
oisset; quibus opibus ac nereis non solum ad 3 
minuendam gratiam, sed pene ad perniciem  
suam uteretur. Sese tarnen et amore fraterno  
et existimatione vulgi commoveri. tfuod si quid  4 
ei a Caesare graoius accidisset, cum ipse eumlo- 
cum amicitiae apud eum teneret, neminem existi- 
maturum non sua m lunfate factum; qua ex re fu ­
turum, u ti totius Galliae anim i a se aeerteren-

piero i tylko za zezwoleniem  
proszonego stać się m oże, 
w ię c ^ z u t ip s i  (Caesari) sta tu ­
ere — re i juhere liceat\ Conj. 
jako modus potentialis. — sine  
ejus o ffen sione anim i; off. 
animi jako jeden wyraz, od 
którego ejus (Diritiaci) zawi- 
s ło = b e z  jego naruszenia. W.

Cap. X X . g r a v iu s—c. 15.2.
2. dom i atque in  rei. O. 

c. 18. 5. — cum  — p osset — 
właściwie potuisset, lecz Im­
p e t/. rzecz przeszłą przeciąga 
w teraźniejszość, i tutaj dla 
dobitniejszego wyrażenia stoi. 
— per se roz. Diritiacum.

3. ą u ib u s . . .  uteretur; zda­
nie względne przypuszczają­
ce z powodu następującego 
tam en. — n erv is  = : riritm s , 
poten tia .— n o n  so lu m ,— sed,

Ju lii Caes. Comment.

z opuszczonem •etiam; dzieje 
się to , jeżeli zdanie drugie 
obejmując w sobie poprzedza­
jące tak ważne jest, że się 
pierwsze nie uwzględnia. — 
g ra tia m  c. 18. 8 .— u te r e tu r ,  
jako zdanie pozornie, poboczne 
może się w oratio obi. składać 
także w Acc. c. In/, c. 40. exquo  
ju d icari posset. —ex is tim a tio ­
n e  v u lg i —  opinia publiczna.

4. Q uod  s i — (przeto) gdy­
b y . . .  — a  C aesare  — aco id is- 
set; przy czasownikach nieja­
kich (neutra) wyraża się przez 
praepos. a, przyczyna działa­
jąca. — si q u id  — acc id isse t 
c. 13. 4. — n o n  sua; non na 
dobitniejszem miejscu dla wa­
żności. — fu tu ru m  zam. /a c ­
tum  irizzrstanie się .— G aliiae

5
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34 LIBER I CAPUT XXI.

5 fur. Haec cum pluribus verbis flens a Cae- 
sare peteret, Caesar eius dextram  prendit; 
consolatus rogat, finein orandi faciat; tan ti eius 
apud se gratiam  esse ostendit, uti et rei pu- 
blicae iniuriam  et suum dolorem eius volunta-

6 ti ac precibus condonet. Dumnorigem ad se 
vocat, fratrem  adhibet; quae in eo reprehen- 
dat, ostendit, quae ipse intellegat, quae civitas 
queratur, proponit; monet, ut in reliquum  tem- 
pus omues suspiciones vitet; p rae terita  se Di- 
vitiaco fra tri condonare dicit. Dumnorigi cu­
stodes ponit, ut, quae agat, quibuscum loquatur, 
scire possit.
Cap. XXI. Eodem die ab exploratoribus cer- 
tio r factus hostes sub monte consedis - 
se milia passuum ab ipsius castris octo, 
qualis esset na tu ra  montis e t qualis in circuitu 
ascensus, qui cognoscc'rcnt, misit. Renuntia-

anim i = G alloru m  animi, a to 
zam? c. 19. 2.

5. rogat, — faoiat; Conj. z 
wypuszczonem u t, przy cza­
sownikach proszenia. — tanti 
— esse; Geu.Y esse  znaczy'?— 
reipublioae injuriam ; Genit. 
obj. suum  dolorem  — jemu 
wyrządzona, własna, osobista 
obraza. — v o lu n ta ti et preci­
bus; Dat. ethims: n ie na pyt. 
komu? le c z = z  uwagi na jego 
życzenie i prośby; k ‘ woli. 
W . — oondonet —  darować, 
przebaczyć.

6. adhibet z p  p rzyzw ał. — 
in te lleg a t — sciat.—D ivitiaeo; 
dat. commod. w ięc nie Diwi- 
cyakow i, lecz; dla miłości 
D iv.— custodes=oaadzorca, lub

abstr. nadzór.
Cap. X X I. exploratoribus;

p. Urz. w. rz. §. 30. — sub  
m onte t. j. pod, czyli za górą. 
— consedisse  ̂ .castra posuis- 
se, bo c. 22. stoi; castra niovis- 
se .~ q u a lis . . .  m isit; uporząd­
kuj; misit, qui cognoscerent, 
qualis etc. szyk zdań w pol­
akiem nie zwykły; dwa zdania 
poboczne, niższego i wyższe­
go stopnia przed zdaniem głó- 
w nem . N aglsb . s tr . 43 0 . — 
B enu n tia tu m  ; c. 10. 1.—fa- 
cilem  esse , roz . ascensum.

2. T i t .  L a b .  l e g a t u m  p r o  
p r a e t o r e .  Labienus między 
legatami Cezara b y ł najpier- 
wszy i  najdzielniejszy. Jemu 
to Cezar, udając się do Italii,
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LIBEK I CAPUT XXII. 35

tum est facilem esse. De te rtia  vigilia Titum 2 
Labienum, legatum pro praetore, cum duabus 
legionibus e t  iis ducibus, qui ite r cognoverant, 
summum iugu m montis ascendere iubet; quid .
sui consilii sit, os tendit. Ipse de quarta vigi- 3
lia eodem itinere, quo hostes ieran t, ad eos
contendit equitatum que omnem ante se m ittit.
P. Considius, qui rei m ilitaris peritissim us ha- 4 

bebatur et in ex e ra tu  L. Sullae e t postea in M. 
Crassi fuerat, cum eX ploratoribuspraem ittitur.

Cap. XXII. Prim a luce, cum suinmus mons 
a Labieno tenere tu r, ipse ab hostium castris

powierzył nadzór i dowódz­
two nad szańcami koło Gena- 
w y t c. 10 . ) ,  nad zimowemi 
leżami ( 5 4 ) ,  i gdziekolwiek 
coś ważniejszego do wykona­
nia t y ło ,  jego na swojem  
miejscu zostawiał; dla tego 
chcąc go.tutaj wyszczególnić 
nadaje mu tytuł, legati pro  
praetore-, którego legat używał 
tylko w nieobecności naczel­
nego wodza, obejmując przy 
tem tegoż w ładzę, a który 
Labieno wi Cezar w swojej nie­
obecności nadawszy, po po­
wrocie nie odbiera, lecz jako 
wyszczególnienie zostawia. — 
c u m  d u a b u s  l e g i o n i b u s , a 
miał wszystkiego sześć l e g . 
c. 7. i 10. — c o g n o v e r a n t  =  
którzy drogę opatrzyli.— q u i d  
s u i  c o n s i l i i  s i t ;  sm cors i l/ii 
zawisło od sit  nie od quid  
i dorozumiewa się res; w ięc 
= c o  było jego planem =  jaki 
b y ł jego plan; (VI. 7. 8. VII. 
77. 12.)

3. d e  q u a r t a  v i g i l i a  -  a

przedtem d e  t e r t i a  v i g i ­
l i a ;  c. 12. 2. — e o d e m  i t i n e -  
r e ,  q u o ;  Ablat.. viae na pyt. 
którędy? - - a d  e o s — adversas, 
contra eos. — a n t e  s e  m i t t i t :  
rzadko ante używa się, jak 
tutaj, o poruszeniu lub kie­
runku ku pewnemu miejscu, 
zwykle tylko o spokojnym 
stanie na pewnćm miejscu.

4 .  q u i  r e i  m i l i t a r i s  p e r i ­
t i s s i m u s  h a b e b a t u r  t. j. do­
tąd i to przez długi czas (lm -  
perf.J Cez. umyślnie to doda­
je, najpierw aby usprawiedli­
w ić wybór męża do tak wa­
żni) sprawy, potem aby oka­
zać, że ten sam człowiek, na 
którego doświadczenie wojen­
ne się spśucił, cały jego plan 
zniweczył: — M . C r a s s i ;  ja k o  
legat Sulli pobił Samnitów, 
jako praetor  zadał Spartako- 
wi klęskę. IionsidyUsz zdaje 
się podczas wojny z Sparta- 
kiem od Sulli do Krassa b y ł 
przeszedł.

Cap. X X II. P r i m a  l u c e ;
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non longius mille e t quingentis passibus abes- 
set, ñeque, ut postea ex captivis comperit, aut 
ipsius adventus aut Labieni cognitus esset, 
Considius equo admisso ad eum accu m t, dicit 
montem, quem a Labieno occupari voluerit, 
ab hostibus teneri: id se a Gallicis armis at- 
que insignibus cognovisse. Caesar suas copias 
in proximum collem subducit, aciem instruit. 
Labienus, u t e ra t ei praeceptum  a Caesare, ne 
proelium com m itteret, nisi ipsius copiae pro- 
pe hostium castra visae essent, ut undique uno 
tem pore in hostes impetus fieret, monte occu- 
pato nostros exspectabat proelioque abstinebat. 
Multo denique die per exploratores Caesar co-

adjecticum  nie należy do ca- 
fój rzeczy przez m bstan tim m  
oznaczonej, lecz tylko do jój 
części; ‘prim a lwx  jest lucis 
•prima pars. Tak rozumieją 
się wyrażenia V. 45. a p r i­
ma absidione; VI. 3. prim o  
■oere; VIII. 3 0 . prim a defec- 
tione Galliae, VI. 35. prim oś 
Eburonum fines adeunt;—p r i­
mo concursu.— Podobnego zna­
czenia summus m ons=sum m a  
pa rs montis; III. 1. ad sum- 
•mas A lpes; II. *26. in summo 
colle; I. 21. summum jugum ; 
VII. 7 2 . summa labra fossae;
VI. ‘2 7 . summa species.— lo n -  
g i u s  m iU e  e t  q u i n g .  p a s s i ­
b u s ;  c. 15. 5' — a u t  I j a b i e n i  
roz. adnentus. Takie substan- 
tivum wspólne nigdy nie za­
stępuje się w lacińskiein przez 
pron. lecz albo się całkiem 
opuszcza, albo powtarza; c .  
28. 4. fines.

2. equo adm isso=przypu-  
ściwszy konia— cwałem; sil­
niejsze wyrażenie: equo inci- 
tato, concitato. — quem  occu­
pari voluerit; a occuputum?— 
a G allicis a rm is— cogn ovis­
se; zwykle ex  lub sam Ab- 
lat. a oznacza źródło pozna­
wania jako też kierunek, stro­
nę, z której to poznawanie po­
szło.—insignibus; insignia nie 
są chorągwie (signa) lecz od­
znaki i ozdoby na zbrojach, 
szczególnie na hełmach i 'tar­
czach.

3. subducit naturalnie skry­
cie, więc =  podsunął; aeiem  
in stru it; Asyndeton  dla w y­
rażenia pośpiechu.—proelium  
com m itteret; we właściwćm  
znaczeniu bitwę rozpocząć, 
wszczynać.— ip siu s roz. Ceza­
ra—veao— uno eodemgue.

4 .  m ulto den iq ue d ie —  
aż nie rychło na dzień. W.
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gnovit et montem a suis teneri et Helvetios ca- 
s tra  movisse et Considium tim ore perterritum , 
quod non vidisset, pro viso sibi renuntiasse. 
Eo die quo consuerat intervallo hostes sequitur 

, e t milia passuum tr ia  ab eorum castris ca- 
s tra  ponit.

Cap. XXIII. Postridie eius diei, quod omni- 
no biduum supererat, cum exercitui frumen- 
tum  m etiri oporteret, et quod a Bibracte, oppi- 
do Haeduorum longe maximo et copiosissimo, 
non amplius milibus passuum XVIII aberat, rei 
frum entariae prospiciendum existimavit: ite r ab 
Helvetiis avertit ac B ibracte ire contendit. Ea 
res per fugitivos L. Aemilii, decurionis equi-

podobnie mówi się multo ad- 
huc die— wc/.eśnie; ad  lub in  
multom, noctem= w  późną noc, 
do późnćj nocy. c. 26. 3.

5 .  quo consuerat c. 15 .
5. — m ilia  tria; c. 43. passi- 
bus ducentis. Ablat. i  Aeons, 
kładzie się nie tylko przy 
czasownikach oddalenia ( c . 
41. abessej, lecz także przy 
oznaczeniu odległości, w ja- 
kićj się coś dzieje, c. 48. con- 
sedit.

Klęska Helwetów pod A u- 
tun.

Cap. X X III. P ostr id ie  e- 
jus d iei; ejus d iei możnaby 
bez zmiany znaczenia w ypu­
ścić. Lecz Cezar z właściwą 
sobie dokładnością zawsze tak 
mówi; podobnie p rid ie  ejus 
d ie t. — biduum  supererat,
q u u m  oporteret;=:tylko dwa
dni do tego dnia,— w którym; 
więc cum etc. jest właściwie

Ju lii Caes. Comment.

zdanie wyrżające skutek wy-, 
nikający z jakości rzeczy -  
w jakich zawsze stoi Conj. VI.
24. f u i t  tem pus, cum — supe- 
ra ren t. — f ru m e n tu m  m e tiri 
c. 16 .5 . — a m p liu s  m ilib u s  c.
15. 5. koło dzisiejszego Cha- 
teau Chinon. — re i  f ru m e n ta ­
r ia e  =  sprawa zaopatrzenia 
w żyw ność=sam a żywność.— 
[av e rtit, ao B . ire  co n ten d it-  
Cezar założył sobie wojsko 
w żywność zaopatrzyć i d/a 
tego avertit i contendit; te dwie 
czynności stanowią tylko je- 
dnę, dla tego oba te czaso­
wniki łącząc się ściśle z so­
bą, stanowiąc całość, wyraża­
ją wynik czasownika existi­
mavit. To oznacza ac; bo gdy­
by avertit a contendit stano­
w iły  dwię odrębne czynności, 
stałoby et.] — ire  c o n te n d it . 
c. 10. 3.

2 . f u g i t i v o s ,  n ie  s ą  z b i e -
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3 turn Gallorum, liostibus nuntiatur. Helvetii- 
seu quod tim ore perterritos Romanos discede- 
re a se existim arent, eo magis, quod pridie su- 
perioribus locis occupatis proelium non corn- 
misissent, sive eo, quod re frum entaria inter- 
cludi posse confiderent, commutato consilio 
atque itinere converso nostros a novissimo ag- 
mine insequi ac lacessere coeperunt.
Cap. XXIV. Postquam  id animum advertit, 
copias suas Caesar in proximum collem sub- 

ducit equitatum que, qui sustineret hostium 
2 impetum, misit. Ipse interim  in colle medio 

triplicem , aciem instruxit legionum quattuo 
veteranarum , ita  uti supra se in summo iugo 
duas legiones, quas in Gallia citeriore proxime 
conscripserat, et omnia auxilia collocaret ac

gow ie (tranifugae) lecz zbie­
g li niewolnicy, a L .  A e m i l i i  
jest Genit. posscssoris c. 27. 
servos, qu i profugissent.— d e -  
o u r i o n i s .  Crz. w rz. §. 1 9 .

3 .  q u o d  — e x i s t i m a r e n t ;  
właść. quod existimabant, po­
nieważ nie mniemanie, rozu­
mienie, lecz treść tego mnie­
mania jest z m yśli obcej. Jest 
to jednak właściwością języ­
ka lać. źe słowa mówienia, 
mniemania i t. p. przy quod 
zwykle składa z Conjunct, p. 
c. 27 quod — existimarent. — 
V. C. 6. quod im pediri sese 
diceret. VI. 14. 1. -eo ,—quod  
— propterea quod. — s u p e r i o -  
r i b u s  lo e i s  o e o u p a t i s ,  powsta- 
o ze zdania przypuszczające­

g o ; chociaż etc. — superiori- 
bus locis; p. c. 10. 4. — in -  
tero lud i p o s s e  roz. eos ( B o-

manos). — a  n o v i s ś i m o  a g m i-  
p e ;  p. c. 15. 2.

Cap. X X I V . i d  a n i m u m  
a d v e r t i t  zam. anim advertit; 
zwykle nie sam Acc. (id) lecz 
ad; albowiem umysł zwró­
cić .do, n a . . .  uważać na; skła­
da się jednak także, lecz rza­
dziej , jako zwykłe transiti -
yum z Acc. — P o s t q u a m -----
s u b d u c i t .  Podmiot wspólny 
stawia łacinnik zwykle w 
zdaniu głó wnem, w polskiem  
zwykle w zdan. pobocznem: 
Skoro Cezar i t. d.

2. i n  c o l le  m e d io  i pó- 
źniój in summo jugo c. 22.
1. — środek stoku, pochyłości 
t-go pagórka. — t r i p l i c e m  a -  
o ie m . IJrz. w. rz. § .  38. — 
s u p r a  s e ,  więc nad tą tri- 
p lex  acies.— l e g i o n u m  quat- 
t u o r .  7. 8. 9. 10. legion. —

http://rcin.org.pl



LIBER I CATUT XXV. 39

totum  monteni hominibus compleret. In te r 3 
ea sarcinas in unum locum conferri e t eum ab 
iis, qui in superiore acie constiterant, muniri 
iussit. Helvetii cum omnibus suis carris secu- 4 
ti impedimenta in unum locum contulerunt; 
ipsi confertissima acie reiecto nostro equitatu, 5 
phalange facta sub prima,m nostram  aciem suc- 
cesserunt.

Cap. XXV. Caesar prim um  suo, deinde om­
nium ex conspectu rem otis equis, u t aequato 
omnium periculo spem fugae tolleret, coliorta- 
tus suos proelium commisit. Milites e loco 2 
superiore pilis missis facile hostium phalangem

v e t e r a n a r u m  a później a u x i ­
l i a .  Urz. w. rz. § . 3 1 . i 2 0 .— 
i n  G a l l i a  c i t e r i o r e  c. 7 .1 .  i  10 . 
a e  t o t u m  etc.; ac wyra - 
ża następstwo, jakie z tego 
rozlokowania wynikło; więc—  
i  tym sposobem .

3. I n te r  ea  t. j . inter 
auxilia  et duas legiones, al­
bowiem sarcinae nie pod­
czas rozlokowania, lecz przed 
niem , mianowicie między 
wojska na pagórku usta - 
wiano, składano. — sa ro in as  
a później im p ed im en ta . Urz. 
w. rz. §. 24. i  25 .— i n  su p e ­
r io re  aoie; są to żołnierze dwóch 
nowo zaciężnych leg ion ów , 
które stały in summojugo.

4. c a rr is ; c. 3. 1. H elve- 
towie ciągnęli za Rzymiana­
mi z wszystkiemi wozami i 
furgonami i zgromadzili je na 
jednem miejscu dla taboru.— 
ip si w przeciwstawieniu z im ­
pedimenta.

5. c o n f e r t i s s i m a  a c ie ;  Abl.
modi — w ściśnionych kolum­
nach; gęstym szykiem. W. — 
r e j e c t o  n o s t r o  e q u i t a t u ,  p h a -  
l a n g e  f a c t a ;  dwa Ab lat. ab- 
sol. połączone — cum rejecto 
nostro eqdüatu phalangem fe -  
cissent; zwykle pierwszy z 
tych Ablat." wyraża bliższe 
okoliczności, lub czas lub p -. 
wód drugiego. I I .  11. 5 : —
I I .  26. 3 . — p h a l a n g e ;  Urz. 
w rz. §. 2 .— s u b  p r i m a m n o -  
s t r a m  a c i e m .  U rz. w . rz. §
39. — s u c c e s s e r u n t  —  podem- 
kuęli s ię . W. albowiem pod 
górę, dla tego sub — aciem.

Cap. X X V . p r i m u m  s u o  
roz. equo. — o m n i u m  e q u i s ,  
nie wszystkich jeźdźców, lecz 
tylko swojego sztabu i  św ity, 
czyli oficerów wyższych, — 
dla przykładu i dodania od­
wagi. — p r o e l i u m  c o m m is i t ;
c. 22. 3 .

2 .  M i l i t e s  w przeciwsta­

http://rcin.org.pl



40 LIBER I CAPUT XXV.

perfregerunt. Ea disiecta gladiis destrictis 
in eos impetum fecerunt, Gallis magno ad 
pugnam era t impedimento, quod pluribus eo- 
rum scutis uno ictu pilorum transfixis et colli- 
gatis, cum ferrum  se inflexisset, neque evellere 
neque sinistra impedita satis commode pugnare, 
poterant, m ulti u t d iu iactatobrachio  praeopta- 
ren t scutum manu em ittere et nudo corpore pu­
gnare. Tandem vulneribus defessi et pedem refer- 
reet.quodm ons suberat circiter mille passuum, 
eo se recipere coeperunt, - Capto monte et suc- 
cedentibus nostris Boii e t Tulingi, qui bomi-

w ie n iu  z poprzedzającem n o -  
s t r o  e p u i t a t u  są piesi czyli 
legioniści.— e  lo c o  s u p e r i o r e  
roz. ąuam in t/uo loco hostes 
e ra n t . — p i l i s ,  rohatynam i. 
W .—P ilum  —pocisli — składał 
się z drzewca trzy stopy dłu­
giego — czterokątnego, d o ś ć  
grubego; na jednym końcu 
żelazo, także czterokątne ró­
wnież n a  trzy stopy długości, 
koniec tylko b y ł stalowy, re­
szta z miękkiego żelaza, gięt­
ka.

3 . G a l l i s  =  Heluelm. —  a d  
p u g n a m  e r a t  im p e d i m e n t o ;  
ad oznacza wzgląd przeszko­
dy do pewnéj czynności (ze 
względu na); II. 25. 1. VII.
10. 1. IV . 1 9 . 4 . — p l u r i b u s  
s c u t i s  t r a n s f i x i s , z powodu 
szykowania w falangę, w któ­
rej tarcza o tarczę się opie­
rała. — c u m  f e r r u m  s e  i n f l e ­
x i s s e t — w każdym razie, kie­
dy; Conjunct P lusqprf. dla 
wyrażenia powtarzającej się

czynności, przeciw zwyczajo­
w i Cezara III. 12. 1. VII. 6.
3. III. 4. 2.

4. m u l t i  u t ;  szyk? — n u d o  
c o r p o r e  —  bez tarczy, odsło­
nięty.

5 . c i r c i t e r  m i l l e  p a s s u u m .
M ille użyto tutaj,— co bardzo 
rzadko, — jako substantivuin, 
zam. mille passus (Acc. odle­
głości) c. 22. 5. żadną miarą 
nie można tego Genit. uwa­
żać jako Genit. quai, u r  góra 
tysiąca stóp —  tysiącstopowa.

6. h o m i n u m  m i l lb u s ;  zam. 
cum milibus; Ab), modi. c.
8. 1. —  p r a e s i d i o  e r a n t  — za­
słaniali. — e x  i t i n e r e ,  bezpo­
średnio z drogi, z marszu. 
Więc Bojowie i Tulingowie, 
idąc w 15000 ludzi za głó- 
wnem wojskiem w straży tyl­
n ej— ledwie tylko przybyli 
na plac, natychmiast przeszli 
do ataku; uderzyli na nieza- 
słoniętą stronę (latere aperto 
agressi) Rzymian i zaczęli ich
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num milibus circiter XY agmen hostium clau- 
debant et novissimis praesidio erant, ex itine- 
re nostros latere aperto aggressi circumveni- 
re, et id couspicati Helvetii, qui in montem se- 
se receperant, ru rsus instare et proelium re- 
dintegrare coeperunt. Romani conversa signa 
b ipartito  intulerunt: prim a et secunda acies, u t 
victis ac submotis resisteret, tertia  u t venien­
tes sustineret.

Cap. XXVI. Ita  ancipiti proelio diu a tq u í ac- 
rite r  pugnatum  est. D iutius cum sustinere 
nostrorum  impetus non possent, alteri se, u t coe- 
perant, in montem receperunt, a lte ri ad impe­
dimenta et carros suos se contulerunt. Nam hoc 
toto proelio, cum ab hora séptima ad vespe- 
rum pugnatum  sit, aversum hostem videre ne­
mo potuit. Ad m ultam  noctem etiam  ad irn-

uawet z tylu oskrzydlać (cir- 
cumvenire). Oskrzydlenie je­
dnak nie udało się, dla te­
go Cez. dodaje coeperunt.

7 . c o n v e r s a  s i g n a  b i p a r ­
t i t o  i n t u l e r u n t ;  signa infere— 
właśc. chorągwie wnieść = :  na­
paść, natrzeć, b i p a r t i t o  t.j. uczy­
niwszy zwrot w dwie przeciwne 
strony (dla tego także conver­
sa) pierwsza i druga linia bo­
jowa mając czynić z napa­
dem Helwetów od czoła, trze­
cia z natarciem Bojów i Tu- 
lingów od ty łu  i boku; więc 
pierwsze dwie stały niezwró- 
cone, trzecia zwróciła się czę­
ścią w ty ł częścią w bok—v i c t i s  
a o  s u b m o t i s  roz. Helvetiis. - v e ­
n i e n t e s  roz. Bojos et Talingos.

Cap. X X V I. a n o i p i t i  p r o e -

l i o ;  w rozumieniu w łaśc i-  
wern—na dwu stronach.— im -  
p e t u s ;  Pluralis dla wyraże­
nia częstych i  różnych napa­
dów. — a l t e r i  —  a l t e r i ;  czemu 
nie: alii—alii?—I m p e d im e n ta ;  
Orz. w. rz. §. 25.

2. N a m . . .  n e m o  p o t u i t ;  
objaśnienie słów receperunt, 
contulerunt, wskazujące, że 
nie w popłochu uciekali (fu-  
gerunt) lecz w porządku się 
i zwolna cofali — a v e r s u m  
—fugientem —tyłem  o brócone- 
go.— cum :“ chociaż. — a b  b o ­
r a  s e p t i m a ;  dzień od wscho­
du do zachodu słońca dzielił 
się ną 12 godzin, w ięc było  
to koło g dżiny pierwszej 
z południa.

3. A d  m u l t a m  n o o t e m ;  c.
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pedimenta pugnatum est, propterea quod pro 
vallo carros obiecerant et e loco superiore in 
nostros venientes tela coniciebant, et nonnulli 
in ter carros rotasque m ataras ac tragulas sub-

4 iciebant nostrosque vulnerabant. Diu cum 
esset pugnatum, impedimentis castrisque no- 
stri potiti sunt. Ibi Orgetorigis filia atque

5 unus e filiis captus est. Ex eo proelio circi- 
te r milia hominum CXXX superfuerunt eaque 
to ta  nocte continenter ieruut: uullam partem  
noctis itinere intermisso in fines Lingonum 
die quarto pervenerunt, cum et propter vulne­
ra  militum et propter sepulturam  occisorum 
nostri triduum  m orati eos sequi non potuissent.

22. 4 .—p r o  v a l l o  c a r r o s  o b -  
i e e e r a n t ;  zamiast w ału, szań­
ców , wozami się otoczyli 
mzza taborem się b ili—jak to 
dawniej i Polacy b y li z w y ­
kli. Tutaj m ieściły  się żony 
i dzieci (filia  O rgetorigis).— 
e  l o c o  s u p e r i o r e  roz. z wo­
zów. — m a t a r a s  a e  t r a g u l a s ;  
m atara ( m ataris, m ateris) —  
włócznia. W. Gallom właści­
w a  do ręcznego ciskania; t r a -  
g u i a = r  darda. W . u Gallów 
i Hiszpanów V. 48. 5. z rze­
mieniem, amentum  do silniej­
szego pomiotu.— s u b j i c i e b a n t  
r=  spodem wozów' rzucali, z 
pod spodu; conjicere— i  góry.

4 . u n u s  e  f i l i i s  nie f i l io - 
rum? — c a p t u s  e s t  nie capti 
sunt?

5. m i l i a  C X X X .  porówn. 
c. 29 — n u l l a m  p a r t e m  n o c -  
t i s  i t i n e r e  i n t e r m i s s o ;  nul­
lam partem  ja k  magnam p a r-

tem  III. 12. 5. Accus. czasu 
przysłówkowy. [Nullam no­
ctis partem  iter intermittere 
ze wrzględu na poprzed. ea- 
que tota nocte cont. ierunt 
trzeba tak r .zumieć: Po co­
fnięciu się Helwetów, z zapa­
dającą nocą, obie części tak 
Rzymianie jak H elw. zatrzy­
mali swoje stanowiska (Cezar 
i c i  nie ścigał: nostri sequi 
non potuissent). W  nocy pod 
zasłoną ciemności, wyruszyli, 
szli całą tę noc bez ustanku, 
a czwartego dnia przyszli do 
Lingonów,)— die quarto. Bi­
twa była w okolicy miasta 
Bibracte (Autun), jednak nie 
bardzo blisko tegoż, albowiem  
Cez. non amplius milibus pas- 
suum X V I I I .  aberat— gdzie 
go Helwetow'ie napadli; więc 
około 4 mil; in fines Lingo­
num  znaczy nie: na granicę 
Lingonów; lecz: do Lingonów,
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Caesar ad Lingonas litte ras nuntiosque misit, 6 
ne eos frum ento neve alia re iuvarent: qui si 
iuvissent, se eodem loco, quo Helvetios, habitu- 
rum. Ipse triduo interm isso cum ómnibus co- 
piis eos sequi coepit.

Cap. XXVII. Helvetii omnium rerum  inopia 
adducti legatos de deditione ad eum miserunt.
Qui cum eum in itinere  convenissent seque ad 2 
pedes proiecissent suppliciterque locuti flentes 
pacem petissent, atque eos in eo loco, quo tum 
essent, suum adventum exspectare iussisset, pa- 
ruerunt. Eo postquam Caesar pervenit, obsi- 3 
des, arm a, servos, qui ad eos profugissent, po- 
poscit. Dum ea conquiruntur et conferuntur 4 
nocta interm issa, circiter hominum milia VI

w głąb kraju. [Zliczywszy te 
wszystkie odległości można 
przyjąć 15 do 18 mil drogi, 
którą Helwetowie, odsądziw­
szy się w pierwszéj nocy dość 
daleko od Cezara—w czterech 
dniach przebyli].

a d  L i n g o n a s ,  forma grec­
ka na as, którćj Cez. używa 
jeszcze w Allobrogas, Atreba- 
tas, Curiosolitas. — q u i  s i  j u -  
v i s s e n t , — se  h a b i t u r u m  zam. 
quos s i j. etc. relativum od­
nosi się do zdania poboczne­
go , zamiast do czasownika 
zdania głównego (habiturum■) 
jako tegoż przedmiot, który 
da się dopełnić z owego re- 
lat.— e o d e m  lo o o  bez in, jak 
zwykle przy locus w znacze­
niu przenośnem. VI. 13. 1. 
lecz Cezar kładzie także in\ 
c. 42. 6. — Podobnie też nu­
méro i in numéro, honore i  in

honore habere-, c. 28. 1. VI. 6.
3. V .2 7 .2 .  V I. 13. 1 V. 54
4 .— si j u v i s s e n t  Conj. z jakie­
go czasu powstało? — t r i d u o  
i n t e r m i s s o ;  t .  j .  czwartego 
dnia po bitwie.

Następstwa bitwy pod Au- 
tun.

Cap. X X V II. O m n iu m  
r e r u m  i n o p i a  —  niedostatek 
wszystkiego — d e  d e d i t i o n e  ; 
de— względem, c. 14. 6.

2. e u m  c o n v e n i s s e n t ;  con- 
venire aliquem  zawiera w sobie 
znaczenie zamierzonego, um y­
ślnego, coiivenire cum aliquo, 
przypadkowego zejścia się. — 
p e t i s s e n t ,  atque — j u s s i s s e t ;  
nagle przejście do innego 
przedmiotu; e. 18 . 2. — e o s  
roz. Heloetios.— q u o  t u m  e s ­
s e n t ;  Conj?

3. o b s i d e s , a r m a , s e r v o s ,  
c. 1. 2. — s e r v o s  q u i  p r o f u -
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ejus pagi, qui Yerbigenus appellatur, sive ti­
moré perterriti, ne armis trad itis snpplicio af- 
ficerentur, sive spe salutis inducti, quod in tan ­
ta  m ultitudine dediticiorum  suam fugam aut 
occultari au t omnino ignorari posse existima- 
rent, prim a nocte e castris Helvetiorum egres- 
si ad Rhenum finesque Germanorum conten- 
derunt.

Cap. XXVIII. Quod ubi Caesar resciit, quo­
rum  per fines ierant, uti conquirerent et reduce-

2 rent, si sibi purgati esse vellent, im peravit: re­
ductos in hostium numero habuit; reliquos o- 
mnes obsidibus, armis, perfugis trad itis  in de-

3 ditionem accepit. Helvetios, Tulingos, Lato- 
brigos in fines suos, unde erant profecti, re­
vertí iussit et, quod omnibus frugibus amis- 
sis domi nihil erat, quo famem tolerarent, Al- 
lobrogibus im peravit, u t iis frum enti copiam 
facerent; ipsos oppida. vicosque, quos incende-

g is s e n t—23 2.— profugissent 
Conj. dla przedstawienia ogól­
nego: tacy, którzy (że) praw­
dopodobnie zbiegli. II. 33. 4. 
qui jacerent.

4. D u m  ea; ea neutr. o -  
dnoszące się i na rzeczy i na 
osoby (c. 29. Quarum om- 
nium rerum  etc) lecz z różne- 
mi orzeczeniami: conęuiruntur 
(osoby), conferuntur (rzeczy). 
— n o e te  in t e r m i s s a ~  o pi er- 
wospacb. W. t. j. podczas 
gdy ea conguir. et conf. zapa­
dła noc; to samo co niżćj: 
p rim a nocte. — q u o d  ex is ti-  
m a re n t  p. c. 23. 3 .— iu  tan -  
t a  m u lt i tu d in e  — cum tanta 
m ultitudo esset; takowe in-=x

przy, z Ablat. zastępuje zda­
nie poboczne określające bliż­
sze okoliczności.

Cap. X X V III. u b i ra so itt 
c. 1 0 . 1. — sib i p u rg a ti  —  
przed nim, w jego oczach — 
in  n u m e ro  c. 26. 6

2 . o b s id ib u s ,  a r m i s ,  p e r ­
f u g i s ;  p . c. 2 7 . 3.

3 H e lv e tio s . T u lin g o s , 
L a to b r ig o s . N ie wspomina 
tutaj Cez. Rauraków, którzy 
podług ’C. 5 . 4 . razem byli 
w yruszyli. Ponieważ jednak 
VII 7 5 . 3. wspomnieni są 
razem z Bojami, przyjąć w y ­
pada, że resztki ich podobnie 
jak Bojowie w jakiejś okoli­
cy Gallii osiadły. — fru g ib n s
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ran t, restituere iussit . Id ea maxime ratione 4 
fecit, quod noluit eum locum, unde Helvetii dis- 
cesserant, vacare, ne p ro p ter bonitatem  agro­
rum  Germani, qui trans Rhenum incolunt, a 
suis finibus in Helvetiorum fines transiren t et 
finitimi Galliae provinciae Allobrogibusque es- 
sent. Boios peteutibus Haeduis, quod egre- 5 
gia v irtu te eran t cogniti, u t in finibus suis col- 
locarent, concessit: quibus illi agros dederunt, 
quosque postea  in parem  iuris libertatisque 
conditiouem, atque ipsi erant, receperunt.

Cap. XXIX. In castris Helvetiorum tabulae 
repertae sunt litte ris  Graecis confectae et ad 
Caesarem relatae, quibus in tabulis nominatim

a m is s i s ;  tyczy się to zniszczenia 
umyślnego ogniem c. 5. 2 .— 
f r u m e n t i  e o p i a m  f a o e r e :  c o ­
p i a  — facultas, occasio, oppor- 
tunitas, więc: dać im sposo­
bność nabycia żywności.

4 . I d  =  to wszystko. —  q u i  
t r a n s  R h e n u m  i n c o l u u t  c.
1. 4 .— e x  s u i s  f i n i b u s  i n  H .  
f i n e s ;  c 2 2 . 1 . —  G a l l i a e  
p r o v i n c i a e  —  roz. provinciae 
Romanae.

5. B o jo s  . . . p e t e n t i b u s ;  
oporz. H aeduis petentibus, u t  
Bojos, quod-cogniti, in fin e s— 
collocarent. — Bojos jako w y­
raz najważniejszy na pier - 
wszém miejscu; przeciwny po­
przedź. Helvetios, Tul, Latobr.
— q u o d — e r a n t  jest dodatek 
pisarza, dlateg-o w Indie; nie 
jako m yśl Heduów — e g r e g i a  
v i r t u t e  podobne do c. 18. 3.
— tudzież V. 6. 1. Genit. — 
quocl eum fvirum)  magni ani-

mi, m agm ę auctoritatis cogno- 
nerant.~ q u ib u s = i ta k  w i ę c . . .  
im .. quosquezi\.. ich.— in  p a re m  
ju r is  l ib e r ta tis q u e  eo n d itio -  
n em . Heduowie przyjęli dziel­
nych Bojów, dla własnego 
wzmocnienia się jako wolnych  
osadników, przyznając im ró­
wne prawa obywatelskie, co 
zwykle przy takich osiedle- 
niach się nie działo. Jedna­
kowoż i ci zowfą się YII. 10.
1. stipendiarii H aeduorum . — 
in  p a re m  eo n d itio n em , at- 
que; dla czego atqueri 

Cap. X X IX . ta b u l, a pó- 
źnićj q u ib u s  in  ta b u lis , c.
3. 3 9 .—l i t te r i s  G raeeis co n ­
fec tae ; rozumieć należy to-tyl- 
ko o literach czyli piśmie 
greckiem, nie o mowie; ja k ­
kolwiek bowiem w  M arsylii 
literaturę rzymską i  grecką 
uprawiano i  znano, nie zaszła 
ona aż do Helwetów, znali
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ratio confecta erat, qui num erus domo exisset 
eorum, qui arm a ferre possent, et item separa-

2 tim  pueri, senes mulieresque. Quarum om­
nium rerum  summa era t capitum Helvetiorum 
milia CCLXIII, Tulingorum milia XXXYI, La- 
tovicormn X IIII, Rauracorum XXIII, Boiorum 
XXXII ex his, qui arm a ferre possent, ad mi-

3 lia üonaginta duo. Summa omnium fuerunt ad 
milia CCCLXV1II. Eorum , qui domum redie- 
run t, censu habito, u t Caesar im peraverat, re- 
pertus est num erus milium C et X.

Cap. XXX. Bello Helvetiorum confecto totius 
fere Galliae legati, principes civitatum , ad Cae-

ją  tylko kapłanie gallijscy  
i może wyższa szlachta; inni 
mieli tylko znajomość po­
wierzchowną pisma.—r a t i o  —  
spisy; rejestry . W . — qui 
n u m e r u s  —  ąuot■ —  p u e r i  
s e n e s  m u l i e r e s q u e — dopełnić 
należy: nominatif perscrip ti 
erant,

2 . Q u a r u m  o m n i u m  r e ­
r u m ;  opisanie przez res, któ­
rego Cez. często używa za­
miast zaimka, odnosi się 
tutaj także do osób ; =  
wszystkiego r a z e m  b y ł o  
i t. d .— q u i  a r m a  f e r r e  p o s ­
s e n t  t. j. z takich, którzy (że) 
m o g li.. .  zdolnych do broni.

3. S u m m a — f u e ru n t—m i­
lia ; tutaj na Plur. fuerunt 
w płynęło orzeczenie m ilia . 
Cez. mówi tutaj summa fue­
runt, a wyżej summa erat, 
Imperf. o czynności podczas 
przeglądania spisów ; P e r f .

o wyniku tego przeglądania. 
[Podług tego spisu było: 

263,000 Helwetów,
36.000 Tulingów,
14.000 Latobrygów,
23.000 Rauraków
32.000 Bojów.

Razem 368,000 głów , mię­
dzy temi zdolnych do broni
92.000. — Po bitwie zosta­
ło z tych wszystkich tylko
130.000. Jednakże ta osta­
tnia liczba nie podaje nam 
żadnego oparcia, aby stano­
wczo wypowiedzieć, ilu  zgi­
nęło. — Albowiem nad Saoną 
(c. 12. ) m ieli Helweto wio 
92,000 zdolnych do broni. 
Z tych czwarta część (quar- 
tam partem ) albo rozbita, al­
bo w pień w yciętą została 
(concidit—fngae mandarunt)— 
pod Autun w ięc mniej w ię­
cej walczyło 65,000. — Oaesar 
miał wszystkiego legionistów
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sarem gratu latum  convenerunt: M ettegere sene, 2 
tarnet s i  pro mteribus Helvetiorum in iu rü s po- 
p u li Rom ani ab his poenas bello repetisset, ta­
rnen earn rem non minus ex usu terrae Galliae 
quam populi Rom ani accidisse, propterea quod 
eo consilio florentissimis rebus domos saas 3 
Helvetii reliquissent, u ti toti Galliae bellum in- 
ferrent imperioque potirentur tocumque domici­
lio ex magna copia deligerent, quem ex omni 
Galtia opportunissimum ac fructuosissimum iudi- 
cassenf, reliquasque cm tates stipendiarias ha­
ber ent. Petierunt, u t sibi concilium totius Gal- 4 
liae in  diem certam indicere idque Caesaris 
volúntate f acere liceret: sese habere quasdam

i posiłkowych prawie równą 
liczbę (do 60,000), jednak ty l­
ko 20,000 piechoty i 4,000  
jazdy do boju wprowadził. 
Z tego można w zbliżenia  
stratę Helwetów obliczyć. P. 
Goler].

W o jn a  z A ry o w is tem .
W s tę p .

Cap. X X X  B e llo  H elve- 
t io ru m . c. 18. 10. — to t iu s  
G alliae  roz. celtyckiej, to sa­
mo tyczy się wyrazów pó­
źniejszych: terrae Galliae, toti 
Galliae, totius Galliae i c 31.
3. Galliae totius i t .  p —p r in ­
cipes c. 12 6.

2. In te l le g e re  sese  etc. 
Accus. c. Inf. od domyślne­
go w zdaniu poprzedź, dicen- 
tes. — ta m e ts i u Cez. zwykle 
z następującem tamen. — H el- 
v  e t  i o ra m  in ju r i is  p o p u li
B o m a n i ; Helvetiorum  jako 
Genit. subject. popu li B om .

jako. Genit. object, zawisłe od 
jednego imienia, więc w ła­
śc iw ie— krzywda, którą H el- 
wetowie narodowi Bz. w y­
rządzili. VII. 76. 2. — eam  
rem  c. 29 2. — n o n  m in u s , 
— quam: a non magis,— quamft 
— ex  u su ; ex— stosownie, od­
powiednio, zgodnie dla dobra; 
usuS' nie jest tutaj co commo- 
dum , lecz id  r/uod u su i est— 
istotna potrzeba.—t e r ra e  G a l­
liae; Xominat. jest terra Gal­
lia więc Gallia appositio =r 
krajina Gallijska; III. 7 . 2. 
mare Oceaims

3. f lo re n tis s im ss  re b u s  c.
16. 6. Ablat. absol. — Tutaj 
rzecz inaczej przedstawiona, 
inaczej c. 2 .— r e ś —stan pań­
stwa, kraju. — ex  m ag n a  eo- 
p ia  roz. locorum. — ju d icas - 
s e n t czas?

4. c o n c iliu m  to tiu s  G a l ­
liae . Takie zbory czyli sejmy
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res, quas ex communi consensu-ab eo peterevellent. 
5 E a re perm issa diem concilio costituerunt et 

iureiurando, ne quis enuntiaret, nisi quibus 
communi consilio mandatum esset, in ter se 
sanxerunt.

Cap. XXXI. Eo concilio dimisso idem princi­
pes civitatum, qui ante fuerunt, ad Caesarem 
reverteruntpetieruntque, u ti sibi secreto in occul- 
to  de sua omniumque salute cum eo agere li- 

2 ceret. E a re im petrata sese omnes flentes 
Caesari ad pedes proiecerunt: Non minus se id  
contendere et- laborare, ne ea, quae dixissent, 
enuntiarentur, quam u ti ea, quae vet lent, impe­
trar ent,propter ea. quod, s i  enuntiatum esset, sum ­
mum in cruciatum se venturos viderent. Locutus

Gallii celtyckiej odbywały  
się'często i wynikały z urzą­
dzenia politycznego kraju, nie 
potrzebowały w ięc zezwole - 
nia ( volúntate)  Cezara. Nie 
chciano jednak teraz tego u- 
czynić, b y  żadnego podejrze­
nia na się nie rzucić. — d ie m  
c e r t a m ;  c. 4. 2. — e x  o o m -  
m u m  c o n s e n s u  = :  z, w  sku­
tek  uchwały powszechnćj.

5. B a  r e .  c. 29. 2 .— ju re -  
ju ra n d o  — S an x eru n t, nie in 
concilio, na tym sejmie, lecz 
przed nim, skoro otrzyma­
wszy pozwolenie dzień nazna­
czyli. Obawiali się bowiem 
A ryow ista, aby się o tym 
sejmie nie dowiedział. Prze­
to nikomu nie wolno było 
tej rzeczy dalej rozgłaszać (e- 
nuntiare) krom ty ch , (n isi 
(ii), quihus), którymby to z 
uchw ały ogólnćj' ( communi 
consilio) polecono ( mandatem

esset), roz. aby ci innych do 
udziału w  tym  sejmie wzy - 
wali.

Cap. X X X I. a d  C a e s a r e m
=  apud Caesarem III. 9. 3
IV. 18. 7. YI. 38. 1.—rever- 
terunt; revertí jest forma 
Perfecti używana przed wie­
kiem Augusta od reverto)/, 
później mówiono reversus 
svm  — secreto; c. 18. 3. — 
cum  eo agere c. 13. 2

2 N o n  m i n u s  s e  i d  c o n ­
t e n d e r e  e to .  od czego zawi­
sła orat. obi.? — q u a e  d i x i s ­
s e n t  o. 30. 3. judicassent, to 
samo tyczy się s i  e n u n t i a ­
t u m  e s s e t ,  przeto n e  e a  e -  
n u n t i a r e n t u r  i u t i  i m p e t r a -  
r e n t  mieści w sobio- pewne 
znaczenie przyszłości — e a ,  
q u a e  w e l l e n t  jest to zwykłe 
opisanie brakującego w łaci­
nie substant; życzenia. - p r o  
h i s z r w  ich imieniu.
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est pro his Divitiacus Haediius: Galliae totiusfae- 3 
tiones esse duns: harum a Iter im  principatum  
lenere Haeduos, aller ins Arr. er nos. Hi rum tan- 4 
topere de potentutu inter se mat/os annos con- 
tenderent, factum  esse u ti ab Ar rem is Sequa- 
nisque Germani mercede arcesserentvr. Ho- 5 
rum primo circiter m ilia XV Hbenum transis­
se: post.ea.quam agros et cut tum et. copias G a l­
tar um homines fe r i ac barbari adamassent, 
traductos plures: nunc esse in Gallia ail centum 
et. X X  milium  numerum. Cam bis Haeduos G 
eorumque clientes semeI atque iferum armis 
confendisse; magnum ca/amifa/em pulsos acce- 
pisse, omnem nobi/datem, omnem senatum, 
omnem equitatum am isisse. Quibus proe- 7 
lu s  ca la mita lib usque f'raetos . qui, et sua  
l'irtute et, populi Romani hospitio atque

3 . f a c t i o n e s .  Factio jest 
stronnictwo mające w zamia­
rze dopięcie pew n ycli celów  
politycznych. — d u a s ;  szyk'? 
p r i n c i p a t u m .  c. 3. 5.

4 . p o t e n t a t u  tylko t u t a j  
u Cez. używany wyraz 
principal,u. — f a c t u m  e s s e  u t  
c . 2 . i-=£ontm derent, at> A rc . 
Seq. que Germani arcessiti 
saut,

5. p r i m o  ~  initio z po - 
czątku, temu przeciwne post 
i postea (jak tutaj: postea - 
quant). Jeżeli się oznacza na­
stępstwo w czasie, stop n iu , 
miejscu, to stoi primo', jeżeli 
zaś w yliczają się powody, 
dowody, zdania i  m yśli, to 
stoi p r im m i .— a g r o s  e t  cul- 
t u m  e t  c o p i a s ;  c .  1. 2 . cul­
tas. o. 1. 3. copiae z z  zamo -

J u lii Caes. Comment

żność; dostatki. W . — p l u ­
r e s ;  czemu nie compluresd — 
ad n u m e r u m ;  c. 4. 2. co 
w tein zdaniu jest podmio­
tem?

(i. e o r u m q u e  c l i e n t e s ;  c.
4. 2.-—Mniejsze i słabsze pań­
stwa udawały się w opiekę 
potężniejszych, ten stosunek 
opiekuńczy nazywał się c li­
entela; za obronę obowiązane 
b y ły  spólnie iść na wojnę 
i pewien haracz, p łacić  — 
s e m e l  a t q u e  i t e r u m  jak w 
polsk. raz i drugi. W. — n o -  
b i l i t a t e m  c. 2. 1 -  s e n a t u m ,  
w łaściw ego senatu , jak u 
Rzymian. Gallowie nie m ieli. 
Cezar przenosi tutaj nazwę 
rzymską na stosunek obcy 
starszyzna.

7 . ( J u i b u s  p r o e l i i s  . . . c o -

5 -
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amicitia plurim um  ante in Gallia pofuissenf, 
coactas esse Sequaúis ábsides dare nobilissi* 
mos civitatis et iureiurando civitatem obstrin- 
gere, sese ñeque ábsides repelituros ñeque au- 
xilium  a populo Romano imploraturos ñeque 
recusaturos, quo m inus perpetuo sub illorum  

8 dicione at.que imperio essent. Unum se esse 
ex omni civitate Haeduorum, qui adduci non 
potuerit, u t iuraret, aut /iberos suos obsides du­

ty ret. Ob earn rent se ex civitate profugisse et 
Romam ad senatum venisse auxilium  post.u- 
latum, quod solus neque iureiurando neque oh- 

10 sidibus tener etur. Sed pem s victor ¿bus Sequa- 
n is quam Haeduis vicfis aceidisse, propterea 
quod Ariovistus, rex  Germanorum, in eorum 
fin ibus consedisset tertiamque partem  agri Se- 
quani, qui esset óptimas totius Galliae, oecu- 
pam sset et nunc de altera parte tertia Sequa- 
nos decedere iuberet, propterea quod paucis men- 
sibus ante Harudum m ilia hominum X X ! V ad,

aetos e s s e ;  Ace. c. Inf. w  
zdaniu względuem'? w ięc qui- 
busiAl - q u i  . . . p o t u i s s e n t =  
oui, co przecież i t. d. p lu ri­
mum posse —  przodkować. W. 
su a  odpowiada p o p u i i  R o  - 
m a n i.—hospitio- Hospitium  
publicum  b y l to stosunek za­
sadzający się  na prawie na- 
rodowem i ówczesnych państw 
udzielnych, zawarty uroczy­
stym sojuszem. A m icitia , a- 
m i c i  p o p .  B .  stosunek przy­
jacielski. Hospitium  uprawnia­
ło do wzajemnego przyjmo­
wania uczciwego podejino - 
wania gości w mieście w mie­
szkaniach, do wzajemnych da­

rów (gościn) — a to wszystko 
na koszta publiczne (lautia). 
—  n e q u e  r e c u s a t u r o s , q u o  
m in u s H

8. e x  o m n i  c i v i t a t e ;  p. c. 
2 . 1 .  — q u i  a d d u c i  n o n  p o ­
t u e r i t ;  j a k i  czas i  tryb w o- 
rat. recta'?

9 . O b  e a m  r e m  —  p r o f u ­
g i s s e  e t  R o m a m  — p o s t u l a -  
t u m .  Do rzeczy p . Wst. Gall. 
cz . Cez. przy końcu i V I.
12. 5.

1 0 . p e j u s  jest neutr. adject, 
nie adyerbium —  gorsze rze­
c z y .— v i c t o r i b u s  S e q u a n i s ;
snbstant. victor jako doiniot 
( a ttribu tim m )  Czyli każde
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m m  venissent, qnibus locus ac sedes pararen- 
tur. Futnrum esse paucis a unis, at omnes ex  11
Galtiae f in i ta s  pellerentur atque omnes Germa­
n t Rhenum transirent: ñeque m in i conferen- 
dvm  esse Gallicum cum Germa norum as.ro, ne- 
que h a m  consuetudinern rictus- cum ilia com- 
parandam . Ariomstum autem, ut seinel Gat- 12
lorum copias proelio tieerif, quod proelium  fac­
tum sit Adma-getobrigae, superbe et crudeliter 
imperare, obsides nobilissim i cujusque tiberos 
poseere et in eos omnia exempta cruc-iatasque, 
edere, s i  qua res non ad  nutum  aut ad w lun- 
tatem eius facia  sit. Hominem esse barba rum, 18

substantivum może być tak 
użyte ? — v ic to r ib u s  odpow . 
v ic tis , S e q u a n is  odpow. Hse- 
duis: Chiasmus, c. 3. 4. — 
A r io v is tu s , r e x  G erm an o  - 
ru m ; t. j. Suebów jako szcze­
pu giermauskiego wówczas 
najznakomitszego, którzy isto­
tnie największą silę jego woj­
ska stanowili (c. 37. 4.). M iał 
on swoję siedzibę kolo gór­
nego Renu, tu dotykali Se- 
kwannwie granic giermańskich, 
i tędy zdaje się przeprawia­
ły  się ludy giermańskie do 
G allii.— de a l te r a  p a r te  te r-  
tia  —  druga część trzecia .-  
p au e is  m e n s ib u s  an te . Al>- 
lat. kładzie się przy tych  
zwrotach, jeżeli mowa jest 
o chw ili, która poprzedniczy- 
la lub nastąpiła po zdarzeniu 
jakiemś; jeżeli zaś liczym y  
od chwili, w której p od ­
miot mówi, to kładzie się  
przy ante i post Accus. —

H a ru d u m  m ilia  h o m in u m ;
H arudum  nie zawisło li tylko 
od hominum , lecz od mil. hom. 
X  X I V  w ięc H arudum  — eoa 
Harudihus . — q u ib u s  p a r a  - 
r e n tu r  Conj, ze znaczeniem 
potrzeby, konieczności, pra­
wie co parandae essent.

11. F utu ru m  esse, u ti - p o l -  
leran tu r— atque transirent, o- 
pisanie, zamiast czego?— om nes 
roz. Galii nie tylko Seąuani. te­
go samego obawia się Cezar c. 
33. 3. — ñeque enim; ñeque 
nie odpowiada następującemu 
seque, jest tylko łączące. — 
G alltoum  1'oz. w frum .- hanc 
consuetud inem  cum  i t l a ~  
ko rum cum illorum\ cosuetu- 
d o v ic tu s— sposób życia. W — 
Dla czego tutaj nie stosuje 
się prawidło z c. '22. 3 La1), 
adventos.

12. u t - vicerit; co znaczy 
ul, i jak byłoby w orat. re­
cta?— Odtąd zmienia Cezar-
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iracundum , temerarium, non posse eius im-
14 peria d  tut ins su st. in ere. Nisi s i quid in Cae- 

sare populoque Romano sit auxilii, omnibus 
Ga/lis idem esse faciendum , quod Helvetii fe- 
cerint, u t domo emigrent, aliud doinicilium, a- 
lias sedes, remotas a Germanis, petant fortu- 
nam que, qvaeatmque accidat, exp eria n tu r .

15 Haec s i  enuntiata Arim isto sint, non dubitare, 
quin de omnibus obsidibus, qui apud cum sint, 
graoissimum supplicium sumat. Caesarem vel 
aucloritale sua atque exercitus cel recenti vi­
ctoria vel nomine populi Rom ani deterrere pos­
se, ne rnaior multitudo Germanorum Rhenum  
traducatur, Galliamque omnem ab Ariovisti 
in iuria posse defendere.

jak często — następstwo cza - 
sów —przedtem praeterita , te­
raz praesentia, ażeby tein do­
sadniej odmalować obecny 
(podczas mowy) stan Se - 
kwanów nieszczęśliwych — 
p r o e l i o  —■ q u o d  p r o e l i u m ?  c.
3. 3 .  — A d m a g e t o b r i g a e  p. 
Slow. gieogr. — i m p e r a r e ,  — 
p o s c e r e  e t  — e d e r e  tutaj nie 
trzy członki, lecz dwa tylko 
(jak c. 23. 1.) po ogólnem  
■wyrażeniu imperare następu­
je przez Asyndeton szczegó­
łowe tego określenie, dla tego 
stoi et przed ostatniem— e x e m -  
p l a  c r u e i a t u s q u e : exempla bez 
określającego Genitywu są ka­
ry dla przykładu odstrasza­
jącego, mcjące mniej więcej 
za sobą jakowyś cień prawny: 
cruciatus są tyrańskie niesłu­
szne m ęki. e d e r e  e x e m p la

podobnie jak się mówi: edere 
caedem, s trapem, facinus —  
wykonać, in aliyuem  — wyrzą­
dzać przeciw komu, na kim. 
•— s i  n o n ;  nie nisi?

13. n o n  p o s a e  s u s t i n e r e  
roz. se. —  i m p e r i a ;  Plur. rze­
czownika oderwanego (ahstra- 
cti) c. 16. 2. :=  rozkazywania. 
W.— okrutne, ciężkie rozkazy.

14. W isi sixzm usieliby nie­
odzownie opuścić kraj, wyją­
w szy -jeśliby im Cez. dopo­
mógł; bez n isi= z  jeśliby  im 
Cez. nie dopomógł, m usieliby 
opuścić. Dobitniej więc przez 
ttisi jest stan Gallii opisany 
— a jedyna pomoc w Ceza­
rze. — u t  d o m o  e m i g r e n t  p. 
c. 5. 1.

15. s i  e n u n t i a t a  s i n t ;  ja­
ki czas w orat. recta? — n o n  
d u b i t a r e  roz. se.
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Cap. XXXII. Hac oratione ab Divitiaco ha­
bita omnes, qui aderant, magno fietu auxilium 
a Caesare petere cdeperunt. Animadvertit 
Caesar unos ex omnibus Sequanos nihil earum 
rerum  facere, quas ceteri facerent, Sed tristes 
capite demisso terrain  intueri. E ius rei quae 
causa esset, m iratus ex ipsis quaesiit. Nihil 
Sequani responderé, sed in eadem tristitia taci- 
ti permanere. Cum ab his saepius quaereret 
neque ullam omnino vocem exprimere posset, 
idem Divitiacus Haeduus respondit: Hoc esse 
miseriorem et gramorem fortunam Sequanorum  
quarn reliquorum, quod soli ne in  oceulto qui- 
dem queri nee auxilium  implorare auderent 
absentisque Ariovisti crudelitatem, velut, s i  co­
ram  adesset. horrerent, quod reliquia lamen fu ­
gue facultas daretur, Sequanis vero, qui infra  
fin e s  saos Ariovistum recepissenf, quorum op- 
pida omnia in poteslate eius essent, omnes 
cruciatus essent perferendi.

Cap. XXXIII. His rebus coguitis Caesar Gal-

Gap. X X X II. o m nes q u i n ere ; Inf. hist. p. C. 16. 1.
a d e r a n t , zamiast su l is t . —  v oeem  e x p rim e re  —  słow a
wszyscy przytomni; c. 31. 2. w ycisnąć, wymódz.

2. u n o s —S o q u an o s —Z sii./żi/  4. H o c m ise r io re m ,— q u o d
tylko, jedyn ie; u n u s  nie jako podobnie jak c. 2. 3. lioc fa-
iiczbownik, lecz jako przy- ci/im , — quod. -  q u a m  re li-
miotnik = :  solus — używa się q u o ru m  roz. fortunam  p. c.
w Plur. III. 13. 7. IY . 16. 22. 1. Lab. adventas.—co ram
5. VI. 5. 4. Kownie też jako adesse t; osobiście przytomny,
liczbownik stoi w Plur. przy — c ru d e lita te m  -  h o r re r e  ;
pluralibus tantum. horrere z Aaccus. strachać,

3. i'ljus . . . q u a e s iit; upo- lękać się czeg o .- - ta rn e n  —
rządkuj: m iratus ex ipsis quees. saltem— przynajmniej.
quae causa ejus re i esset. — 5 . o m nes c ru c ia tu s  =
q u te s iv it ex , później ab. c. wszelkie męki.
18. 2 .—resp ond ere,—perm a- Cap. X X X III. G allorum
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lorum ánimos verbis confirmavit pollicitus- 
que est sibi earn rein curae futuram: magnam 
se haliere spem, et beneficio suo et aucto- 
ritate adductum  Ariovistum finem iniuriis 
facturum. Hac oratione habita concilium

2 dimisit. E t secundum ea multae res eum 
hortabantur, quare sibi earn rem cogitandam 
putaret, im prim is quod Haeduos fratres con- 
sanguiueosque saepennmero a senatu appella- 
tos in servitute atque in dicione videbat Ger- 
manorum teneri eorumque olisides esse apud 
Ariovistum ac Sequanos intellegebat; quod in

3 tanto imperio populi Romani turpissimum 
sibi et rei publicae esse arbitrabatur. Paulatim  
autem Germanos consuescere Rhenum tran­
sire et in Galliam magnam eorum m ultitudi- 
nem venire populo Romano periculosum vi-

4 debat: neque sibi homines feros ac barbaros

án im os — dallos; c. 19. 2.— 
sib i eam  rem  eurae fut. —
będzie miał o téj rzeczy sta­
ranie.— b en efic io  suo; c. 35.
2. c. 42. 3. c. 44. 5. — por. 
W’st. Gall. cź. Cez. przy koń­
cu, tudzież c. 3. 15. — Nada­
nie Aryowistowi tytułu kró­
la ściągało, się tylko na Gier- 
manów, nie udzielając mu 
przez to żadnego prawa w 
Gallii; suo ponieważ za kon­
sulatu Cezara r. 59. prz. Chr. 
nazwany został Aryowist kró­
lem i przyjacielem narodti 
rzymskiego.

2. E t  seeundum  ea; et 
ma prócz zwykłego łączące­
go znaczenia tutaj oraz zna­
czenie przeciwnicze: a\ secun-

ć lu m  we właściwem znacze­
niu od se</uor^zaastępnie, po­
tem.—m u i t a e  r e s ,  — q u a r e  — 
e a m  r e m ;  zwykłe powtórze­
nia; c. 3. 3 .— q u a r e  bez wzglę­
du na złożenie z re stało się 
i jest tutaj adverbium —  dla 
czegoby; podobnie c. 14. 2. 
lecz jak tutaj po Plur. rza­
dziej p. V. 31. 3. omnia ąua- 
re. —  c o g i t a n d a m ;  cogitarez~  
rozważać, wziąść pod rozwa­
gę. —  f r a t r e s  c o n s a n g u i n e o s -  
q u e  p. c. 11. 4. ap u d — pe- 
m s= zw  ręku .— i n  t a n t o  im -  
p e r i o ;  — in —  przy. p. c. 2 7 .
4. — s i b i  jako namiestnikowi 
Gallii.

3 .  c o n ś u e s e e r e  —  t r a n s i  - 
r e  v e n i r e ;  Iufinitywy w
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tem peratures existim abat, quin, cum omnem 
Galliam occupavissent, u t ante Cimbri Teuto- 
nique fecissent, in provinciam exirent atque 
inde in Italiam  contenderent, praesertim  cum 
Sequanos a provincia nostra Rliodanus divide- 
ret; quibus rebus quam  m aturrim e occurren- 
dum putabat. Ipse autern Ariovistus tantos 
sibi spiritus, tantam  arrogantiam  sumpserat, 
u t ferendus non videretur.

Cap. XXXIV. Quamobrem placuit ei, u t ad 
Ariovistum legatos m itteret, qui ab eo postula- 
rent, u ti aliquem locum medium utriusque col- 
loquio deligeret: velle sese de re publica et 
summis utriusque rebus cum eo agere. Ei le- 
gationi Ariovistus respondit: S i quid ipsi a

miejscu podmiotu zawisie od 
nieosobowego wyrażenia pe-  
ricalosum mdebat.

4. sib i — te m p e ra tu ra s ,  — 
q u in  c. 7. 5. — o ecu p av is  - 
se n t; jaki czas w  orat. recta? 
-C im b r i  T e u to u iq u e . Odno­

si się to do r. 113, aż do r. 
101. przed Chr. Cymbrowie
i Teutonowie naszli r. 113. 
prz. Chr. północno-wschodnią  
Italię i wojowali znosząc kil­
kakrotnie wojska rzymskie 
szczęśliwie, r. 102. Maryusz 
pobił Teutonów pod Aquae 
Sextiae (A ix), a r. 101. ten­
że sam z prokonsuiem Q. Lu- 
tacyuszem Katulem znieśli 
Cymbrów pod Vercellae. Te­
utones p. VII. 71. 12. II. 4.
2. — p ra e se rtim ; c. 16. 6 . — 
R h o d a n u s  d iv id e r e t , który 
podług c. 6. nonnullis locis 
cudo tra n s ita r , i dla tego

przejście ułatwiał. — Ip se  dla 
podniesienia osoby samego 
Aryowista w  przeciwstawię - 
niu z jego ludami hominesfe- 
ros ac barbaros.

5. ta n to s  sp ir itu s ; nadę- 
tość, damę przybierać; i w 
tein znaczeniu zwykle w Plur. 
jak animi p. II. 4. 3 .—u t  fe ­
re n d u s  n o n  v id e r e tn r ; że 
zdawał się być nie do znie­
sienia; Part. fut. pass. ma tutaj 
jako w zdaniu zaprzeczonem 
znaczenie możliwości.

Cap. X X X IV . p la c u i t  ei, 
u t; przy jednakowych p o d ­
miotach kładzie się w tym  
razie zwykle Inf. p. III. 3. 4. 
jednak tutaj przebija znacze­
nie zamiaru, jakoby po een- 
seo, statuo , dla tego u t. — lo ­
cu m  m e d iu m  u t r iu s q u e  —  
miejsce w pośrodku o b u - 
dwóch; t. j. takie, do którego
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Caesare opus esset, sese ad eum venturum  
/hisse; s i  quid ille se velit, illum ad se veni-

3 re  oportere. Praeterea se neque sine exer- 
citu in eas partes Galliae venire andere, quas 
Caesar possideret, neque exercitum sine ma­
gno commeatu atque molimento in  itnum lo-

4 cum eontrahere posse. Si/ii autem mirum  
viden , quid in sua Gatlia, quam hello vieisset, 
aut Caesam aut, ommno populo Romano ne­
gotii esset.

Cap. XXXV. His responsis ad Caesare m re- 
latis jterum  ad eum Caesar legatos cum his

każdemu z nich jednakowo 
było daleko. utHusque zale­
ży od medium  (rzadko i tyl­
ko u  poetów ) a c o l l o q u i o  
jest Dat. przeznaczenia. — d e  
r e  p u b l i e a  —  sprawy publi­
czne. — c u m  e o  a g e r e  p. c.
13. 2.

2. a  C a e s a r e ;  a  — ze stro­
ny, od. — v e n t u r u m  f u i s s e .
Jeżeli zdanie główne warun­
kowe wyrażające niemożii - 
wość warunku (Imperf. i Plu- 
sqinprf). staje w A cc. c. Inf. 
to Inf. tylko z Conjug. pcri- 
phr. się bierze na n ; a 
to Im perf. przechodzi w In­
fill. na a ru m  esse, Plusqmprf. 
w Inf. na urum  fu is s e . — si 
q u i d  s e  v e l i t  —  jeżeli czego 
od niego chce — wyrażenie 
używane często w m owie po­
tocznej — dla tego stosowne 
w ustach grubego Aryowi- 
sta. Do konstr. se velit przy­
łącza się przedmiot wyrażo­
ny przez neutr. quid, jak to 
bywa przy intransitiwach. Po­

dług prawidła powinno stać 
vellet, stoi jednak wyjątkowo 
w Praes. dla oznaczenia wa­
runku możliwego : A iyow ist 
przyjmuje rzeczyw iście, że 
Cezar coś od niego chce. — 
Inaczej ma się z opus esset, 
ponieważ Aryowist nic. nie 
chciał mieć do czynienia z 
Cez. Zresztą u Cezara, który 
od czynu do czynu z nadzwy­
czajną szybkością przechodził, 
ta sama strona odbija się w 
mowie, w której przez uży­
wanie Praesentis w oratio re­
cta—ten sam czas często w o- 
rat. obi. zachowany bywa. — 
o p o r t e r e ;  nie deberé? c. 11 3.

3 . s i n e  m a g n o  c o m m e a t u
—  magna commeatus copia. — 
m o l i m e n t o  ==: trudy , trudno - 
ści, zachody.

4. su a  Gallia; sua dla w a­
żności poprzedzającego — je. o 
własna.

Cap. X X X V . 2. Q u o n i a m
—  quom ( quum ) jam  —  kiedy 
w ięc— używa się odnosząc się
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m andatis m ittit: Quondam tanto suo populi- 2  
que Rom ani beneficio affectus, cum in consula- 
fu suo rex  atque amicus a senatu appellatus es­
se/, hanc sib i populoque Romano gratiam  re­
ferret, u t in  colloquium venire im ita tu s grava- 
retur ñeque de communi re dicendum sibi cl 
cognoscendum putaret, haec esse, quae ab eo 
postularet: prim um  ne quam hominum multi- 3  
tudinem am plias fra n s Rkenum  in Gallium 
traduceret; deinde obsides, quos kaberet ab 
H a edu is, redderet Sequanisque perm itteret, 
ut, quos illi  haberent, volúntate eius reddere 
M is liceret; neve Haeduos in iuria  lacesserct, 
neve his sociisque eorum bellum inferret. S i

do rzeczywistego jakiegoś zda­
rzenia, jako powodu: quia po­
daj) sarnę przyczynę; quocl 
jest raczej objaśniające.— s u o  
p o p .  B . b e n e f i c i o ; p. c. 33.
1 . — i n  c o n s u l a t u  nie conswla- 
tu , nie idzie tutaj o trwanie, 
lecz o pewną chwilę konsu­
latu. — g r a v u r e t u r " : trudno ­
ści czyni, ociąga się . — d e  
r e  c o g n o s o e n d u m ; cor/noscere 
de r e ~  wiadomość : powziąść
0 . .  . ośw iecić się w . .  . — 
h a e c  e s s e ,  q u a e  p o s t u  l a r  e t 
zam. haec. •postulare.

3. p r i m u m ;  p . c. 3 1  5 . — 
m u l t i d u d .  h o m .  t r a n s  B h .  
i n  G  t r a d u c e r e t ;  traducere
1 podobnie zw ykle z podwój­
nym Acc- c. 12. 2. jeżeli je­
dnak wyrażone jest miejsce, 
do którego (in Gall) się czyn­
ność od b yw a, to powtarza 
się tra n s , albo kładzie się 
Ablat. — p e r m i t t e r e t — u t  — l i ­
c e r e t ;  mowa bardzo oględna

i  uprzejma, w której dostrze­
gamy zbytek wyrazów, Plco- 
nasmus. — i l l i  — illis  t. j. Se- 
quanis , ponieważ Sekwano - 
w ie dla Cezara, teraz kiedy 
mówi o H eduach , są osoby  
podrzędne, które łacinnik w y­
raża przez ille , główne przez 
hic; dla tego później mówi 
nem his o Sekwanach -  bo po 
skończonej mowie o Heduach, 
Sekwano w ie stają się znowu 
główną osobą; illis nie zale­
ży od reddere  lecz od liceret, 
tu bowiem jako też przy po- 
przedzającem redderet D a t. 
pron. wypuszczony.

4 Si id  i t a  fec isse t; jaki 
czas w erat; recta? — si n o n -  
nie n is tl  s i n o n  im p e tra re t  
— nie zwykle po si fe c isse t — 
i spodziewamy się im p e tra -  
v isse t: stoi więc Imperf. zam. 
Flusąinprf. w miejscu braku­
jącego Conj. Fut. ex. - Cezar 
bowiem mówi tutaj o sobie
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id  ita f'ecisset, sibi pojruloque Romano perpé­
tuant gratiam  atque amiçitiam cum eo fa  ta­
rant: s i  non impetraret, sese, quoniam M. Mes- 
sala, M. Pisove consulibus senatus censuis- 
set, uti, qnicnmque Gallium provinciam obfi- 
neret, quod eommodo rei publicae f'acere pas- 
set, Haednos tete rosque arnicas popv.li Roma­
n i défendent, sese Haeduorum in iurias non 
n e g l cturum.

C a p . XXXVI. Ad haec Ariovistus respon- 
dit: Jus esse belli, ut, qui m  issent, iis, quos 
vicissent, quemadmodum vellent, irnperurent: 
item populum Romunum victis non ad aUe- 
riu s  praescriptum , sed ad suum arbitrium  

2 imperare consuesse. S i ipse populo Romano 
non praescribcret, quemadmodum suo iure utc- 
retur, non oporterc sese a populo Romano in

i o swojem położeniu. Jeśli 
w ięc sobie tę rzecz przed­
stawimy przeszłą i dokonaną, 
to stałoby Plusqmprf. a wte­
dy następujące Fut. (neglec- 
tu ru m j  wyrażałoby następ­
stwo pewne; jeśli stoi Im - 
perf. wtedy Fut. w yiaża  tyl­
ko inożliwre następstwo z te­
go, coby się stać mogło —  
gdyby się stało, nie gdyby  
się było stało. P rzy im petr. 
zmiana podm iotu.- M . M e s s .  
M . P i s .  c. 2. 1. — o e n s u i s s e t ,  
u ti, tak zwykle z u t  o uchwa­
łach senatu wyrażających cel 
lub zamiar.—q u o d  c o m m o d o  
r e i p u b l .  f a c e r e  p o s s e t ;  q u o d  
— quantum— o ile; c o m m o d o  
Ablat. nie Dat. VI. 44. 1 .— 
z korzyścią; wyrażenie to za-

wierało zwykłe polecenie dla 
namiestników . — s e s e  powie­
rzone z pówodu dłuższego 
przerwania zdania — H e e d u o -  
r u m  i n j u r i a s ;  c. 20. 5. — [Tern 
ostatniem zdaniem usiłuje Ce­
zar usprawiedliwić swoje pó­
źniejsze postępowanie samo­
wolne, jakoby od woli sena­
tu zawisło].

Cap. X X X V I. J u s  e s s e ,  u t  
—inna składnia kiedy? — qui 
v i c i s s e n t ,  —  q u o s  v i c i s s e n t  
opisanie zamiast victores rie- 
tis, jak stoi c. 4 4 . 2 — q u e m  
a d m o d u m  v e l l e n t  —  wedle 
woli. AV.— a d  a l t .  p r æ s e r i p -  
tu m —secundum  — podług, al- 
terius odpowiada s u im  ; ad 
praescriptum  o d p . arbitriwm  
=iupodobanie, widzimisię.
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tino iure impediri. Haeduos sibi, quoninm  3 
belli fortunam  temp tassent et arm is congressi 
ne sapera ti essent, stipendiaries esse fartas.
M/l gruau Caesar cm in iuriam  fa r  ere, qui sao 4
advêntu vectigalia sibi deterioro facer et. Hae- 
duis se obsides redditurum  non esse, neque 5
iis neque eorum soeiis in iuria  bellum illat.n- 
rum , s i  in eo manerent, quod convenisset, 
stipendinmque quotannis pender eut', s i  id  non fe- 
cissent, longe iis fru trenum  nomen poptili Ro­
m ani n ffu turum . Quod sibi Caesar denuntia- 6

2. o p o r t e r e ;  c. 11. 3.
3. q u o n i a m ;  |>. c. 35. 1.— 

t e m p t a s s e n t ;  c. 14. 3. — s t i­
p e n d i a r i e s ;  stipendium  tutaj 
znaczy haracz— nie żołd woj­
skowy. S iip ik d ia r ii  lub tr i-  
butarii, na których po zw y­
ciężeniu nałożono opłatę; zw y­
ciężeni , którym zostawiono 
część kraju z obowiązkiem  
płacenia podatków i dziesię­
cin są vectigales.

4. i n j u r i a m  f a e e r e  bez 
Dat. jest ̂ z in ju ste  facere\ in­
ju riam  alicui faeere = .  wyrzą­
dzić komu krzywdę.— q u i  f a -  
e e r e t ; zdanie przyczynowe; 
jaki modus b yłby w orat. 
recta'?— v e e t i g a l i a ;  c. 18. 3 .i=  
d e t e r i o r a  f a e e r e  właść . 
mniej dobremi czynić, a  o 
podatkach; uszczuplać.

5. n o n  e s e e ;  przy końcu 
dla dobitności; —  n e q u e  i i s  
n e q u e ;  pierwsze neque jest 
łączące i oraz correlativum =  
a, ani, — ani. III. 3. 2. — 14.
1. VII. 52. 1 .— i n j u r i a — nie­
spraw iedliw ie; V II . 2 8 . 2 .

s i l e n t i o .  —  q u o d  c o n v e n i s s e t
= n a  co się zgodzono; II. 19.
6. Oonvenire w różnych zna­
czeniach różnie się składa; 
cone, aliquem  i cum aliquo c. 
17, 2. convenit alicwi, in, ad  
aliquem  —  godzi się komu , 
stosowna dla kogo; m ihi cum  
aliquu convenit—  zgadzam się 
w czemś z kim; hoc inter nos 
ćónienit, zgodziliśm y się na 
to. — s i  n o n  f e c i s s e n t ;  jaki 
czas V orat. recta? a nisi?— 
lo n g e  i i s  a f f u t u r u m  w ła ś ć . 
dla nich daleko odległe; dla­
tego longe ahesse —  nie poma­
gać, nie bronić; jak przeciwnie 
adesse alicui, pomagać komu, 
bronić kogo.— f r a t e r n u m  n o ­
m e n  p o p u l i  R o m a n i  \no men 
fja tru m . Genit. popu li Kom . 
nie zawisł od nomen, lecz od 
rzeczownika zawartego w ad- 
jekt. fra ternum  —  nomen f r a -  
truni popu li Bomuni; jakoby: 
im ię: „ b ra c ia “ nar. rzym ­
skiego.

6. Q u o d  - d e n u n t i a r e t ;  c
13. 5 n e m i n e m  c o n t e n d  is-

http://rcin.org.pl



60 LIBER I CAPUT XXXVII,

ret, se Ilneduoruut iniurius non neglect«ruin, 
neminem serum, sine sun pernicie contendisse.

7 Cum teilet, congre der etur: intellect urum, quid 
im ic ti Germ/mi, exercitutissimi in urmis, qui 
inter annos X IV  tectum non subissent, air tute 
passent.

Cap. XXXVII. Haec eodem tempore Caesari 
m andata referebantur, et legati ah Haeduis et

2 a  Treveris veniebant: Haedui quaestum , quod 
Harudes, qui nuper in Galliam trasportati es- 
sent, fines eorum popularentur: sese ne obsidi- 
bus quidem datis pacem Ariovisti redimere

3 potuisse; Treveri autem, pagos centum Suebo-

se, ilo zrozumienia tego zda­
nia dopełnić sobie można 
przed niem: to niech zważa, 
lub: to zapewnia, źe . .  . . — 
s u a — 'propria —  własny.

7. in te l le c tu ru m  roz. cum. 
— in v ic t i  G erm an i; podob . 
IV  . 7 . —  q u i in te r  an n o s 
X IV . te c tu m  n o n  su b issen t; 
nie trzeba tego brać dosło- 
w niem również jak inne prze­
chwałki Aryowista; rozumie 
się tutaj o ustawicznem ży­
ciu koczowniczem Giermanów 
bez stałych s ie d z ib . Inter 
X I V  annos nie —  in tra  w 
przeciągu, lecz podczas, przez, 
jhlio można z tego wnosić, ja­
koby Giermanowie przed 14 
laty t. j. r. 7'2. prz. Chr. byli 
wkroczyli do Gall ii; i  owszem 

już przed laty w iele  szcze­
pów Giermańskich w różnych 
miejscach Ren przekraczało 
i mnożyłp się w Gallii: Por. 
Momseuj.

Cezar ciągnie od Autun do 
Besançon.

Cap. X X X V II. H a e e  eo ­
dem  te m p o re —re fe re b a n tu r ; 
e t  v e n ie b a n t; nacisk jest na 
haec i na legati, dla tego na 
czele zdań postawione; zwy­
kły szyk byłby: eodem tempore 
haec mand. — referebantur, et 
veniebant. — a b  H a e d u is  e t a 
T r . a powtórzono wyraża, że 
osobno od Heduów a osobno 
od Trow . — v e n ie b a n t  jako 
równoczesne z r e fe re b a n tu r ; 
donoszono— schodzili się.

2. H a ru d e s , q u i  n u p e r  in  
G a lliam  t r a s p o r ta t i  e ssen t 
t. j. przez Aryowista — fin es  
eo ru m ; zam. suos, ze stano­
wiska Cezara, jako opowiada­
jącego; p. c. 5. 4. — p acem  
A rio v is ti; pokój był to isto­
tnie Aryowista, bo od niego 
tylko zawisł, był jego jako­
by własnością.

i i . T re v e r i  au tem , rozu­
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rum  ad ripas Rheni consedisse, qui Rhenum 
transiré conarentur; his praeesse Nasuam et 
Cimberium fratres. Quibus rebus Caesar ve- 4 
Hementer commotus m aturandum  sibi existi- 
mavit, ne, si nova manus Sueborum cum vete- 
ribus copiis Ariovisti sese coniunxisset, minus 
facile resisti posset. Itaque re frum entaria 5 
quam  celerrime po tu it com parata magnis iti- 
neribus ad Ariovistum contendit.

mie się?—p agos eentum  S u e­
borum. p. VI. 10. 1. Swe
Bo w ie czyli Swewowie tutaj 
pierwszy raz w  historyi w y ­
stępują . Gentwrn pac/os . — 
Trudno tu oznaczyć czyli te 
centum pagi były  li  ty l­
ko wojskiem Swebów — czyli 
w szyscy Swebowie w pocho­
dzie do przesiedlenia s ię  w  
Gallii. [Cezar IV . 1. podaje 
ogólnie, że Swebowie mają 
sto powiatów, a z każdego 
z nich wychoozi 1000 zbroj­
nych  na potrzeby wojenne, 
reszta zostaje w  domu i u- 
prawia rolę. Takie samo u- 
rządzenie miało być, podług 
T a cy ta , u jednego szczepu 
Swebów, u Semnonów. Rzecz 
pozostaje w ięc niejasna, czy­
li  to wszyscy Swebowie czy ty l­
ko Semnoni stanęli nad R e­
nem . Jednakże zważywszy  
że w  owych czasach szczepy 
germańskie bądź z potrzeby, 
bądź ze zwyczaju ciągnęły  
ze wszystkiem ktt zachodowi, 
że A ryowist stanąwszy sain 
na ziemi Gallijskićj ściągał 
dla własnego wzmocnienia 
się (c . 43. su i muniendi) i 
dla oparcia się pewnie prze-

J u l ł  Caes. Gommcnt

widzianego napadu Rzymskie­
go, ile  tylko mógł ludów swo­
ich na stałe siedliska do sie­
bie, że Swebowie dowiedzia­
wszy się o klęsce Aryowista  
nie podążyli mu w pomoc — 
co b y lib y  u czyn ili, gdyby  
z samych tylko wojowników 
b yli się składali— lecz cofnę­
li się w głąb swego kraju — 
prawdopodobnie dla tego, iż 
b yli z całym  taborem, z żo­
nami , dziećmi i trzodami , 
co byłoby ich akcyę wojen­
ną bardzo utrudziło; zważy­
wszy to wszystko — przyjąć 
można, iż to byli Swebowie 
zamierzający się ze wszyst­
kiem przesiedlić do Gallii).— 
a d  r ip as; roz. na prawym brze­
gu; Plur. oznacza brzeg po ró­
żnych miejscach c. 54. 1 .—
II. 5. 5. V II. 58. 6.

4 s i — co n ju n x isse t; jaki 
czas w orat. recta? — m in ü s  
facile; p. c. 11. 4.

5. ad A rio v is tu m  eo n ten - 
dit; było to z końcem czer­
wca lub z początkiem lipca, 
mówi bowiem Cez. c .  4 0 .  
jam que esse in agris fru m en ­
to, m atura.

6
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Cap. XXXVIII. Cura tridui viam processis- 
set, nuntiatum  est ei, Ariovistum cum suis o- 
mnibus copiis ad occupandum Vesontionem, 
quod est oppidum maximum Sequanorum, con­
tendere, triduique viam a suis finibus profe-

2 cisse. Id ne accideret, magnopere sibi prae-
3 cavendum Caesar existimabat. Namque om­

nium rerum , quae ad bellum usui erant, sum-
4 ma erat in eo oppido facultas, idque natura 

loci sic m uniebatur, u t magnam ad ducendum 
bellum daret facultatem , propterea quod flu- 
men Dubis u t circino circumductum paene to-

5 turn oppidum cingit; reliquum spatium , quod

Cap. X X X V III. tr id u i viam;
dla czego Genit'? i Acc. viam?
—  o c c u p a n d u m  V e s o n t i o  - 
n e m ;  Vesontio jak Hippo  i 
Narbo masc. Czyli occupan­
dum  dowodzi 7. niezbitą ko­
niecznością , że Vesontionem' 
jest masc? por. Liv. 40 29. 
ad depopulandum Geltiberiam. 
i - q u o d  odnosi się do następ, 
o p p i d u m ;  por. II. 1. 1. VII. 
68. 1. jednak V. 11. 8. — 
n u n t i a t u m  e s t , — A r i o v i s t u m
—  c o n t e n d e r e ;  nuntior złożo­
ne tutaj nieosobowo z Acc. c. 
Inf. jako w  czasie złożonym  
(z  partie , i sum ) potem, po­
nieważ nie o ogólnej w ie ­
ści, lecz o pewnem zdarzeniu 
mowa.— a su is f i n i b u s  roz. 
a finibus Sequanorum , m  qui­
ttas consedisset.— p r o f e c i s s e — 
naprzód się posunął.

2. Id  roz co?
3. o m n u i m  —  wszelaki; o -  

m n i u m  r e r u m ,  q u a e  a d  b e l -  
l u m  u s u i  e r a n t  wszelakich

potrzeb wojennych. W .
4. f a c u l t a s = .w ł a ś ć .  łatwość 

sposobność otrzymania —  do­
statek, copia. III. 9. 6. — 12.
3 .— m u n i e b a t u r ;  Iinperf. de- 
scribens. ma wzgląd na rzecz, 
jak się oczom przedstawia; 
munittun erat, - jak było wte­
d y . — a d  d u c e n d u m  b e l lu m  
c. 16. 4. Cezar starał się ko­
niecznie ubiedz Vesontio; al­
bowiem to miasto mogło do­
starczyć wszelkich potrzeb 
wojennych, a potem natural- 
nem położeniem utwierdzone 
mogło posłużyć za podstawę 
dalszych operacyj wojennych, 
co wszystko dawało facu lta­
tem ad ducendum helium. — 
f a o u l t a t e m  — po facultas?  c.
3. 3. — p r o p t e r e a ,  q u o d  . . ■ 
c o n j u n g i t .  Opisanie to zupeł­
nie zastosowuje się do poło­
żenia tego miasta jeszcze po 
dziś dzień. [Rzeka Doubs o- 
tacza prawie do koła miasto. 
Miejsce, gdzie rzeka nie p ły-
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est non amplius pedum sexcentorum, qua flu- 
men in ten n ittit, nions continet magna alti- 
tudine, ita, u t radices montis ex utraque par­
te ripae fluminis contingant. Hunc murus 6
circumdatus arcem efficit et cum oppido con- 
jungit. Hue Caesar magnis nocturnis diur- 7
nisque itineribus contendit occupatoque oppi­
do ibi praesidium collocat.

Cap. XXXIX. Dmn paucos dies ad Veson- 
tionem rei frum entariae commeatusque causa 
m oratur, ex percontatione nostrorum  vocibusque 
Gallorum ac m ercatorum , qui iiigenti magni- 
tudine corporum Germanos, incredibili vir- 
tu te  atque exercitatione in armis esse prae-

nie — na 600 stóp — zajmuje
(continet) góra, tak źejó jpod
nóża z obu stron dotykając 
rzeki—zamknięcia dopełniają. 
Nadto mur, tę górę opasując, 
czyni z niej twierdzę i  służy  
do połączenia tego miejsca
z samem miastemj.

5 . a m p l i u s  p e d u m  s e x c .
1 . 1 5 . 5 .— q u a  f l u m e n  i n t e r -  
m i t t i t  =  gdzie rzeka ustaje, 
ni e p ły n ie ; intermitió tutaj 
jako intransitirum. VII. 17. 1.

i t a  u t  r a d i c e s  ( A ccu s) .  
m o n t i s  e x  u t r a q u e  p a r t e  
(gdzie rzeka zaczyna otaczać 
miasto i gdzie oddala się od 
miasta) r i p a e  (Nom), c o n t i n ­
g a n t .

6. H u n c  roz. montem\ m u ­
r u s  c i r c u m d a t u s  ( podm iot) 
—  otaczający (go) mur — czy­
ni tę górę twierdzą ( a r c e m ) .

7 .  n o c t u r n i s  d i u r n i s q u e  
i t i n e r i b u s ;  w porządku prze-

wrotnym, "bo zwykle mówi 
d ę  dies noctesgue, (VII. 9.
4.) w ięc dla dobitności i po­
dniesienia marszów nocnych, 
które C ez. w  nagłych p o - 
trzebach dla silnój dywersyi- 
zw ykł czynić, p. Wst: z in­
nego powodu V. 38. 1. Sto­
sunek adjectivi magnis podo­
bny jak c. 18. 10. przy koń­
cu.
Kokosz wojska pod Besançon.

Cap. X X X IX . a d  V eso n - 
tio n em ; im ię miastowe z prae- 
poa.?—r e i  f ru m e n ta r ia e  co m ­
m ea tu sq u e ; podobnie c. 48.
2. III. 23. 7. — co m m eatu s 
od meare, chodzić, — oznacza 
w łaściwie swobodne chodze­
nie do obozu i w ulicach o- 
bozu, lub od składów i  ma­
gazynów do obozu; potem o- 
znacza przeprawę (transport) 
ludzi (V. 23.); żywności dla 
łudzi i paszy dla bydth,
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dicabant, — saepenumero sese cum his congres- 
sos ne vultum quidem atque aciem oculorum 
dicebant ferre potuisse,—  tantus subito tim or 
omnem exercitum occupavit, u t non medio-

2 criter omniüm mentes animosque perturbaret. 
Hic prim um  ortus est a tribunis militum, 
praefectis reliquisque, qui ex urbe amicitiae 
causa Caesarem secuti non magnum in re mi-

3 litari usum habebant: quorum alius alia cau-
sa illata, quam sibi 
sariam esse diceret,

.
' d l a  tegó rozróżnia się fru -  
mentum  od commeatus. VII. 
38. II. 9. III. 6. i 7 .— nako- 
niec oznacza urlop . Tutaj 
commeatus wszystko to w y­
raża, co oprócz re frumen­
taria było potrzebne, w ię c = :  
inne potrzeby wojenne. — e x  
( w  skutek ) p e r c o n t a t i o n e . . ;  
percontatio jest usilne , tro - 
skliwe, szczegółowe w ybady- 
wanie i wypytyw anie się; [wy­
rażenie bardzo stósowne desta­
nu owoczesnego wojska rzym - 
skiego.J v o c i b u s q u e ;  c. 16. 2. 
= k r z y  ki.—i n g e n t i  m a g n i t u d i -  
n e , —  i n e r e d .  v i r t u t e  a t q u e  e -  
x e r c i t a t i o n e ,  p. c. 1 8 . 3. — 
p r a e d i c a b a n t ,  ciągle i  ustawi - 
cznie, dla tego Im perf. w y­
sław iali. IV. — a a e p e n u m e r o  
— s e s e  c o n g r e s s o s  p o t u i s s e ;  
Accus. c. lu f  zaw isły o i? — 
s e s e  rozumie się tylko Gal­
los nie mercatores, bo oon- 
yressoi (congredi) tyczy się 
tylko • spotkania, zetknięcia 
zbrojnego, jako też vultum  
uciem oculorum do kup -

ad proficiscendum neces- 
petebat, u t ejus volunta-

ców odnosić się n ie może. — 
n o n  m e d i o e r i t e r ;  p. c. 1 1 .
4 . — m e n t e s  a n t m o s ą u e ;  mens. 
rozum, władza m y ślen ia = u -  
m y sł, ducb (tw orząc sobie 
fałszyw e o Giermanach w yo­
brażenie); anim us=w o\a ,, czu­
cie — czyli jak zw ykle mó­
wim y, serce, dusza; III. 1 9 .
6. VI. 5. 1.

2. P r i m u m  etc. a dalszy 
ciąg tego Horum vocibus etcv 
— a  (ze strony) t r i b u n i s  m i ­
l i t u m ,  p r a e f e e t i s  r e l i q u i s -  
q n e .  p. Wst. Urz. w. r z .  §. 
2 9 . i 19 . Wyraz praefectus 
miał wielorakie znaczenie, i 
nie oznaczał pewnego sto - 
pnia, tak jak polski przełożo­
ny , naczelnik. -  Eelic/ui są 
także młodzi ludzie szlachta, 
k tó T zy  około wodza b yli w celu 
ćwiczenia się w sztuce wojen- 
nój: jako contubernales, comi- 
tes imperatoris, w straży p rz y -  
bocznej, cohors praeto ria. — 
u s u n m d o  ś wiadczenie.

3. alius alia causa, illata 
petebat; także i Plural? cau-
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te discedere liceret; nonnulli pudore adduc- 
ti, u t timoris suspicionera vitarent, remane- 
baut. Hi ñeque vultum  fingere, ñeque in te r­
dura lacrimas tenere poterant: abditi in ta - 
bernaculis au t suum fatum  querebantur, au t 
cura fam iliaribus suis commune periculum 
m iserabantur. Vulgo totis castris testam en­
ta obsignabantur. Horum  vocibus ac timore 
paulatina etiam  ii, qui magnum in castris u- 
sum habebant, milites centurionesque quique 
equitatui praeerant, perturbabantur. Qui se ex 
his minus timidos existim ari volebant, non se 
hostem vereri, sed angustias itineris, magni- 
tudinem  silvarum, quae intercederent inter 
ipsos atque Ariovistum, au t rem frum entariam , 
u t satis commode supportari posset, tim ere

sam in jerte , przyczyny w y­
m yślać . W — neeessariam  
w znacz, czynnem— zniewala­
jąca,. przymuszająca, k o n ie ­
czna.— qu am —diceret; c. 23.
3 .—u t . . .  Ueeret roz. ipsis.— 
p u dore  adducti, c. 2. 1 . — 
inductus.

4. vu ltu m  fingerezrw łaść. 
twarz ułożyć— twarzą pokryć. 
W. — ten ere  —  retiñere. — fa­
tum  nie tylko przeznaczenie, 
lecz niezmienne przeznaczenie, 
nieszczęsny los.

5 . V ulgo —  passim  —  tu
i  tam— wszędzie — po wszyst­
kim obozie. W . — to tis  ca­
stris  bez in? castra  tu nie 
ty le sam obóz— ile— w obli­
czu nieprzyjaciela . — te s ta ­
m enta  tutaj tak zwane in 
procinctu, przed bitwą — nie

zawsze, jak tutaj, pisemne. — 
m agnum  in  castris usum  
habebant odpowiada po -  
przed'? — m ilites  tu:— pedites  
— bo przeciwstawiają się ofi- 

-cerom (qui praeerant) eqm ta- 
tm .

6 .  quae in terced eren t w
polsk . im iesłów . — aut rem  
frum . u t — supportari pos- 
sent, tim ere dicebant; zain.
timebant, u t  res frum entaria  
su pportari posset. Jest to An- 
tiptosis, w której w' dwócb 
zdaniach ze sobą połączonych, 
im ię należące do zdania na­
stępnego przeciąga się do 
pierwszégo, i od tegoż słowa 
zawisłem się sta je . Dzieje 
się to częściej w  mowie po­
tocznej. — satis eom m ode; p. 
c .  1 1 . 4 .  albowiem w  té j 
składni po tim ere zawarte
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7 dicebant. Nonnulli etiam  Caesari renuntia- 
ran t, cum castra moveri ac signa ferri iussis- 
set, non fore dicto audientes milites ñeque 
propter tim orem  signa laturos.
Cap. X L . Haec cum anim advertisset, con- 

vocato consilio omniumque ordinum ad id con­
silium adhibitis centurionibus, vehem enter eos 
incusavit: prim iim  quod aut quam in partem  
aut quo consilio ducerentur, sibi quaerendum  

! aut cogitandum putarent. Arioiistum se con- 
sule cupidissime populi Rom ani amicitiam  
appetisse': cur hunc tarn temere quisquam ab 

¡ officio discessurum iudicaret? Sibi quidem 
persuaderi, cognitis suis postulatis atque ae- 
quitate condicionum perspecta, eum neque su- 
am neque populi Rom ani gratiam  repudia- 
turum. Quod s i  furore atque amentia impul- 
sus bellum intulisset, quid tandem vererentur?

jest w zdaniu non, w ięc non 
satis—p a ru m .—tim ere roz. se.

7. ren u n tiaran t; Plsqmprf. 
jako czynność sama dla sie­
bie osobna ze względu na 
postanowienia Cezara w cap. 
40 .— cum  jussisset; Conj. nie 
od cum  zawisły, lecz jako 
m yśl obca; jaki czas byłby  
w Indicat. (następuje fore)?

Cap. XL. con vocato  con- 
silio; consilium  tutaj nie ra­
da wojenna, lecz zgromadze­
nie, albewiem  do rady wo­
jennej przybierano tylko (o- 
prócz 'legatów i  trybunów) 
centuriones p rim oru m  ordi­
num ; tutaj zaś są om niim  
ordinm n, Urz. w rz. §. 14. 
— 15. t. j. priores i

res czyli optiones, z każdego 
legionu, po 60 priores .a 60  
posteriores. p Giiler.— convo­
eato  con silio , ad id  con si­
lium  po consilio — c. 3. 3. — 
incusav it, wyrzucać, wyrzu­
ty czynić; strofować. IV. Ce­
zar używa tego słowa tylko 
jeszcze II. 1 6 ..5 .— Cicero n i­
gd y .— sibi quaerendum  etc. 
sibi na czele zdania?

2. se con su le  . . . a p p etis­
se; c. 33. 3. — our — q u is­
quam  c. 19. 3. — ab officio  
=  powinność wdzięczności .

3. sib i persuaderi —  być 
tego przekonania.—conditio- 
num  z r  wniosek, propozycya.

4. Q uod s i etc. c. 20. 4.
jeżeli więc; przeto, jeżeli.
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aut cur de sua mrtute aut de ipsius diligen­
tia desperarent? Factum eius hostis pericu- 5 
lum patrum  nostrorum memoria , cum Cirnbris 
et Teutonis a Gaio Mario pulsis non m ino­
rem laudem exercitus quam ipse imperator 
mer itus videbatur; factum  etiam nuper in Ita­
lia sertili tumultu, quos tarnen aliquid u m s  
ac disciplina, quae a nobis accepissent, suble- 
varent. E x  quo iudicari posse, quantum ha- 6 
beret in se boni Constantia, propterea quod, 
quos aliquam diu inermos sine causa timuis- 
sent, kos postea armatos ac ivctores superas- 
sent. Denique kos esse eosdem, quibuscum  7

— in tu lisse t F u t . ex. więc 
rereren tur ma znaczenie przy­
szłości; jakim sposobem? — 
de sua — propria. — diligen- 
t ia  —  sum ienność, sumienne 
wykonywanie obowiązków.

5. ejus hostisz=;albo: taki, 
tego rodzaju; lub zwykle: ten.
— p a tru m  n o stro rum  memo - 
rla; c. 12. 5 .— cu m —videba- 
tu r .  Niezwyczajny Indicat.— 
wśród orat. oblią. Cezar ja­
ko opowiadający stawia to 
zdanie jako fakt historyczny 
niezawisły; nie jako dowód 
zaw isły od swego zapatry - 
wania się na tę  rzecz. Cum 
— eo tempore, wtedy k iedy.— 
C im b rls ...  pulsis; c. 33. 4.
— nuper — serv ili tum ultu; 
r. 73. — 71. prz. Chr. Mowa 
tutaj o wojnie niewolników  
czyli gladyatorów pod na - 
czelnictwem Spartaka, w któ­
rej największy udział m ieli 
niew olnicy — jeńcy giermań-

scy— wzięci w niew-olę przez 
Maryusza.— tum ultus  oznacza 
zwykle walkę w ewnętrzną, 
w bliskości Bzymu, w Italii 
lub w bliskiej jakiej prowin- 
cyi— rozruchy. — quos, jakby 
poprzedzało servorum  (constr. 
ad sensum). — aliquid; A c c . 
przysłówkowy ; —  nieco, tro­
chę, w pewnym względzie.— 
usu s ac d isc ip lin a , quae;  
Neutr. odnoszące się do dwóch  
imion różnego rodzaju—rzad­
kie u Cez.— u su s—  wprawa 
doświadczenie ; disciplina —  
karność. — sub levarent nie 
sublevassent— Imperf. oznacza 
równoczesność trwania t é j  
czynności podczas rozruchu.

6. E x  quo judioari posse, 
—nie possett c. 31. 7 .— in er­
m os (także inermis ) ; tyczy  
się to lichego ich  uzbrojenia. 
— arm atos ac victorea, Ap- 
pos.rrjako.

7. D enique — słowem . -
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saepenumero Helvetii congressi non solum in  
su is, sede t.iam in illorum fin ibus plerumque 
superarint, qui tarnen pares esse nostro exerci-

8 tu i non potuerint. S i quos adoersmn proelium  
et fuga Gallorum commoveret, bos, s i  quaererent, 
reperire posse diuturnitate belli defatigatis Gal- 
lis  Ariovistum, cum inultos menses castris se ac 
paludibus tenuisset neque sui potestatem /ecis- 
set, desperantes iam de pugna et dispersos 
subito adortum m agis ratione et consilio quam

9 vir tute v ic isse . Cui rationi contra homines 
barbaros atque imperitos locus fuisset, hac ne 
ipsum quidem sperare nostros exercitus capi

10 p osse . Qui suum timorem in re i frum enta- 
riae simulationem angustiasque itineris con- 
fe r  rent,, ¡acere arroganter, cum aut de officio

quibuscum  con gressi—supe- 
r a r in t , zam. quos, cum iis 
eongiessi, superannt-, lub — 
quibuscum congressi — eos su­
permini', c. 26. 6. Do rzeczy 
c. 1. 4 .—tam en wyjaśnić na­
leży  przez domyślenie się 
stosownego zdania przypu - 
szczającego.—p otu er in t — jak 
popTzed. superarint— następ­
stw o czasów'? por. c. 31. 12.

8. adversum  proelium  et 
fuga G-allorum; tyczy się te­
go, co Eduowie opowiadali, 
c 31. 12. — defatigatis Gal - 
l is  przy tym A bl. absol. uwagi 
godna, że jego podmiot Galii 
powtarza się jako przedmiot 
Infinityw u vicisse, stąd wła­
ściw ie staćby powinno: defa- 
tigatos Gallos atque desperan­
tes  etc; por. Y. 4. 3. i 44.
S . YI. 4. 4. YII. 4. 1. i czę-

ściej.—su i potestatem  fecis- 
set; dosł. = :  sposobność swo­
jej osoby uczynić; tutaj— dać 
sposobność do bitwy; pola 
dać. \Y. — su i jaki Genif? — 
ratione =  sztuką, consilio  =  
podstępem.

9. Cui ration i — hac zam. 
hac ratione, cui. Łacinnik 
przeciąga substantirum zdania 
wskazującego do zd. wzglę­
dnego i  zgadza z pron. relat 
— ipsum  roz. Ariovistum. — 
capi =  podejść, podchwycić.

10. suum  tim orem  in  rei 
frum entariae sim ultationem  
conferrent; conferre in ali- 
quem —  zwalać na kogo, na 
co; (por. VIII. 22. 2.) swoję 
własną winę podsuwaniem 
czego inngo ukrywać; dla te­
go timorem conferre in simu­
lationem re i frum entariae ~
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imperatoris desperare aut praescribere vide- 
rentur. Haec s ib i esse curae: frum entum  Se- 
quanos, Leucos, Lingones subministrare, iam- 11 
que esse in agris frum enta  m atura; de itineré  
ipsos b re d  tempore iudicaturos. Quod non fo- 12 
re dicto audientes ñeque signa  la tur i  dican- 
tur, n ih il se ea re conmoveri: scire enim , qui- 
buscumque exercítus dicto audiens non fu ­
er i t ,  au t male re gesta fortunam  defuisse 
aut aliquo facinore comperto avaritiam es­
se convictam: suam  innocentiam perpetua  13 
vita, felicitatem Helvetiorum bello esse per- 
spectam. ltaque se, quod in  longiorem diem  14 
colla tur us fuisset, reproesentaturum et próxim a  
node de quarta vigilia castra moturum , ul

swoje wewnętrzne f s u u s j  
tchórzostwo przez kłamliwe  
podsuwanie przeszkód tyczą­
cych się wryżyw ienia i  dro­
gi chcieć ukrywać; Genit. 
zawisły od simulatio (częsty) 
trzeha stosownemi zwrotami 
wykładać; Y I. 8. 2. sim ula­
tio itineris. VIII. 43. 1. s/m. 
moenium occupandorum.—Im- 
perf . conferrent — oznacza 
nie dokonanie, lez chęć, sta­
ranie. Imp. conatus. — o ffi­
cium  —  sumienne w ypełnia - 
nie powiności.

11. jam que e s se — m atura, 
c. 37. 5 .—d e it in e r e r r c o  się 
tyczy, w zględem . . .  c. 14. 6.

12. Cłuod dicantur c. 13.
5. — n ih il jako wzmocnione 
przeczenie— wcale nie. — de­
fu isse. roz. Hs. IV. 7. 3. — 
m ałe re gęsta; rem yerere  
w opowiadaniu o sprawach

wojennych jest — helium gere- 
re\ w ięc po nieszczęśliwie 
(toczonćj) wojnie; po złych  
skutkach w wojnie. W . — 
avaritiam  (roz. eorum) esse  
eonvictam . connincere— prze­
konać,—zwykle z Genit. (conv. 
aliyuem ulicwjus rei), lecz 
związek z poprzedzającą kon- 
strukcyą (fortunam ) i prze­
ciwstawienie z następującein 
(  innocentiam )  spowodowały  
odstąpienie od prawidła.

13. in n ocen tiam — bezinte­
resowność.—perpetua v ita r =  
przez całe życie. — H elvetio -  
rum  b ello  c. 30. 1.

14. in  longiorem  d iem  —  
na późniejszy dzień, na pó-; 
źniej . — co llaturus fu isse t s 
powstało z Indicat. collaturu  
eram ( f u i ) ,  miałem zamiar 
(chciałem) odłożyć. — reprse- 
sen ta tu ru m zz natychmiast u-
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quani prim um  intellegere posset, utrum apud  
eos pudor atque officium , an timor valer et.

15 Quod s i proeterea nerno sequatur, lamen se 
cuín sola decima legione iturum, de qua non 
dubtíaret, sibique eam proetoriam cohorfem fu- 
turam  . Huic legioni Caesar et indulserat 
praecipue et propter virtutem  confidebat m á­
xime.
Cap. XLI. Hac oratione habita mirum in 

modum conversae sunt omnium mentes, sum-
2 maque alacritas et cupiditas belli gerendi'in- 

nata est, princepsque decima legio per tribu-
». nos m ilitum  ei gratias egit, quod de se op- 

timum iudicium fecisset, seque esse ad bel-
3 lum gerendum  paratissim am  confirmavit. De- 

inde reliquae legiones cum tribunis militum 
e t prim orum  ordinum centurionibus egerunt, 
u ti Caesari satisfacerent: se nec umquam du- 
bitasse ñ e q u e . timuisse ñeque de summa bel­
li suum iudicium, sed im peratoris esse exi-

CZynié. — de quarta vig ilia , 
c. 12. 2 .— o ffic iu m —  poczu­
cie pow inności.— = ;  valeret 
przeważać, górę brać.

15. Q.uod si; §. 4 .— sequa­
tu r  przeciw zwykłemu pra­
w idłu  zam. sequeretur. c. 34.
2. velit. — praetoriam  cohor- 
tem rrstraż przyboczna—zw y­
kle z ludzi najdzielniejszych  
złożona. (Tą mową nie ty l­
ko Cez. zobowiązał sobie le ­
gion dziesiąty na zaw sze, 
lecz zawstydził wszystkie in­
ne. Odtąd jego wojsko n i­
g d y  podobnego rokoszu nie 
podniosło], — H uic leg io n i — 
con fidebat; confidere u Cez.

stoi z Dat. tylko osób, któ­
rym  ufamy; a rzeczy -zaufa­
nie wzbudzające stoją W' A- 
blat.

Cezar ciągnie w reńską do­
linę i  schodzi się z Aryo- 

wistem.
Cap. XLI. a lacritasrrocho­

ta, zapał. —innata  est— wstą­
piła.

3 .  tr ibunos m ilitum  et 
prim orum  ordinum  centu ­
rion es c. 30. 2. i c. 40. 1 . — 
cum  trib. egerunt —  umówili 
się z. c. 13. 2. — satisface­
rent —  se exornare a lic u i. 
sum m a b elli zn  naczelnictwo
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sitimavisse. Eeorum  satisfactione accepta e t 4 
itinere exquisito per Divitiacum, quod ex ali- 
is ei maximam fidem habebat, u t milium 
amplius X C . circuitu locis apertis exer - 
citum d u c e re t, de quarta vigilia, u t di- 
xerat, profectus est. Septimo die, cum ite r 5 
non in term ittere t, ab exploratoribus certior 
factus est, Ariovisti copias a nostris milibus 
passuum  q u a ttu o r, e t XX abesse.
Cap: XLII. Cognito Caesaris adventu Ario- 

vistus legatos ad eum m ittit: quod antea de 
colloquio postulasset, id per se fieri licere, 
quoniam propius accessisset, seque id sine pe-

w wojnie—suum  judieium  ease 
m eum  jud iu m  e s t—  do mnie 
należy sąd, mam prawo sądzić.

4. itin ere  ex q u is ito  per  
D iv it ia c u m . Cezar polecił 
D iw icyakow i, któremu naj - 
więcej ufał, wyszukać naj­
stosowniejszą drogę.—ex  ali- 
is  inter alios; II. 3. I . ex  
Belgis. — u t dueeret; zdanie 
zawisie od exqiiirere —i  skoro 
usprawiedliwienie się przy - 
jął, i  Diwicyak taką drogę 
w ynalazł, że wojsko otwar- 
tem polem prowadzić mógł, 
w yruszył. — cirou itu  jaki A- 
blat? w polsk. =  z nałoże­
niem . . .  — m iliu m  am plius  
XC roz. passuum . Inni czyta­
ją mniej stosownie X L ,  inni 
L. — [ Najkrótsza droga, aby 
się z Aryowistem w równi- 
nacli Alzacyi spotkać, Była 
doliną rzeki Doubs. Lecz uni­
kając cieśninę i  borów owych  
okolic, pociągnął Cez. dluż-

szą lecz bezpieczniejszą dro­
g ą —prowadzącą przez Vesoul 
do Lure i Befort w  reńską 
dolinę aż w bliskości Danne- 
maire. Bez odpoczynku tąuum  
iter non interm itteret) stanął 
tam siódmego dnia (septima 
die). Do odbycia marszu sied­
miodniowego bez odpoczynku 
niestosownie małą jest liczba 
X L i L passuus, gd y  prze­
ciwnie liczba XCp  ■ —  17y2 
m ili geogr. rozłożonych na 
dni siedm, daje zw ykły marsz 
dzienny po 2*/j m ili.] — d u ­
eeret ze znaczeniem możliwo­
ści; c. 6. 5.

5. exploratoribus; c. 21.
1 .—m ilibus; Ablat. odległo­
ści przy abesse i  dzstare — 
rzadki — żwykle stoi Accusa- 
tiyus; częściej używa Cez. A -  
blat. wyrazów spatium  lub  
in tew a llu m —c. 43. 1.

Cap. XLII. de colloąuio  ; 
Cezar często przedmiot przy
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2 riculo facere posse se existimare. Non re- 
spuit conditionem Caesar iamque eum ad sa- 
nitatem  reverti a rb itrabatur, cum id, quod 
antea peten ti denegassetr  uítro  polliceretur,

3 magnamque in spem veniebat, pro suis ta n - ' 
tis  populique Romani in eum beneficiis cogni- 
tis  suis postulatis fore, uti pertinacia desiste-

4 re t. Dies colloquio dictus est ex eo die quin- 
tus. In terim  saepe u ltro  citroque cum legati 
in ter eos m itteren tur, Ariovistus postulavit, 
ne quern peditem  ad colloquium Caesar addu- 
ceret: vereri se, ne per insidias ab eo circum- 
veniretur: uterque cum equitatu  veniret; alia 
ratione sese non esse venturum . Caesar, quod 
neque colloquium in terposita  causa tolli vole-

transitivis, zamiast w Accus 
kładzie z de —  względom; I. 
44. 4. Y. 32. 1. V . 41. 3. 
YII. 43. 4. IY . 28 1. IV . 13.
5. V . 36. 3. V. 49. 6 VI. 11.
I . III. 3. 1. VII. 26. 4. czę- 
áoiéj cognoscere I. 35. 2. IV.
I I . 5. V. 3. 3. V. 45. 5. 
VII. 1. 1. VII. 12. 1. VII. 
5 5 . 4 .  V II. 81. 2 . — per 
se  —  ze swojéj strony; per  
przy osobach oznacza współ- 
czyn n ość= :02>e, auxilio; a je­
żeli zdanie jest twierdzące, 
jak tutaj, to wyraża przypu­
szczenie, zezwolenie; w zda­
niach zaprzeczonych zaś, prze­
szkodę. — quoniam  propius  
accessisset roz. Cezar. Tą 
mową chce dumny Gierman 
odepchnąć pozór, jakoby on 
zniewolony się czuł do téj 
rozmowy; co jednakże w ielce

prawdopodobnem było, gdyż 
Aryowist spodziewał się Ce­
zara zupełnie z innej strony.

2. conditionem ; c. 40. 3. 
— ad sa n ita te m ;=  do rozumu, 
—p etenti roz. sihi.

3 . v en ieb a t; Imperf. ? — 
p ro —b en efic iis— w stosunku, 
ze względu c. 2. 5 .—fore, u- 
t i  d esisteret, dla czego opi­
sane przez fore? — dies, ex  
quo d ie —c. 3. 3 .—

4. u ltro  citroque —  tarn 
i sam. — u terq ue v e n ir e t , 
skąd Conj.'?

5. in terp osita  causa ja­
kimkolwiek sposobem . — s a ­
lu tem — vitam  —  swoje życie, 
swoję osobę. — Q-allorum e- 
quitatu i. Jazda Cezara skła­
dała się z samych Gallów, 
którym on nie zupełnie do­
wierzał. p. Wst. Urz. w. rz.
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bat neque salutem  suam Gallorum  equitatui 
com m ittere audebat, commodissimum esse sta- 
tu it omnibus equis Gallis equitibus detractis 
eo legionarios m ilites legionis decim ae, cui 
quam maxime confidebat, imponere, u t praesi­
dium quam  amicissimum, si quid opus facto 
esset, haberet. • Quod cum fieret, non irrid i- 6 
cule quidam ex m ilitibus decimae legionis di­
xit: p lu s quam pollicitus esset,, Caesarem face- 
re: pollicitum .se in cohortis praetoriae loco de- 
cimam legionem habiturum, ad equum res- 
cribere.

Cap. XLIII. P lanifies era t m agna et in ea 
tum ulus terrenus satis grandis: Hic locus ae­
quo fere spatio ab castris Ariovisti et Caesaris

§. 19.— óm nib u s eq u is Gal- 
lia equ itib u s detraotis. Wziął 
wszystkim jezdcom gallijskim  
(equit. Gallis. Dat.) wszystkie 
konie; było ich podług c. 15.
1. 4000 — mógł więc ledwie  
cały legion dziesiąty (koło  
5000 ludzi) nań wsadzić. —  
eo  —  nań; adverbium odnosi 
się do substantywu, jak czę­
sto u Cezara; c. 51. 3. V.
14. 5. III. 15. 3. — leg ion a­
rios m ilit e s , sami Rzymia­
nie, którzy w legionach—jako 
piechota— stanowili siłę arinij 
rzymskich. — s i qu id  opus  
facto esset; qu id  jest Accus. 
przysłówkowy —  w czćm, w 
jakim względzie; c. 40. 5 .— 
opus esset facto zwykła  
składnia przy opus est; dosł. 
== jeżeliby w  czem potrzeba 
było czynu = :  jeśliby się ja­
ka okazała potrzeba. W. — na

przypadek obrony, napadu 
lub t. p.

6. Q,uod cum  fieret; wła­
ściwe łacinnikom opisanie 
zam.=tpodczas tego.—n o n  ir- 
ridicule; c. 11 . 4 .  Litotes. 
nie bez dowcipu, trafności.— 
in  loco; c. 26. 6. — ad e-  
quum  reseribere; dowcip za­
warty jest w dwóznacznćj 
m yśli słów; ad eqm im  resor. 
znaczących: wpisać do jazdy, 
konnym uczynić, jako też pod­
nieść do stanu rycerskiego, 
co w dawniejszych czasach, 
gdzie sama szlachta rzymska 
(eąuites Bomani) jazdę stano­
w iła — jedno i  to samo zna­
czyło, teraz zaś, gdzie u Ce­
zara żadnćj jazdy rzymskiej 
nie było — dwie. rzeczy różne 
oznaczało.

Cap. XLIII. [P lan ities e- 
ra t  m agna et. Idąc od Dan-

J u lii Caes. Comment 7
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aberat. Eo, u t erat dictum, ad colloquium ve- 
nerunt. Legionem Caesar, quam equis' deve- 
xerat, passibus ducentis ab eo tum ulo con­
stitu id  Item  equites Ariovisti pari iutervallo

3 constiterunt. Ariovistus, ex equis u t collo- 
querentur e t p rae ter se denos ut ad collo-

4 quium adducerent, postulavit. Ubi eo ven- 
tum  est, Caesar initio orationis sua senatus- 
que in eum beneficia com m einoravit, quod 
rex appellatus esset a senatu, quod amicus, 
quod muñera amplissime missa; quam rem et 
paucis contigisse et pro magnis hominum of-

5 fic iis consuesse tribui docebat; ilium, cum ñe­
que aditum neque causam postulandi iustam  
haberet, beneficio ac liberalilate sua ac sena

nemaire ku Ensisheim, wcho­
dzi się w okolicę pagórkowa­
tą; przeprawiwszy się koło 
Niederaspach przez strumyk 
wpadający do Dołlery natra­
fia się tylko jedna falowata 
wyniosłość, -  ciągnąca się we­
dle strumyka ćwierć m ili 
długa — (twm ulus terrenus— 
satis grandis)\ ku północy 
wzgórze to spływa z ogrom­
ną płaszczyzną kolo Cernay— 
którćj środek zwie się „wole 

p ole.“ Na owern to wzgórzu 
odbyły się rokowania między 
królem Swebów i imperato­
rem rzymskim. P . GOler]— 
tu m u lu s terren u s (jeden w y­
raz)  dla tego satis grandis 
bez spójnika; p. c. 18. 10. 
przyk.— æquo spatio; c. 41.
5. o*st.

'2. u t erat d iotum rrconsti- 
tu tu m .—d evexerat—  sprowa­

dził (na koniach). — passibus 
dueentis; Ablat. i Accus. o- 
dległości stoi nie tylko przy 
słowach wyrażających odda­
lenie lub odległość, lecz tak­
że dla wyrażenia, w jakićj 
odległości czynność się odby­
wa. p. c. 22. 5.

3. ex  equis; c. 4. 1. — de- 
n o s nie decernf

4. com m em oravit przypo­
mniał, napomknął. quod ,— 
q u od ,—quod; c. 14. 3. m u- 
nera am plissim e missa; przy 
nadawaniu tytułu króla, po­
syłano w darze koronę złotą, 
krzesło kurulskie, berło sło­
niowe, togę wyszywaną i  t. p. 
am plissim e —  nadzwyczajnie, 
nader hojnie, quam r e m r  
quod\ c. 29. 2. doeebat; c.
40. 10. conjerrent.

5. cm n=chociaż , lub przez 
zdanie imiesłowowe przeczą-
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tus ea proemia consecutum. Docebat. etiam, 6 
quam veteres quamque iustœ  causæ necessi- 
tud in is ipsis cum Hceduis intercederent, quae 
senatusconsulta quotiens quamque honorifica 7 
in  eos facta  essent, u t omni tempore totius Gal- 
lice principatum  H œdui ternissent, p rius etiam  
quam nostram amicitiam  appeüssent. Populi 8 
R om ani kanc esse consuetudinern, u t socios at- 
queamicos non modo su i n ih il deperdere, sedg ra ­
tia,dignitate, honore auctiores velit esse: quod vero 
ad amicitiam  populi Rom ani attulissent, id  iis 
eripi quis p a ti possetf Postulavit deinde ea- 9 
dem, quae legatis in m andatis dederat, ne aut 
Hoeduis aut eorum sociis bellum inferret; obsi- 
des redderet; s i  nullam  partem  Germanorum  
domum remitiere posset, a t ne quos amplius 
Rhenum transire  pateretur.

Cap. XLIV. Ariovistus ad postulat a Caesaris

c e  zu  nie mając. a d i  t u m  
właść. przystępu ± :  prawo — : 
uprawnienie. praem ia— w y­
szczególnienie.

6. quam  v eteres . . . appe- 
tissen t. Odnosi się do tego, 
co powiedziano w c. 11. 3. 
i  c. 31 7. neoessitud in ls;  
c. 11. 4. in terced eren t —  
zachodzą.

7. in  eos w  rozumieniu 
przyjażnóm —  dla nich.—u t—  
jak, albowiem po verba de­
clarando .

8. P o p u li B om ani, na cze­
le zdania? — consuetud inem , 
u t? —g ratia , d ign ita te , hono- 
re; c. 1. 2. auetioreś; au- 
ctus tak z Ablat. rzeczy jako 
też bez tegoż, używa się do

oznaczenia osób w znaczeniu 
przenośnem, wyniesionych do 
wyższej potęgi lub pow agi.— 
quod  a ttu lissen t roz. Ither- 
tatern et principatum . quis 
pati posset; jaki czas i tryb 
w  orat. recta? czy może stać 
także Accus. c. Inf. czy sto­
suje się tutaj? c. 14. 4. V. 
29. 5.?

9. in  m andatis dederat—
co im w poleceniach swoich 
daI= joro mandatis=  mandato- 
rum  loco.— obsides redderet; 
od czego zawisł Conjunct? 
czyli koniecznie z poprzedza­
jącego ne należy tutaj dopeł­
nić ut? — at —  to przynaj - 
mniej.

Cap. X XIV. respond it, d e

http://rcin.org.pl



76 LIBER I CAPTJT XLIY'

pauca respondit, de suis virtutibus m ulta prae- 
dicavit: Transisse Rkenurn sese non sua spon- 
te, sed rogatum et arcessitum a Gallis; non s i­
ne magna spe rnagnisque preemiis domum pro- 
pinquosque reliquisse: sedes habere in Gallia 
ab ipsis concessas, obsides ipsorum volúntate 
datos; Stipendium capere iure belli, quod Vícto­
res victis imponere consuerint. Non sese Gal­
lis, sed Gallos sibi bellum intulisse: omnes 
Gallice civitates ad se oppugnandum venisse ac 
contra se castra habuisse; eas omnes copias a 
se uno proelio pulsas ac supéralas esse. S i  
iterum experiri velint, se iterum paratum  esse 
decertare; s i  pace u ti velint, iniquum esse de sti- 
pendio recusare, quod sua volúntate ad id  
tempus pependerint, Amicitiam populi Rom a­
n i sibi ornamento et prcesidio, non detrimento 
esse oportere, idque se ea spe petisse. S i  per 
populmn Romanum Stipendium remittatur et. 
dediticii subtrahantur, non minus se-libenfer

su is  etc. przeciwstawienia "bez — ac contra; ac przed c u
spójników, Asyndeton. — prse- Cez. w beli. gali. tylko tutaj.
dicavit; c. 39. 1. — contra se castra h abu is-

2. spe m agnisąu e prsemi- se— w obozach stanęły. W.
is; Hendiadys —  non sine —  w pole w yruszyły .—u n op roc-
(cum magna spe magnorum  lio; . 31. 12.
praem iorm n. — ip sis  — ip so- 4. paratum  esse deoerta-
rum; wybitne wyrażenie o- re; In f. przy p ara tu s  stoi
soby; ipsorum voluntate\ tak często u Cez. II. 3. 3 .—Zwy-
przedstawia tę- rzecz A ry o - kła składnia z ad jest I. 5
wist, inaczćj ( c. 31. 10. — 3, c. 41. 2. II. 2 1 k 5. V, 5.
13). Gallowie. — stip en d ium  2. z u t  II. 9 .— de stipend io
— • c. 36. 3. capere— pobiera; reeusare; c. 42. 1. — ad id
r o z . se . —• con su erint, c . tem pus —  usgue ad  — aż do
14. 5. tej chwili.

3. ad se oppugnandum  —  5. idtjue nie eamgue, al-
na jego zagładę, zgniecenie. bowiem nie odnosi się do po-
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se recusaturum populi Romani arnicitiam , 
quam appetierit. Quod m ultitudinem Germa- 
norum in Gallium tsaducat, id se su i munien- 
di, non Gallice impugnandce causa facere: eius 
re i testimonium esse, quod n is i rogatus non ve­
rier it, et quod bellum non intulerit, sed defen- 
derit. Se p riu s in Gallium venisse quam po- 
pulum  Romanum. Numquam ante hoc tern- 
pus exercitum populi Rom ani Gallice provin­
cial fines egressum. Quid sib i relief? cur in 
suas possessiones veniret? Provinciam suam  
hanc esse Gallium , sic u t illam nostrum, lit. 
ipsi concedi non oporteret, s i  in nostros fines  
impetum faceret, sic item nos esse iniquos, 
quod in suo iure se inter pellar emus. Quod 
fra tres  a senatu Hcedrns appellatos dice- 
r e l , non se tarn barbarum neque tarn 
imperitum esse rerum , ut_ non sciret ne- 
1 que bello Allobrogum proximo Haeduos

edyńczego wyrazu amicitia, 
eci do całej poprzed. m yśli. 
— S tip en d iu m  r e m i tta tu r —  
upuszczać, znosić — e t ded i- 
tic ii; et —  a tym  końcem; al­
bowiem konieczność płacenia 
.haraczu wynikała z oddania 
Aryowistowi zakładników. Żą­
daniem Cezara c. 43. ohsides 
redderet, upadłaby była  ta 
konieczność.

6. Q u od —traduoat; c 14.
4. c/uod fflioriarentur, quod  
ven erit, in tu ler it, defende- 
rit: Perff. lo g ic a - n is i  roga­
tu s  n on  — tylko p roszonym  
lł  tylko na prośby; nisi odno-

sząc się  do negacyi jest 
właść. — nie (inaczej), — jak; 
a obie negacye znoszą się 
irmtylko; zw ykle wtedy »0 » 
od nisi się rozdziela i  nisi 
poprzedza, jak tutaj.

8. Q uid  sib i vellet?  c. 34. 
‘2. v e lle t , cur ven iret; c. 14.
3. — oporteret, temu przeci­
wne esse  iniquos; c. 4. 1. 
— interpellarem us w ła ść . 
przerywać w  mowie == prze­
szkadzać, niepokoić.

9. Q uod fratres; c. 13. 5. 
fra tre s ; c. 33. 2. 36. 5. —
dieeret zmiana podm iotu. — 
im peritum  rerum  —  nie
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Romanis auxilium  tulisse neque ipsos in  
his contentionibus, quas Hcedui secum et 
cum Sequanis habuissent, auxilio populi Ro-

10 m ani usos esse. Debere se suspicari simu- 
lata Ccesarem amicitia , quod exercitum in

11 Gallia habeat,, su i opprimendi causa habere. 
Qui n is i decedat atque exercitum deducat ex 
his regionibus, sese ilium  non pro amico, sed

12 hoste habiturum. Quod s i  eum interfecerit, 
m ultis sese nobilibus principibusflue populi 
Rom ani gratum  esse facturum : id  se ab ipsis 
per eorum nuntios compertum habere, quorum 
omnium gratiam  atque amicitiam eius morte

13 redimere posset. Quod s i  discessisset et libe- 
ram  possessionem Gallice sibi tradidisset, ma­
gno se ilium  prcemio remuneraturum et quoe-

świadom rzeczy. V .  nieobe- 
znany że stanem rzeczy, ut 
n o n  a inna conjunctio?— bello  
A llobrogum ; (ien. obj. c. 30.
1. do rzeczy C. 6. 2. proxi­
mo; proxim u s  zwykle używa 
się częściej o przeszłości; niż o 
przyszłości; prócz tego używa 
się pro x . nie tylko o rzeczy naj­
bliższej i bezpośredniej, lecz tak 
że o dalekiej i dawnej, jeżeli 
między nią a drugą w po­
środku nie zaszło nic rozłą­
czającego. — H aeduos — n e­
que ip sos, quas Hædni.' 
właść. neque Haeduos, quos 
ip si, albo Hœilui po quas jest 
zbyteczne; jednak czyni to 
Cez. dla właściwej mu do­
kładności.

10. D ebere se  suspieari 
nie oportere? c. 1 1 . 3. ha­
beat — habere a poprzedzało

habuissent: zwykłe, c. 3. 3.
11. deoedat— deducat; ja­

ki czas w_ orat . recta ?' 
tu następują Priesentia — . 
aż do in terjecerit , ( Fut 
ox). potem Praeterita. i l ­
ium  a później także se  illum  
rem uneraturum ; jaka osoba 
w orat. recta?—n o n  pro a- 
m ieo, sed  h oste , umyślne 
opuszczenie prepozycyi przy 
drugim wyrazie dla dobi­
tniejszego przeciwstawienia; 
p. VI. 11. 2.

12. Q uodsi eum  in terfe-  
cerit e tc . Widocznie Aryo- 
w ist podbechtany od stron­
nictwa Cezarowi przeciwnego 
takie rzeczy wyjawia, które 
jednak Cez. dobrze znał i 
się na baczności miał. quo­
ru m — posset; a posset c. 31.
7. i  c. 40. 6.
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cumque bella g eri vellet, sine ullo eius labore 
et, periculo confectürum.

Cap. XLV. M ulta ab Caesare in earn sen- 
tentiam  d icta sunt, quare negotio desistere 
non posset: ñeque su,am neque populi Romani 
consuettidinem pa ti , u ti optime merent.es socios 
deser er et, neque se indicare, Gallium potius 
esse Ariomsti quam populi Romani. Bello su- 2 
peratos esse Arvernos et Rutenos ab Q. Fabio 
M áximo, quibus populus Romanas ignovisset 
neque in  provinciam rcdegisset neque stipen-

13. discessisśet (Fut. ex.) 
a przedtem decedat, co jest= : 
zupełnie opuścić; discedere, 
odejść, dla tego bliżej okre­
ślone; liberamque etc. m a­
gno praemio re m u n e ra tu ru m  

sowicie wynadgrodzić. — 
velle t Im perf. zam .'? jaki 
czas w orat. recta? eonfec- 
tu ru m  roz. se. [Cala ta mo­
wa tchnie dumą i grubijań- 
stwem. A ryow ist wcale nie 
wchodzi w to, co Cezar mu 
w swojej mowie przedstawił,
i owszem pomijając to w szy­
stko, chwali swoję moc i  po­
tęgę, i  stara się pozornemi 
powodami usprawiedliw ić sw o­
je gw ałty i  okrucieństwa.

Cap . X LY . in  eam  sen- 
ten tiam  —  w m yśl tego zda­
nia. —nego tiorrsprawa.— qua- 
ré  non  possét. Celem Ceza­
ra było okazać Aryowistowi 
że nie może odstąpić.— neque 
— pati; zmiana składni.—p a ­
ti, u t; patior zwykle z luf. 
rzadko z u t .—optim e m eren- 
tes nie méritos r s zasłużonych

i zasługujących się jesze te­
raz.

2 . Bello supéralos esse 
A rvernos e t B utenos a  Q.
P . M. Q. Fabius M axim us  
Aemilianus r. 633. (121 prz. 
Ghr). w alczył z Arwernami 
i Ruteriami nad spływem  I- 
zary z Rodanem.— neque in 
provinciam  redegisset, —ne- 
que stipendium  im posuis- 
set. Rzymianie nie nałożyli 
na nich haraczu i zostawili 
im własne ich prawa. Pro- 
nomen, które w poprzed. zda­
niu stoi w  Dat. (quibus), nie 
jest tutaj powtórzone w od- 
powiednyeh przypadkach; t. j. 
w Accus. i  Dat. jak c. 28.
4. IV . 21. 4. Pron. rei. ma­
jąc oraz siłę łączącą, musi 
stać na czele każdego zdania, 
tylko et może stać przed 
niem. A le  przy neque, w  
którem oprócz siły  łączącój 
zawarta jest także negacya 
(et non) należąca do orzecze­
nia ; relatiyum, któreby po 
niem następywało , byłoby
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3 (Hum im posuisset. Quod s i antiquissimum  
quodque tempus spectari oporteret, populi Ro­
m ani iustissim um  esse in Gallia im perium ; s i  
indicium senatus obsercari oporteret, liberum  

■ debere esse Gallium, quam bello victam suis  
legibus u ti voluisset.
Cap. XLVI. Dum haec in colloquio gerun- 

tu r, Caesari nuntiatum  est, équités Àriovisti 
propius tuinulum  accedere et ad nostros 
adequitare, lapides telaque in nostros conii-

2 cere. Caesar loquendi finem facit seque ad 
suos recepit suisque im peravit, ne quod om-

3 nino telum  in hostes reiicerent. Nam etsi si­
ne ullo periculo legionis delectae cum equita- 
tu  proelium fore videbat, tarnen committen-

wykluczone z oBręBu zdania,
i  nie stałohy na czele. Dla 
tego w takim razie nie po­
wtarza się relat. w  odpowie­
dnim zdaniu przypadku, lecz 
opuszcza s ię —i musi By ć w  my­
śli dopełnione.

3. Q,uod si — im perium ; 
t. j. jeżeli w rozstrzygnięciu 
o prawo posiadania, długość 
czasu (gdyż A r y o w . mówił: 
se p r iu s  in ćr. venisse quam  
p . Jl. c. 44. 7). ma Być uważa­
na, w jakiej każdy z nich. w 
kraju występował, — to Bzy- 
mianie zwycięstwem r . 6 3 . 
mają prawo pierwszeństwa.— 
udioium rrzdanie, na którem 

(¡uchwała senatu polegała, nie 
uchwała consultum, aucto- 
ritas. — quam  Bello vietam  
suis legiBus u ti voluisset; 
por. 2. 2. Zdanie względne 
zawićra przyczynę, jakoB y=

ponieważ chciał; nictum ze 
zdania przypuszczającego.

Cap. X I.VI. Dum  hsec in  
coli. g e ru n tu r, słowem; pod­
czas tej1 rozmowy. — propius 
tum ulum ; Cezar składa pro-  
xim us tak z A cc. jak z Dat. 
por. c. 54. pro x im i Rhenm r,
III. 7. proxim us marc Ocea- 
num. III. 11. prox im i flum ini 
Rheno; I I . 1 2 . prox im i R e ­
mis. — accedere e t adeąui- 
tare , jeden członek, lapides 
conjioere, drugi Bez spójnika 
por. c. 23. 1. 31. 12. —
a cap. 50. 1 .— ad nostros — 
in  n o stro s—później ad suos, 
suisque, umyślnie dla doBi- 
tności c. 3. 3.

2 . facit a potem nagłe 
przejście im peravit, dla w y­
rażenia nagłego zerwania ro­
zmowy.

3. e ts i—videbat — przypu-
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dum non putabat, u t pulsis hostibus dici pos­
set eos ab se per fidem in colloquio circum- 
ventos. Posteaquam  in vulgus m ilitum  ela- 4 
tum  est, qua arrogantia in colloquio Ariovistus 
usus omni Gallia Romanis interdixisset, impe- 
tum que in nostros eius eqpites fecissent, ea- 
que res colloquium u t direm isset, multo maior 
alacritas studium que pugnandi m aius exerci- 
tu i iniectum est.

Cap. XLVII. Biduo post Ariovistus ad Cae- 
sarem  legatos m ittit: Veile se de his rebus 
quae inter eos ag i coeptae ñeque perfectae es­
sen f, agere cum eo: u ti 
diem constituneret, aut,, s i  
is legatis aliquem ad  se

szczenię rzeczywistego w y  - 
padku; quamqam  pozostawia 
rzecz nierozstrzygniętą; quam- 
ms podaje osobiste indyw i­
dualne zdanie. — sine ullorz: 
bez najmniejszego.—pericu lo  
legionie; 44. 9 ■ bullo A llo- 
brogum. — p u ls is  h o stib u s— 
e o s — jakby powinno b yć re­
gularnie? A b l. a b s . .w  któ­
rym przedmiot rerbi finiti 
f  circumrentos)  jako podmiot 
się znajduje, ltladzie się zw y­
kle, jeżeli zawiera oznacze­
nie czasu lub inne ważne 
poboczne Wydarzenie. — per  
fidem  —  dosł. przez w ia rę , 
którą im dali, więc— złamanie 
słowa; tak często f id es  ła,czy 
się z circumrenire, decipere, 
tallere.

4. elafcum est; YI. 14. 4. 
efferri. YII. 1. 2.=zenuntiari, 
(lioulgari.— om ni G allia  E o-

aut iterum colloquio 
id minus vellet, esu -  
mitteret. Colloquen- 2

m anis in terd ix isset; ta skła­
dnia alicui interdicere aliqua  
jest zwyklejsza, n iżeli alicui 
— aliquid. — im p etu m q u e— 
fecissent zawisło od domy­
ślnych słów: qua arrogantia 
usi, nie od domyślnego ut, 
które dopiero Cezar w, trze- 
ciem zdaniu położył.— eaque 
res; tak u Cez. zwykle zam. 
neutr. pron. c. 29. 2. — ut; 
c. 43. 7  . — alaoritas stu d i -  
um que c. 41. 1. studium  —  
serce. — in jectum  est inaczej 
c. 41. 1.

Cap. XLY II. V eile se eto. 
Accus. c. Inf. zawisł od? — 
in te r  eos zam. ipśos lub se, 
ponieważ to odnosi się do 
obu; p. c. 6. 3. l i .  3. — 
quae agi coeptae essent — 
których układy _ poczęto, po­
częły się ; tak zwykle stoi 
przy Inf. czasownika czynne-
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di Caesari causa visa non est, e t eo magis, 
quod prid ie euis diei Germani retineri non 
p o te ra n t, quin in nostros tela con iiceren t.

3 Legatum  (e suis) sese magno cum periculo 
ad eum m issurum  et hominibus feris obiectu-

4 rum  existim abat. Commodissimum visum est 
Gaiurn Valeri um Procillum, C. Valeri Caburi 
filium , summa v irtu te  et hum anitate adole- 
scentem, cuius pater a Gaio Valerio Flacco 
civitate donatus e ra t,  et propter fidem et 
p rop te r linguae Gallicae scientiam, qua inulta 
iam Ariovistus longinqua consuetudine ute- 
batur, et quod in eo peccandi Germanis causa 
non esset, ad eum m ittere, et M. Metium, qui

go polskiego (układać) coep- 
tu s sum  z Inf. pass, przy 
czem przedmiot Inf. activi 
podmiotem się staje.— nequé  
parfeetee zam. ñeque tamen 
t . j . pojedyncze przeczące 
połączenie zamiast wyraźne­
go przeciwstawienia. IV . 26.
5. n eq u e lon g iu s p rosequ i 
potuerunt. V II. 45. 4. V.
6. 2. — [Z tych słów  pokazu­
je się usiłowanie Aryowista  
okazania pozoru, jakoby on 
w owem zajściu opisanem 
w poprzed. rozdzielę żadnego 
nie miał udziału]. —si id  m i­
nus velletrrnm iej skłonnym  
być do . . .  wyrażenie zupeł­
ne zamiast eliptycznego sin 
minus; II. 9. si minus stoi 
zwykle zam. si non jako Li­
totes — w łagodniejszem zna­
czeniu — sin minus stoi zw y­
kle bez powtórzenia czaso­
wnika. — e  su is lega tis ali-

quem; legatus nie jest tutaj 
dowódca wojskowy, jak się 
to z wysłania G. Walerego 
P rocyla okazuje — lecz po 
prostu: poseł, pełnomocnik.

2. v isa  n o n  est; co zna­
czyłoby: non visa est? (vide- 
tur—placet). — et eo magis 
zw ykle eoque magis-, 12. 5,
V. 45. i . — eo m agls -q u o d  
c. 14. 1. prid ie ejus diei; 
c. 23. 1.

4. G. V aler. P roc. o. 19.
3 .—53. 3. — sum m a v irtu te  
e t łram anitąte; dzielność u- 
rnysłu i wykształcenie.—a G. 
V a l . F la c c o , namiestnika 
Galii z r. 83. — qua m ulta  
u teba tu r; ponieważ poprze­
dnio- linguai gallieoe scientia 
(znajomość) posiadał G. V al. 
Proc. to słowa qúa multa u- 
tebatur nie na scientia, lecz 
na lingua się odnoszą; adj. 
multa stoi zam. multum —
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hospitio Ariovisti u teb a tu r. His mandavit, 
ut, quae d iceret Ariovistus, cognoscerent et 
ad se referrent. Quos cum apud se in castris 
Ariovistus conspexisset, exercitu suo praesen- 
te conclamavit: quid ad se venirent? an specu- 
landi causa? Conantes dicere proliibuit et in 
catenas coniecit.

Cup. XLVIII. Eodem die castra prom ovit et 
m ilibus passuum  sex a Caesaris castris sub 
monte consedit. Postrid ie eius diei p raeter 
castra Caesaris suas copias trad u x it et milibus 
passuum duobus u ltra  eum castra fecit eo cou- 
silio, u ti frum ento commeatuque, qui ex Se- 
quanis et Haeduis supportaretur, Caesarem in-

często. lon g in ą u a  eonsuet;
longinąmis Zwykle o odle - 
głości miejścowśj lecz także 
o czasowój =  diu turnus; por. 
Y. 29. 4 .—in  eo  p eccand i—  
porwanie, targnięcie się na 
niego. — n o n  esset; Conj. z 
m yśli Cezara w ysyłającego. 
— utebatur: Imperf.xxjeszcze 
ciągle.

5. cogn oseeren t :=:uważali, 
baczyli, referrent; z powin­
ności i  z urzędu zdać spra­
wozdanie; deferre ' z własnej 
w oli donieść do urzędu.

6. conclam avit w głos 
zawołał. \V. aby wojsko je­
go słyszało i ażeby uspra­
w iedliw ienie się posłów ja­
ko nietykalnych uczynił n ie- 
podobnem.—an speeul. cau- 
s a c z y  może na zwiady. 
an stoi tutaj odnośnie do in­
nego domyślneo pytania. — 
n an tes d ic e r g e , zapewne

chcących się przedstawić ja­
ko posłów, których prawo na­
rodów od wszelkiej obrazy 
broniło.
Obóz obojga wojsk pod Cer- 

nay.
Cap. XLYII1. [castra pro­

m ov it etc. Aryowist zwinął 
swój obóz pod Ensisheim i 
stanął u podnóża W ogezów  
koło teraźniejszego miastecz­
ka Sultz, dwie m ile od Ceza­
ra. P ostr id ie  — in terclude- 
ret. Nazajutrz pociągnął w  
południowym kierunku .—prze­
szedł koło A lt - Thann rze­
kę Tliur i  rozbił swój obóz 
nad strumykiem pod miastem 
Oberaspach; a to w tym celu, 
aby odciąć Cezarowi dowozu 
z Sekwanów i Heduów. Ob­
szedł w ięc Cezara. P . Göl­
ler.]—m ilib u s sex; c. 21. 1. 
Ablat. nie Accus. odległości, 
jak często u Cezara.
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3 tercluderet. Ex eo die dies continuos quin- 
que Caesar pro castris suas copias produxit 
et aciem instructam  habuit, ut, si vellet Ario- 
vistus proelio contendere, ei potestas non de-

4 esset. Ariovistus his omnibus diebus exerci- 
tum  castris continuit, equestri proelio quoti- 
die contendit. Genus hoc era t pugnae, quo

5 se Germani exercuerant. Equitum  milia e- 
ran t sex, totidem  numero pedites velocissimi 
ac fortissim i, quos ex omni copia singuli sin- 
gulos suae salutis causa delegerant: cum his

6 in proeliis versabantur. Ad eos se equites 
recipiebant: hi, si quid era t durius,, concurre- 
bant, si qui graviore vulnere accepto equo de-

7 ciderat, circum sistebant; si quo era t longius 
prodeundum au t celerius recipiendum, tan ta  
e ra t horum  exercitatione celeritas, u t iubis 
equorum sublevati cursum adaequaeren t.

2. castris a później castra, 
castra , castris. c. 3. 3 .—prae­
te r  —  poprzed . — frum ento  
com m eatuque c. 39. 1. — ex 
Sequanis; ludu nazwa zamiast 
kraju.

3 instructam  h ab u it. 15.
2 .—ü t n o n  deesset zam. ne 
lub u t ne—uważając to zdanie 
jako celowe, co jednak rzad­
ko, a tutaj chyba d la tego, że 
n o n  deesae— a/tesse, w ię c ~ itf  
ei esset', jednak można raczej 
uważać to zdanie jako skutko- 
we=rtak, że Ariowistowi i  t. d.

4 . exereitum  — piechota , 
bo następuje equestri proelio.

genus hoc =r następujący; 
o tym  sposobie wojowania IV .
12. YII. 65. VIII. 13.

5. ex  om ni c o p ia = z  w szy­
stkiego wojska. W . — sa lu tis  
causarrdla obrony.

6. s i quid erat durius —  
jeżeli szło nieco uporczywiej; 
durus  wyraża trudność poło­
żenia. V. 29. 6. — concurre- 
b an t— spiesznie nadbiegać.— 
si qui (rzadko) zam. si qu is; 
po si, nisi, ne, num  używa się 
q u i częściej przymiotnikowo 
niż rzeczownikowo; VI. 13. 6. 
i  9. — circu m sisteb an t roz. 
eum.

7 . si quo erat recipien - 
dum; mówi się zwykle se re- 
c ipere —  cofać się; jednak se 
zwykle opuszcza się przy ge­
rund. VII. 52. 1. — jub is e- 
q uorum  oursum  ro z . equo-
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Cap. XLIX. Ubi eum castris se tenere Cae­
sar intellexit, ne diutius commeatu prohibere- 
tu r, u ltra  eum locum, quo in loco Germani 
consederant, circiter passus sexcentos ab iis, 
castris idoneum locum delegit, acieque trip li- 
ci instructa ad eum locum venit. Prim am  et 2 
secundam aciem in arm is èsse, tertiam  castra 
munire iu ssit. Hie locus ab hoste circiter 3
passus sexcentos, u ti dictum  est, aberat. Eo 
circiter hominum numero sedecim milia expe­
dita cum omni equitatu Ariovistus m isit, quae 
copiae nostros p e rte rre ren t e t munitione pro­
hibèrent. Nihilo secius Caesar, u t ante con- 4 
stituerat, duas acies hostem propulsare, te r ­
tiam  opus perficere iussit. Munitis castris 5
duas ibi legiones reliqu it et partem  auxilio- 
rum , quattuor reliquas in castra maiora re- 
duxit.

rum ; wyraz wspólny raz ty l­
ko położony, c. 22. 1. adven- 
tu s. — suł>levati; partie, po­
wstałe z jakiego czasu?

Cap. X L IX . castr is se  te ­
nere; c. 40. 8. [ultra eum  
locum  etc. A b y  niedostatku 
w dowozie, odciętym przez 
Aryowista, nie mieć, wybrał 
C. na owem wzgórzu, na któ- 
rem rokowania się odbyły, 
dogodne miejsce do obozu, i 
posunął się marszem flanko­
wym ku temu miejscu. Tu 
pierwszy i drugi szyk stanął 
pod bronią— trzeci obwarowy- 
wał obóz. P . Goler], — locu m  
pięć razy powtórzone; tudzie.ź 
dwa razy p assu s sexeentos. 
c. 3. 3 .  ac ieąu e tripliei;

JuliiCaes. Gouiment

Szykowanie w boju. p. Wstęp 
Urz. w. rz. §. 38. =  trzema 
.hufcami, diwizyonami.

2. tertiam ; asyndeton ad- 
yersativum.

3. num ero an w liczbie i— 
niemal, c. 5. 2. 48. 4. II.
4. 5. hominum numero ma 
znaczenie przysłówkowe; dla 
tego między; circiter i  tegoż
wyrazem   sedecim  mUia
exped ita  zam. expeditorum  
jak II. 4. 5. Y. 49. 1 -  ex ­
pedita  —  lekko uzbrojone, 
lekkie. I I -  1 9 .  2 .  gotowe 
do boju ; b e z  pakunków . 
— o p u s  ~  fortyfikacye .

- [ duas leg io n es r e li - 
quit - t j. z pewnego skrzy­
dła sin istra  acies.j — [Obóz

8
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Cap. L. Proximo die instituto suo Caesar 
e castris utrisque copias suas eduxit paulum- 
que a maioribus castris progressus aciem in- 
s tru x it, hostibus pugnandi potestatem  fecit.

2 Ubi ne turn quidem eos prodire intellexit, cir- 
citer meridiem  exercitum in castra reduxit. 
Turn demum Ariovistus partem  suarum co- 
piarurn, quae castra minora oppugnaret, mi-

3 sit. Acriter utrim que usque ad vesperum pu- 
gnatutn est. Solis occasu suas copias Ario­
vistus rnultis et illatis et acceptis vulneribus in

4 castra redux it. Cum ex captivis quaereret 
Caesar, quam ob rem Ariovistus proelio non 
decertaret, banc reperiebat causam, quod apud 
Germanos ea consuetudo esset, u t m atres fa- 
miliae eorum sortibus et vaticinationibus de- 
clararent, utrum  proelium committi ex usu 
esset necne; eas ita dicere: non esse fas Ger-

teu mniejszy zasłaniał dowo­
zy Cezara od strony Sekwa- 
nów i  Heduów, oprócz tego 
obóz większy przerywał ko- 
munikacyę Aryowista z swo­
im krajcin. P . Güler.]

Cap. L. in stitu to  suo =  
podług założonego planu, nie 
podług zwyczaju; sam ALI. 
V II. 24. 5. II. 19 2. YI.
36. 1. ed u xit pau lum que— 
in stru x it, p otestatem  feoit; 
p. 46. 1. accedere etc.

2. oiroiter m erid iem —cir- 
citer w znaczeniu rządkiem 
prsepos. =  około . — A oriter 
pugnatum  est, pomimo tego 
następuje, quam  ob rem  Ar. 
proelio  non d ecerta re t — by­
ło to bowiem tylko częścio-

wą walką rzecz nie rozstrzy­
gającą.

3. Solis oeoasu; tak uży­
wają się substantiva niektóre 
yerbalia, nie oznaczające cza­
su — jako wyrazy czasowe 
w samym Ablat = p o ,  z; tak 
adveñtu, discerní. V . 54. 2. 
V II. 65. 5.

4 . proelio  deoertare —  
w stanowczą bitwę się wda­
wać, walną bitwę stoczyć. — 
reperiebat, Imperf. dla w y­
rażenia nieustannego docho­
dzenia. — consuetudo esset, 
ut; c. 43. 8. — m atres fami- 
lise nigdy u Cez. fam ilias.
VI. 19. VII. 26. 4 7 .—  sorti­
b u s — losami. U Giermanów 
były to ponadcinane znakami
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rnanos superare, si ante novam lunam proelio 
contendissent.

Cap. LI. Postridie eius diei Caesar praesi­
dium utrisque castris, quod satis esse vjsum 
est, reliquit, omnes alarios in conspectu ho- 
stium pro castris m inoribus constituit, quo m i­
nus m ultitudine militum legionariorum pro ho- 
stium num éro valebat, u t ad speciem alariis 
u teretur; ipse triplici instructa  acie usque ad 
castra hostium  accessit. Tum demum neces- 2 
sario Germani suas copias castris eduxerunt

patyczki. — Por. Tac. Genn. 
c. 10. vatioinatiou ibus —
wróżeniem z różnych znaków. 
— ex  u su  c. 30. 2 .—n on  es- 
se fas er; nie godzi się. bogo­
wie nie pozwalają. — si oon- 
ten dissen t, jaki czas w orat. 
recta? - •

Cap. LI. P ostr id ie  ejus 
diei; c. '23. 1 ■ — quod satis 
esse v isu m  est, roz. praesi- 
ilii lub militum , (¿Uod— quan­
tum . III. 16. 1. om nes ala­
rios; alarii ty le co auxilia, 
lecz z rzymskich (nie poza- 
rzymskich) prowincyj; nazy­
wano je cohortes uturiae lub  
auxiliarice, bo szykowano je 
podobnie jak wojsko italskie 
kohortami; zwykle po skrzy­
dłach (alce)—quo m inus zam. 
zwykłego quod minus; tym  
sposobem przyczyna czyli po­
wód czynności nie podaje 
się w zwykłej pojedyńczój 
formie z quod , lecz powód 
i  to co z tego powodu wynika, 
stawia się w stosunku poró-

wnawczym (im więcej powo­
du, tem więcej -staje się to, 
co on spowoduje), —  a to tem 
więcój, ile  że mniej i t. d. 
cjuo minus odpowiada nastę­
pującemu pro - pro — num e- 
ro; pro— w stosunku; c. 2. 5. 
— ut ad speciem  alariis u te- 
retur; alarii stali przy zw y­
kłem szykowaniu na skrzy­
dłach, Cez. zaś stawia ich  
tutaj in conspectu hostium 
pro castris, dla omylenia nie­
przyjaciela, aby ten uważa­
jąc alarios za legionistów , 
Cezara za silniejszego, niżeli w 
istocie b y ł, cenił; w ięc ad 
spectem alariis uti, użyć woj­
ska posiłkowego dla nadania 
pozoru . . .  [Kiedy tym sposo­
bem Aryowist wysuniętych  
przed mały obóz alariów n -  
ważał za owe dwa legiony, 
te tylną bramą wyszedłszy  
niepostrzeżenie z Cezarem się 
połączyły ] . trip lic i aoie 
49. 2.

2. neoessario; przez pod-
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generatim que constituerunt paribusque in ter- 
vallis, H arudes, Marcomanos, Triboces, Van- 
giones, Nemetes, Sedusios, Suebos, omnem- 
que aciem suam redis et carris circumdede- 
run t,' ne qua spes in fuga relinqueretur. Eo 
mulieres im posuerunt, quae in proelium 
profieiscentes passis manibus flentes im - 
plorabant, ue se in servitutein Romanis tra- 
derent.
Cap. LIE Caesar singulis legionibus singulos 

legatos et quaestorem  praefecit, uti eos testes 
suae quisque v irtu tis haberet; ipse a dextro 
cornu, quod earn partem  minime firmam ho- 
stium esse animadverteret, proelium com mi - 
s i t . I ta  nostri acriter in hostes signo dato 
impetum fecerunt, itaque hostes repente cele-

sunięcie się Cezara pod sam 
obóz Aryowista. — G erm ani 
suas copias eduxerun t; spo­
sób mówienia także w pol- 
skiem zw ykły — Przedmiot 
copiw są  sami G erm m i, któ­
rzy w ogólności jako pod­
miot są czynnymi; w ięc pod­
miot przedstawia się tu w 
pewnym względzie także jako 
przedmiot; V. 22. 2. nostri sw- 
os eduxerim t. V. 26. 3. —ge- 
neratim ctue “ pokoleniami. — 
om nem ąue aeiem; roz. z tylu.

3. eo c. 42. A passis m a­
n ib u s ; passae manus jalto 
ruch i oznaka błagających — 
ręce wzniesione. I I . 13 . 3. 
Y II. 47. 3. Tutaj niewiasty  
z wozów, na których stały, 
raczej ruchami, niżeli słowa­
mi, w zyw ały mężów ne . .  ■ 
traderent

Walna bitwa i klęska Gier- 
manów.

Cap. LII. singulis iegio- 
n ibus singulos legatos et 
ąsestorem; p. Urz. w . IZ. §.
2 6 . 27. 28. Tutaj; 5 legionów 
dostało po jednym legacie a 
szósty kwestora. V. 25. 5. V . 
24. 3. VIII. 2.

2 . ipse; Cezar sam zacho­
wując sobie naczelne kiero­
wnictwo b itw y— stanął przy 
swojem prawem skrzydle. — 
a dextro  eornu; a ~  od; c. 
1 ,5 .  — eam partem  :rz część 
na przeciw jego skrzydła pra­
wego t. j. lew e skrzydło Gier- 
manów.

3. I ta ,— i ta ą u e “  atijue i- 
ta\ więc; z taką natarczywo­
ścią, — a z taką nadzwyczajną 
szybkością.—signo dato  roz. 
chorągw ią, vex illo . Urz. w.
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riterque procurrerim t, u t spatium  pila in be­
stes coniiciendi non d a re tu r . Reie'ctis pilis 4 
comminus gladiis pugnatum  est. A t Germani 
celeriter ex consuetudine sua phalange facta 
im petus gladiorum exceperunt. R eperti sunt 5
complures nostri m ilites, qui in phalangas in- 
silirent e t scuta manibus revellerent et de su- 
pero vulnerarent. Cum liostiüm acies a sini- 6
stro  cornu pulsa atque in fugam conversa es­
set, a dextro cornu vehem enter m ultitudine 
suorum nostram  aciem prem ebant. Id  cum 7
anim advertisset Publius 
qui equitatu  p raeerat, <

rzym. §. 36. — pila; c. 2 
— n on  d aretu r concederé 
tu r.

4. ex  con su etu d in e —zw y- 
'czajem swoim. W  ex  p o ­
dług. c. 30. 2. p h a lan ge fa- 
eta  —c. 24.

5. eom piures n ostr i m i­
lite s  właśc. compl. nostrorum  
m ilitum , jednak Cezar zw y­
kle kładzie pron. possess. al­
bo samo dla siebie, albo 
z substantywem w równym  
przypadku z liczbownikiem  
lub z adjec. partit, jeżeli nie 
części całości, lecz ilość tych 
części ma być oznaczona; VII. 
47. 7. IV,. 12. 2. III. 27. 2. - 
q u i in siliren t, r e v e llere n t-  
vulnerarent; dla czego Cou- 
junct?

6. a sin istro  eornu — pó­
źniej a d extro  c. roz. Germa- 
norum. [Lewe skrzydło było  
słabsze a prawe mocniejsze. 
Stało to się fortelem użytym

Crassus adolescens, 
lod expeditior e ra t,

przez Cezara, albowiem A r. u- 
ważając rzeczywiście owych 
ularios za legiony, obawiając 
się oskrzydlenia, z lewego 
skrzydła kilka hufców na 
wzmocnienie zagrożonego pra­
wego ( od owych alariów ) 
przeciągnął]

7. P . Crassus adolescens 
:=m łody Kr. syn tryumwira 
dla odróżnienia od ojca. Pu- 
b liu sz , brat M arka, który 
był kwestorem przy Cezarze 
V, 24. 3. Test on jednym  
z tych, których C. c. 39. pod 
nazwą re liąu i obejmuje, a któ­
rym czasem w miarę ich  zdol­
ności dowództwa p oruczał. 
P. Krassus był jednym z naj­
dzielniejszych. III. 7. 2. III 
27. 1.—Poległ z ojcem w woj­
nie przeciw Partom. -  q u i e- 
q u ita tu i p ræ erat ; jednym  
wyrazem? — expeditior; t. j. 
wolniejszy b y ł, bo jeszcze nie 
brał udziału w bitwie, i  dla
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quam ii, qui in ter aciem versabantur, tertiam  
aciem laborantibus nostris subsidio misit.
Cap. L III. I ta  proelium restitutum  est, at- 

que omnes hostes terga verterun t neque prius 
fugere destiteruni, quam ad flumen Rheuum 
milia passuum ex eo loco circiter quinqué per-

2  venerunt. Ibi perpauci aut viribus confisi 
transnatare  contenderunt aut lintribus inventis

3 sibi salutem  repererunt. In bis fuit Ariovi- 
stus, qui naviculam deiigatam  ad ripam  nac- 
tus ea profugit: reliquos omnes equitatu con-

4 secuti nostri interfecerunt. Duae fuerunt A- 
riovisti uxores, una Sueba natione, quam ab do­
mo secum eduxerat, a ltera  Norica, regis Voc-

tego iatwiéj stan rzeczy przej- 
Tzal, niżeli inni w bitwę 
wmieszani dowódcy. — inter  
aeiem  versabantur, w za­
mieszaniu bitw y się znaj­
dywać. — tertiam  aeiem  m i­
sit , prawdopodobnie trzecią 
linję bojową środka i pra­
wego skrzydła, które stały  
w odwodzie, rezerwie, do­
ler].
, Cap. LIII. om nes h ostes  
terga verteru n t; Germano­
w ie nie znając sztuki wojen­
nej, wszystkie swoje s iły  sta­
w ili na jeden rzut, z rozbi­
ciem tychże nie mając ża­
dnego oparcia się, poszli w 
rozsypkę. — mUia passuum  
quinqué t. j. bitwę stoczo­
no pod Cernay. [Teraz jest 
wprawdzie od Cernay, gdzie 
tę bitwę stoczono w Alzacyi 
wyzszéj daléj, bo cztery mi­

łe geogr. nie 5000 kroków 
czyli 1 ‘/a? lecz dowiedzioną 
jest rzeczą, że w owych cza­
sach rzeka Ili tworzyła ra­
mię Renu, zwanego Renem 
gallijskim -  i do tego to Re­
nu uciekali Germanowie, i 
przebyli go koło Miihlhau- 
sen. P . GOlerJ. Napoleon I. 
twierdzi, że ta bitwa zaszła 
koło Belfort u wschodniego 
stoku Wogezów.

i . lin tribus in v en tis  — 
repererunt; m ze n ire~ 7 naleść 
lecz prypadkowo;—reperire 
znaleść umyślnie szukając; 
więc im en ire^ .napotkać, na- 
dybać i t. p.

3 . p ro fu g it; V . 2 9 . 3 . 
wspomina Cezar o jego śmier­
ci, m usiał w ięc wkrótce po­
tem umrzeć. equ itatu  oon- 
seouti nostri. podobnie c- 
51. 2. Germani suas copias
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cionis soror, quam in Gallia duxerat a fratre 
missam; utraeque in ea fuga perierunt. Duae 
filiae harum , a ltera  occisa, a ltera  capta est. 
Caius Yalerius Procillus, cum a custodibus 5 
in  fuga trin is  catenis vinctus trah e re tu r, in 
ipsum Caesarem  liostis equitatu  persequen- 
tem  incidit. Quae quidem ' res Caesari non 6 
minorem quam ipsa victoria voluptatem  attu- 
lit, quod hominem honestissimum provinciae 
Galliae, suum fam iliärem  et hospitem, erep-

eduxerunt ; equitatu  bez 
cumf

4 . d u æ  u x o r e s  . Tacyt 
Germ. c. 18. mówi, że ogól­
nego wielożeństwa u Gierma- 
nów nie było , z wyjątkiem  
nie wielu znakomitych, któ­
rych dla zaszczytu żądano 
na mężów, i którzy z tego 
powodu więcój niż jednę żo­
nę mieli. Tak Aryowistowi 
brat swoję siostrę za żonę 
przysłał. S u e b a  n a t i o n e  nie 
gente; albowiem genie (naTÓd) 
była ona Germanką, natione 
(pokolenie, szczep) była Su- 
ebką. d o m o — z Germanii.— 
I n  G a l l i a  d u x e r a t  = r  m atri- 
monio sibi conjunxerat, poprze­
dzające duxera t;  po prostu 
= :  przyprowadził. — a  f r a t r e  
roz. hujus sororis. — u t r æ -  
q u e  w ła ść . u tra q u e , albo­
wiem plnr. utrique  stoi, je­
żeli obie strony zawierają 
więcój przedmiotów, sing. li­
ter qu e, jeżeli po obu stro­
nach tylko po jednym przed­

miocie jest, tak ja k  tutaj 
jedyny raz u Cezara. — D u a e  
f i l i a e  l i  a  r u m .  a l t e r a  a l t e r a ;
duae filiae , N om inat. stoi 
jakoby temu odpowiadało 
wspólne orzeczenie; ponieważ 
jednak dwa różne następują 
orzeczenia połączone przez 
altera -  altera, to powinienby 
stać Genit. duarumfiliarum. 
Ponieważ jednak przez licz- 
bownik duae całość je s t . już 
niejako na dwie części po­
dzielona więc stoi tutaj (jak 
często) całość w równym  
przypadku z wyrazem dzie­
lącym  partitywem ć. 52. 4.; 
stąd altera—jedna, córka, nie 
z córek; alterazzzdruga córka, 
nie z córek. Prócz tego na 
Nominativus w płynęły wi - 
docznie i  inne okoliczności: 
poprzedzający Nom. utrceque\ 
przykre jednakowe zakończe­
nia trzech g e n it . duarurn 

filiarum harum , wynikającą 
z tego niozrozumiałość zaim­
ka harum; nakoniec pomimo
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turn e manibus hostium sibi restitu tum  vide- 
bat, ñeque eius calam itate de tan ta  voluptate 
et gratulatione quidquam fortuna dem inuerat.

7 Is se praesente de se te r  sortibus consultum 
dicebat, u trum  igni statim  necaretur, an in 
aliud tem pus reservaretur: sortium  beneficio 
se esse incolumen. Item  M. Metius repertus 
e t ad eum reductus est.

Cap. L IY . Hoc proelio trans Rhenum nun- 
tiato  Suebi, qui ad ripas Rheni vénérant, do- 
mum revertí coeperunt; quos ubi, qui proximi 
Rhenum incolunt, perterritos senserunt, inse- 
cuti magnum ex his numerum occideruut.

2 Caesar una aestate duobus maximis bellis con- 
fectis m aturius paulo, quam tem pus anni po-

szczegółowej różnicy occisa 
a capta  wspólność pewna w 
nieszczęśliwym  losie obu có­
rek.

5. G-. V a l. B ro c illu s  i §. 8. 
M . M e tiu s  wspominany w  c. 
47. 4. — t r in is  c a te n is  bo 
catence zwykle używa się w 
p lu r .-n ie  ternis\ trin is —  po­
trójny; ternis, po trzy. — e- 
q u i ta tu  § . 3. przy. końcu.

6. Quse qu idem  res; c. 
29. 2. — provincias Galliae; 
c. 19. 3. —calam itate —  mar­
te, jeśliby była  nastąpiła. — 
gratulatione=:w ew nętrzna ra­
dość, zadowolnienie, jak sibi 
gra tu lari lub samo gra tu lan  
—  sobie winszować— cieszyc  
się, radować s ię .--  dem inue- 
rat=cuszczupliło. VII. 31. 1.

7. te r ;  liczba święta u Ger­

manów. — so r tib u s ; c. 50. 4 
-- s  o r tiu m  benefio io ; benefi- 
ciurn —  łaska, szczęśliwy traf .

Cap. L IV . S u eb i eto. c.
27. 3 .— a d  r ip a s ; c. 37. 3 .— 
qu o s, ex  h is ;  c. 12. 3. — 
q u o s  u b i roz. ii. — p ro x im i 
B h e n u m  c. 4 6 . 1. in co lu n t; 
c. 1. 4.

2. d u o b u s  bellis; jakie to 
dwie wojny? in  h ib e rn a = i 
leże zimowe; zimową porą 
nie zw ykli b y li Bzymianie 
wojny toczyć.

3. ad  c o n v e n tu s  agendos; 
dla przewodniczenia w try­
bunałach sądowych. W za­
kresie władzy prokonsulów , 
mianowicie porą zimową, by­
ło sprawowanie sądów w pe­
wnych miejscach, zw ykle g łó­
w nych miastach . Ku temu
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stulabat, in hiberna in Seąuanos exercitum 
deduxit; hibernis Labienum praeposuit: ipse 3 
in citeriorem  Galliam ad conventus agendos 
profectus est.

powoływano, na pewne dnie 
trybunały (indicsre conventus). 
Zresztą cliciał się Cezar zbli­
żyć do Rzymu, aby się rozpa­
trzył działaniom tamtejszych 
stronnictw.

[Bitwa pod Cernay i klęska 
(Bermanów ogromne za sobą

pociągnęła następstwa. Ren 
stał się naturalną granicą mię­
dzy Gallią a Germanią; a 
Gallia niezdolna sama p o­
kierować swoim losem , już 
od wpływu na wpół dzikich 
Giermanów uwolniona, ulega  
potędze oświeconego Rzymu.
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TREŚĆ.

Wojna w r. 57. prz. Chr. Belgowie w szyscy, z wyjątkiem Re­
mów zmawiają się i przysięgami wiążą przeciw narodowi 
rzymskiemu Cezar wiedzie wojsko na nicli i miasto rein- 
skie B ibrax, |irzez nich oblegane uwalnia, c. 1. — 10. Belgo­
wie odstępują oblężenia i wracają do domów; Cezar ich go­
ni, po wielkićj części gromi, Swessyonów, Bellowaków, Am- 
bianów w obronę i opiekę przyjmuje. — c. 11. — 15. Wojna 
z Nerwiami, c. 16 — 28. Aduatukowie poddają się. c. 29.— 33. 
P. Krassus ciągnie do państw aremoryckich. c. 34. (Berma­
nowie szlą posłów do Cezara. Ten udaje się do Italii, woj­
ska zaś na zimowe leże. W Rzymie nabożeństwa dziękczynne 

wyprawiają, c. 35.

Cap. I. Cum esset Caesar in citeriore Gal- 
lia, ita  uti supra demonstravimus, crebri ad 
eum rum ores adferebantur, litterisque ítem 
Labieni certior fiebat omnes Belgas, quam 
tertiam  esse Galliae partem  dixeramus, con-
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tra  populum Romanum coniurare obsidesque 
inter se d a re . Coniurandi has esse cau sas: 2 
primum quod vereren tu r, ne omni pacata 
Gallia ad eos exercitus noster adduceretur; 
deinde, quod ab nonnullis Gallis sollicita- 
renttir, partim  qui, u t Germanos diutius in 3 
Gallia versari noluerant, ita  populi Romani exer- 
citum hiem are atque inveterascere ' in Gallia 
moleste ferebant, partim  qui m obilita te’et le­
vitate animi novis im periis studebant, ab non- 4 
nullis etiam , quod in Gallia a potentioribus 
atque iis, qui ad conducendos homines facul- 
ta tes habebant, vulgo regna occupabantur, 
qui minus facile earn rem imperio nostro 
consequi poterant.

Wyprawa przeciw Belgom.
W s t ę p .

Cap. I. in  oiteriore Gailia;
p. I. 7. I. -  24. ‘2 . - 5 4 .  3 .— 
B elgas, quam  tertiam —par­
tem  dixeram us; relat. odno­
si się do następującego orze­
czenia; I. 38. 1. VII. 68. 1. 
Przeciwnie V 11. 8. d ixera- 
mus; podobne przypomnienia 
odnoszące się li tylko do mó­
wiącego ( Perf . log ) .  stoją 
zw ykle w Perf. jak poprzed. 
demonstravimus, IV. 4. 1. VII.
17. 1. II. 22. V . 2. 1. II. 29.
1. III. 10. 1. i  t. p. je­
dnak przychodzi w C. także 
Plsqmprf. II. 24. 1. — 28. 1
IV. 27. ‘2. przez które takowe 
zdania objaśniające stawiają 
się jako przedwczesne zdarze­
nie historyczne z calem opo­
wiadaniem w  stosunku, [con­

tra p. K. eonjurare; tak zapa­
trując się ze stanowiska Bzy- 
mian, którym połączenie się 
ludów dla utrzymania swój 
wolności conjuratio była]. — 
obsidesque inter se Hura—  
sibi inter se .

2. Conjurandi dla jasno­
ści powtórzone, zamiast jakie­
go przysłówka? — pacata, I.
6. 2. — ad eos zam. se. I. 5.
4. se stałoby, gdyby powie­
dziano deduceretur\ z rasztą 
u  C. często I. 6. 3 .— 11. 3 . —
14. 3. ad w rozumieniu nie- 
przyjaznem. I. 46. ad nostros.

3 . partim  qui quorum  
pars constabat iis , qui . . . Ka- 
stępiijące Indikatiw'y okazu­
ją, że zdania nie wynikają 
z obcej m yśli, t. j. rumores, 
z pogłosek, lecz że Cezar przy­
tacza je jako rzeczywiste fa-
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Cap. II. His nuntiis litterisque commotus Cae­
sar du.is legiones in citeriore Gallia novas con- 
scrij sit e t inita aestate, in interiorem  Galliam 
qui d.educeret, Quintum Pedium legatum misit.

2 Ipse, cum prim um  pabuli copia esse inciperet, 
ad exercitum venit. Dat negotium Senoni- 
bus reliquisque G a llis , qui finitimi Belgis

3 erant, u ti ea, quae apud eos gerantur, cogno- 
scanfc seque de his rebus certiorem faciant. Hi

kta. —noluerau t; t. j. pierwej, 
kiedy jeszcze Rzymianie nie 
w eszli do Gallii, a następuje 
fe reban t ze względu na obe­
cne okoliczności.—partim  qui
— studebant; podział owych  
nonnulli na stronn ictw a.— 
m obilita te  et levitate; taki 
sąd wydaje Cez. o charakte­
rze owoczesnych Gallów; III.
10. 3. IV. 5. X VII. 42. 2.

- co za A b lat.? no vis im ­
perils stud . —  zmiana rzą­
du.

4 . ab nonnullis etiam
(roz. soUicitabanłurj tu wpro­
wadza Cez. inne stronnictwo
— dla tego nie ciągnie dalej 
przez partim qui. [Dwa więc 
b y ły  podług Cezara powody 
conjurandi; jeden: m iłość wol­
ności (ne om ni... adducere- 
turj, drugi: namowry  i podu- 
szczenia stronnictw (nonnul­
li). Dwa b y ły  stronnictwa. 
Jedno chciało zmiany rządu, 
byleby  nie byli ani pod 
Giermanami ani pod Rzymia­
nami i w oleli pod innymi 
Gallami zostawać (•partim. . .  
studebant f ,  pobudką tego

była niechęć ku najezdnikom 
a potem usposobienie ruchli­
we i niestateczne. Drugie 
składające się z panów zamo­
żnych, dążących do pochwy­
cenia naczelnictw a, czemu 
rządy Rzymian byłyby prze­
szkodziły (  ab nonnullis e - 
tiam . . .  poterantj.} — ad con- 
duoendos: conducere u Cez. 
zawsze cogere ^zgrom adzić; 
tutaj jednak jako z facultates 
=  środki — połączone znaczy 
nająć — na żołdzie utrzymy - 
wać; t. j. utworzyć sobie za 
pieniądze stronników. -  r é ­
gna; I. 3. 5 .—oooupabantur, 
t. j. ustawicznie; Imperf. co- 
natus. 1. 40. 10. - qu i — hi  
autem.—m inus facile; I. 11
4 .—eam rem; I. 29. 2. im- 
perio  nostro; I. 18. 9.
Cezar w ysyła wojsko i sam 

staje nad rzeką Aisne.
Cap. II. duas legiones 

t. j. i3. i 14. miał tylko 8 
legion ' — citerio re  O allia
II. 1. 1 .—in ita  æ state od 
initur aetas: tak zwykle u 
Cez. n gdzie ineumte aestate; 
c. 35. 2 III. 7. 1. — in  in-
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eoustanter omnes nuutiaverunt m anus cogi, 4 
exercitum in unum locum conduci. Tum ve­
ro dubitandum  non existimavit, quin ad eos 
profic isceretur. Re frum entaria com parata 5 
castra movet diebusque circiter quindecim ad 
fines Belgarum pervenit.
Gap. III. Eo cum de improviso celeriusque 

omui opinione venisset, Remi, qui proximi 
Galliae ex Belgis sunt, ad eurn legatos Iccium 
et A ndecam borium , prim os c iv ita tis , mise- 
run t, qui dicerent, se suaque omnia in fidem 2 
atque in potestatem  populi Romani perm itie­
re, ñeque se cum Belgis reliquis consensisse 
ñeque contra populurn Romanum coniurasse,

te r io re m  G a lliam  —  w g łąb
Gallii, — gdzie wojska m ia­
ły  się zgromadzić; nie jest  
to— in ulterior em G. t. j. trans- 
alpinam . czyli prowincya .
I. 7 .1 .—qu i deduoaret; szyk 
zdań przest.wny; a natural­
ny?

2. cum  prim um  pab. oop. 
esse ino iperet ; niezw ykły  
Conj. po cum prim um \ Iin- 
perf. Conj. wynikło z połą­
czenia dwóch wyobrażeń cum  
prim um  incepit (czasowej i 
cum prim um  inoiperet (przy­
czynowe).

3. cognosoant; I. 47. 5.
4 . oonstantsr —  ustawicz­

nie, zgodnie. — Tum  vero cm 
wtedy zaiste, już. —quin; cho­
ciaż dubitare tutaj mc wahać 
się (nie wątpić), a przecież, 
następuje q u in , widocznie 
zdanie zawisło od zaprzeczo­

nego wyrażenia: non existi- 
mavit.

5. Ke frum entaria; I. 23.
1. —diebusque quindeoim  — 
pervenit; 00 mil odbył Cez. 
w piętnastu dniach; z odli­
czeniem trzech dni na odpo­
czynki robił C. 5 mil co dzień. 
Ta nadzwyczajna szybkość 

spowodowała poddanie się Ke­
mów opowiedziane w nastę 
pującym rozdziale.

Cap. III. oeleriusque o- 
m ni opin ione —  nad wszelką 
nadzieję, dobitnićj niż cel. o- 
mnium o p in io 'e—  nad wszy­
stkich nadzieję. proxim i 
Galliae; roz. od strony, z któ­
rej Cezar się zbliżaj; I. 46.
1. ex  B elgis jak I. 41. 4. ex  
aliis.—prim os civitatlsrcpn«- 
cipes; I. 12. 6. II. 13.1. Tak C. 
wyrazy te naprzemian nżywa.

2. se suaque om nia —per-

Ju lii Caes. Comment 9
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paratosque esse e t obsides daré e t im perata 
facere et oppidis recipere et frumento ceteris- 
que rebus iuvare; reliquos omues Belgas in 
armis qsse, Germanosque, qui cis Iihenum ín- 
collunt, seso cum his coniunxisse, tantum que 
esse eorum omnium furorem, u t ne Suessio- 
ncs quidem, fra tres consanguineosque suos, qui 
eodem iure et isdom legibus u tan tur, unuin 
imperium unumque m agistratum  cum ipsis ha- 
bcant, deterrere potuerin t, quin cum his con- 
sentirent.

Cap. IV. Cum ab his quaereret, quae civitates 
quantaeque in arm is essent et quid in bello 
possent, sic reperiebat: plerosque Belgas esse 
ortos ab Germanis Rhenumque antiquitus 
traducios p rop ter loci fertilitatem  ibi conse- 
disse Gallosque, qui ea loca incolerent, expu-

m ittere ; se jest przedmiot 
zdania; podmiot se jak często 
opuszczony, c. 31. 3. V . 20.
2. VI. 40. 6. VII. 89. 2.

3. paratosąue e s se —dare;
I. 44. 4. im perat facere, 
wyrażenie zwykłe zamiast —  
sese dedere, z którein czasem 
bywa połączone. V. 20. 2. 
reeipere e t  juvare; tu opu- 
szczony przedmiot (lłomanos) 
i a w o domyślny, bo mowa do 
Cez. zwrócona.— e t ,—e t , — e t , .
— et; 1. 1. 1 . — rebus — po­
trzeby.

4. G-ermanosąue; c. 4. 10.
— furorem  — zaślepienie, za- 
palczywość.

5. fratres consanguineos- 
que; I. 11. 4. jure et leg i­
b u s— prawa i ustawy. W.

ju s  (c. 50. 4.) odnosi s ię  do 
prawa nićspisanego, lex  zwy­
kle do ustaw spisanych; le­
ges — odnośnie do ju s  jako 
prawa prywatnego są publi­
czne ustawy państwa.— utan­
t u r — habeant; asyndeton dla 
retorycznego podniesienia te­
go ścisłego związku między 
nimi, a który pomimo tego 
został bez wpływ u. — im pe­
rium; tutaj naczelnictwo wo­
jenne. — m agistratum , naczel­
nictwo cywilne I. 19. 1. ma­
gistratu  K aeduorum .

Cap. IV . quse civ ita tes;  
Cezar chce wiedzieć nazwi­
ska tych państw, w ięc quee 
od qui's czy od qui?—quan- 
t8 e= ja k  potężne. —sic  repe­
riebat nie haec, więc —  taki
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lisse solosque esse, qui patrura nostrorum  me- 2 
moria omui Gallia vexata Teutonos Cimbros- 
que in tra  fines suos ingredi prohibuerint; 
qua ex re fieri, u ti earum  rerum  memoria 3 
magiiam sibi auctoritatem  magnosque Spiri­
tus in re  m ilitari sum erent. , De num ero eo- 4 
rum  omnia se habere explorata Remi dicebant, 
propterea quod propinquitatibus affinitatibus- 
quc coniuncti, quantam  quisque m ultitudi- 
nem in communi Belgarum  concilio ad  id bel­
lum pollicitus sit, cognoverint. P lurim um  inter 
eos Bellovacos et v irtu te  e t auctoritate e t homi- 
num numero valere: hos posse conficere arm ata 5 
rnilia centum; pollicitos ex eo num ero electa 
sexagiiita, totius belli im perium  sibi postu-

stan rzeczy; I. .13. ita  d id i-  
cisse. Imperf. reperiebat od­
powiada częstemu w ypyty - 
wauiu się — p l e r o s q u e  B e l -  
g a s  nie Belgarum , jak com­
plû tes  I. 8. 4. i 52. 5. — o r -  
t o s  a b  G - e rm a n is ;  Y I .  32. 1. 
t. j. Belgów wielka część po­
chodziła od Giermanów, któ­
rzy w te kraje dawniejszemi 
czasy wtargnęli i  tu osiedli 
— p r o p t e r  l o e i  f e r t i l t t a t e m — 
dla żyznych pól. W . q u i  c o -  
l e r e n t ;  zdanie przyczynowe.

2 . p a t r u m  n o s t r o r u m  m e ­
m o r i a ;  I .  13 . 5 . — o m n i  G a l-  
l i a ;  roz. cala Gallia, nie ty l­
ko , celtycka, albowiem jak 
wiadomo równie i Akwitania 
i Prowincya rzymska zostały 
przez Cymbrów i Teutonów  
spustoszone. T e u t o n e s  C im -  
b r ô s q u e ;  I  3 3 . 4 —  i n g r e d i

p ro h ib u e r in t; 1 . 1 . 4 .
3. qua ex  re  fieri. Accus. 

c. Inf.? I. 31. 7. fieri u t i  
p. I. 2. 4. — mem oria: jaki 
A blat.? spiritus; I. 33. 5

4. de num erorrsila: I. 42.
- 1 . habere e x p lo ra ta ; I .

15. 2 . — p rop inqu ita tibus.
affln ita tibusque; I .  11. 4 
— quisque; tyczy się to al­
bo każdego wysłannika każ­
dego z tych ludów, albo ka­
żdego ludu ( quwque pars  
Belgarum)-, c. 10. 4 .—cogno­
v e rin t a przedtem d icebant, 
zmiana czasów dla różnocze- 
suości w odbyw aniu się czyn­
ności.

5 . e o n f lc e re = w y sta w ić . — 
arm ata m ilia; I. 49. 3. V. 
49. 1. p o ll ic ito s —przyrzekł­
szy ponieważ ofiarow ali,
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6 lare! Suessiones snos esse finitimos; latissi- 
mos feracissimosque agros possidere. Apud 
eos fuisse regem nostra etiam memoria Divi- 
tiacum, to tius Galliae potentissimum, qui cum 
magnae partis  harum regionum, tum  etiam 
Britanniae imperium obtinuerit: nu’nc esse re­
gem Galbam: ad hunc propter iusticiam pru-

7 dentiamque suam totius belli summam om­
nium volúntate deferri; oppida babere nume­
ro XII. polliceri milia arm ata quinquaginta; to- 
tidem Nervios, qui maxime feri in ter ipsos

8 habeantur longissimeque absint; quindécim mi- 
lia Atrebates, Ambiauos decem milia, Morinos 
XXV m ilia , Menapios VII milia, Caletos X 
milia, Velliocasses et Veromanduos totidem, 
Aduatucos decem et novem milia; Condrusos,

10 Eburones, Caeroesos, Paemanos, qui uno no­
mine G ennani appellantur, a rb itrari ad XL 
milia.

więc zdanie imiesîow'owo po­
wstałe z przyczynowego. 
q u e— i dla tego; que wyra­
ża następstwo; III. 19 . 1 . 
ża 23. 5. V. 16, 4. VI. 34. 3.

6 . S u ession es su o s roz . 
Remorum. — regem  nie król 
lecz? I. 3.5. nostra  etiam  me- 
m oria §. 2.

7. belli sum m am  defer­
r i ;  naczelnictwo, prow adze­
nie wojny zdać, tak mówi się; 
deferre summum imperium, 
summam rerum, ad aliquem\ 
w innych zwrotach jak magi- 
słratum, honores (z Datj. ali- 
cui deferre. -  m ilia arm ata  
quinquaginta- § 5.

8. iongis sim eque absin t
—bardzo odlegli, nie najodle­
glejsi , albowiem Nerwiowio 
nie byli najpólnocuiejszyin lu ­
dem Belgii; stąd także m axi­
m e feri nie (ferissimi), lecz 
nadzwyczajnie, bardzo dzicy.

10. G-ermani; c. 3. 4. VI. 
32. 1. appellantur; Indicat: 
jak , dodatek piszącego. — a r­
b itra ri roz. se — Remos. 
[Wszystka siła tych ludów ra­
zem była 306,000 zbrojnych, 
dowódzcą ich byt Ijalba . 
Przeciw takiój ogroranój sile 
miał C. ośm legionów, z któ­
rych sześć dawniejszych w bi­
twach już straty poniosły —
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Cap. V . Caesar Remos cohortatus liberali- 
terque oratione prosecutus omnem senatum 
acl se convenire principumque Liberos obsides 
ad se adduci iussit. Quae omnia ab his dili- 
genter ad diem facta sunt. Ipse Divitiacum 
Haeduum magnopere cohortatus docet, quan­
to opere re i publicae conmmnisque salutis in- 
te rsit m anus hostium distineri, ne cum tan ta  
m ultitndine uno tem pore confligendum s i t . 
Id  fieri posse, si suas copias Haedui in fines 
Bellovacorum introduxerint et eorum agros 
populari coeperint. His m andatis eum ab se 
dim ittit. Postquam  omnes Belgarum copias 
in unum locum coactas ad se venire vidit, ne- 
que iam longe abesse ab iis, quos miserat, 
exploratoribus e t ab Remis cognovit, flumen 
Axonam, quod est in extrem is Remorum fi- 
nibus, exercitum traducere m aturavit atque

więc koło 35,000, d o (ego ty­
leż posiłków Gallijskich więc 
70,U00J.
Stanowisko obojga wojsk nad 

rzeką Aisne.
Cap Y. liberalito rque  ora­

tio n e  prosecutus; liberaliter 
— łaskawie, mile; IV. 18. 2. 
prosequi uliquem  w rozumie­
niu nieprzyjaznem u śc ig a ć , 
prześladować, w przyjaznem—  
towarzyszyć; w przenośnem —  
okazać się dla kogo łaskawym, 
m iłym , z uszanowaniem; spo­
sób j środek jak i czem to się 
dzieje oznacza się albo przez 
adverbia, albo prze; A blaty- 
w y, laudibus, beneficiis, libe- 
ralitate. senatum  I. 31. 6. 
d iligen ter —  troskliw ie, do­

kładnie. ad dism  —  na dzień 
wyznaczony — na g'od?inę; V. 
1 . 8.

2. re i publioss roz. Jtoma- 
. me-, com m unisąue sa lu tis  roz.

Bom anonim  et Hceduorum. 
oom m unis sa lu tis in te r s i t— 
distineri; rzeczą, na którój 
zależy, jest distineri, a rzeczą 
ze względu na którą zależy  
jest comm. sa lu t, a ta stoi 
zwykle z ad\ lecz Cezar u -  
m yślnie stawia Genit. podo­
bnie jak re i publiae, dla na­
dania pozoru, iż na tój rze­
czy tak zależy. Rzymianom  
jako i Heduom. d is tin e ri— 
rozerwać.

3. su a s—ich własne. — in- 
tro d u x e rin t -  ooeperint; jaki
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5 ibi castra posuit. Quae res e t latus unum
castrorum  ripis fluminis muuiebat et post 
eum quae esseut, tu ta  ab hostibus redde­
bat et, commeatus ab Remis reliquisque ci- 
vitatibus u t sine periculo ad eum portari pos- 
sent, efficiebat. In eo flumine pons erat. Ibi

6 praesidium  ponit et in a ltera  parte  fluminis
Q. Titurium  Sabinum legatum cum sex cohor-
tibus relinquit; castra in altitudinem  pedum XII 
vallo fossaque duodeviginti pedum munira 
iubet.

Cap. VI. Ab his castris oppidum Remorum 
nomine Bibrax abera t m iliapassuum  octo. Id ex

czas w orat. recta?
4. ad se c. 1. 2. — venire 

v idit; v id it c r  intellexit, dla 
tego Inf. venire; kiedy stało­
b y  Partie.? — exploratorlbus;
I. 21. 1. — ftum en A xonam  
exereitum  trad u cere  p. I. 35.
3.— quod; p. I. 12. 1. V. 11. 
8. in  extrem is finibus; I. 22. 
.1. prim a luce . traducere  
m atu rav it; i. 7. 1. m atur at 
p ro jic isc i. — castra  p o s u i t . 
Zakładanie obozu; Urz. w. rz. 
§. 41. i t. d.

5. Quae res roz. flum inis 
trajecłio, dla tego właściwsze 
byłoby passivuin; nadto por.
I. 29. 2. tutaj możnaby res— 
to stanowisko.—m uniebat; 1. 
38, 3. — quge post eum  es­
seu t ; jednern słowem: t y ł . 
Conj.? por. c. 35. 1. — ab 
hostibus; ab —  ? 1 . 1 . 5 .  — 
comm eatus; I. 39. 1. —com­
m eatus . .  . e ffic ieba t, a w 
naturalnym szyku?

6. in  a lté ra  p a rte  t . j.
na lewym  brzegu, gdzie obóz 
stał.—pedum; (ienit?—fossa­
que duodevig in ti pedum  roz; 
szerokim, bo tylko pod wzglę­
dem szerokości różniły się 
przekopy, pod względm g łę­
bokości b y ły  zwykle jedna­
kowe ffossa légitima) na dzie­
w ięć stóp. Urz. w. rz. §. 43. 
—m unire  jubet; I. 7. 2. luf. 
act. jak czękto- u Cez. dla 
opuszczonego Akuzatywu pod­
miotu, którego łatwo doro­
zumieć się można; tutaj n. p. 
m ilites; p. V. 33. 3 .— 34. 1. 
— [M iejsce, na którem Cezar 
swój obóz rozbił,—i tu opi­
sał, odpowiada jak najdokła­
dniej wzgórzu wznoszącemu 
się koło Berry au Bac mię­
dzy rzekami A isne i Miettej.

Cap. V I. ex  itinere; I.
25. 6.

2. su sten ta tum  est—opie- 
rano się =  trzymano sję. wjęc
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itinere magno im petu Belgae oppugnare coe- 
perunt. Aegre eo die sustentatum  est. Gallo- 
rum  eadem atque Belgarum oppugnatio est 
haec. Ubi circum iecta m uttitudiue hominum 
totis moenibus undique in mürum  lapides ia- 
ci coepti sunt murusque defensoribus nuda- 
tusest, tcstudine facta pQrtas succendunt mu- 
ruinque Subruunt. Quod tum  facile fiebat. Nam 
cum tan ta  m ultitude lapides ac tela conice- 
rent, in m uro ' consistendi potestas erat nulli. 
Cum finem oppugnandi nox fecisset, Iccius 
Remus, summa nobilitate e t g ratia in ter suos, 
qui tum  oppido praefuerat, unus ex iis, qui le-

mstent. w znacz. bezwzglę- 
dnem V II. 86. 2. jak póź­
niejsze §. 4. sUstinere; inaczej
V. 39. 4 . dies sustentatur. 
cap. 14. 6. - -  eadem  atque; 
nie quamf ■ op p u g n a tio = sp o - 
sób ob lęgan ia . Substantiva 
verbalia na io transitiva, o- 
znaczają często sposób czyn­
ności, -  lnb możliwość tako­
wej jak V I. 2 1 . occultatio. 
Nagelsb. str. 158. circum - 
jec ta  m u ltitu d in e  hom inum ; 
circumjicere na podobieństwo 
słów circumdare, circumfun- 
dere użyte bezwzględnie; więc 
=  rozrzuciwszy mnóstwo lu ­
dzi . — to tis  m oenibus jest 
Ablat. jak VII. 72. 4. tur­
res Mo opere circumAedit; 
rrzewsząd naokoło murów. — 
jac i eoepti su n t;  a coepe- 
runti por. I. 47. 1. -m u ru s­
que a przedtem in  murumP 
c. 3. 3. — tes tud ine  faeta; o 
tym szyku p. Urz w rz. §.

39. p o rtas suceendunt; tak
raczćj niżeli succedunt. V tl.
11. 8. Cezar bowiem opisuje 
sposób zdobywania; w ięc tu, 
jakim sposobom bramy i jakim 
rnuiy podchodzą, .[succedunt 
nie ma po sobie nic co by 
wskazywało, co po tern zbli­
żeniu czynią—bo m urum  sub- 
ruere  nie należy rozumieć 
li tylko o murze koło bramy, 
lecz także po innych czę - 
ściach.]

3. fiebat; Imperf, czynno­
ści rozpoczętej i niedokoń - 
czonej; jak się okazuje z na­
stęp. finem  oppwjnandi nox 
fecisset.—m u ltitu d o  con jice- 
ren t; I. 2. 1. eocirent. — eon- 
sistendi po testas—podobień- 
stwo utrzymania; I .  28. 3. 
copiarn . — n u lli ; d la czego 
na końcu zdauia; l  . 7. 3. 
nullurn. I. 18. 3. nemo.

4. sum m a n o b ili ta te ; I . 
18. 3. summa amtacia. — q u i
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gati de pace ad Caesarem vénérant, nuntium 
ad eura m ittit: nisi subsidium sibi submitta- 
tu r, sese diutius sustinere non posse.

Cap. YII. Eo de media nocte Caesar isdem 
ducibus usus, qui nuntii ab Iccio vénérant, 
Numidas et Cretas sagittarios et fanditores 
Baléares subsidio oppidanis m ittit; quorum ad- 
ventu et Remis cum spe defensionis studium

2 propugnandi accessit, e t hostibus eadem de 
causa spes potiundi oppidi discessit. Ita- 
que paulisper apud oppidium m orati agros-

3 que Remorum depopulati omnibus vicis aedifi- 
ciisque, quos adiré potuerant, incensis ad ca­
s tra  Caesaris omnibus copiis contenderunt

p rse fu era t, — jednym w yra­
zem? Plusqmprf. wskazuje, że 
Iccins już przedtem b ył do­
wódcą, nie wyłączając i  te­
go, że i  wtedy nim b ył —  
praepositus fuerat et tum 
praéerat; podob. c. 24. 1. III.
7. ‘2. YIII. 2, 1- — de pace; 
de— wzgtęd om.—subm itta tu r; 
jaki czas w orat. recta? — 
sustinere  § .  2 . sustentare.

Cap. YII. E o =  in_eum lo­
cum t, j. in .urbem. —d& m e­
d ia  noete; I. 12. 2. de ter- 
tia mg. -  uśus; P artie. Perf. 
zam. Praes. pomimo równo­
czesnej czynności; jak często 
przy Deponentia. — W amidas 
— Cretas (zam. es) Baleares. 
W szyscy ci stanowili wojsko 
lekkie—lems armaturae. Nu- 
inidowie konni i piesi, u Ce­
zara piesi, uzbrojeni w po­
ciski; kreteńscy łucznicy — 
m ieli łuk — arcus a zamiast

tarczy tylko manicas. Bale- 
arscy procownicy ciskali ka­
m ienie— lapides missiles, i  kule 
oło wi sne—glandes.

2 . p ropugnandi—zaczepna 
walka. — aoeessit, temu prze­
ciwne d isoessit. — potiundi 
oppidi; podob. III. 6. 2. po- 
tiundorum castrorum\ właści­
w ie jak powinno być?— wjęc 
na jaką składnię wskazuje 
ten zwrot?

3. vioiis aed ifio iisąue ; I. 
5: 2. — ąuos; właściwie po­
winno być? tu odnosi się do 
wyrazu ważniejszego.—ad c a ­
stra ; II. 1. 2. ad eos (tak 
często). — om nibus oopiis —  
wszystką siłą. W. I 24. 4. 
confertissima acie. Oprócz te­
go do bostes om nibus oopi­
is eon tenderun t 1 . 5 1 . 2 .  
nostri suas copias edusserunt.. 
-  c. 19. 6. IY . 1. 1. -  ab 
m ilibus duobus. Jeżeli miej-
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et ab milibus passuum minus duobus castra po- 
suerunt; quae castra, u t fumo atque ignibus si- 4 
gnifmabatur, amplius milibus passuum ncto in 
latitudinem  patebant.

Cap. VIII. Caesar primo et propter multi- 
tudinem hostium  et p ropter eximiam opinio- 
nem v irtu tis proelio supersedere statu it; quo- 2
tidie tam eu equestribus proeliis, quid hostis 
v irtute posset et quid nostri auderent, peri- 
clitabatur. Dbi nostros non esse inferiores 3
intellexit, loco pro castris ad aciem instru- 
endam natu ra  opportuno atque idoneo, quod is 
collis, ubi castra posita  erant, paululum  ex 
planicie editus tan turn adversus in la titud i­
nem p a te b a t , quantum  loci aoies instructa 
occupare p o te ra t, atque ex u traque parte

see, od którego odległość się  
oblicza, nie jest oznaczone, 
to stoi tylko ab przy wyra­
zie miary • tak ca p . 30. 3.
IV. 22. 4. V. 32. 1. VI. 7.
3. — tutaj stoi ab, ponieważ 
odległość od tamtąd (od nie­
go— Cezara) się oblicza, więc 
;=w  Odległości dwóch tys.— . 
od niego . —castra  a później 
quae oastra?

4. am plius m ilibus: I. 15.
5. Ablat. nie dla samego o- 
zuaczenia przestrzeni, lecz 
dla poprzedzającego eotnpa- 
ratywn.

Cap. VIII. prim o nie p r i-  
mwm? I. 31. 5. — exim iam  
op in ionem  v irtu tis , dla nad­
zwyczajnego rozgłosu ich  
waleczności; m rłu tis , jaki Ce­
nił? tak cap. 2 4 .4 .— 35. 1. VI. 
24. 3. — proelio  supersede­
re; proflium  —  stanowcza b i-

twa; I .  5 0 . 4 .  super sedere 
trojako się składa: a) z A- 
blat. najczęścićj; b) z Dat. c.) 
z Infin it. na podobieństwo 
słowa praeterm ittere.

2. loco oportuno atque 
idoneo r r  cum loeus opportu- 
nus atquae idoneus esset; 
więc A blat. absol. — p au lu ­
lum  ex planioie ed itu s — 
nieco z równiny w y n io sły . 
W. — tan tu m  q uan tum — 
ty/ko ty le ,— ile. V I. 35. 9 .— 
adversus. albo Adverbiutn—  
e reyione, contra roz. hostes, 
w ięe strona zwrócona ku 
nieprzyjacielowi; albo Partie, 
od advierto, czemu przeciwne, 
jest aversus I. 26. 2. w ięc 
z przodu, od -czoła; to samo 
co później in frontem. — late- 
r is  dejeotus— latera praerup- 
ta —  spadziste bok i, strome 
boki. — len ite r fastigatus —
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lateris deiectus habebat et in frontem  leni- 
te r lastigatus paulatim  ad p lañidera redibat 
ab utroque latere eius collis transversam  
tossam obduxit c ird te r  passuum CD et ad 
extremas fossas castella constituit ibique to r­
menta collocavit, ne, cum aciem instruxis- 
set hostes, quod tantum  m ultitudine pote- 
rant, ab lateribus pugnantes suos circumve- 
m re possent. Hoc facto duabus legionibus 
quas proxime conscripserat, in castris relic- 
us, lit, si quo opus esset, subsidio duci pos­
sent, reliquas sex legiones Jiro castris in acie 
constituit Hostes item suas copias ex ca- 
s tn s  eductas instruxerant.

Cap. IX. Palus erat non magna in ter no­
strum  atque hostium exercitum. Hanc si 110- 

n  transirent, hostes exspectabant; nostri au-

leldfo się wznosząc w g ó r ę ; 
ad planiciem  redibat= rw  ró­
wninę się wracał W. -  spu­
szczał. — ab u tro q u e  latere  
ejus eoUis; zwichnięcie skła­
dni , Anacoluthon, spowodo - 
wane przez zdanie wtrącone 
-  transversam  fossam —rów' 
poprzeczny; transvm sus m ó-. 
W1 się , kiedy linia zostaje 
przecięta chociaż nie pod ką­
tem prostym, co się zowie 
directo transversas; tutaj rów 
ten, a raczej nowy po obu 
stronach pagórka wstrzym y­
w ały nieprzyjaciela, aby w 

okj Kzymianom nie wpadł, 
o b d u x it; —  przeciągnął ; oh 
wskazuje ce l, aby przeszko-

4 > extrem as fossas — po

końcach tych  rowów. I. 22.
1. prima luce. — castella; 1. 
8. 2 .—torm enta; Urz. w. rz. 
§ .  2 3 . — in stru x isse t; jaki 

'cz as w orat. re c ta ? — p u -  
g nan tes—podczas boju.

5 . duabus legionibus 
quas etc. b y ły  to tirones, je ­
szcze w boju niezapraw iony 
żołnierz, p. c. 2. 1 — si quo; 
por. I. 4 8 . 4 . ,  s i quo erat 
longms prudeundum , w ięc .— 1 

je ś lib y  się gdzie (wlaśc. do­
k ąd ) potrzeba okazała; inni 
dopełniają z zdania głównego 
subsidio; więc jeże liby  się 
okazała gdzie potrzeba po - 
mocy.

Utarczka nad rzeką Aisne,
Cap IX. P a lu s e ra t; ba­

gno to nie zby t w ielkie two-
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tein, si ab illis initium  transeundi fieret, u t 
impeditos aggrcderentur, parati in arm is e- 
r a n t . In terim  proelio equestri in ter duas 
acies con tendebatur. Ubi neutri transeundi 
initium  faciunt, secundiore equifcum proelio 2 
nostris Caesar suos-in  castra  reduxit. Ho- 3 
stes protinus ex eo loco ad flumen Axonam 
contenderunt, quod esse post nostra  castra 
dem onstratum  e s t . Ibi vadis repertis p ar - 
tem suarum  copiarum traducere conati sunt 4 
eo consilio ; u t , si p o ssen t, castellum , cui 
p raeerat Quintus T iturius legatus, expugna- 
ren t pontemque interscinderent; si minus po- 5 
tu issen t, agros Ilem orum  p opu laren tu r, qui 
magno nobis usui ad bellum gerendum  erant, 
commeatuque nostros prohibèrent.

C ap . X . C ertior factus ab Titurio Caesar

rzyła po obu swoich brze­
gach mała rzeczka M iette , 
przedzielająca Belgów od Rzy­
mian, za którą opierając się  
tyłem o większą rzekę Aisne 
stał na.wzgórzu obóz Cezara. 
—sizzczy; L 8.4. —n o s tr i . . .  
erant* uporządkuj: nostri au 
tem parati — ut, — si —fieret, 
impeditos agredereniwr, in ar­
mis erant; —u t  ag g rederen tu r 
zawisłe od p a ra ti—gotowi by 
rzucić się na nich; in armis 
essezzz stać pod bronią; para- 

'tus, u tY  44. 4 .— im peditus; 
I  12. 3.

2 .  secundiore  equitum  
proelio  —  quum p .  sec. esset. 
cap. 8 . 3 . loco opportuno.

3 .  quod dem onstra tum  
est; c. 5. 4.

4. si possent; Conj. możli­
wości . — cas te llu m , redutę, 
naczółek m ostu , o którym 
Cez. wspomina c. 5. 5. In 
eo flumine pons e ra t . — cui 
p r80e ra t— jednym wyrazem? 
— [Belgowie więc koło ujścia 
M ietty do rzeki Aisne chcie­
li przeprawić się—-i tym spo­
sobem z lewego boku a czę­
ścią z ty łu  obejść Cezara].

5 . si m inus p o tu is se n t;
I. 47. 1. si minus vellent, po­
przedza Im perf. si possent; 
w jakiem znaczeniu to a tam­
to? — nobis u su i - e ran t —  
usługę nam dawali.

Belgowie rozbici ustępują.
Cap. X . levis a rm at, i i  urn. 

fund it. sagittariosque. c. 7. 1.
IM u m id a s . .  p o n te m  t r a  -
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omnem equitatum  e t  levis arm aturae Numi- 
das, funditiores sagittariosque pontem !radu~

2 cit atque ad eos contendit. A criter in eo lo ­
co pugnatum e s t .  Hostes impeditos nostri 
in flumine aggressi magnum eorum numerum

3 occiderunt: per eorum oorpora reliquos au- 
dacissime transire  conantes m ultitudine telo- 
rum repulerunt; primos, qui transierant, equi-

4 ta tu  circumventos interfecerunt. Hostes ubi 
et de expugnando oppido et de flumine 
transeundo spem se fefellisse intellexerunt 
neque nostros in locum iniquiorem progredi 
pugnandi causa v id e ru n t, atque ipsos res 
frum entaria deficere coepit, concilio convocato 
constituerunt optimum essse, domum suam 
quemque reverti etquorum  in fines prim um R o-

duoit; I. 12. 2. — ad eos; 
c. 1. 2.

2 . in  eo lo o o , gdzie się 
' zetknął z Belgami. — H o ste s
aggressi,—eorum; I. 12. 3.— 
im peditos; I. 12. 3.

3. p e r  oorpora ; przez ich  
trupy, po ich trapach. — p r i ­
m os hez spójnika; A śynde-  
ton? — q u i t r a n s ie r a n t  roz. 
przed nadciągnięciem "Rzy­
mian.

4. H o ste s  roz. nie ci, któ­
rych pobił, lecz ogólnie wszy­
scy Belgowie, którzy nie w y­
ruszywszy z obozu , tylko 
tam pozostawszy, jedną tyl­
ko częścią zaatakowali Ceza­
ra. — de e x p u g n a n d o  o p p i­
do; jakiego miasta? c. 6 1. 
— in  looum  in iq u io rem ; roz. 
in pa lu dem ;  c. 9. 1. — res 
f r u m e n t . d efioere  o o e p it ;

ponieważ Belgow ie nie przy­
wykli do dłuższych wypraw, 
nie zaopatrzyli się w ż y ­
wność na czas dłuższy, -oon- 
ollio convocato; concilium —  
rada wojenna . — constitue - 
ru n t  optim um  esse ,—rev er­
ti, e t— oonvenirent; dwa ró­
żnie zawisłe zdania od jedne­
go słowa, a z tego powodu 
różna ich składnia, wynikła 
z toku myśli piszącego, któ­
ry mniej na prawidła skła­
dni, niżeli na myśl zważa. 
Syllepsis; t. j. stanęła uchwa­
ła, że to daleko lepićj wró­
cić, a fet adrersativum ) do 
którycliby Rzymianie przy - 
szli, (to postanowili) aby tym 
w pomoc przybywać. - quem ­
que e=;quamque partem  B e l-  
garum  c. 4. 4 . - p rim um ; 
L 31. 4. -  oopiis re i f ru -

http://rcin.org.pl



LIBER II CAPUT XL 10«

mani exercitum  in tro d u x issen t, ad eos de - 
fendendos undique convenirent, u t potius in 
suis quam in alienis finibus decertaren t et 
domesticis copiis rei frum entariae uteren- 5 
tu r. Ad eam sententiam  cum reliquis cau­
sis haec quoque ra tio  eos deduxit, quod Di- 
vitiacum atque Haeduos finibus Bellovaco- 
rum  appropinquare cognoverant. His per - 
su a d e ri, u t diutius m oraren tur ñeque suis 
auxilium ferrent, non poterat.

Cap. XI. E a re constituía secunda vigilia 
magno cum strepitu  ac tum ultu castris e- 
gressi nullo certo ordine ñeque im p erio , 
cum sibi quisque prim um  itineris locum pe- 
te re t et domum pervenire p ro p e ra re t, fe - 
c e ru n t, u t consimilis fugae profectio v ide- 
re tu r .  H ac re statim  Caesar per specula- 2

m entarise; obfitość wyrazów  
w ynikła z wlaściwćj Ceza­
rowi dokładności mówienia; 
Y .  4 7 . peditatus eąuitatus- 
que copias V II. 5. i 76. do­
stateczny b yłb y  tutaj wyraz 
copiae\ genit. służy do ozna­
czenia, w czern te copiae po­
leg a ły — zasoby w czem.

5 . sen ten tiam  —  uchwała, 
postanowienie. — D iv itiaeum  
— appropinquare; ua wezwa­
nie Cezara; c. 5. 3 .—ñeque  
su is  au xilium  ferrent nie 
zawiera osobnój czynności, 
bo wtedy stałoby ferro, lecz  
wyjaśnione następstwo zdania 
pierwszego; =  nie można było 
ich nakłonić, aby się zatrzy­
mali a przez to swoim po­
mocy odmówili n on  p o te -  

Julii Caes. Commeut.

rat na końcu zdania dla w a­
żności—żadną miarą nie mo­
żna było.

Cap. X I . secunda v ig ilia -
I. 12 . 2 .  dla czego nie de 
sec. mg. — prim um  itin er is  
locum ; itineris —  in itinere— 
w drodze. — feceru n t, u t ,  
w łaściw y zwrot lać — con si - 
m ilis  fugae; eon dla dosa- 
dności — zupełnie podobny , 
fugae Dat. tak bowiem u 
Cez. zawsze consimilis; p. V.
12. 3. V I, 27. 1. — profectio  
—  pochód.

2. H ac re Caesar cognita; 
tak Cezar zwykł zawsze pod­
miot umieszczać między Ab- 
lat. absol. I. 4. die constitu­
ía. exercitum  equ itatum - 
que; więc exercitus ? I. 48.1

10
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110 LIBEK II CAPUT XI.

tores cognita insidias veri tus, quod, qua de 
causa discederent, nondum perspexerat, e- 
xercitum equitaturaque castris c o n tin u it.

3 Prim a luce confirmata re ab exploratori- 
bus omnem equitatum , qui novissimum ag- 
men m oraretur, p raem isit. His Quintum 
Pedium et Lucium Aurunculeium Cottam le­
gatos praefecit. Titum Labienum legatum

4 cum legionibus tribus subsequi iussit. Hi 
novissiirros adorti et m ulta milia passuum pro- 
secuti magnam multitudinem  eorum fugien- 
ium conciderunt, cum ab extremo agmine,- ad 
quos ventum erat, consisterunt fortiterque im- 
petum  nostrorum  militum sustinerent, priores,

5 quod abesse a periculo viderentur ñeque ul- 
la necessitate ñeque imperio continerentur, 
exaudito clamore perturbatis ordinibus om- 
nes in fuga sibi praesidium ponerent. I ta  sine

6 ullo periculo tantam  eorum m ultitudinem  no-

3. P rim a  luce: I. ‘22. 1. 
novissim um  agm en ci sami 
o później novissimos: I. 15.
2.—H is odnosi się na?

4. H i odnosi się na? ■: no­
vissim os adorti, m u ititud i- 
nem  eorum  I  12. 3. — cum 
ab extrem o agm ine consi­
s tè ren t , zdanie zawierające 
przyczynę poprzedzającego -  
g d y ż ,. . .  zwłaszcza gdy... ze 
zmianą podmiotu. — ab e x ­
trem o agmine t. j ostatnie 
szeregi agminis novissimi; ab 
por. I 1. 5. — ad quos, o- 
dnosi się na? — priores 
bez spójnika, zawiera bowiem

przeciwstawienie do ab e x ­
tremo agmine (ii), ad quos 
nenturn erat, w ięc ci, którzy 
na przodzie szli.

5. quod v id eren tu r ride- 
/■««¿Mrmpfitarent: Couj? I. 23.
3. — exaudito  clam ore per­
tu rb a tis  o rd in ibus —  usîy - 
szawszy krzyki z zïamanemi 
szykami; dwa A bl. abś. po­
łączone jak często u Cez. por.
I. 24 5. II. 26. 3. I li  3.
3. VI. 12 6, -  sibi, na prze­
ciw  tych, litórzy mężnie opór 
staw ili. — præ sidium  z r  sa­
lutem.

6. tan tam  m u ltitu d in em ,
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stri interfecerunt, quantum  fuit cliei spatium, 
sub occasumque solis destiterunt seque in 
castra, u t e ra t impevatum, receperunt.
Cap. XII. Postridie eius diei C aesar, prius- 

quam se hostes ex terrore  ae fuga recipe - 
rent, in fines Suessionum , pui proximi Re- 
mis erant, exercitum duxit et magno itine- 
re confecto ad oppidum Noviodunum con - 
tendit. Id ex itinere oppugnare conatus, 2 
quod vacuum ab defensoribus esse audiebat, 
p ropter latitudinem  fossae muriqtte altitu- 
dinem paucis defendentibus expugnare non 
potuit. Castris m unitis vineas agere quae- 3 
que ad oppugnandum usui erant com parare

ąu an tu m  spatium , taką mno­
gość (tyle) u b i l i , ile dzień 
dopuszczał — Porównanie rze­
czy wcale niepodobnych — 
gdy właściwie chodziło ty l­
ko o stosunek ich wzajemny; 
ilość ubitych do długości dnia 
IV. 35 3 V. 19 3 - [D o k o ­
nał w ięc Cezar swego zamia­
ru; Belgowie się roz, roszyw- 
szy rozdzielili swoje s i ły ,  
—którym razem możeby byl 
Cezar nie sprostał; tak zaś 
rozpoczyna on podbijać poje­
dynczo lud za ludem.]
Cezar ciągnie nad rzekę 

Sam bre.
Cap X II. p riu sąu am  se 

reciperent; Conj? — ex fuga 
se recipere  z poniesionych  
trudów w ucieczce przyjść do 
siehie. — proxim i Rem is I. 
31. 4 m agno itin e re  oon - 
feeto; forsowny marsz odby­
wszy. Cezar drogę tę dzie­

sięciu mil odby! prawie w 
14 godzinach Güler.

2. ex itinere; I. 25 6. II. 
6 1.—oppugnare  o o n a ta s— 
a później expugnare non 
potnit; oppugnare oblęgać, 
szturmować; expugnare sztur­
mem wziąść, bez żadnych 
dzieł oblężuiczych . — quod 
andiebat; Imperf. z różnych 
stron, z wszelkich donoszeń— 
paucis defenden tibus w ro 
zumieniu przypuszczającem; 
mimo że , . .  — p ro p ter la t-  
fossee; rów' ;en trzeba było  
przedtem wypełnić -  ab y  
przezeń przeszedłszy drabina­
mi wedrzeć się na niury.

3 . v ineas agere. Urz w. 
rz. §. 57. usu i erant; 1. 30. 
3 — com parare nie parare— 
szybko, żwawo przygotować.

4 om nis ex fuga m ulti- 
tudo; właściw ie omnis in f u ­
ga mult. t. j. omnis m ultitudo-
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4 coepit. Interim  omnis ex fuga Suessionum 
m ultitudo in oppidum proxima nocte convenit.

5 Celeriter vineis ad oppidum actis, aggere ia- 
cto turribusque constitutis magnitudine ope- 
rum , quae neque viderant ante Galli neque au- 
dierant, e t celeritate Romanorum perm oti le- 
gatos ad Caesarem de deditione m ittun t et, pe­
tentibus Remis, u t conservarentur, im pétrant.

Cap. XIII. Caesar obsidibus acceptis primis 
civitatis atque ipsius Galbae regis duobus fi­
li isarin isque omnibus ex oppido trad itis in de- 
ditionem Suessioncs accepit exercitumque in 

2 Bellovacos ducit. Qui cum se suaque omnia 
in oppidum Bratuspantium  contulissent, atque

quae in fuga _er at, in opp i­
dum convenit; tak więc ex f u ­
ga przez pewien rodzaj At- 
trakcyi stosuje się tutaj do 
orzeczenia convenit. (VII. 24.
5.) zajmującego miejsce Adjec- 
tiv i= zb ieg ła . — [ in oppidum 
convenit; stąd widać, iż Cezar 
tylko od strony poludniowćj 
miasto obsaczył, część jego 
północna zwrócona ku rzece 
Aisne była wolna, i tędy mo­
g li Swesionowie rzucić się do 
miasta].

5 . vineis — a c tis , aggere 
jac to ,—tu rr ib u s  constitu tis; 
wszystkie te sposoby wyra­
żenia są stałe; mówiono tak­
że aggercm exstruere, instru- 
ere; -  de deditione; w zglę­
dem I. 14. 6 .—p eten tib u s B  
=  za wstawieniem się R. — 
u t  conservarentur; C0íis6T'C(1~ 
te  aliquem —  zachować kogo 
dry życiu; życje wolność

darować; — nie conserventur, 
bo zawisło od petentibus, nie 
od impétrant; a patentibus ?

Cap . X I I I . p rim is jest 
podmiot; zreszti\—princeps. I. 
12 6 .—Galb regis; c. 4 .—
ex oppido ; zwięźle zam . 
quae in oppido er ant. ex op­
pido . . podobnie jak wyżej 
omnis ex fuga  —multitudo,— 
w ięc miastowe. — in  dedltio- 
nem  aocepit, mówi się także re- 
cipere, redigi, venire o tych- 
którzy nie cliąc rzeczy do o- 
stateczności doprowadzić, sa­
mi się poddają; inne znacze­
nie ma dilio —  nieograniczona 
władza pana nad innymi, któ­
rych pod swojein panowaniem 
i w poddaństwie trzyma. I. 
31. 7 . — accepit a po niein 
następuje Praes. du c it dla 
wyrażenia szybkości w dzia­
łaniu.

2. in  oppidum  a później
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ab eo oppido Caesar cum exercitu circiter mi- 
lia passnum quinqué abesset, omnes maiores 
natu  ex oppido egressi manus ad Caesarem ten­
dere et voce significare coeperunt, sese in eius 
fidem ac potestatem  venire neque contra popu- 
lum Romanum armis contendere. Item , cum 3 
ad oppidum accessisset castraque ibi poneret, 
pueri m ulieresque ex muro passis m anibus suo 
more pacem ab Romanis petierunt.
Cap. XIV . Pro his Divitiacus, —  nam post 
discessum Belgarum dimissis Haeduorum co- 
piis ad eum reverterat, — facit verba: Bellova- 2 
cos omni tempore in fid e  atque amieitia ci­
vitatis Haeduce fuisse: impulsos a suis prin- 3 
cipibus, qui dicerenl Haeduos ab Casare in 
servitutern reductos omnes indignitates con- 
temuliasque perferre, et ab Haeduis defecis- 
se et populo Romano bellum intulisse. Qui 4 
eius consilii principes fuissenf, quod intelle- 
gerent, quantum calamitatem civitati intulis- 
sent, in B ritaniam  profugisse. Petere non 5

e x  o p id o .  c . 3 . 3 . — v e n i r e
— przychodzą, a raczej odda­
ją się.

3 . p a s s i s  m a n i b u s ;  I .  5 1 .  3 .
Cap. X IV . Pro ; 1. 31. 2. 

—reverterat; I. 31. 1.
3. in d ign ita tes; Pluralis 

rzeczownika oderwanego ozna­
cza gatunek , rodzaj i t. p. 
więc —  wszelakie niegodzi- 
wości.

4- prin cip es auctores V. 
54. 4 VI. 4 . 1. VII. 37. 6. 
— quod in te llegerent; zdanie 
przyczynowe w szyku prze­
stawnym pierwej postawione

niżeli g łów n e. Imperf. ni 
Plsqmprf. albowiem ta czyn 
nosć równoczesną jest z pro­
fugisse i podczas tój trwa­
jącą. in  B rit — profugisse 
l'oz. eos p ro  h is § 1. su a  d e ­
m entia  e t m an suetud ine; 
sua przed subst położone 
zwykle swój własny, -wła­
ściw y. Clementia a tój prze­
ciwną jest severitas i cru- 
delitas , i jest łaskaweść, 
MansUetudo a tój przeciw . 
jest feritas, jest — ludzkość. 
—feeerit, jaki czas w oratio 
recta?
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solum Bellovacos, sed etiam pro his Hceduos, ut 
tua dem entia  ac mansuetudine in eos usatur. 

6 Quod s i fecerit, Hceduormn audoritatem  apud 
omnes Belgas ampleficaturum; quorum auxi- 
liis  atque opibus, s i  qua he!la innderint, 
svstentare consuerint.

Cap. XV. Caesar honoris Divitiaci atque 
Haeduorum causa sese eos in fidem receptu- 
rum et conservaturura dixit; quod era t civi- 
tas magna inter Belgas auctoritate atque ho- 
minum m ultitudine praestabat, sexcentos ob- 
sides poposcit. His traditis omnibusque ar- 
mis ex oppido collatis ab eo loco in fines Am- 

2 bianorum pervenit, qui se suaque omnia sine 
mora dediderunt. 

a Eorurn fines Nervii attingebant; quorum de na­
tu ra  moribusque Caesar cum quaereret,sic repe-

6 .  Heeduorum . . . am pli - 
fieaturum  roz. eiim. — si in- 
oiderint stoi ze względu ua. 
consuerint, mające znaczenie 
praesentis t. j , —  soleant; tak 
consuevi —soleo; w oratio rfl- 
cta: si i/ua helia inciderent, 
sustentare consiierunt—solent,
1. 14. 7. — su ste n ta re , albo 
bezwzględnie jak c. 6. 1 al­
bo z dopełnieniem przedmio­
tu helia, jak famem, inopiam 
sustentare.

Cap. X V . h on oris causa; 
honor, qui Dmtiaco hahetm, 
więc tutaj: ut Vivitiaco ét 
Haeduis honorem haberet — 
dla poważania kn D. i ku 
H ed.— in  fidem  recepturum  
in fidem recipere, wyrażenie 
bardzo częste wziąć w o­

bronę (sumienną, wierną). • -  
conserwaturum  c. 12. 5 .— 
q u o d . . .  zdanie przyczyno­
we , lecz oraz zawierające 
przeciwstawienie z poprzcdza- 
jącem (honoris . . d ixit), dla 
tego Asyndeton; zażądał bo­
wiem ogromną liczbę (600) 
zakładników, stosownie do  
wielkości i potęgi tego ludu, 
— jKorum fines. W  pobli- 
skości dzisiejszego miasta Fins 
między Poronne a Cambrai 
stykały się granice Ambia - 
nów i Nerwiów]

3. attingebant; Iinperf. jak 
często przy opisaniach geo-

fraficznych' tutaj równie też 
raesens stosowne. — natura  

m o rib u sq u e; natura  każdo 
przyrodzone usposobienie tak
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riebat: Nullum aditum esse cid eos mercatoribus; 4 
nih.il pati v in i reliquarumque rerum  inferri, 
quod its rebus relanguescere ánimos eorum 
et rem ita oirtutem existim arent: esse homines 5 
feros magnaeque m rtutis, increpitare atque 
incusaPe retiquos Belgas, qui, se populo Boma- 
no dedidissent patriam que virtutem proiecis- 
sent: confirmare sese ñeque legatos missuros 5 
ñeque ullam condicionan pacis accepturos.
Cap. XVI. Oum p er eorum fines triduum  

iter fecisset, iuveniebat ex captivis Sabim flu- 
men ab castris suis non amplius m ilia pas- 
suum-X. abesse: trans id  flumen omnes N er- 2 
vios consedisse adventum que ibi Romanorum 
exspectare una cum A trebatis et Viromanduis, 
finitim is suis inam bis utrisque persuaseraut, 
uti eandem belli fortunara experirentur); ex-3 
spectari etiara ab iis Aduatucorum copias at-

duszy jak ciała; mores nie są  
tu zwyczaje i charakter lu­
dzi pojedynczych, — lecz ra­
czej p r ą je ie  . zaprowadzone 
i ustalone zwyczaje w życiu  
towarzyskiem i obywatelskieiu  
tyle co lec/es, institiUa. sic  
reperiebat; c. 4. 1.

4. ad itum — przystęp; I. 43 
5 n ih il pati v in i żarn. non 
p a ti ąuidguam nini, ponie­
waż negacya należy do pati. 
— rsliquarum que rerum  —  
i inne podobne rzeczy; rerum  
a później rebusł — rela n g u e­
scere an im os eorum : wlaść 
suos. lecz to ze stanowiska 
opowiadających Ambianów  
nie z ii ’, i i i  N erw iów ;—an i­
m os ; ctw aga słab n ie.- re-

m itti=w :oln ieje . —Dotąd Cez. 
przedstawił mores Nerwiów; 
teraz następuje opisanie na­
tu r ae.

5. h om in es feros— magnee- 
que virtutis; Genit. qualita- 
tis (a ttr iba tim s)  obok adjek- 
tywn; jak V. 35. 6. V  54. 
2.— dedissentm już poddali, — 
projeoissent— porzucili;— wy­
rzekli się.

6, sese  należy do confir­
mare, czy do missuros:?

Cap. X V I. [Oum trid uu m  
iter fecis3et. więc b y ł koło 
dzis. St Vaastles m  Baray , 
Goler]..— inventebat ttttaj —  
(¡uaerendo inoeniebat, dla tego 
z ex\ -Im p erf?

2. trans id  flum en , więc
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4 que esse in itinere: mulleres qmque per aeta- 
tem ad pugnam inútiles viderentur in eum lo­
cum coniecisse, quo propter paludes exerci- 
tn i aditus non esset.

Cap. XVII. His rebus cognitis explorato- 
res centurionesque praem ittit, qui locum ido-

2 neum castris deligant. Cum ex dediticiis Bel- 
gis reliquisque Gallis complures Caesarem se- 
cuti una ite r facerent, quidam ex his, u t po­
stea ex captivis cognitum est, eorum dieruin 
consuetudine itineris nostri exércitus perspe- 
cta nocte ad Nervios pervenerunt atque iis de- 
m onstrarunt in ter singulas legiones impedi- 
m entorum  magnum num erum  intercederé, ne-

3 que esse quicquam negotii, cum prim a legio 
in castra venisset reliquaeque legiones ma­
gnum spatium  abessent, hanc sub sarcinis ado-

4 riri; qua pulsa inpedimentisque direptis futu-

na prawym brzegu rzeld Sam- 
bre. — cum  A tre b a tis ;  zw y­
kle u Cez. Atrebates\ c. 4. 9.
— c. 23 1. VII. 75 .3 .— persua- 
serant jak c. 4. 11. jako obja­
śniający dodatek samego pi­
sarza w Indicat. — u ti ean- 
dem  b elli fortunam  experi- 
rentur roz. quam ip si (Ner- 
xii) exp ertu ri essent.

4. quique zam. eoscjue qui.
— p e r s z e  względu, d l a . — 
e x e rc itu i, dla wojska ogól­
nie nie tylko rzymskiego.

Cap. X V II. exploratores  
centurionesque; exploratores.
I. 21. 1.—centurionesque; que 
łączy , tutaj wyobrażenia nie­
równe ale raczéj różne, lecz 
ku jednemu celowi przezna­

czone.— oastris zależy od de­
ligant nie od idoneum, więc 
jest Dat.

2. eorum  dierum  oonsue-  
tu d iu e itin er is nostri exer- 
o itu s ; skupienie kilku Geni - 
tywów wzajemnie od siebie 
zawisłych; eorum dierum ; I.
5. 3. zawisło od consuetudi­
ne —  wypatrzywszy zw ykły  
owych dni naszego wojska 
pochód, tak I. 19. 5. I. 30.
1. III. 18. 3. VII. 76 . 2 .— 
num erum  =  część. cu m — 
venl8set —abessent; cum  jest 
temporale a conjunctivus stoi 
dla orat. obi. więc oenis- 
set —  Fut. ex. a abessent —  
Fut. I. — in  castra; castra— 
obozowisko, t. j. miejsce, gdzie
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rum , u t reliquae contra consistere non aude- 
rent. A diuvabat etiam  eorum consilium , 
qui rem  deferebant, quod Nervii antiquitus, 
cum equitatu  nihil possent (neque enim ad 
hoc tem pus ei rei student, sed, quiquid pos- 
sunt, pedestribus valent copiis), quo facilius 
finitimorum equitatum , si praedandi causa 
ad eos venissent, im pedirent, teneris arbori- 
bus incisis atque in latitudinem  rem is enatis 
et rubis sentibusque interiectis effecerant, 
u t instar m uri hae sepes munim enta praebe- 
rent, quo non modo in tra ri, sed ne perspici 5 
quidem posset. His rebus cum ite r agmi- 
nis nostri im pediretur, non omittendum si- 
bi consilium, Nervii existim averunt.

miał być obóz za łożony.
3. m agnum  spatium ; A cc. 

loci, odległości.
■i futurum , ut, opisanie 

zamiast? — A djuvabat — zale­
cać . — con siliu m  =  wniosek, 
propozycya. — deferebant —  
d on ieść . — q u od  . . . zdanie 
w miejscu podmiotu należące 
do adjunahat—  ta okoliczność, 
że . . .  — n ih il p o ssen t,—-qu i - 
quid possunt; posse por. I .
18. 6. — ad hoo tem pus = :  
usque ad  — v en issen t, — im ­
p ed irent podobnie jak w y - 
żćj venisset— abessent — te n e ­
ris arboribuś in c is is  . .  . in -  
terjectis. A żeby jeździo wpa­
dającej więcćj przeszkód sta­
w ili, sadzili rzędem młode 
d rzowa (teneris arborihus) ,  
nadcinali je (tncisis), tak że ga­

łęzie nie rosły w górę lecz 
w szerz (in lat. ramis. enatis), 
a nadto pomiędzy nie sa­
dzili jeżyny (rubus) i  ciernie 
(sentis)\ więczrrnadcinajac m ło­
de drzewka (Abl. absol). i ga­
łęzie w szerz rozpuszczając 
(właść. skoro w yrosły), a m ię­
dzy nie jeżyny i ciernie roz- 
sadzając;=?a/-óores incideban- 
tw r atque ram i enascebantur, 
et ru 'd  sentesque interjecieban- 
tu r, są tu tylko dwa człon­
ki)

5. quo — in quae. c. 7. t .  
— n on  m od o ,—sed n e q u i­
dem; I. 16. 2. — co n siliu m
jak wyżćj §  4.
Miejsce walki nad rzeką Sam- 

bre.
Cap. X V III. L oci, a poźniój 

quem  locum ? ab sum m o
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Cap. XVIII. Loci na tu ra  erat haec, quem 
locum nostri castris delegerant. Collis ab 
summo aequaliter declivis ad flumen Sabim,

2 quod supra nominavimus, vergebat. Ab eo 
flumine pari acclivitate collis nascebatur ad- 
versus huic et contrarius, passus circiter du- 
centos infimus apertus, ab superiore parte 
silvestris, u t non facile introrsus perspici

3 posset. In tra  eas silvas hostes in occulto se- 
se continebant; in aperto loco secundum flu­
men paucae stationes equitum  videbantur. 
Fluminis era t altitudo pedum circiter trium.

Cap. XIX. Caesar equitatu praem isso sub- 
sequebatur omnibus copiis; sed ratio  ordo- 
que agminis a lite r se habebat, ac Belgae ad

=  od szczytu; począwszy od 
szczytu; summo jest subst 
jak VI. 26. 2. ab summo; III.
19. 1. ab imo; VII. 19. 1. ab 
infim o. — aequaliter d ec liv is  
— jednakowo pochodzisty, W. 
jednakowo bez przerwy lub 
odmiany pochylony, flum en  
Sabim , quod; 1 .1 2  1. -  su- 
pra c. 16. 1. — vergebat; I.
1. 5.

2. A b eo f lu m in e— od tej
rzeki, roz. po drugiej stronie. 
— pari accliv itate nie declivis, 
bo ze stanowiska od rzeki do 
góry; równą pocliodzistością. 
— nascebatur —  wznosił s ię . 
W lać. przenośnia—  wzrastał, 
lecz nie każda lać. p rze­
nośnia da się dosłownie w y­
łożyć . Nagolsb stronnica 
371 . — adversus h u ie et 
contrarius' adverr s jest—

przeciwny na przeciw; eon- 
trarius  —  odpowiedny lub 
w równoległym biegu =  ró 
wnoległy, t j. dolne krańce 
tych pagórków dotykające się 
rzeki równolegle się ciągnę­
ły , tak iż wklęsłości jednego 
przyjmowały występujące czę­
ści drugiego i t d. pas­
sus eirciter d u cen to s infi­
m us a p er tu s—.u  dołu (infi­
mus p. I . 22. 1 . prim a lu ­
ce) 200 kroków wolny faoer- 
lus), wyższa część zaś była  
lasem pokryta ( silcestris)  , 
więc 200 kroków nie o -  
znacza przestrzeni między 
rzeką a pagórkiem, lecz część 
dolną samego pagórka.

3. in  oeeu ito  a temu prze­
ciwne in  aperto. -  in occulto 
odpowiada silcestris, in aper­
to odpow. p a ssu s . . aper­
tus; dla tego przeciwstawei-
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Nervios detu lerant. Nam quod hostibus ap- 
propinquabat, consuetudine sua Caesar sex le­
giones expeditas ducebat; post eas totius 
exercitus impedimenta collocarat; inde duae 
legiones, quae proxime conscriptae erant. to- 
tum  agmen claudebant praesidioque impedi- 
m entis erant. EquiteS nostri cum funditori- 
bus sagittariisque flam en transgressi cum ho- 
stium equitatü proelium commiserunt. Cum 
se illi identidem in silvas ad suos reciperent 
ac rursus ex silva in nostros impetum face- 
re n t, ñeque nostri longius, quam quem ad

nia, oba te zdauia bez spój­
ników, Asyndeton — secu n -  
dnm  flum en  =  wedle rzeki. 
W. po nad rzeką. — pauce—  
tylko niewiele, gdzie niegdzie 
tylko. ■ videbantur; Imperf.? 
Videre  tutaj w  znacz, bier- 
nemrrwidziano, dały się w i­
dzieć; ukazywały się. W .— 
[M iejsce tutaj opisane są owe 
dwa pagórki nad rzeką Sam- 
bre między Boussieres a Lou- 
Troil. Z lasów dawnych ma­
ło już pozostało, tylko lasek 
koło Quesnoy],

Bitwa nad rzeką Sambre:
1 Chwila pierwsza.

Cap. X IX . [Jazda Cezara 
przekracza rzekę, rozbija ja ­
zdę nieprzyjacielską, a sześć 
jego legionów zaczyna for- 
tyfikować obóz.] — om nibus 
eopiis; I. 24. 4. cum omni­
bus carris — aliter, ao; I. 28.
5. — detulerant; c . 17. 4 .— 
h ostib u s a p p ro p in ą u a b a t; 
appropinquare łączy  Cez. z

Dat. II. 10. 5. c. 31. 1. IV.
10. 4. c. 25. 6 — 28. 2. V 
44. 1. VI. 37. 2. VII. 18. 1. 
— 22. 5 . - 4 7 .  3 . - 8 2 .  4. — 
exp ed itas w ięc nie sub sar- 
cinis-f tak było u Cez. zw y­
czajem, kiedy się do nieprzy­
jaciela zbliżał. I. 49. 3.

•3. p roxim e o przeszłości=  
nowo spisane. W.

4. fund itoribus sagittari ­
isque c. 7. 1.

5. in  silvas — a potem ex  
silva; sing. s ik a . las jako ca­
łość; plur- silrne, są różne 
części, które właśnie las two­
rzyły^. — quam  quem  ad fi- 
n em — o ile, pokąd; jeno pó­
ki. IV .— porreeta iooa są to 
miejsca, o których o. 18. Cez. 
mówi passus circiter 200 in- 
fim u s apertus. - pertinebant
I. 1. 6. pokąd tylko wolnego 
miejsca stawało . IV. quae 
primee “ najpierw . — opere  
dim enso; opus tutaj —  oszań- 
cowanie, wał i rów na około
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ñnem porrecta loca pertinebant, cedentes in- 
sequi auderent, interim  legiones sex, quae p ri­
mae vénérant, opere dimenso castra muñiré 
coeperunt.

6 Ubi prim a impedimenta nostri exercitus ab 
iis, qui in silvis abditi latebant, visa sunt, 
quod tem pus in ter eos committendi proelii 
eonvenerat, u t in tra  silvas aciem ordinesque 
constituerant atque ipsi sese conflrm averant, 
subito omnibus copiis provolaverunt impetum-

7 que in nostros équités fecerunt. His facile 
pulsis ac proturbatis incredibili celeritate ad 
flumen decucurrerunt, u t paene uno tem po­
re et ad silvas et in flumine et iam in mani-

8 bus nostris hostes viderentur. Eadem autem 
celeritate adverso colle ad nostra castra atque 
eos, qui in operé occupati eran t, contende- 
ru n t.

obozu; tak opus 'często stoi 
w  tem znaczeniu. I. 8. 2 .—
I. 49. 3. III. 3. 1. —opus di- 
m etiri; właściwie: castra me- 
tir i;  di/menso w znacz, bier- 
niein.

2. Chwila druga.
[ Belgowie wszystką silą  

zmuszają jazdę Cezara do 
odwrotu i nacięrają na jego 
sześć legionów. Prawe skrzy­
dło mocno przyparte, lewe 
pod dowództwem Labiena 
zdobywa obóz Belgów.]

6. prim a im pedim anta ; 
p rim a  I. 22. 1. więc prim a  
=  początek taboru, pierwsza 
część. — qui latebant; latere 
u Cez. zawsze osobowo III. 
14. 9. — quod tem p u s con- 
venerat; I. 36. 5. -  u t consti-

tuerant; tak jak się w szy­
ku bojowym (aciem ordines- 
gue) ustaw ili i jak się wza­
jemnie zagrzali t. j. u t subito 
omnibus copiis provolarent; 
tak też i uczynili t. j. omnib. 
cop. proo. -- om nibus copiis 
provolaverunt; c. 7 . 3.

7 . in  m anibus n ostr is  
t. j. tak blisko, że ręką mo­
żna było dosięgnąć— w na- 
szem.ręku: że niemal tegoż 
czasu i  w lesie i u rzeki 
i  u naszych b yli W .—v id e ­
rentur; w znacz, bieru. jak 
c. 18. 3.

8. adverso colle; Abl: v i-  
ae; przez pagórek, lub pa­
górkiem, adven u s  t. j. ten, 
na którym llzyiniauie stali, 
więc: w górę . — q u i in  opere
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Cap. XX. Caesari omnia uno tem pore erant 
agenda: vexillum proponendum , quod erat 
insigne, cum ad arm a concurrí opo rte - 
re t, signum tuba dandum , ab opere revocan- 
di m ilites, qui paulo longius ággeris peten- 
di causa processerant,varcessendi, acies instru- 
enda, m ilites cohortandi, signum dandum. 
Quarum rerum  magnam partem  temporis 
brevitas e t successus hostium impediebat. 
H is difficultatibus duae res erant subsid io , 
scientia atque usus militum, quod superio- 
ribus proeliis exercitati, quid fieri oporter 
re t, non minus commode ipsi sibi praescn- 
bere, quam ab aliis doceri potprant, et quod 
ab opere singulisque legionibus singulos le­
gatos Caesar discedere nisi m unitis castris 
vetuerat. H i p ropter propinquitatem  et ce-

oeoupati erant — szańcowni- 
CY •

Cap. X X . u n o  —  lino eo - 
demnue 1. 22. 3 .—erant agen­
da =tm ialby b y ł czynić.— ve- 
aciUutn proponendum  ; Urz. 
w. rz. §. 36 .— in sig n e— znak. 
VII. 88. 1. — sign u m  tuba  
dandum ; znak dać trąbą — 
t. j. trąbą odwołać żołnierzy 
zatrudnionych przy fortyfiko- 
waniu obozu i ty c h , którzy 
dla zwożenia darni byli się 
oddalili, a tym sposobem śc ią­
gnąć ich w szeregi i porzą­
dek —signum  dandum; znak 
do natarcia; dawał go wódz 
przez wianie swoją chorą­
gw ią foem lli), co Cez. czyni 
później c. 21. 3.

2. suce essus=podchodzenie, 
zbliżanie się; co szczególnym  
było warunkiem krótkości 
czasu.

3. H is difiieultatibus; Dat. 
— ku . — scien tia  atque usus

inaczej IV. 1. 6. ratio et u -  
s tu s ,~  wiadomość i wćwicze- 
nie (obrotność) wojenna.— ab o- 
pere sin g u lisą u e  leg ión ib us  
sin gu los lega tos d iscedere ve- 
tuerat, zakazał legatom opu­
szczać swoje leg. — lub naka­
zał, żeby żaden legat swego 
legionu nie odstępywał.

4. nihil=:M0», lecz z wzmo- 
cnionem znaczeniem —  wcale 
nie; I. 40. 12-

Cap. X X I. neoessariis re­
bus, tylko najpotrzebniejsze,

J u lii Coes. Comment. 11
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leritatem  hostium nihil iam Caesaris impe- 
rium  exspectabant, sed per se quae videban- 
tu r  administrabant.

Cap XXI. Caesar necessariis rebus impera- 
tis ad cohortandos milites, quam in partem  
iors obtuiit, decucurrit et ad legionem deci-

2 mam d ev en it. Milites non longiore oratio-
ne cohortatus, quam u ti suae pristinae vir- 
tu tis memoriam retinerent neu pertubaren-

3 tu r  animo hostiumque iinpetum fortiter su- 
stinerent, quod non longius liostes aberant,
quam q> o telum adici posset, proelii commit-

4 tendi signum dedit. Atque in alteram  par­
tem item cohortandi causa profectus pugnan-

5 tibus occurrit. Temporis tau ta  fuit exigui- 
tas hostiumque tarn paratus ad dimicandum 
animus, u t non modo ad insignia accommo-

najkonieczniejsze) rzeczy za­
rządzi! . — quam  in  partem  
fors obtuiit: zwięzłe wyra­
żenie zani. Caesar ad cohor­
tandos milites in earn partem  
qvam  fo rs  obtuht, decucurnt; 
z tego przez pewien rodzaj 
attrakcyi powstało: quam m  
p a r t. f .  ohtulit. P ars, jak pre- 
pozycya *’« wskazuje, odnosi 
się osobliwie do miejsca, lecz 
z toku rzeczy oznacza tutaj 
pojedyncze zastępy wojska. — 
ad legionem  deeim am , ktii— 
ra stała na lewem skrzydle.

2. su®  c 14. 5. — u ti re­
t in e ren t neu  perturbarentur  
jest jeden członek zawierają­
cy  rzecz ogólną i jej szczegó­
łow e następstwo, aby za­
chowali i nie dali się zatrwo­

żyć: V. 34. 3. neu-, I. 26 6. 
— hostiu m q u e im petum  su- 
stin e r e n t , drugi członek za­
w isły od poprzedniego u t i .

3. quod n on  eto. należy 
do zdania następującego . . . .  
d e d it . . . -  quam  quo telum  
adjiei p osset, nie dalej jak 
na dorzucenie: w ięc oznacza 
większą bliskość, jik  poje - 
dyncze j a d ; dla tego dał 
znak do natarcia . — signum  
dedit; § 1 signum dandum

4. in  alteram  partem  do 
skrzydła prawego — pugnan- 
tibus ooctt rit; już potykają­
cych się — już w boju -  tra­
fił.

5. in sig n ia ; I. 22 2. są  
ozdoby szczególnie na hel - 
mach; tak oficerowie używa-
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danda, sed etiam  ad galeas induendas scu- 
tisque tegim enta detrahenda tem pus defu - 
e r i t .  Quam quisque ab opere in partem  
casu devenit quaeque prim a sigua couspe- 
xit, ad haéc constitit, ne iu quaeréndis suis 
pugnandi tem pus dim itteret.

Cap. XXIL Iustructo 'exercitu , magis u t loci 
na tu ra  deiectusque collis e t necessitas tem- 
poris, quam u t rei m ilitaris ratio atque or­
do postulabat, cum diversis legionibus aliae 
alia in parte  hostibus resisterent, se.pibus- 
que deusissimis, u t ante demonstravimus, in- 
tériectis prospectus im pediretur, néque cer­
ta  subsidia collociri ñeque, quid in quaqué 
parte  opus esset, provideri ñeque ab uno 
omnia im peria adm in istran  poterant. I ta -

li pióropuszów: w marszu je 
zwykle zdejmowali. Równie 
też i same hotmy ( galeas)  
zdejmowali Rzymianie w mar­
szu, wieszając je albo przed 
sobą na piersiach albo na 
plecach.— scu tisq u e  teg im en -  
ta  detrahenda. Tarczę po - 
krywali skórzanym futerałem, 
aby ozdoby, jak arabeski, obra­
z y ,  m alowidła, im ię wodza, 
liczbę legionu się nic uszko­
d z i ły .— u t — defberit; jaka 
różnica od deesset!

6. prim a signa; prim a  w 
miejsce polskiego przysłówka: 
podobnie jak c 19. (i — s i­
gna rozumie się pojedynczych 
kohort.

Cap. X X II. natura dejec- 
tusq,ue, tak wyobrażenie ogól­
ne bliżej oznaczoue jest szcze-

gólowo przez dejeełus; c. 8.
3. — n écessitas tem poris; w
znacz, czynnetn jak I. 16. 2. 
— potrzeba, ■wymaganie. — ra­
tio  atque ordo podob. c. 19
1 .—diversis leg ion ib us, Ab- 
lat. absol. dioersis je>t Adje- 
etirutn nie Participium; par- 
ticipium oznaczałoby, że l e ­
g iony b y iy  w różnym kie­
runku i miejscach rozrzuco­
ne, le z ten wzgląd oznacza­
ją już w yrazy następ, aliae 
nlia in parte , co byłoby nad­
zwyczajnym u Cezara pleo- 
nastnem. Diversae p . Urz. 
w. rzyrn. § 38 Sam Abl. 
absol . niezwykle z łożon y , 
w łaściwie powinno b yłe być: 
cum dioersae legiones aliae ta­
lia in parte  consistèrent. — 
aliae alia in  parte, różne na
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que in tan ta  rerum  iniquitate fortunae quoque 
eventus varii sequebantur.

Cap. XXIII. Legionis nonae et decimae m i­
lites, u t in sinistra parte acie constiterant, 
pi lis emissis cursu ab lassitudine exanimatos 
vulneribusque confectos A trebates,—nam his 
ea pars obvenerat, -  celeriter ex loco superio- 
re in flumen compulerunt et transire conan- 
tes iusecuti gladiis magnam partem  eorum 
impeditam interfecerunt. Ipsi transire flu­
men non dubitaverunt e t in locuin iniquum 
progressi rursus resistentes hostes redinte- 
grato proelio in fugam coniecerunt. Item  
alia in parte  diversae duae legiones, undeci-

różnych miejscach; każda gdzie 
indziej; jedna tu inna tam .— 
u t ante demonstravm? u h  c . 
17. 4. — certa su b sid ia  —
odwody, rezerwy pewne, na 
któreby się opierać można.— 
im peria  adruiaistrari; impe­
rium  (sing). administrare, c.
2 0 . 4. naczelne dowództwo 
sprawować; imperia  (plur). 
adm in . —  pojedyńczetni do - 
wództwami, t. j. poddowódz- 
twaini władać; niemi kiero­
wać.

2. in  tanta rerum  in iqui­
tate: por. I. 27. 4. in tanta 
m ultitudine. I. 33. 2, in tan­
to im perio.

Cap. X X III. L e g io n is  no­
nes et deeimee — dziewiątego 
i  dziesiątego (nie dziew ię­
tnastego)? te dwa legiony  
stanowiły di wizy on , dow o­
dzony przez Labiena jak z c.

26. 4 .—u t —jak — podług te­
go, jak.—sin istra  parte — si-
nistro cornu.-— acie jest zw y­
kła u Cezara forma (ienity -  
wu zam. aciei.— oonstiterant
—  razem stanąć =  razem się 
trzymać; consistere —  tirm um , 
stabilem constantem csse . — 
cursu  et lassitud ine; hen- 
diadys: cursus lassitudine\-~e- 
x a n im a to s= b ez  tchurzzady- 
szany. — vu ln erib u s confeo- 
tos, rany odebrali od roha­
ty n .—nam  iis  ea pars obve- 
nerat, więc Atrebaci zajmo­
w ali u swoich skrzydło lewe
— naprzeciw prawego Rzym­
skiego. — conantes - eorum;
I. 12. 3 .— im ped itam — prze­
bywaniem rzeki I. 12. 2.

2. tran sire— dubitawerunt; 
Infinit ? — progresBi; zdanie 
imiesłowowe ze zdania przy­
puszczającego.
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ma et octava, profligatis V irom aM uis, qui- 
buscum eran t congressi ex loco superiore, 
in ipsis fluminis ripis proeliabantur. At to- 4
tis  fere a fronte et ab sinistra parte nuda-
tis  castris, cum in dextro cornu legio duo­
décim a e t non magno ab ea intervallo sép­
tim a constitisset, omnes Nervii confertissi- 
mo agmine duce Boduognato, qui summam 
im perii tenebat, ad eum iocum contenderunt;
quorum pars aperto la tere  legiones circum- 5
venire, pars summum castrorum  locum pete- 
re coepit.

Cap X X IV . Eodem tem pore equites n o - 
s tri levisque arm aturae pedites, qui cum iis

3. diversse duae leg ion es
jak c. 22. dim rsis legionibus; 
dwa różno do jednej dyw i- 
zy i należące— legiony. — pro­
fligatis, a z tem łączyć nale­
ży  ex  looo superiore. —erant 
oongressi: odnosząc się na 
legiones -  jest synesis . - in  r i­
pis; I. 37. 3 . — [nudatis c a ­
stris . Armia rzymska nie 
tworzyła tutaj, jak zw y k le , 
jednćj lin ii przed obozem, 
lecz ustawiwszy się podług  
potrzeby zostawiły legiony  
wolną przestrzeń pomiędzy so­
bą. Mianowicie środkowa di- 
wizya składająca się z ósme­
go i  jedynastego legionu od­
parłszy nieprzyjaciół, posu­
nęła się naprzód, zbliżając 
się ku swojemu lewemu skrzy­
dłu, i  zostawiła między sobą 
a prawem skrzydłem (7, i 12. 
leg), w ielką wolną przestrzeń

i odsłoniła (m ia rę )  obóz od 
czoła i  od lowój strony, gdy  
tym czasem 7. i  12. leg. sto­
jące na prawem sk rzyd le, 
prawą stronę obozu zasłania- 
łyj.

4 .  eonfertisaim o agm ine;
I. 25. 5 .—q u i sum m am  im - 
p erii ten eb at z r  jednem sło­
wem?

•5. pars — pars; więc Ner- 
wiowie w dwóch kolumnach 
podążyli w  to miejsce otwar­
te (a i  eum locum) ; jedna 
z nich starała się oskrzydlić 
dwa legiony prawego skrzy­
dła (7. i 12), druga wsuwa­
jąc się między legion ósmy 
i dwunasty usiłowała zdążyć 
do rzymskiego obozu.— sum ­
m um  oastrorum  locu m  nie; 
najwyższe stanowisko, miej­
sce obozu, lecz: wysokość o- 
bozu, t. j. najwyższe miej-
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una fuerant, quos primo hostiura im petu pul- 
sos dixeram, cum se in castra reeiperent, ad- 

, versis hostibus occurrebant ac rursus aliam
2 in partem  fugam petebant, et calones, qui ab 

decumana porta ac summo iugo collis no­
stros victores flumen transisse conspexerant, 
praedandi causa egressi, cum respexissent 
e t hostes m nostris castris versari vidissent,

3 praecipites fugae sesem andabant.Sim uleorum , 
qui cum impedimentis veniebant, clamor fre- 
m itusque oriebatur, aliique aliam in partem

4 p e rte rriti ferebantur. Quibus omnibus rebus 
perm oti équités Treveri, quorum in ter Gal­
los v irtu tis opinio est singularis, qui auxilii 
causa ab civitatè ad Caesarem missi vénérant,

sc e . na którem bbóz sta i.
Cap. X X IV . éq u ités n o -  

str i lev isq u ae armaturæ pe- 
dites; ci sami, którzy (c. 19. 
7), od Nerwiów do ucieczki 
zmuszeni zostali , i właśnie 
teraz — [ mię izy dziewiątym  
a jedenastym legionem się 
przesunąwszy] na obóz swój 
się Cofali, q u i fuerant, róz. 
przed pierzchnięciem, po któ- 
rcm się rozsypali i różnemi 
drogami także do obozu wra­
ca li.— dixeram , Plusqmprfcfî 
p. c. 1. 1. — c. 28. 1. —
IV . 27. 2. — adversis h o sti­
b u s— wprost na nieprzyjacie­
la; albowiem z innej strony 
ku obozowi dążyli i zetknęli 
się  oko w oko tuż p o i obo­
zem z Nerwiami.— fugam  pe­
teb a n t, wyrażeuie rzadkie, 
utworzone podług: salutem
fuga petere.

2. calones, c. 17.3. Urz. w. 
rz.§  24.— ab deeum ana porta
= :  od tylnej bramy; p. Urz. 
w. rzyrn. § 47. — ac sum m o  
jugo  eo llis  nie jest to inne 
miejsce od tego uh decuma- 
na porta, tylko objaśnia, iż 
ztamtąd, jako z najwyższego 
miejsca można to było zo­
baczyć . — uostros victores,
I. 31. 10. victurihu*; więc czy­
li nostros jest Adjectif um? — 
nostris c a s tr is , nost/ts dla 
ważności na czele położone.

3 qui cum  im nedim en- 
t is  v en ieb a n t, c. 19. 3. t. j. 
także culones, agusanes, nie 
zaś—już sługi oficerów i pa­
cholęta. — ferebantur; tnlaj 
kończą się Imperfecta, które 
dotąd opisywały poboczne o- 
koliczuości wydarzające się 
podczas czynności glównćj . 
— Dalej Cezar opowiada już
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cum m ultitudine hostium castra compleri, no­
stras legiones prem i et paene circumventas 
teneri, calones, equites, fund ito res, Numi- 
das diversos dissipatosque in omnes partes 
fugere vidissent, desperatis nostris rebus do- 
mum conteuderunt; Romanos pulsos supe - 
ratosque, castris impedimentisque eorum ho- 
stet positos civitati renuntiaverunt.

Cap XXV. Caesar ab decimae legionis co- 
hortatione ad dextrum  cornu profectus, ubi 
suos urgeri signisque in unum locum colla- 
tis duodcimae legionis confertos milites sibi 
ipsos ad pugnam esse impedimento vid it, 
quartae cohortis omnibus centurionibus occi- 
sis signiferoque in te rfec to , signo amisso, 
reliquarum  cohortium  omnibus fere centu-

rzeczy głów ne i  dla tego sto­
ją Perfecta.

4 . Q u ib ns . . .  con ten de-  
runt; uporządkuj: q u ib u s—
perm oti contenderunt equites 
T reveri, quorum  — sinqularis, 
qu i — vénérant, domum, de­
speratis — rebus, cum —vid is­
sent. — v ir tu tis  opinio; c. 8.
1. tern większe było dla Ce­
zara niebezpieczeństwo, kie­
dy go tak waleiZ iy lud o- 
ptlszczał i wieść o jego klęsce 
roznosił, quorum  —est singu- 
aris, qu i... bez spójnika; por. I. 
t .4 .— ab civitate; I. 2. 3. cir- 
eum ventas teneri; 1 15. 1.
— fu n d ito res , N am idas, c.
7. 1. — d iversos, tutaj parti­
cip an t, cr: rozbitych, d iss ip a -  
tos= ;w  rozsypce. — despera-

tis  n o str is  rebus == zwątpiw­
szy o naszem położeniu.

Cap. X X V . ab — cohorta- 
tio n e— bezpośrednio p o . . .  c. 
21. 1 — sig n isq u e; siana u 
Ezymian p. Urz. w. rzym. §  
36. - in  unum  locu m — w je­
dno miejsce; zamiast jak po­
winno było być podług szy­
ku t. j. manipuł stał za ma­
nipúlela, więc w tym porząd­
ku także i chorągwie; albo­
wiem przednie miejsce ( lo­
cum) zajmował pierwszy ma­
nipuł, środkowe drugi, trze­
cie trzeci. — duodécimas l e ­
gionis; c. 23. 4. — ad p u g­
n am — im pedim ento; ad okre­
śla wzgląd przeszkody w téj 
rzeczy, która ma się doko­
nać. I. 25; 3. V II. 2 6 .  2. 
VII. 10. 1 .—sig n ifero q u e  in .
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rionibus au t vulneratis au t occisis, n his primi- 
pilo P. Sextio Báculo, foitiftsimo viro, multis 
gravibusque vulneribus confecto, u t iam se 
sustinere non posset, reliquos esse tardiores 
et nonnullos ab novissimis deserto proelio ex- 
cedere ac tela vitare, hostis ñeque a fronte 
ex inferiore loco subeuntes in term ittere, e t ab 
utroque la tere  instare et rem esse in augusto 
vidit, neque ullum esse subsidium, quod sub- 
mitti posset, scuto ab novissimis uni militi

2 detracto, quod ipse eo sine scuto venerat, in 
primam aciem processit centurionibusque no- 
m inatim  appellatis reliquos cohortatus mili­
tes signa inferre et manípulos laxare iussit,

3 quo facilius gladiiá uti possent. Cuius adven- 
tu  spe illata  militibus ac redintegrato animo,

terfecto , nie rozumie się tu­
taj chorąży czwartej kohor­
ty, jakby się z que należało 
domyślać, lecz b y ł to raczej 
signifer pierwszego manipułu 
tej czwartej koh. którego cho­
rągiew uchodziła dla całej 
koh. por. § 1 .— sign o  amis- 
so , asyndeton? — prim ipilus; 
Urz. w. rz. § 17. — n on n ul­
lo s ab n o v is s im is ; ab —  ex  
jak również następnie ab no­
v iss im is uni; (rzadko) . — de­
serto  proelio  exeedere; proe­
lio (łub exj exeedere, z po­
la ustępować. W. IV . 33. 2. 
— exeedere aliquid', I. 4 4 ./« -  
nes egredi; m odum — przecho­
dzić. — ñ eq u e — in term ittere  
jest jeden członek, et — sub­
sid iu m  drugi; drugie ñeque 
—(et nullum) zawiera jak et 
rem  esse in anglisto v id it —

również następstwa ogólnego 
zdania et aJ> utroque latera 
instare. VII. 20. 4, — ex  in ­
feriora looo; I. 10. 4. — in ­
term ittere— ustawać (iutrans). 
właść. zwykle z lu f. więc: 
subiré; su b eu n tes— w podcho­
dzeniu. — ab utroque latere, 
obie strony, flanki.— in  an- 
g u s to ; angustum  jako rze­
czownik; III. 3 4. koc reser­
vato 19. 1. abimo. IV . 2 4 .3 .— 
vid it. dla jasności powtórzo­
no vid it, które już raz przy 
rozpoczęciu tego opisania po­
łożono. — subsidium zrodw ód, 
rezerwa.

2. signa inferre; I. 25. 7. 
— m anípulos laxare, czemu 
przeciwne na początku eon - 

ferto s m ilites, tym więc kazał 
rozwieść m an ip u ły , sthnąć 
szerzej po bokach.

http://rcin.org.pl



UBEK II CAPUT XXVI. 129

cura pro se quisque in conspectu iraperatoris 
etiam  in extrem is suis rebus operam nava- 
re cuperet, paulum  hostium impetus tarda- 
tus est.

Cap. XXVI. Caesar, cum septimam legio­
nem, quae iuxta constiterat, item urgeri ab 
hoste vidisset, tribunos m ilitum  monuit, ut 
paulatim  sese legiones coniungerent et con­
versa signa in hostes in fe rren t. Quo facto 2 
cum alius alii subsidium ferret, neque time- 
rent, ne aversi ab hoste circum venireutur, au- 
dacius resistere ac fortius pugnare coeperunt 
In terim  m ilites legionum duarum , quae in 3 
novissimo agmine praesidio impedimentis fu- 
erant, proelio nuntiato  cursu incitato in sum-

3 pro=[>odlug, w stosun­
ku, w miarę; każdy podług 
swoich s il.—in  extrem is su ­
is  rebus, w ostatecznem nie­
bezpieczeństwie; p. i. ‘27. 4. 
podobnie c. 27. 3. in extre­
ma spe sa lu tis.— operam  na- 
vare, navare fnavus, navitas) 
dzielny, tęgi, skuteczny; więc 
operam navare —  dzielnie etc. 
przyłożyć się do czego.

Crtp. X X V I. juxta; legion  
siódm y stal w  niewielkim od­
stępie obok dw unastego. 
conjungerent et con  versa  
signa in  h o stes in ferrent — 
połączyć się i uczyniwszy 
zwrot na nieprzyjaciela na­
trzeć. [To jest, ć .  kazał le­
giony ściągnąć, przy tem sió­
dm y za dwónasty prowadzić, 
temu siódmemu zwsot w tył

zrobić, a tak dwónastemu od 
czoła, siódmemu od ty łu  na 
nieprzyjaciela natrzeć. Guler].

2 . a liu s a lii subsidium  
ferrot; jeden legion drugie­
mu. — nequ'e tim erent, a ti-  
m eret?  co jest podmiotem? 
po alius — alium, utercjue </uis- 
qwe. V II. 71. 2. — aversi =  
zwróceni tyłem  ku sobic^zod 
ty łu  =  « ter go; temu przeci­
wne adeersi c. 24. 1.

3. Chwila trzecia.
Legion trzynasty i czterna­

sty przybywają na pole wal­
ki; Labicnus posyła leg. dzie­
siąty, laby zajął ty ł Nerwiom. 
Zupełne rozgromienie połączo­
nych Kerwiów.

3 .  leg ionum  duarum  c . 
19 . 3 .  - proelio  n u n tia to  
oursn inoitato , połączenie
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4 mo colle ab hostibus conspiciebantur, et T. 
Labienus castris hostium potitus et ex loco 
suporiore, quae res in nostris castris gereren- 
tu r ,  conspicatus decimam legionem subsidio

5 nostris misit. Qui cum ex equitum et calo- 
num fuga, quo in loco res esset, quantoque 
in periculo et castra et legiones e t im perator 
versaretur, cognovissent, uihil ad celeritatem  
sibi reliqui fecerunt.

Cap. XXVII. Horum adventu tan ta  rerum  
commutatio est facta, u t nostri etiam qui vul- 
neribus confocti procubuissent, scutis innixi 
proelium red in teg raren t. Tum calones per- 
te rritos hostes conspicati etiam  inermes ar- 

2 m atis occurrerunt; équités vero, n t turpitu- 
dinem fugae virtu te delerent, omnibus in lo­
éis pugnant, quo se legionariis m ilitibus prae-

dwóch A b l. abs. z  których 
pierwszy zwykle zawiera przy­
czynę następnego; p. c. 11.
5. II. 35. 1. — in  sum m o col- 
le , na którem Cezar się roz­
łożył;— conspioieba,ntnr,uk a- 
zyw aly  się.

4. T . L ab ien u s etc. który 
(c . 2 3 . 1 ) .  inial pod sobą 
leg . 9. i 10.— ex lo co  supe- 
riore; I. 10. 4 .— eq u itu m  et 
calonum  fuga; c. 24 1.— 2.

5. in  loco  I. 18. 8. ver­
sare-tur. pomimo że się odno­
si do więoój podmiotów — 
stosuje się tylko do najzna­
komitszego. IV. 11. 3. II 20.
5. — n ih il s ib i re liq u i fece­
runt. w łaściw y językowi lać. 
sposób wyrażenia —  nic ze 
względu na pospiech (ad ce-

leriłatem ) nie pominęli t. j. 
wszelką staranność dołożyli , 
ile  możności się spieszyli.

Cap. X X V II. nostri etiam  
qui z.m . nostrorum etiam ii, 
qiu" p. I. 52. 5. VIL 4T. 7. 
tres saos manipulares. Rozu­
mieją się ci wszyscy, którzy 
. . . —qui procubuissent' zda­
nie względne jako skutkowe.

2. om nibus in  loc is — nie 
działając massą jak legioniści, 
le.'Z na różnych punktach na­
cierając. — u t d elerent zawi­
sło w łaściw ie tylko od p u -  
gnąnt, albowiem equites po- 
dawsty pizedtem haniebnie tył, 
a tym sposobem nie walcząc, 
teraz walczyli, u t tu rp itu d i-  
neni fuqae delerent; quo . . .  
praeferrent zawisło właściwie 
od in omnibus lucis, albowiem
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ferrent. At hostes etiam in extrem a spe sa- 3 
lutis tantam  virtutem  praestiterunt, ut, cum 
primi eorum cecidissent, proximi iacentibus 
insistèrent, atque ex eorum corporibus p u -  
gnarent; his deiectis et coacervatis cadave- 4 
ribus, qui superes^sent, u t ex tumulo tela 
in nostros’ couicerent et pila intercepta rem it- 
terent: u t non nequicquam tantae v irtutis ho- 5 
mines iudicari d  ;beret ausos esse transire la- 
tissimum flumen, ascendere altissimas ripas, 
subiré iniquissimum locum; quae facilia ex 
difficillimis auimi m agnitudo redegerat.

Gap. XXVIII. Hoc proelio facto et prope ad 
internecionem  gente ac nomine Nerviorum 
redacto meiores natu, quos una cum pueris 
m ulieribusque in aestuaria ac paludes coniec- 
tos dixeramus, hac pugna nuntiata, cum vi-

w alczyé ( pugnare )  -walczyli 
także i  legioniści, lecz équi­
tés po rpżuych punktach wal­
czyli, i tein ich walka prze­
wyższała legionistów.

3. in  extrem a spe salutis; 
c. 25. 3. — prim i —  pierwsi 
t. j. którzy na przedzie stali, 
więc prox im i nie najbliżsi 
lecz?

4. h is dejeotis, są ci któ­
rzy najpierw stanęli na tru­
pach swoich rodaków, jeszi ze 
nie bardzo licznie skupionych; 
po zwaleniu tych stosy tru­
pów rosły ( coacercat/s cada- 
verihus) — qui su p eressen t — 
superstites. I. 3li. 1. qu i vi- 
cissent, iis, quos v.vissent.

5. u t  n on  n eq u icq u a m . . .  
deberet zawiera wynik z po-

przedzająccgo. — u t non . . . .  
ausos esse ;  uporządkuj: u t  
ju d tcari deberet tantae v ir tu - 
tis homines non nequicquam  
ausos esse . . .  — non  n eq u ic­
quam = :  nie na darmo; Lito­
tes l .  11. 4 .—transire . . .  lo ­
cum , jednakowe następstwo 
wyrazów, Anaphora. rede­
gerat, rzadko —  reddiderat z 
z dolączonem znaczeniem u- 
lniiiejszenia czegoś; IV. 34. 
zwykle z ad  lub in (adinterne- 
nionem) c. 28. 1. in Servitu­
te m.

Cap. X X V III. ad interne*  
cionem  — redacto—do szczę­
tu wykorzenić, zgładzić.—n o ­
m ine w znaczeniu politycz- 
nem.—eostuaria; aestus —  bu­
rzenie i  kipienie, podnoszę-
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ctoribus nihil im peditm n, victis nihil tu tum  
arb itraren tu r, omnium, qui supererant, con­
sensu legatos ad Caesarem m iserunt seque ei 
dediderunt e t in commemoranda civitatis ca-

2 lam itate ex sexcentis ad tres senatores, ex 
homiuum milibus LX vix ad quingentos, qui 
arm a ferre possent, sese redactos esse dixe- 
run t. Quos Caesar, u t in miseros ac suppli-

3 ces usus misericordia videretur, diligentis- 
sime conservavit suisque finibus atque 
oppidis uti iussit, e t finitimis imperavit, u t ab 
iniuria et maleficio se suosque prohibèrent.

Cap. XXIX. Aduatuci, de quibus supra 
scripsimus; cum omnibus copiis auxilio Nervi- 
is venirent, bac pugna nuntiata ex itinere do- 

2 mum reverterunt; cunctis oppidis castellisque 
desertis sua omnia in unum oppidum egregie 

g natu ra  m unitum contulerunt. Quod cum ex

aic  się wody i  ognia, szcze­
gólnie wzburzenie wód mor­
skich, dla tego często — flu -  
scus et refluscus; więc aestua- 
ria  są miejsca wystawione 
na takie oesZits=morskie opa­
rzeliska, wysypiska. VI. 31. 
3 ,  — d ixeram us ; c. 16. 4. 
Plsqmprf. c. 1. 1.

2. senatores; I. 31. 7 .— 
v ix  ad quinq . m il. redac­
to», treściwie zam. ad id  re­
dactos, u t vise quinq. milia 
superessent.

3. u t  v id eretu r nie: aby 
się zdawało; lecz aby się o- 
kazało, aby się okazał, m i­
sericordia; c. 14. 5 .—diligen- 
tissim e oonservavit; z w iel­
ką sum iennością, najsumien­

niej ich przy życiu i  wolno­
ści zachował; p. c. 12. 5 .— 
su isq u e , naprzód postawio - 
ne? — se  suosque p ro h ib e­
ront; Zcugma, ponioważ se 
p roh iberez^ w stvzym ywać się 
zamiast se àbstinere, nie mó­
wi się; Cez. nie b yłby tak 
mówił, gdyby nie następy- 
wało suos.
Cezar ciągnie na Adwatuków; 

położenie ich miasta.
Cap. X X IX . supra; o. 16.

4 .  — om nibns cop iis, bez 
câm‘?—ex. itinere, I. 25. 6. 
— reverterunt; I. 31. 1 . — 
cunctis etc. asyndeton, p.
1 . 7 . 2 .

2. oppidis; I. 8. 2. — o a -  
atellisque, 1. 5. 2.
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omnibus in circuitu partibus altissim as rapes 
despectusque haberet, una ex parte leni- 
te r acclivis aditus in latitudinem  non 
amplius ducentorum pedum relinquebatur ; 
quem locum duplici altissimo muro munie- 
rant: turn magni ponderis saxa et praeacutas 
trabes in muro côllocabant. Ipsi erant ex 4 
Cimbris Teutonisque prognati, qui, cum iter 
in provinciam nostram  atque Italiam  facerent, 
iis impedimentis, quae secum agere ac porta­
re non poterant, citra  flumen Rhenum depo- 
sitis custodiam ex suis ac praesidium  sex 
milia hominum una reliquerunt. H i post eo- 5 
rum obitum multos annos afin itim is exagi- 
ta ti, cum alias bellum inferrent, alias illatum  
defenderent, consensu eorum omnium pa-

3 . d esp ectu sąue Miasto 
leżało na skałach ( wapien -  
n y ch ) bardzo stromych ze 
wszystkich stron, dla tego ze 
wszystkich stron wolnego w i­
doku na dół (despectm )  do­
zwalało; (III. 14. 9).— d esp e-  
etus, P lur. ho z wszystkich 
stron. — aeeliv is i;  c. 28. 2. 
—relinąuebatur; imperf. opi­
sujące, jak później colloea- 
bant. — du p lic i a ltissim o m u- 
ro; oha adjectiva stoją bez 
spójnika; ponieważ liczbowui- 
ki, zaimki i adjectiya miejsco­
we lub czasowe łączą się 
z rzeczownikiem, który już z ad- 
jektywem połączony jest, bez 
żadnego spójnika; I. 3 8 . T.— 
Miasto Adwatuków, o któ - 
rem tutaj mowa, teraz nie i-  
stnieje. Jest to jednak teraz

góra Falhise nad Mosą (Ma- 
a s ) naprzeciw miasta H uy  
położona. Góier.

4 .  prognati — rzadko uży­
wane u prozaików. Cez. uży­
wa go jeszcze. YI. 18. 1.— 
im p e d im eu tis; z czego się 
składały ich impedimenta, sko­
ro Cezar mówi agere et por- 
tare? — citra  R h en u m ; t. j, 
in O a llia .-  eustodiam:z:straż; 
prsesidiuiu —  obrona. — p ost 
obitum ; obitus zwykle tylko 
o śmierci pojedynczych osób 
— tutaj o zagładzie całego 
ludu.— exa g ita ti— tam i sam 
pędzić, niepokoić. — alias — 
a lia s—alio tempore; raz — in­
ną razą; zwykle używa się 
tylko czasowo, lecz por. V  
54. 1. V . 57. 3 .— bellum  in-

Ju lii Caes. Gomment. 12
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ce facta hunc sibi domicilio locum delegerunt.
C ap . X X X . Ac primo adveiitu exercitus 

nostri crebras ex oppido excursiones facie- 
bant parvulisque proeliis cum nostris con-

2 tendebant; postea vallo pedum X II, in cir- 
cuitu XV milium crebrisque castellis circum-

3 m uniti oppido sese continebant. Ubi vine- 
is actis aggere exstructo turrim  procul consti­
tu í viderunt, prim um  irridere ex muro atque 
increpitare vocibus, quod tan ta  machiuatio

4 ab tanto spatio instrueretur: quibusnam ma- 
nibus au t quibus viribus praesertim  homines 
tantulae staturae, — nam plerumque omnibus 
Gallis prae magnitudine corporum suorum 
brevitas nostra contemptui est, — tanti one- 
ris tu rrim  in muros sese colldcare confide- 
rent?

fe ire  =  prowadzić wojnę za­
czepną • — illatum  defendere; 
prow. woj. odporną. — Runo 
locu m — nie samo tylko owo 
miejsce, na którem cum im- 
pedimentis b y li usiedli, lecz 
cały obszar między Mosą 
i Skaldą.
Zdobycie miasta Adwatuków.

Cap. X X X . prim o adven­
to  na podobieństwo prim a  
lu ce, prim a n o c tem  w pier­
wszej chwili przybycia . 
22. 1.

2. va llo  pedum  XII; jak 
przy rowach (II. 5. 6). jeżeli 
wyraźnie się nie dodaje roz­
miar, rozumie się szerokość, 
tak przy wale tyczy się to 
wysokości.—oasteUis; I. 8. 2.

3. v ineis actis aggere e x ­
structo; c. 12. 3. — irridere- 
— increpitare ; I n f . — i n , 
crepitare v o c ib u s , głośno  
wyznawać, przeciwne ci cho­
ra a naśmiewaniu się ( irride­
re).—tanta m achinatio: Urz. 
w. rz. § 58. — ab tanto  spa­
tio— tak opodal. W. — ab c.
7. 3- ab m ilibus. — in stru e - 
retor  =  że się przyrządza 
YIII. 41 2.

4. ta n to la e  statur® —  tak 
malutkiego wzrostu. — prae —  
w porównaniu, w stosunku.— 
in  m uros collocare con fi-  
derent; in— kr.,j przeciw, col­
locare nie; ustawić, lecz na­
kierować; stosowny kierunek 
nadać, więc: ku murom na-

http://rcin.org.pl



LIBEB II CAPUT XXXI. 135

Cap. XXXI Ubi vero moveri e t appropin- 
quare moenibus Aiderunt, nova aque inusi- 
ta ta  specie commoti legatos ad Caesarem de 
pace niiserunt, qui ad hunc modum locuti:
non existim are Romanos sine ope divina bel- 2 
turn gerere, qui tantae nltitudinis machina- 
tiones tanta celerttate promovere possent, se 3 
suaque omnia eorum potestati perm ittere di- 
xerunt. Unam petere ac depecari: s i  fo r  - 4
te pro sua dem entia ac mansuetudine, quam 
ipsi ab aliis audirent, statuisset Aduatucos 
esse conservandos, ne se arm is despoliaret. 
Sibi omnes fere finitim os esse inimicos ac 5 
suae virtu ti invidere; a quibus se defendere 
traditis arm is non possent. S ib i præstare, 6 
s i  in eum. casum deducerentur, quamvis for- 
tunam a populo Romano pati, quam ab his 
per cruciatum interfici, inter quos domina- 
r i  consuessent.

kierować; dla tego odmienne­
go znaczenia collocare nie łą ­
czy się tutaj, jak zwykle z A- 
blat, lecz Accus.

Cap. XXXI». U bi v e r o -  
ale, skoro, istotnie. . .  czego się 
nie spodziewali. — m overi et 
appropinquare; co jest pod­
miotem?— speeiezrzjaw isko.— 
d e— względem.

2. n on  existim are roz. se;
I. 7. 2. rogare.

3. p erm ittere roz. se; "bo 
pierwsze se jest Accus. przed­
miotu. — d ixeru n t a poprze­
dza locuti; od locuti zaw isłe  
są słowa; non existim are. .  . 
possent; a od dixerunt zawi­
sło; se suaque o m n ia ... p e r ■

m itte re ;~ mówiąc, że nie są­
dzą, aby Kzymianie bez po­
mocy bogów wojny prowa - 
dzili, gdyż (qui) . .  . zdołają; 
oświadczyli — źe się oddają.

4. petere ac deprecari; o- 
góhie petere  szczegółowo o -  
ltreślone przez deprecari —  
prośbami odwrócić. — si for­
te; po si nigdy nie kładzie 
się fortasse,forsitan— lecz fo r ­
te— pror=podług —  stosownie 
do. -  c lem en tia  ac m ansu e­
tudine; p. c. 14. 5. conser- 
vandos; c. 12. 5.

5 . in im icos —  wróg. — a 
q uibus— tak, że od nieb . . .

6. si in  eum  casum  dedu- 
oerentur; t. j. do tego, aby

http://rcin.org.pl



136 LIBER II CAPUT XXXII.

Cap. XXXII. Ad haec Caesar respondit:
Se m agis consuetudine sua quarn mérito eo* 

■ rum civitatem conservaturum, s i  prias, quam
2 m vrum  oríes alfigisset, se dedidissent: sed de- 

dM onis mitlom esse condiciónem n isi arm is  
traditis. Se id, quod in Nerviis fecisset, fac- 
turum finüim isque imperalurum, ne qwnn cle-

3 diticiis populi Romttni inm'riam inferrent. Re 
nuntiata ad suos, quce impernrentur, [acere

4 d ix e ru n t. Artnorum magna m ultitudine de 
muro in fossam, quae era t ante oppidum, ia- 
cta, sic u t prope summain m uri aggerisque 
altitudinem  acervi arm orum  adaequarent, et 
tam en circiter parte  te r t ia , u t postea per- 
spectum est, celata atque in oppjdo reten ta  
portis patefactis eo die pace sunt usi.

Cap. XXXIII. Sub vesperum Caesar por-

wybierali m iędzy Rzymiana­
mi a Gallami . — per cru cia-  
tum  in terfiei, śmiercią mę­
czeńską ginąć: — oonsuesset;
I. 14. 5.

Cap. X X X II. con su etu d i­
ne, — merito; jakie Ablatt ? 
—priusąuam  m ur. ar. a tti-  
gisset t. j. za nimby właści­
we szturmowanie się rozpo­
częło, po którem o dobrowol- 
nem poddaniu mowy nie ma. 
— aries Urz. w . rz. §. 57. — 
ded id issent jaki czas w orat. 
recta?

2. in  N erv iis; in 7. Ablat. 
osoby zwykle się kładzie dla 
wyrażenia nie: przeciw komu 
lecz względem kogo, na kim;

najczęściej przy czasownikach 
radości, bojażni, nagany. YII
21. 1. in eo.

3. facere roz. se lub eos; 
Praes. Inf. nie Fut. dła wy­
rażenia, źe się rzecz już robi 
— nie, żo się kiedyś zrobi.— 
dixerunt; t. j. posłowie, któ­
rzy powtórnie przybyli do 
Cezara i  w im ieniu swego lu­
du donieśli ( dla tęgo w y - 
żej eos odnośnie do suos: se. 
na samych siebie).

4. sum m am  m uri aggeri- 
sq u e= w ierzch  muru i wału; 
rnuru owego podwójnego c. 
29. 3. wału, który Cezar b y ł 
wyniósł — aż do fossy przed 
murem.

1
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tas claudi militesque ex oppido exire iussit, 
ne quam noctu oppidani ab m ilitibus iniu - 
riam  acciperent. Illi ante inito, u t intellec- 2 
tum  est, consilio, quod deditione facta no­
stros praesidia deducturos au t denique in- 
diligentius servaturos crediderant, partim  cum 
i i s , quae retinueran t e t ce lav eran t, arm is, 
partim  scutis ex cortice factis au t viminibus 
intextis, quae subito, u t tem poris exiguitas 
postulabat, pellibus induxerant, te rtia  vigi­
lia, qua minime arduus ad nostras munitio- 
nes ascensus v id eb a tu r, omnibus copiis re ­
pentino ex oppido eruptionem  fecerunt. Ce- 3 
le rite r, u t ante Caesar im p era ra t, ignibus 
significatione facta ex proximis castellis eo

Cap. X X X III . vesperum
I. 26. 2. tak zwykle u Cez.
— ab m ilitib u s a przedtem 
m ilitesque.

2 . præ sid ia  deducturos , 
załogi tych Baszt t castella), 
która na lin ii fortyfikacyjnej 
Cezar wybudował był, m iały  
być podług mniemania Ad- 
watuków ściągnięte fdeduce- 
re ).—au t denique, albo przy­
najmniej.—in d ilig en tiu s ser­
vaturos — przedmiotem jest 
praesidia ; niedbałej, mniej 
czujnie odbywać ; albo bez 
przedmiotumniedbalej strzedz.
— ex  cortice factis— łubiany, 
—(ex) v im im b u s in te x tis  —  
plecionka; intextis nie odnosi 
się na scutis, jakoby scuta m- 
minibus in tex ta . co jednak 
się nigdy nie mówi; lecz jest 
scuta ex vimimbus in textis fa -

eta—i. j. tarcze z w ici w ple­
cionych, plecionych, utkanych 
—(contextis) zrobione. 16. 4. 
—qua: A bl. riae. I. 6. 1. — 
m unitiones jest właśnie ów 
wał przez Cezara wzniesiony 
i  owe castella. — repen tin o; 
rzadka Adrerbii forma, tylko 
raz używana tutaj.

3. ign ib us sign ification e  
factarzisygnały ogniowe.

4. in  extrem a spe salutis; 
c. 27. 3 .— qui jacerent; Con- 
junctivus nie wyraża tego 
zdania jako zdarzenia histo­
rycznego, nie jako h istory­
czne określenie tych nieprzy­
jaciół, z którymi w tedy A d- 
watukowie m ieli do czynie­
nia, lecz jako ogólne określe­
nie takich okoliczności, w ja­
kich dla Adwatuków przeciw 
jakiemu bądź nieprzyjacielo-
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concursum est, puguatumque ab hostibus ita
4 acriter 'est, u t a viris fortibus in extrem a 

spe salutis iniquo loco contra eos, qui ex val­
lo turribusque tela iacerent, pugnare debu- 
it, cum in una v irtu te  omnis spes salutis con-

5 s is tç re t. Occisis ad hominum milibus quat-
6 tuor reliqui in oppidum reiecti sunt. Postri- 

die eius die refractis portis, cum iam de- 
fenderet nem o, atque introm issis militibqs 
nostris sectionem ejus oppidi universam Cae-

7 sar vendidit. Ab iis, qui em erant, capitum 
num erus ad eum relatus est milium quinqua- 
gita trium .

Cap. X X X IY . Eodem tem pore a P. Cras- 
so, quem cum legione una m iserat ad Yene-

wi walka byłaby bardzo tru­
dną; więc contra eos, cjui te- 
la jacerent nie jost prze­
ciw tym, którzy wtedy ciska­
li, lecz przeciw nieprzyjacio­
łom w tak korzystnem stano­
wisku, że c i . . .  ciskali; więc 
jest to zdanie zawierające sku­
tek, wynikający z jakości rze­
czy, w jakiem zawsze stoi 
Coujunctiyus.— in  u n a  v irtu -  
te~ jed y n ie  w męstwie.

5. ad —  circiter; ad przy 
wyrażeniach liczbowych zw y­
kle przysłówkowe; 1. 4. 2. 
ad hominum milia decem.

6. nem o, na którem miej­
scu?- seetionein; sectio tutaj 
obejmowała całą zdobycz; se­
ctio w ogólności nazywano 
wszystko, co wystawiano na 
publiczną sprzedaż (sub hasta 
uendere)  przez licytacyę, czy

to była zdobycz wojenna, czy  
majątek skonfiskowany ; ku­
picieli nazywano sectores, po­
nieważ bona secabant rozdra- 
b iali, dzieląc i  sprzedając 
nabytą rzecz częściowo.

7. A b iis , qui em erant—  
ab sec tor ib lis. — ad eum  rela­
tus; t. j. w o b rachowani u , 
w liście mu dodanej. — m i­
lium  quinquaginta trium  ; 
pomimo tej wielkiej liczby i 
pomimo, iż Cez. c. 29 mówi: 
cum omnibus copiis i  cunctis 
oppidis castellisque de sertis — 
i t. d. nie b y li tutaj wszyscy  
Adwatukowie zgromadzeni; V. 
38. i  39. występują oni zno­
wu.

Cap. X X X IV . eum leg io ­
ne una; t. j. z siódmym leg.
III. 7. 2 .— &&— adversus, con­
tra; c. 1 2. — qu8e su n t oi-
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tos, Venellos, Osismos, Curiosolitas, Esubios, 
Aulercos, Redones, quae sunt m aritim ae 
civitates Oceanumque attingunt, certior fa- 
ctus est omnes eas civites in dicionem po- 
testatem que populi Romani esse red ac ta s .
Cap. XXXV. His rebus gestis omni Gallia pa­

cata tan ta  buius belli ad barbaros opinio per- 
la ta  e s t, u ti ab iis nationibus, quae trans 
Rhenum incolerent, m itteren tur legati ad Cae- 
sarem, qui se obsides daturas, im perata fac­
turas pollicerentur. Quas legationes Caesar, 2 
quod in Italiam  Illyricumque properabat, ini- 
ta  próxima aestate ad se revertí iussit. Ip- 3 
se in Carnutes, Andes, Turones, quaeque ci- 
vitates propinquae iis locis erant, ubi bel-

vitates; relativum stosuje się 
do następującego imienia, jak 
często u  Cezara po imionach 
ludowych, miastowych; c. 35.
3. V . 54. 2. V II. 59. 5. —. 
Bylyto ludy mieszkające na 
wybrzeżu morskiein, które pó­
źniej pod ogólną nazwą A re- 
moricae civitates są objęte. V . 
53. 6. VII. 75. 4. Oeea - 
num quq attingunt; I. 1. 5. 
— om nes eas; dlaczego nie 
tak jak zwykle eas omnes? (Tak 
zwykle ii, hi, illi, ceteri, re -  
liqui, alii omnes). — d ieionem  
p o testa tem q u e; dicio a nie 
dedilio; d itio— nieograniczona 
władza nad kim; I. 31. 7 . — 
Jednakże i  tutaj Cezar przesa­
dza. albowiem państwa te III.
8. 5. odwołują danych zakła­

dników. — To samo tyczy się  
wyrażenia c. 35. omni Oallia
pacata.

Zim owe leie.

Cap . X X X V . H is rebus 
gestis om ni O-allia pacata; 
c. 1 1 .5 .— b elli op in io; c. 24.
4. — quee—incolerent; Często 
u Cezara zdania względne, za­
w isłe od zdania w konjunkty wie 
stojącego; stoją w Conjunct. tu­
taj rzecz przedstawiona jako wy­
obrażenie w duszy Cezara, które 
staje się powodem jego zdziwie­
nia (takie ludy nawet, które za 
Renem mieszkały, po których 
tego spodziewać nie można 
było).— q u i sedatu ras nie da- 
turos, dla dobitności—że po­
słowie m ieli jako zastępcy
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lum gesserat, legionibus in hibernacula de- 
ductis in Italiam  profectus e s t. Ob easque 
res ex litteris Caesaris dierum  quindecim 
supplicatio decreta est, quod ante id tempus 
accidit nulli.

tych narodów to ich  przyrze­
czenie donieść.— im perata fa­
cturas; o. 3. 3.

2. Illyr icu m q u e należące do 
namiestnictwa czyli prowin- 
cyi Cezara. — in ita  æstete; c.
2 . 1.

3. hibernacula; wlaść. na­
mioty zimowe; hiberna, leże 
zimowe. — ex  litte r is  w sku­
tek. — sup p licatio  , dziękczy­
nienie które senat nakazy-, 
waJ, było połączone z modli­

twami publicznemi ku odwró­
ceniu nieszczęść a podzięko­
waniu za pomyślne rzeczy. 
Było to zawsze w yszczegól­
nieniem dla w odza, a im 
dłuższe, tern zaszczytniejsze. 
—q u o d —accid it nulii; nulli 
przy końcu? — Najdłużćj do 
tychczas obchodził Pompejusz 
t. j. 12. dni.—Lecz zaiste w iel­
kich tutaj dokonał Cezar czy­
nów , z ośmioma legionami 
pobił ludy liczące do 300,000  
zbrojnych.
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TREŚĆ.

Wojna w r. 56. prz. Chr. — Przed upływem  roku 57. legat 
Serwiusz Galba niektóre ludy alpejskie poraził i  podbił; Se- 
dunów i  Weragrów uskrom ił,—i do prowincyi wrócił; c. 1 —
6. Wojna z państwami aremoryckiemi prowadzona na morzu, 
mianowicie przeciw W enetom, szczęśliw ie ukończona; c. 7 .—
16. Równocześnie legaci Tyturyusz Sabinus W enellów a P. 
Krassus Akwitanów zwyciężają; c. 17 .—27. Cezar ciągnie 
na Morynów i  Menapiów, spustoszywszy ich role, — dla 

niepogody—wrraca na leże zimowe.

Cap. I. Cum in Italiam  proficisceretur Cae- 
sa r , Servium Galbam cum legione X II et 
parte eąu ita tus in N antuates, Yeragros Se-

Galba szczęśliwie walczy z gó- — 6. opowiedziane należą do
ralami Alpejskimi. r. 57.

Cap. I. Zdarzenia w c. 1. in  I ta l. proiioiseeretur.
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2 mas Alpes p ertin en t. Causa m ittendi fu it,
quod ite r per Alpes, quo magno cum pericu- 
lo magnisque cum portoriis mercatores ire

3 consuerant, patefieri volebat. Huic permi -
sit, si opus esse arb itraretu r, uti in his lo-

4 cis legionem hiemandi causa collocaret. Gal-
ba secundis aliquot proeliis factis castellisque 
compluribus eorum expugnatis missis ad eum 
undique legatis obsidibusque datis et pace fac­
ta  constituit cohortes duas in N antuatibus

5 collocare e t ipse cum reliquis eius legionis co- 
hortibus in vico Veragrorum , qui appellatur 
Octodurus, hiemare; qui vicus positus in valle 
non magna adiecta planicie altissim is montibus

6 undique continetur. Cum hic in duas partes 
flumen divideretur, alteam prartem  eius vici 
dunosque misit, qui ab finibus Allobrogum 
et lacu Lemanno et flumine Rhodano ad sum-

II. 35. 3. Podczas pobytu Ce­
zara w Wyższej Italii odbył 
się zjazd tryjum wirów w Lu­
ce. p. Wst. —proficisceretur: 
Iinperf. eon atus:^: wybierał się.
I. 43. 4. — sd —  aż do — sum - 
m as A lp es p. I. 22. 1. — 
p ertin en t. I. 1. 6.

2. iter per A lpes; droga ta 
przez Wielki Bernard, Wal- 
lis  nad jezioro Genewskie by­
ła daleko krótszą, niżeli ta, 
którą Cezar zeszłego roku 
prowadził swoje nowo zacią-. 
gnięte legiony przez Segusian 
i Lyon do Gallii, lecz była  
niebezpieczną i  narażała kup­
ców na rabunki lub ogromne 
opłaty. — ą u o rzy er  quas; II.

17. 5 .—portoriis; I. 18. 3.
4. secu nd iś proeliis faotis 

. .. pace faeta; dowodny przy­
kład kilku po sobie następu­
jących Ablatt. absol. wyra­
żających okoliczności nawza­
jem się albo 'objaśniające, a l­
bo po sobie kolejno następu­
jące. II. 35. 1. — in  N antua- 
tibus; I. 10. 5.

5. eum  reliq u is cohortibus; 
ile kohort?— in  v ico — qui v i­
c u s—ej us v ic i? .— oontlnetur  
jest zamknięta.

6. flum ine; rzeczka Dranse. 
Dawne Üctoduros po obu brze­
gach Dransy, dzisiejsze Mar- 
tigny całe na prawym brze­
gu jest zbudowane.
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Gallis ad hiemandum concessit, a lteram  va- 
cuam ab his relictam  cohortibus attribuit. 
Eum locum vallo fossaque munivit.

Cap. II. Cum dies hibernorum  compluies 
transissent, frum entum que eo comportavi ius- 
sisset, subito per exploratores certidr fac- 
tus est ex ea parte vici quam Gallis con- 
cesserat, omnes noctu discessisse, montesque, 
qui im penderent, a maxima m ultitudine Se- 
dunorum et Veragrorum  teneri. Id  aliquot 2
de causis acciderat, u t subito Galli belli re- 
novandi legionisque opprimendae consilium 
caperent: primum, quod legiouem neque e- 3
am plenissimam detractis cohortibus duabus 
et compluribus singillatim , qui commeatus 
petendi causa missi erant, propter paucita- 
tem despiciebant; turn etiam, quod propter 4
iniquitatem  loci, cum ipsi ex montibus in val- 
lem decurrerent et tela conicerent, ne pri­
mum quidem posse impetum suum sustine- 
ri existim abant. Accedebat, quod suos ab 5
se liberos abstractos obsidum nomine dole-

Cap. II. eo— in vtcum Octo- 
durum . quam  concesserat, 
Indicat. z m yśli opowiadają­
cego, nie z m yśli explorato- 
rwn^ II. 4. 10. — jussisse t,
zmiana podmiotu.

2 . u t . . .  caperent podob. 
jak I. 5. 1. epexegesis słów ­
ka id.

3. prim um  nie prim o; I.
31. 5. — ñeque eam  = :  która 
nawet nie: podobnie et is, a t- 
que is, is quidem— & nawet.— 
et com pluribus roz. detractis

— sin gilla tim  podob. użyte 
jak I .  1 7 . 1. prw atim  za­
miast singulis.

4 cu m —decurrerent; Con­
junct. z m yśli nieprzyjaciół,

5. A ccedebat, quod p. III.
13. 9. częsty zwrot u Cez. 
dla wyrażenia jawnego jakie­
goś powodu lub przyczyny  
istotnej do oporu. T  54. 4. 
VII. 77. 15. — obsidum  n o­
m ine—jako zakładników, pod 
pozorem; VI. 19. I. VII. 89.
5. V. 27. 2. — adjungere ^  
w cielić.— sib i persuasum  ha-
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bant, e t Romanos non solum itinerum  causa, 
sed etiam  perpetuae possessionis, culmina 
Alpium occupare conari et ea loca finitimae 
provinciae adiungere sibi persuasum habe- 
bant.

Cap. III. His nuntiis acceptis Galba, cum 
neque opus hibernorum  munitionesque ple- 
ne essent perfectae, neque de frumento re- 
liquoque commeatu satis esset p rov isum , 
quod deditione facta obsidibusque acceptis 
nihil de bello tim endum  existim averat, con- 
silio celeriter convocato sententias exquire-

2 Te coepit. Quo in consilio, cum tantum  re- 
pentini periculi praeter opinionem accidis- 
set, ac iam omnia fere superiora loca mul- 
titudine arm atorum  completa conspicerentur, 
neque subsidio veniri neque comineatus sup- 
portari interclusis itineribus possent, prope

3 iam desperata salute nonnullae liuius modi 
sententiae dicebantur, u t impedim entis re- 
lictis eruptione facta isdem itineribus, qui- 
bus eo pervenissen t, ad salutem contende-

bebant; rzadka koiistrukcya; 
ponieważ jednak z persuasum  
est łączy się zwykle Dat. o- 
soby,—to łatwo stać się mo­
gło, iż przeszedł również 
w  zwrot persuasum  habere, je­
dnakże sib i nie należy łączyć 
z habere, lecz z persuasum, tak 
iż sibi persuasum  habere po­
dobne jest do cognitum ex- 
ploratum  habere, gdzie habere 
jest dodatkowem. I. 15. 1.

Cap. III. opus hibern. m u­
n ition esq u e nie bendiadys, 
lecz do ogólnego=roboty oko­

ło zimowych leż — dodano 
szczegół: okopy.—de frum en­
to  I. 42. 1 . -  frum ento re li-  
quoque com meatu: I. 39. I . 
— deditione, II. 13. 1. — de 
bello; I. 42. I. ze względu 
na.—con silio  rada wojenna;
I. 40. 1.

2. r e p e n tin i— prseter o p i­
nionem , dobitnie dla opisa­
nia nagłego i niespodziewa­
nego niebezpieczeństwa . — 
com pleta nie com plerit II. 
28. i 25 —neque jak I. 36. 5.

3. desperata salute; despe-
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re n t. Maiori tarnen partí placuit hoc re­
servato ad extremum consilio interim  rei e- 
ventum experiri et castra defendere.

Cap. IV. Brevi spatio interfecto, vix ut iis 
rebus, quas constituissent, collocandis atque 
adm inistrandis tem pus d a re tu r , hostes ex 
omnibus partibus signo dato decurrere, la­
pides gaesaque in vallum coniicere. N o- 2 
stri prim o integris viribus fo rtite r repugna­
re ñeque ullum frustra  telum ex loco supe- 
riore m itte re , u t quaeque pars castrorum  
nudata defensoribus premi videbatur; eo oc- 3 
currere et auxilium ferre, sed hoc supera- 
ri, quod d iu tu rn ita te  pugnae hostes defessi 
proelio excedebant, alii integris viribus suc- 
cedebant, quarum  rerum  a nostris propter 
paucitatem  fieri nihil poterat, ac non modo 4

rare rem  tylko w A bl. ab- 
sol. —zresztą zawsze desp. de 
re .—dicebantur, ut; tak stoi 
u t  po censere VI. 40. 2. por.
I. 35. 4. im ped, reliot. e- 
ruptioue faota — iisdem  iti- 
neribus; dwojakie Ablat.

4. ad extrem um  rzeczowni­
kowo r r  ad extrem um  casum  
c. 5 I. tak Cez. używa neu- 
tra: II. 18. summum-, II. 25. 
augustum; III. 19 i IV. 17. 
¿mim; IV . 24. 26. 29. ari- 
dum . rei eventum  ex p eri­
ri podob. fortunom  experiri
I. 31. 10, i extrem um  auxi­
lium exper. III. 5. 2. z tą ró­
żnicą; żo w ostatnich dwóch 
miejscach experiri — doświad­
czyć, probować, a tu w ycze­
kiwać.

Ju lii Caes. Comment.

Cap IV. v ix  ut; I. 6. 1 .— 
quas ocm stituissent; II. 35.
1. quae incolerent. —oollocan- 
dis rozporządzić, adm in i­
strand is— wykonać. — deour- 
rere — conjicere; I. 16. 1.
32. 3. podobn. repugnare etc. 
— gesaque, gatunek włóczni 
Galijskićj.

2. ex  iooo su p eriors roz. 
m ilo , albowiem nieprzyjaciel 
już b y ł pod wałem, u t quæ- 
q u e—videbatur, przy wyra­
żeniu powtarzanej w przeszło­
ści czyności Cez. używa In­
die. Imperf. lub. P lsqm prf.— 
inni pisarce Conjunct, tych  
czasów.

3. superari nie; zwyciężać 
lecz— inferiores esse-, superare  
= g ó r ę  brać—quarùm  rerum

13
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defesso ex pugna excedendi, sed ne saucio 
quidem eius lo c i, ubi co n stite ra t, reliquen- 
di ac sui recipiendi facultas dabatur.

Cap. V. Cum iam amplius horis sex con- 
tinen ter pugnaretur ac non solum vires, sed 
etiam tela nostros deficerent, atque hostes 
acrius instarent languidioribusque nostris 
vallum scindere et fossas complere coepis- 
sent, resque esset iam ad extremum perdu-

2 eta casum, Publius Sextius Baculus, primi pi- 
li centurio, quem Nervico proelio compluri- 
bus confectum vulneribus diximus, et item 
Gaius Yolusenus, tribunus militum, vir et 
consilii magni et virtutis, ad Galbam ac- 
currunt atque unam esse spem salutis do- 
cent, si eruptione facta extrem um  auxilium

3 e x p e riren tu r. Itaque convocatis centurio - 
nibus celeriter milites certiores facit, pauli- 
sper in term itteren t proelium ac tantum  m o­
do tela missa exciperent seque ex labore re-

I. 29. 2. Y. 1. 7. VI. 42. 3.
4. non  m odo— sed ne qui­

dem; II. 17. 5. — su i rec i­
piendi; podobn. jak II. 1 2 .1 .

Cap. V . lan gu id iorib u s­
que nostris; II. 9. 2 .— val- 
lum  scindere :=  wał burzyć, 
ostrokoły rozrywać. Y. 51. 4. 
VII. 86. 5. — fossas com ple­
re. Urz. w. rz. §  54. fossas  
plur.? I. 54. 1 .ripas. -  ad è x -  
trem um  oasummrdo ostate­
czności.

2. prim i p ili cent. Urz. 
w. rz. §. 17.—N erv ico  proe­
lio; II . 25. — M errico; za­
miast Genit. rzeczownika lub

przyimka z rzeczownikiem  
często a mianowicie przy hel­
ium  , proelium  — adjectiyum 
ludu lub króla kładzie się;
IV. 16. 1. Germanico b III.
18. 6. Venetici b. — con silii 
m agni et w irtu tis; magni 
równie należy i do v ir tu łis , 
zwykle jednak wspólne adjec- 
tivum albo przed albo po od­
nośnych rzeczownikach stoi. 
— auxilium =środek  ocalenia, 
ratunku.

3. certiores fa c it—in te r ­
m itterent ; certiorem facere  
tutaj —  mandare, hortari, dla 
tego też następuje sam Con-
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ficerent, post dato signo ex castris erum- 
perent atque omnem spem salutis in virtu- 
te ponerent.

Cap. VI. Quod iussi sunt, faciunt ac subi­
to omnibus portis eruptione facta neque co- 
gnoscendi, quid fieret, neque sui colligendi 
hostibus facultatem  relinquunt. I ta  commu- 2 
ta ta  fortuna eos, qui in spem potiundorum  
castrorum  v é n é ra n t, undique circumventos 
interficiunt et ex hominum milibus amplius 
XXX, quem numerum barbarorum  ad castra 
venisse constabat, plus te rtia  parte  interfecta 
reliquos perterritos in fugam coniciunt ac ne 
in locis quidem superioribus consistere pa- 
t iu n tu r . Sic omnibus hostium copiis fusis 3 
arm isque exutis se in castra munitionesque 
suas recipiunt. Quo proelio facto, quod sae- 4 
pius fortunam  tem ptare Galba nolebat atque 
alio se in hiberna consilio venisse meminerat,

junct. (lub także z utj. I. 
20. 5. Podobnie po commu- 
nicare V. 36. 3. po scribe^e
V. 11 .4 . Y. 49. 3. - e s la b o r e  

z pracy^rpo pracy. — dato  
signo przez kogo? i  czem?

C ap. VI. om nibus por­
tis , Abl. riac. — cognosoendi 
m;rozpozuać.— su i co lligend i. 
P zy sui, nawet jeśli r=  P lur, 
stoi gerundium w S in gu l. 
Inni uważają colligendi facu l-  
tas  za jeden wyraz, od któ­
rego su i zawisło, inni uwa­
żają mei, tu i, su i za Genit. 
neutr. pron. posses. IV . 13.
2. V . 17. 2. VII. 43. 1. 
oom m utata —  zupełnie zmie­
nić, nie: m u ta ta .—potiundo-

rum  castrorum; TI. 7. 2. I. 18.
6. VII. 12. 4 .—ad castra; 
ad— adversus.

3. arm isque exutis; armis 
jest Ablat. objecti zaw isły  
od exuere; exutis. jest Abl. 
absol. jak fusis; w ięc Nom. 
copiae arm is exutae. Wyrażenie 
hostem arm is exuere nie jest 
= r broń nieprzyjacielowi od­
jąć, obedrzeć go ze zbroi, 
lecz zmusić go do porzucenia 
broni i  do ucieczki. V. 6 1 .5 .
IV. 37. 4. castra m un itio ­
nesque; c. 3. 1.

4. a lio  consillo  a liis  re­
b u s— w innym celu, na in­
ne rzeczy.— v en isse  m em ine­
rat ; a venire ? — frum enti
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aliis occurrisse rebus viderat, máxime fru- 
m enti commeatusque inopia perm otus pó­
stero die ómnibus eius v id  aedifid is inceasis

5 in provindam  reverti contendit ac nullo ho- 
ste prohibente au t ite r dem orante incolu- 
mem legionem in Nantuates, inde in Allobro- 
ges perduxit ibique hiemavit.

Cap. VIL His rebus gestis cum ómnibus
de causis Caesar pacatam Galliam existima- 
ret, superatis Belgis, expulsis Germanis, vi- 
ctis in Alpibus Sedunis, atque ita  inita hie- 
me in Illyricum profectus esset, quod eas 
quoque nationes adire et regiones cogno- 
scere volebat, subitum bellum in Gallia có-

2 ortum  est. Eius belli baec fuit causa. P.
Crassus adolescens cum legione séptima pro- 
ximus m are Oceanum in Andibus hiem arat.

3 Is, quod in his locis inopia frum enti erat,

commeatusque; 1.39. 1.—re­
verti oontendit; I. 7. 1. ma-
tu ra t proficisci.

Wyprawa przeciw Wenetom.

Cap. VII. om nibus de cau-
gis należy łączyć z ex is tim a- 
r e t .  — paoatam ; I. 6 . 2. GaL 
Iowie jednak nie uważali się  
za podbitych c. 8 . 4 .— expu l- 
s is  G e rm a n ia ; umieszczenie 
Giermanów między Belgami 
a Seduuami niedozwala m y­
śleć tutaj o pobiciu Aryowi- 
sta, lecz albo o Adwatukach, 
których tutaj Giermanami zo­
wie, albo o Kondruzach. Ę- 
buronach, Cerezach, Pema- 
n a ch , których również za 
Giermanów uważa II. 4. 10.

— exp u lsis roz. z ich mia­
sta unum o p p id im  egregie na­
tura  m unitum, II. 29. do któ­
rego w szyscy się b y li ścią­
gnęli.—in ita  hieme; II. 2. 1.
— re g io n e s  = :  kraje, ziemie 
w rozumieniu gieograficznem
— o o o rtu m  es t (nie ortum) —  
nagle powstać.

2. P . C rassus; I. 52. 7. — 
ad o lescens; I. 47. 4. Do r. 
17. Rzymianie b y li p u e r i ; 
od r. 17— 40 adolescentes lub 
jm en es;  od 40 — 60 mrr, a 
nad 60 senes. — m are  O cea­
num ; I. 30. 2. Ocean Atlan­
tyck i.—in  A n d ib u s; koło dzi­
siejszego Angers.—h ie m a ra t;  
Plusquamprf. zostawia tę czyn­
ność z tym czasem w którym
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praefectos tribunosque militum complures in 
finítim as civitates frumenti causa dimisit; 
quo in num ero e ra t T. Terrasidius missus in 4
Esuvios, M. Trebius Gallus in Curiosolita ,
Q. Yelanius cum T. Silio in Vénetos.

Cap. VIII. Huius est civitatis longe ampli- 
ssima auctoritas omnis orae m aritim ae regio- 
num earum , quod e t naves habent Veneti 
plurim as, quibus in Britanniam  navigare con- 
suerunt, e t scientia atque usu nauticarum  re­
rum  reliquos antecedunt et in magno impe­
tu  m aris atque aperto paucis portibus in ter- 
iectis, quos tenent ipsi, omnes fere, qui eo 
mari u ti consuerunt, babent vectigales. Ab 2
his fit initium  retinendi Silii atque Velanii, 
quod per eos suos se obsides, quos Crasso 
dedissent, rec ip e ra tu ro s . existimaban!. Ho- 3

Cezar do Galii przybył i  woj- 
Bę rozpoczął. I. 39. 7.

3. praefeotos tribunosque; 
— 1 . 39. 2.

Cap. YIII. Hujus^AorMm.
I. 9. 3 -  om nis orae; Genit, 
zaw isły od am plissima auct.— 
reg ion u m  earum  od omnis 
orce jako Genit. ogranicza­
jący, gdyż to tyczy się tylko 
państw tych krajów nadmor­
skich; — om nis orae m ariti­
mae omnis orae maritimae 
civitatum , podob. jak I. 3. 7. 
totius Galiae plurim um , zre­
sztą znajdują się u Cez. ze­
stawienia Genitywów od sie­
bie zawisłych I. 18. 10. II .
17. 3 .—plurim as; na końcu 
zdania? — scientia,- II. 20. 3. 
— in  m agno im petu  m aris

atque aperto przy ogrom­
nym a nadto fatque) otwar­
tym, niepohamowanym (zato­
kami nieograniczonym) nawa­
le morza; z tego powodu p au -  
ci portu s interjecti b y ły  dla 
żeglujących dobrodziejstwem  
i dla tego też W enetowie, 
którzy te porty posiadali, 
z cła m ieli wielkie dochody 
i utrzymywali inne nadmor­
skie ludy w pewnej zawisło­
śc i.—In  im petu; podobn. jak
I. 33. in tanto imperio; aper­
to a temu przeciwne c. 9. 7. 
conclusum mare. -  paucis por­
tibus interjectis; A bl. cau- 
sae.—m ari u ti= żeg low ać po 
morzu; tak utor  w różnych 
składach różne a stosowne 
przybiera znaczenie. — weoti-
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rum auctoritate finitimi adducti, u t sunt Gal- 
lorum subita et repentiua consilia, eadem 
de causa Trebium Terrasidiumque retinent, 
et celeriter missis legatis per suos princi­
pes in ter se coniurant, nihil nisi communi 
consilio acturos eundemque omnis fortunae 
exitum esse la tu ro s , reliquasque civitates

4 sollicitant, u t in ea libertate, quam a maio- 
ribus acceperint, perm anere quam Romano-

5 rum servitutem  perferre mallent. Omni o- 
ra  inaritim a celeriter ad suam sententiam 
perducta communem legationem ad P. Cras- 
sum m ittunt, si velit suos recipere, obsides 
sibi remittat.

Cap. IX. Quibus de rebus Caesar ab Cras- 
so certior factus, quod ipse aberat longius, 
naves interim  longas aedificari in flumine Li- 
gere, quod influit in Oceanum, remiges ex

gales jest orzeczenie.
2. A b  his fit in itium  re- 

t in e n d i= C i t o . . .  initium, f i t  
nie poczynać, lecz dosłownie 
r r  początek zrobić czego , 
w czem,—a Genit. Silii, Vela- 
nii w łacinie bezpośrednie , 
w  polskim wykładają się po­
średnio z dodaniem: to jest 
. . .  — C rasso  dedissent ;
II. 34.

3 . su b ita  e t  re p e n tin a ; sit- 
bitus —  nagły, niopotrzebując 
w iele czasu; repentinus ( od 
repo )  nieprzestrzeżony dla 
szybkości, n iespodziew any, 
w ięc z dorozumieniem się pe­
wnego podstępu. Tak C ez. 
lu b i zestawiać synonima za­

wsze jednak różnego odcienia. 
U. 8 . opportunus atque ido- 
nern; II. 18. adversus et con­
trarius; II. 24. diversos dissi- 
patosque; IV. 1. rursus in vi- 
cem; IV.4. inopinantes et inscii;
V. 16. in tegri et recentes. — 
n is i= ja k  tylko. - om nis for­
tun®, I. 31. 10. fortunam , 
quaecimque accidat.

4. m ittu n t ~  rem ittat; ten 
sam stosunek zdań jak c, 5. 3. 
certior es facit, intermitterent.

Cap. IX . aberat longius; 
gdzie?- n a res longas, okręty 
wojenne; longae, bo b y ły  dłuż­
sze niż nanes onerariae, aby 
dłuższe szeregi żołnierzy usta­
wić, flm in e L igere, quod
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provincia institui, nautas gubernatoresque 
com parari iubet. His rebus celeriter admi- 2 
nistratis ipse, cum prim um  per anni tempus po- 
tuit, ad exercitum coutendit. Veneti re li-  3 
quaeque item  civitates cognito Caesaris ad- 
yentu, simul quod, quantum  in se facinus ad- 
misissent, intellegebant, legatos, quod nomen 
ad omnes nationes sanctum inviolatumque 
semper fuisset, re ten tos ab se et in vin­
cula coniectos, pro magnitudine periculi 
bellum parare e t maxime ea quae ad usum 
navium pertinent, providere instituunt, hoc 
maiore spe, quod m ultum  natura  loci confi- 
debant. Pedestria  esse itinera concisa ae- 4 
stuariis, navigationem impeditam propter in- 
scientiam locorum paucitatem que portuum  
sciebant, neque nostros exercitus propter fru- 5

V. 11. 8. — ex  provin cia  —
Grallia narbonensi in stitu i—  
zBierać, Bo do tego każdy Był 
zdolny; com parari sprowa - 
dzać, ściągać, Bo do żeglugi 
i sterowania wyuczonych w 
tym względzie potrzeBa Było.

2. adm inistratis; c. 4. 1. 
per anni tem pus; 'per; II.
16. 4.

3. le g a to s . . .  r e te n to s ...  
oonjectos; epexegegis do quan­
tum  facinus admisissent, tak iź 
intellegebant jest verBum re­
gens oBu zdań.—legatos, quod  
nom en zam. polskiej składni: 
nomen, g u o d . . .  zresztą nie­
właściw ie i  tylko do podnie­
sienia zBrodni nadaje im  Ce­
zar nazwę legatów.—ad om n.

nat. zam. apud; I. 31. 1. V. 16.
7 .—pro m agnitudine; I. 2. 5.
- 1 4 .  5 . - 4 2 .  3. 51. 1. 
quae ad usum  n aviu m  perti- 
nent. navium  Genit. suBjecti- 
rus więcrrpotrzeBy okrętowe; 
inaczej c. 14. 7. usus navium , 
ta naviu,m jest Genit. oBject.=: 
użycie, używanie okrętów. — 
hoc m ajore spe jak I. 2. 3. 
hocfacilius. -  m ultum  confi- 
debant— valde (rzadko). M u l­
tum  i  tantum  stoi zwykle przy 
słowach wyrażając miarę, jak 
multum  abesse, proficere; lecz
o. 25. 1. VII. 55. 10.

4. concisa  dosł. poprzerzy- 
nane. — sestuariis; II. 28. 1.

6 . ac jam u t przypuszcza- 
jąeo a przypuściwszy nawet,
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m enti inopiam diutius apud se m orari posse
6 confidebant: ac iam u t omnia contra opinio- 

nem acciderent, tam en se plurimum navi- 
bus posse, Romanos' neque ullam facultatem 
habere navium neque eorum locorum, ubi 
bellum gesturi essent, vada, portus, Ínsulas

7 novisse; ac longe aliam esse navigationem 
in concluso m ari atque in vastissimo Ocea-

8 no persp ic ieban t. His initis consiliis oppi- 
da muniunt, frum enta ex agris in oppida com-

9 p o rtan t, naves in V enetiam , ubi Caesarem 
primum esse bellum gesturum  co nstaba t,

10 quam plurim as possunt, cogunt. Socios si-
bi ad id bellum Osismos, Lexovios, Namne- 
tes, Ambivsritos, Morinos,' Diablintres, Me- 
napios adsciscunt: auxilia ex Britannia, quae 
contra eas regiones postia est, arcessunt.

Cap. X E ran t eae difficultates belli gerendi, 
quas supra ostendimus, sed m ulta Caesa-

2 rem tarnen ad id bellum incitabant: iniu-
riae retentorum  equitum Romanorum, rebel- 
lio facta post deditionem, defectio datis ob-

ź e , . . .  a gdyby nawet; zam. 
ac (atqueJ u t jam . Cap, 4. m x  
u t. — faeultatem  navium . I.
38. 3.

7. in  eon clu so  m ari temu 
przeciwny vastissimus Oceanus, 
w ięc rozumie się tutaj morze 
śródziemne. -  a tąue; I. 28. 5.

8 . H i s . .  co n siliis  odnosi 
się do § 3; rzeczy bezpośre­
dnio poprzedzające zawierają 
tylko powody i  pobudki do 
postanowienia. —  frum enta ; 
plur? I, 16. 2 .

9. constabat; bylopewnem ,

powszecłmem mniemaniem.
10. contra —  adversus, e 

regione, naprzeciw.
Cap. X . E rant umieszczo­

ne czele zdania? — supra c
9. — sed  tam en  jak w polsk.

lecz jednak.
2. injuriæ  reten torum  e- 

quitum  Rom anorum ; II. 17.
2. r e te n t .. .  R om . nie Genit. 
obj. lecz injiZrta wynikła 
z zatrzymania rycerzów, więc 
Parł. Perf. jest zam. rzeczo­
wnika: retenti équités zatrzy­
manie rycerzów ; , Genitmrs
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sidibus, to t civitatum ' coniuratio, imprimis, 
ne hac parte  neglecta reliquae nationes sibi i- 
dem licere arb itraren tur. Itaque ciim intel- 
legeret omnes fere Gallos novis rebus stu- 
dere et ad bellum m obiliter oeleriterque ex­
citan , omnes autem  homines natu ra  liberta- 
t i  studere e t condicionem servitutis odisse, 
priusquam plures civitates conspirarent, par- 
tiendum sibi ac latius distribuendum exerci- 
tum  putavit.

Cap. XI. Itaque T. Labienum legatum 
in Treveros, qui proximi flumini Rheno sunt, 
cum equitatu m ittit. Huic mandat, Remos 
reliquosque Belgas adeat atque in officio con- 
tineat Germanosque, qui auxilio a Belgis ar- 
cessiti dicebantur, si per vim navibus flu- 
men transire  conentur, prohibeat. P. Cras- 
sum cum cohortibus legionariis X II et magno 
numero equitatus in Aquitaniam proficisci 
iubet, ne ex his nationibas auxilia in Galliam

taki wyrażający, w czem się (zwrotnie) dają się poruszyć,
co zasadza, na czem co pole- 0 ap. y j .  proxim i R heuo;
ga, zowie się Qenit defm iłi- ¡ . 4 0  4  _  Sun.t, czy są?
« w . -in ju r iæ ; plur. dla po- ' 2_ m andat _  adeat 0  5_
wtórzonej zbrodni u różnych 3>_ in offic lo  osIuszeństwo.
ludów. *— equitum  ; najpierw
nazwał icłi Cez. tribuni, po- cołiortibus leg io n a r iis
tem legati, teraz équités, z tym przeciwne cohortes an-
których to względów uważał xiliariæ . Urz. w. rz. § 2 1 . —
on tę rzecz za godną zbrój- tantae tak potężne.—conjnn-
liego wystąpienia przeciw wi- ganturzzzsię połączyc.
nowajcom. - hac parte, temu 4 .  eam  m annm  jest to 
odpowiada reliquæ  nationes, właściwie constructio ad sen- 
więc pa rs  kraj. sum, bo odnosi się na copiae

3 . n ov is rebus studere ex Venellis etc. cogendae, więc:
I. 9. 3. studere , a później właśnie te siły , hufce, zastę-
znowu s tu d ere , — excitari py. —qu i curet; Conj?
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m ittan tur, ac tan tae  nationes coniungantur.
4 Q. Titurium  Sabinum legatum cum legioni-

bus tribus in Venellos, Curiosolites Lexovios-
que m i t t i t , qui earn manum distinendam

5 cu re t. Decimum Brutum  adolescentem cla- 
si Gallicisque navibus, quas ex Pictonibus 
et Santonis reliquisque pacatis regionibus 
convenire iusserat, praeficit et, cum primum 
posset, in Yenetos proficisci iubet. Ipse eo 
pedestribus copiis contendit.

Cap. XII. E ran t eiusmodi fere situs op- 
pidorum, u t posita in extrem is lingulis pro- 
m unturiisque neque pedibus aditum  haberent,

5. JDeolmum B ru lu m  ado
lesoentam , z tym dodatkiem
wspomina Cez o nim VII. 9. 
i  87; oprócz niego jeszcze tali 
nazywa P. Krassa i K. W ol- 
kacyusza Tullusa VI. 29. W i­
doczna z tego, że ci żadnego 
pewnego urzędu ani godności 
nie piastowali, lecz będąc 
z wysokiego rodu i  towarzy­
sząc Cezarowi, używani od 
niego b y li do różnych ważniej­
szych posług.— cum  prim um  
posset, z Iudieat. Fut. I.— I.
8 . 2 . s i conarentur;— stoi je­
dnak także w tym razie i Praes. 
Conj. § 2. s i  conentur. pede­
stribus copiis; bez cum? -  
[Silą więc swoją t. j. 8  leg io­
nami tak rozporządził: Labie- 
nus z jazdą poszedł do Tre- 
werów; Krassus z 2  kohorta­
mi i jazdą do Akwitanii; Ti- 
turius Sabinus z 3 legionami 
do północno-zachodniej Sor-

mandyi; Decymus Brutus z flo­
tą na wybrzeża Wenetów.]

Cap. X II. situs:plur? - p o ­
s ita —zbudowane. \V. —ex tre­
m is lingu lis; lingulas—  cy ple, 
kończyiiy,— tutaj bliżćj okre­
ślone przez prom unturiis (nie 
promontoriis od mons — lecz 
od prom ineo—litus prominens) 
nrprzylądek. W — pedibus — 
lądem a później navibus — 
morzem. — aditum  habere — 
przystęp mieć dla wojennych 
celów .—cum  se ineitavisset; 
Conj. powtarzającej się czyn- 
ności^zaw sze k ie d y ... I. 25.
3. ex  alto  sestus aestusma- 
ris;  a później aestus m in u it=  
opada (jako mtrausit.) t. j. 
accessus i decessus m a r ts ; 
przypływ i odpływ morza. —  
bis accidit spatio t. j. zaw­
sze po upływ ie 1 2  godzin.— 
affliotarentur; Conj. dla do­
myślnego zdania warunkowe-
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cum ex alto se aestus incitavisset, quod bis 
accidit sem per horarum  XII spatio, neque na- 
vibus, quod rursus minuente aestu naves in 
vadis affictarentur. I ta  utraque re oppido- 2
rum  oppugnatio im pediebatur; ac si quando 
magnitudine operis forte superati extruso 3
m ari aggere ac molibus atque his oppidi moe- 
nibus adaequatis, suis fortunis desperare coe- 
peran t,5 magno numero navium appulso, cu­
ius rei summam facultatem  habebant, sua de- 
portabant omnia seque in proxima oppida 
recipiebant: ibi se rursus isdem opportunilati- 4
bus loci defendebant. Haec eo facilius ma- 5
gnam partem  aestatis faciebant, quod nostrae 
naves tem pestatibus detinebantur, Summaque 
erat vasto atque aperto m ari, magnis aesti- 
bus, raris ac prope nullis portibus, difficul- 
tas navigandi.

go: si nauibus aditus ąuaerere- 
łur;  afflctari często o okrę­
tach IY  29. 2 . tutaj ustrzę- 
gnąć na mieliznach. — [Tak 
więc lądem dobywać tych  
miast nie można było, bo 
prace oblężnicze zalew ały  
przypływ y morza, ani mo­
rzem, bo podczas odpływu  
okręty usiadały na mieliznach].

2  . op eris —  munitionum  , 
które zaraz bliżćj oznacza, 
superati odnosi się? — więc 
nie oppida  lecz mieszkańcy.

3. extru so  . . . adeeąuatis; 
zdanie rzecz bliżćj okreśiają- 
c o , w  polskiem połączone 
przez: to jest: jeżeli nawet po 
wypareiu morza (eoetruso ma-

r i  Abl. abs. przypływu jego 
i zalewania przez to prac oblę- 
żniczych) przez groblę i  ogro­
mem swoim (molibus miano­
wicie nadając tćj grobli silny  
fundament, ogromne kamienie 
i  silne boki z belek) — i  zró­
wnawszy tę. budowę z wyso­
kością murów (moenibus Dat.) 
miasta . . . — su is fortu n is de­
sperare tak z Dat. tylko je­
szcze VII. 50. 4. -e u ju s  rei; 
I 29. 2. — faeultatem ; I. 38. 3.

4. opportunitatibus; plur?
5. eo fao iliu s—quod; 1 .14.

1 .— m agnam  partem; I. 26.
5 .—v a s t o . . .  portibus; Ab- 
latt. absol. por. II. 9. 2 .—
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Cap. XIII. Namque ipsorum naves ad hunc 
modum factae arm ataeque e ra n t: carinae 
aliquanto planiores quam nostrarum  navium, 

„ quo facilius vada ac decessum aestus exci -
2 pere possen t; prorae admodum erectae at- 

que item  puppes ad magnitudinem fluctuum
3 tem pestatum que accommodatae; naves totae 

factae ex robore ad quamvis vim et contu-
4 meliam perferendam; tran stra  pedaíibus in 

altitudinem  trabibus confixa clavis ferreis
5 digiti pollicis crassitudine; ancorae pro funi-
6 aus ferreis catenis revinctae: pelles pro ve- 

lis alutaeque tenuiter confectae, hae sive 
propter lini inopiam atque eius usus inscien- 
tiam, sive eo, quod est magis verisimile, 
quod tantas tem pestates Oceani tantosque

m agnis eestibus, tutaj aestus 
nawalność.

Cap. X III. JSTamąue... po­
daje pow ód, czemu okręty 
Gallów nie podpadły tym  
przypadkom, jak Rzymskie.— 
ad hune m odum ; tak II. 31,
1 . -  armat®, uzbrojone w ża­
gle, kotwice, liny  etc.—cari- 
n a— dno.— aliąu an to— o wie­
le. — p lan iores =  płaskatsze. 
W. — e.Kcipero =  wytrzymać.

2 . proree— czoło:— ad ma- 
gn it. I. 25. 3.

3 . eontum eliam , zwykle 
tylko -o żywotnych; tutaj, prze­
ciwności, wypadek.

4. transtra zw ykle— ław y  
wiosłowe, hurty, lecz ponie­
waż okręty Wenetów wioseł 
nie m iały c. 15. 3. to tran­
stra  ze względu na ich opisa-

nie są belki poprzeczne, łą­
czące ściany czyü boki okrę­
tu— stanowiące pokład.— pe  
d alib us—trabibus, A bl. quai, 
należący do transtra; in  a lti­
tud inem —  crassitudinem; więc 
—z belek w miąsz na stopę. 
W. — d ig iti pollicicis; Nomi- 
nat. digitus pottex; jak mare 
Oceanus.

5. pro funibus; zamiast po­
wrozami; pro  jest raczej Ad- 
yerbium niż Praepos.

6 . a lutaeque ten u iter  con- 
feetse— skóry cienko wypra­
wione fsubactae) — a p e lle s  - 
surowe skóry. A lutae  ad alu- 
men, witryol do garbowania 
używany. — ejus usus; a l­
bo ejus lini usus. albo ejus 
usus od is usus=zejus re i Ur­
sus—z  niewiadomości tego u-
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impetus ventorum  sustineri ac tan ta  miera 
navium regi velis non satis commode posse ar- 
b itrabantur. Cum his navibus nostrae classi 7 
eiusmodi congressus erat, u t una celeritate e t 
pulsu remorum praestaret, reliqua pro loci 
natura, pro vi tem pestatum  illis essent aptio- 
ra  et accommodatiora. Ñeque enim bis 110- 8
strae rostro  nocere poterant (tanta in iis e rat 
firmitudo), ñeque p rop ter altitudinem  facile 
telum  adiciebatur, e t eadem de causa minus 
commode copulis continebantur. Accedebat 9 
ut, cum saevire ventus coepisset, e t tempe- 
statem  ferrent facilius et in vadis consiste­
ront tu tius e t ab acstu  relictae nihil saxa 
et cautes tim erent; quarum  rerum  omnium 
nostris navibus casus e ra t extimescendus.

Cap. X IV , Compluribus expugnatis oppi- 
dis Caesar, ubi intellexit frustra tantum  la- 
borem sumi, ueque hostium fugam captis op-

życia. Podobnie is numerus 
— eorum num. c. 27. 1. is 
m eł-m = e jm  ret m etm  V 19.
2. Podobnie c. 11. 4. earn 
manum— eorum manum .— eo  
quod; I. 23. 3. — onera 11 a 
v iu m  =  ciężkie okręty .- non  
satis —parum .

7. u n a  celeritate; I. 32. 
1 .—pro; 1 .2 .5 .—illis=zn nick.

8  cop u lis wyraz ogólnym  
więży, zamiast szczególnego  
do zahaczania okrętów, har- 
parjones, rnanm ferreae , haki 
okrętowe.

9 . A ccedebat, ut; accedit, 
quod dodaje nowy powód 
lub pobudkę; accedit, u t , po­
daje rzecz podrzędną, którą 

Ju lii Cues. Comment.

jeszcze pod rozwagę wziąść 
trzeba. — cum  coep isset; c.
1 2 . 1 . cum se incitaoisset.— 
tem pestatem  ferrent faciliu s, 
d!a(§  2 i 3.) sposobu budowy  
i inateryalu.—in  vad is co n ­
sistèren t tu tiu s, d la (§ 1 .) pla - 
skatszycb den. -  n ih il saxa  
et cautes tim erent, dla (§. 3.) 
inateryalu dębowego; nihil ti­
merent; I. 40. 12. II. 20 4. — 
casus singul. jakoby oder­
wane wyraża następstwo p o­
łączone z wszystkiemi powyż- 
szemi okolicznościami; casus 
jako plur. przypadki. VIII. 
34. 1.

Cap. X IV . neque hostiu ir  
. . .  i  ani, ani; I. 36. 5.

14
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pidis reprim í ñeque iis noceri posse, sta-
2 tu it exspectandam classem. Quae ubi con- 

venit ac primum ab hostibus visa est, cir- 
citer CCXX naves eorum paratissim ae at- 
'que omni genere arm orum  ornatissimae 
profectae ex portu  nostris adversae con-

3 stiterunt; ñeque satis Bruto, qui classi prae- 
erat, vel tribunis militum centurionibus- 
que, quibus singulae naves erant a ttribu - 
tae, constabat, quid agerent au t quam ra-

4 tionem pugnae insistèrent. Rostro enim no­
ceri non posse cognoverant: tu rribus autem, 
excitatis tam en has altitudo puppium ex 
barbaris navibus superabat, u t ñeque ex in­
teriore loco satis commode te la  adici pos-
sent e t missa ab Gallis gravius acciderent. 
Una e ra t magno usui res p raeparata  a no-

5 s t r i s , falces praeacutae insertae affixaeque

2 . om ni genere arm o­
rum; arma u okrętów zna­
czą uzbrojenie ich; więc =r  
we wszelką zbroję obfite, lub 
t. p .—to samo § . 7. arma- 
m enta.

3. neque satis; tutaj ne- 
que przy satis nie jest ani, 
lecz stoi zam. et non, dla te­
go może następywaó v e l . . .  
— quibus sin gu læ ... . attrib. 
=rz których każdy swój mial 
okręt. . .  W. — rationem  — in ­
sistèren t ; na podobieństwo; 
mam insistere; zwykle: ratio­
nem inire.

4 . co g n o v era n t, podług 
Plsqmprf. poznać, że już b y ­
li przedtem tej rzeczy do -

św iadczyli, zaraz przy swo- 
jem nadejściu. — turribus — 
excitatis; następują ce tamen 
pokazujo stosunek zd ań : a 
chociażby nawet wystawio - 
no . . .  to przecież. -  has nie 
odnosi się do turres eoccitatas, 
lecz na samo partie, więc: to 
wtedy, to w tym razie nawet; 
tak demonstratiyum powtórzo­
ne uwydatuia czasem znacze­
nie participii. IV. 21. 6  — 
ex  barb. navib us zam. Ge- 
nit. barbararum namum — nie 
całkiem stosownego obok p u p ­
pium . — n eq u e — satis; §  3.

5. f. prseacut®, brzeszczot 
sierpa t. j. strona jego wewnę­
trzna, oznacza się tutaj przez
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longuriis, non absimili forma m uralium  fal- 
c iu m . His cum fu n e s , qui antem nas ad 6
malos d es tin ab an t, comprehensi adducti - 
que eran t, navigio remis incitato praerum - 
pebantur. Quibus abscisis antem nae neces- 7
sario concidebant, u t , . cum omnis Gallicis 
navibus spes in velis arm am entisque con - 
sisteret, his ereptis omnis usus navium 
uno tem poré eriperetur. Reliquum erat cer- 8 
tam en. positum in v irtute, qua nostri mili­
tes facile superabant, atque eo magis, quod 
in conspectu Caesaris atque omnis exercitus 
res gerebatur, u t nullum paulo fortius fac­
tum  la tere  posset; omnes enirn colles ac lo- 9
ca superiora, unde era t propinguus despec- 
tus in m are, ab exercitu tenebantur.
?Cap. XV. Disiectis, ut diximus, antemnis, 

cum singulas binae ac ternae naves circum- 
ste teran t, milites summa vi transcedere in

prae  jako strona przednia 
w przeciwieństwie do tyła  
czyli grzbietu. — Praeacutae  
więc oznacza z wyostrzoną 
stroną przednią — czyli jak 
u sierpa zwykle mówimy 
sierpy wyostrzone.—n o n  ab­
sim ili form a mur. falcium , 
zwięźle zam. form a non ab­
sim ili form a m ur. fal. — Do 
rzeczy p . \Vst . — absim ilis  
u Cez. tylko raz tutaj; non  
absim . 1. 42 6 .

6 . cum  com prehensi erant; 
następ. Imperf. perrum pe- 
bantur wskazuje, że i poprze­
dzająca czynność odbywała 
się częściej, w ięc podob. c.

15. 1. tak IV. 17. 4. V. 35.
1. por. c. 4. 2.

7 . r e l is  arm am entisque; 
podob. I 39. 1. re i frum en- 
tariae commeatusque. IV . 14.
4. albowiem i vela należą do 
armamenta (c. 13. 1 1 — usus  
n aviu m  p. c 9. 3 — uno  
tem pore, w jednej chwili.

8 . superabant/ III. 4. 3.
9. despectus; II. 29. 3. 
Cap. X V . c u m .. .  circum -

steteran t —gdy każdy ich o- 
kręt dwa lub trzy nasze ob- 
skoczyły. W —Do Plsqmprf. 
p. c. 14. 6 . —binas nie duae? 
— ternae, a trinae$ I. 53. 5 
— ac, a nawet.
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2 hostium  naves contendebant,. Quod post - 
quam barbari fieri anim adverterunt, expu - 
gnatis compluribus nav ibus, cum ei rei 
nullum reperiretur auxilium, fuga salutem

3 petere con tenderun t. Ac iam conversis in 
earn partem  navibus, quo ventus ferebat, 
tan ta  subito malacia ac tranquillitas ex - 
s titit, u t se ex loco commovere non pos-

4 sent. Quae quidem res ad negotium con-
5 ficiendum maxime fuit opportun a: nam sin- 

gulas nostri consectati expugnaverun t, u t 
perpaucae ex omni numero noctis interven- 
tu  ad terram  pervenirent, cum ab liora fe­
re  quarta  usque ad solis occasum pugna- 
re tu r.

Cap. XVI. Quo proelio bellum Venetorum 
totiusque orae m aritim ae confectum e s t .

2 Nam cum omnis iu v en tu s , omnes etiam
gravioris a e ta t is , in quibus aliquid consi- 
lii au t dignitatis fuit, eo convenerant, turn

2. e i rei; 2. 20. 3. his dif- 
ficultatibus.

3 . A e postępując do wa­
żniejszego —  a, lecz: c 17.
3. VI. 41. 2  -  in  eam  par­
tem , q u o , I. 42. 5. — qtro 
ven tu s ferebat bez przedmio­
tu , tęd y  wiatr niósł, gdy  
się za wiatrem puściły. W .— 
m aläcia ac tranquillitas, c i­
sza i spoliojnośó, rzadszy w y­
raz zwyklejszym objaśnio - 
ny. c. 8 . 3.

4 .  n egotium  con ficien  - 
dum^rdopełnić sprawy.

5. in terven tu ; Abl. cau- 
s«e. — ab hora quarta; kolo

lOtéj zrana . 1 . 2 ' i . 2 —
[Bitwę tę stoczono najpra - 
wdopodobniej. na wybrzeżu 
Sarzeau na przeciw Q uibe- 
ron. U].

Cap. X V I. bellum  V ene-  
torum; c. 5. 2.

2  om nes gravioris æta- 
t i s . . .  fu it  §  4. senatus. 
eo; dokąd? albo ad id  helium , 
albo in oram maritimam. — 
navium  quod ubique fue- 
ratrreo tylko okrętów gdzie­
kolwiek było; co jeno okrę­
tów, kędy m ieli. W. V. 2, 
3 V II. 55. 8 ,
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naviura qaod ubique fuerat in unum locum 
coëgerant; quibus amissis reliqui neque quo 3 
se reciperent, neque quemadmodum oppida 
defenderen t, liab eb an t. Itaque se sua - 4 
que omnia Caesari d ed id e ru n t. In quos 
eo gravius Caesar vindicandum sta tu  -
it, quo diligentius in reliquum tem pus 
a barbaris ius legatorum  conservaretur. Ita- 
que omni senatu necato reliquos sub co - 
rona vendidit.

Cap. XVII. Dum haec in Venetis gerun- 
tu r, Q. T iturius Sabinus cum iis copiis, 
quas a Caesare acceperat, in fines Unel - 
lorum pervenit. His praeerat Viridovix ac 2 
summam im perii tenebat earum  omnium 
civitatum , quae defccerant, ex quibus exer- 
citum magnasque copias coëgerant. Atque 3

3. habebant (nie mieli) = :  
wiedzieli.

4. eo  grayius, quo<Ł=dla 
tego, aby tom . -  Vindiean- 
dnm; vindicare in aligue m 
wlaść. skargę wnieść na uka­
ranie; potem: ukarać, mścić 
się, sprawiedliwość sobie w y­
rządzić, lecz sposobem słu­
sznym. S M  (lub ad se) ali- 
quid vindicare, rzecz sobie 
przywłaszczać; vindicare alt- 
(juem in libertatem, — d iligen- 
tiu s= su m ien n ió j. — in  reliq . 
tem p. —  na przyszłość. — se ­
natu; II. 5. 1. sub corona  
ven d id it. Jeńców wojennych 
sprzedawano jako niewolni­
ków wkładając im na głowę 
wieńce.

Kw. Tituryusza Sabina w y ­
prawa przeciw Unellom,

Cap. X V II. Q . T it. Sab. 
cum  iis  e o p i is ; c .  11. 4.
z trzema logionami.

2 . e x  quibus bez spójnika; 
por I. 1. 4. —exóreitum  ma- 
gnasque eopias; wojsko i lud 
zbrojny nie zasoby, albowiem  
Cez. cogere copias tylko o lu­
dziach mówi a potom c. 18.
6 . inopia ab a rio ru m ; wre - 
szcie c. 17. 4. magna, m ulii- 
tudo hominum  etc.

3. A tque —  atcpuc adeo 
immo nawet, nadto c. 15. 
3‘ —h is patie, d iebus, po przy­
byciu  Sabina. ^-senatu; c. 16.
2 . — auetores b e lli e sse  no-
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his paucis diebus Aulerci Eburovices Lexo- 
viique senatu suo interfecto, quod aucto- 
res belli esse no leban t, portas clauserunt

4 seque cum Viridovice coniunxerunt: ma- 
guaque praeterea m ultitudo undique ex Gal­
lia perditorum  hominum latronum que con- 
v e n e ra t, quos spes praedandi studium que 
bellandi ab agricultura et quotidiano labo-

5 re revocaba!. Sabinus idoneo omnibus re ­
bus loco castris sese tenebat, cum Virido- 
vix contra eum duum milium spatio conse- 
disset quotidieque productis copiis pugnan- 
di potesta.tem face re t, u t iam non solum 
hostibus in contemptionem Sabinus veniret, 
sed etiam  nostrorum  militum vocibus non-

6 nihil carperetur; tantam que opinionem timo- 
ris praebuit, u t iam ad vallum castrorum ho-

7 stes accedere auderent. Id ea, de causa, facie- 
bat, quod cum tan ta  m ultitudine hostium, 
pt'aesertim  eo absente, qui summam impe-

lebant, nie chcieli dać ze­
zwolenia (senatores domnie­
mani z senatu II. 11. 3. Ms;/ 
sposób mówienia wzięto z po­
litycznego życia rzymskiego: 
patres auctores fiu n t, senat 
potwierdza, podobnie jak sam 
wyraz senatus. — elausferunt 
—  conjunjcśrunt opowiadają­
ce zdarzenia ważniejsze, a da­
lej Plspmprff. dla przedwcze­
snych wypadków.

4 ąttos rfeyoeabat, odwo­
dziła nie tylko w tedy, lecz 
ogólnie zawsze.

5 . om nibus rebus ~  ze

wszech względów. 14. 2. VIII. 
8 . 1 . — cum; I. 26. 2 . cho­
ciaż, gdy tymczasem. — con­
tra ~ e  regione; c. 9. 10. 
hostibus; u, przed, w obli­
czu; I. 28. 1. —  yocibus; I. 
39. 1. — nonnih il; co innego 
nihil non,

6 . op in ionem  timoris; II. 
8 . 1 . pozorna bojaźń.—prae­
buit, okazywał.

7. Id  roz. castris se tenere. 
— faciebat Imperf? — n is i c. 
8 . 3. — auferralbo w ogólno­
ści; ponieważ aequus locus 
również jest opportunitas. - -
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rii ten ere t, nisi aequo loco au t oportunitate 
aliqua da ta  legato dimicandum non existi- 
m abat.

Cap. XV III. H ac confirm ata opinione ti- 
moris idoneum quodam bominem et calli- 
dum deleg it, Galium, ex i i s , quos auxilii 
causa secum habebat. H uic magnis prae- 2
miis pollicitationibusque persuadet, u ti ad 
hostes transeat, et, quid fieri vellit, edo- 
cet. Qui ubi pro perfuga ad  eos venit, ti- 3 
m orem  Rom anorum  proponit, qrnbus angu- 
stiis  ipse Caesar a Venetis prem atur, docet, 
neque longius abesse, quin próxim a node Sa- 4
Linux clam ex  castris exercitum educat et 
ad Caesarem aux ilii feren d i causa proficisca-

leg a to , on, jako legat. — dim i- 
can d n m  —  stanowczą bitwę 
stoczyć.

Cap. X V III. op in io n e  ti-  
m oris c. 17. 6 .

2 . p raem iis p o llie ita tio n i-  
busque, nagrody i objetnice, 
pierwsze rzeczywiścio dane , 
drugie przyrzeczone na przy­
szłość, c. 8 . 3. Dodaj sub­
stantiva synon. I. 1 . cultus et 
hum anitas. I. 7. in juria et 
m aleficm m ; II. 19. ratio ordo- 
que; V. 4 4 . contentio e t certa­
men; VI. 11. arbitrium  ju d i-  
cium ąue; V II . 55 . praesid ia  
cmtodiceque; VII. 69. excubi- 
tores e t f irm a  praesid ia; Y l l  
76. ju r a  legesque.

3. q u id  fieri v e iit . ed o cet, 
to zw yk ły  szyk i wyrażenie

u Cez. podobnych zdań; V.
2. 3 . 1. 20. 6 . I. 21. 2. roz­
kazy, zlecenia dać.— pro per­
fuga, jako zbieg, jakoby był 
zbiegiem . I. 2 2 .4 .p r o v i s o .— 
proponit; rem gestam  (zda- 
rznie, czynność) propan ere, 
przedstawić, op isać, opowie­
dzieć.— angustiis; przenośnie 
—  trudne położenie. I. 39. 6 .

4. n eq u e lo n g iu s abesse, 
quin  edueat; albo: i  źe nie 
zbyt w iele (longius zbyt da­
leko, jako wzmocniony posi­
tivus) brakuje do tego, żeby... 
nie; lub raczej longius jako 
w łaściw y Comparativus ma­
jący  w  sobie siłę  porównywa- 
jącą; porównywa czas obecny 
z' przyszłym: nie późnićj jak 
przyszłej nocy; w ięc właść. —
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5 tu r . Quod ubi auditum  e s t ,  conclamant 
omnes occasionem negotii bene gerendi am it- 
tendam  non esse, a.d castra iri oportere.

6 Multae res ad hoc consilium Gallos hor- 
tabantur: superiorum dierum Sabini cuncta- 
t io , perfugae confirm atio, inopia. cibario - 
m m , cui rei parum  diligenter ab iis erat 
provisum, spes Venetici belli e t quod fere 
libenter homines id, quod volunt, credunt.

7 His rebus adducti non prius Yiridovicem 
reliquosque duces ex consilio dim ittunt, quam 
ab his s it concessum, anna  uti capiant et

8 ad castra  conteudant. Qua re concessa lae- 
ti, u t explorata. victoria, sarm entis virgul- 
tisque collectis, quibus fossas Romanorum 
compleant, ad castra  pergunt.

Cap. XIX. Locus e ra t castrorum  editus 
et paulatim  ab imo acclivis circiter passus 
mille. Hue magno cursu contenderunt, ut

że nie jest w dalszej odle­
g ło śc i, (w dalszej zw łoce), 
żeby on już w przyszłej no­
cy  nie pociągnął; więc za­
miast czego stoi tutaj ąuinf

5. ad castra ir i oportere. 
asyndeton?—przeciwstawienie, 
jakie?

6 . sup. d ierum  Sab. cun- 
otatio , jak II. 17. 2. I. 30. 2. 
in op ia  cibariorum , albowiem  
c. 17. 2 .  copiae nie tyczyło  
się , jak wiadomo, żywności. .— 
parum  (nie mało) lecz: za 
mało, nie dość; temu przeci­
wne nimis. — spes V en etie i 
b elli, na wojnę, co za Gcnit?

V en etic i c. 5. 2. fere —  
zw ykle, pospolicie.

7. non  p riu s quam  sit  
eon eeśsu m , n ie pierwej . .  . 
ażby nie zezw olili z m yśli 
Gallów. — cap iant — eonten-  
dant. I. 19. 5 ,

8 . exp lorata  —  certissima ; 
właściwie: wybadany, a więc 
pewny, niezawodny. V. 43. 3 .

Cap. X IX . ab imo; II. 25.
1 . m ungusto.--p a ssu s  m ille  
ściśle połączone z a ce liv is  
t. j. pochyłość rozciągała się
passus mille. II. 18. 2 da-
vetvLi— coucederetur. I. 14. 1 . 
— exanim atique; II. 23. 1.
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quam minimum spatii ad se colligendos ar- 
mandosque Romanis daretur, exanimatique 
pervenerunt. Sabinus suos cohortatus cupien- 2 
tibus signum dat. Im peditis hostibus prop­
te r  ea, quae ferebant, onera subito duabus 
portis eruptionem  fieri iubet. Factum  est 3 
opportunitate loci, hostium  inscientia ac de- 
fetigatione, v irtu te  militum et superiorum 
pugnarum  exercitatione, u t ne unum quidem 
nostrorum  im petum  ferrent ac statim  terga 
verteren t. Quos im peditos integris viribus 4 
milites nostri consecuti magnum numerum 
eorum occiderunt; reliquos équités consec- 
ta ti paucos, qui ex fuga evaseraut, relique- 
run t. Sic uno tem pore et de navali pugna 5 
Sabinuset de Sabini victoria Caesar certior 
factus est, civitatesque omnes se statim  Ti- 
turio  dediderunt. Nam u t ad bella su sei 6

que oznacza następstwo, więc: 
i dla tego.

2 . signum ; co za znali, 
i do czego?—onera jakie? — 
duabus portis, — A bl. viae. 
c. 6 . 1 .

3. d efetiga tion e (od defe- 
tigo) —  defatigatione. — su p e­
riorum  pugnarum  oxeroi- 
tâ tion e jak c. 18. 6 . luí) c.
2 . 1 . dies hibernorwm. — ac 
statim ac; poprzcczeuiu ne qm - 
dem  nic jest czysto łączące, 
lecz oraz przeciwnicze: looz, 
tylko IV. 35. 2. 36. 4. VII.
43. VI. 7. 6 . etc.

4. Q uos . . .  eorum; I. 12.
3 .—im peditos co tu znaczy? 
a przeciwko temu jest inte-

gris viribus nostri. — m ilites  
jest piechota, bo potem na­
stępują équités. — reiiquos  
tych, których piechota nie 
wycięła. —qui evaserant, re- 
liquerunt, którzy uszli pogo­
ni przed doścignięciem, dla 
tego Plusqmperf.

5. u n o — eodem qu e.~ T itu - 
rio a przedtem Sabinus, za­
miana nazwisk, zresztą tutaj 
jasna; Sgpinus a Caesar cogno- 
mina przeciwstawione, T itu -  
rius  im ię rodowe.

6  an im us (nic animi, u 
m ysły roznamiętnione), skłon­
ność, ochota. IV. m ens (właśc. 
rozum ) statek . W . ogólnie 
duch . — resistenâ ; Partie.
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pienda Gallorum alacer ac prom ptus est 
animus, sic mollis ac minime resistens ad ca- 
lam itates pei'ferendas mens eorum est.
- Cap. XX. Eodem fere tem pore P. Crassus, 
cum in Aquitaniam pervenisset, quae pars, 
u t ante dictum est, et regionum latitudine 
et m ultitudine hominum ex tertia  parte G al­
lia est aestim anda, cum intellegeret in iis 
locis sibi bellum gerendum, ubi paucis an­
te annis L. Valerius Praeconius legatus exer- 
citu pulso interfectus esset, atque unde L. 
Mallius proconsul impedimentis amissis pro- 
fugisset, non mediocrem sibi diligentiam ad-

w znaczeniu A djectivi—wyra­
żając zdolność do tej czynno­
ści stalą, którą czasownik o- 
znacza, więcr=:wytrwały. Na- 
gelsb. str. 195.

P. Krassa wyprawa do Akwi- 
tanii.

Cap. X X . P .  C r a s s u s ;  C'
11. 3. z 12 kohortami, koło 
6000 lu d z i. — a n t e  d i c t u m  
e s t ;  I . 1 . — l a t i t u d i n e ,  m u l ­
t i t u d i n e ;  Ablatt. limit. = :  co 
się tyczy. — q u a e  p a r s  — e x  
t e r t i a  p a r t e  G a l l i a  e s t  a e s t i ­
m a n d a  — quae pars (Galliae) 
est Gallia ex tertia parte  ae­
stimanda, którą część (Gałlii) 
trzeba jako G allię w trzeciej 
swej części uważać, stanowi 
*/» Gailii; ex  tartia parte  jest 
wyrażenie podobne do zw y­
kłego: haeres ex asse, ex  se- 
misse, ex triente —  e,x tertia  
parte  —  spadkobierca trzeciej 
części. Tak u Cezara często

zwroty z prepozycyami za­
stępują inne przypadki mia­
nowicie Genitt. i Ablatt. IV. 
33. 1. ex essedis pugna; V.
13. 1. omnes ex Gallia naves;
V . 13. 4. certis ex a q ú a m en -  
suris. Zresztą podaje Cezar 
Akwitanię za wielką. —  c u m  
i n t e l l e g e r e t  po c u m  p e r v e -  
n i s s e t  bez spójnika, jest dru­
gim członkiem zdania, a ra­
czej główna jego część, jako­
by: Crassus, cum, postquam  
pervenit, intellegeret; podobnie 
do podwójnego Ablat. absol.
II. 26. 3 .— i n  i i s  l o c i s — wła­
ś n ie . . .  u b i  (c. 15. 3.) p a u c i s  
e t o . Zdarzenia te dotyczą 
wojny Sertoryusza (o. 23. 5.) 
w którćj tenże r. 78. nad M al- 
liuszem, prokonsulem Galliae 
ulterioris odniósł zwycięztwo.

n o n  m e d io c r e m ;  I .  1 1 . 4 . 
— d i l i g e n t i a m  =  sprężystość, 
energię, a d h i b e n d a m  —  roz­
winąć . . .
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hibendam in te llegebat. Itaque re  frumen - 2
taria  provisa, auxiliis equitatuque compara- 
to, m ultis p raeterea viris fortibus Tolosa et 
Narbone, quae sunt civitates Galliae pro- 
vinciae fiuitimae his regionibus, nominatim 
evocatis in Sontiatum  fines exercitum intro- 
duxit. Cuius adventu cognito Sontiates ma- 3 
gnis copiis coactis equitatuque, quo plurimum 
valebant, in itinere agmen nostrum  adorti pri- 
mum equestre proelium commiserunt, deinde 4
equitatu  suo pulso atque insequentibus no- 
stris subito pedestres copias, quas in conval- 
le in insidiis collocaverant, ostenderunt. Hi 
nostros disiectos adorti proelium renova- 
runt.

Cap. XXI. Pugnatum  est diu atque acriter, 
cum Sontiates superioribus victoriis freti in 
sua v irtu te totius A quitaniae salutem  positam 
putarent, nostri autem , quid sine im perato- 
re et sine reliquis legionibus adolescentulo 
duce efficere possent, perspici cuperent: tan ­
dem confecti vulneribus hostes terga verte- 
re. Quorum magno num ero interfecto Cras- 2
sus ex itinere oppidum Sontiatum  oppugnare 
coepit. Quibus fo rtite r resistentibus vineas 
turresque egit. Illi alias eruptione tem pta- 3

2 . au xilio  roz. p e d itu m . 
com parato; Singul? I. 26.

4. — G-alliae provinciae; I.
28. 4.

3. cop iis coactis; c. 17. 2 . 
— agm en, Urz. w. rz. § 40.

4. in  con va lle  —  kotlina. 
C ap. X X I. saperioribus

viotoriis; c. 2 0 . 1 .—sine re- 
reliq u is leg- miał ty lk o ...?

v e r te r e ; Perf. z formą na 
ere zam. erunt w beli. gali. 
tylko tutaj.

2. ex  itinere; I. 25. 6 .— 
oppugnare (oppwgnatio) Urz. 
w. rz. §. 53.—vineas turres- 
que; Urz. w. rz. § 57.

3. alias; II. 29. 4. — aera- 
riae roz./o<fó?a«=kopalnie kru­
szców, jak VII. 22. 2. sectu-

http://rcin.org.pl



168 LIBER III CAPUT XXII.

ta, alias cuniculis ad aggerem vineasque actis 
(cuius re i sunt longc peritissim i Aquitani, 
propterea quod m ultis locis apud eos aera- 

-riae su n t) , ubi diligentia uostrorum  nihil 
rebus profici posse intellexerunt, legatos ad 
Crassum m ittunt seque in deditionem ut re- 
cipiat, petunt. Qua re im petrata arm a tra - 
dere iussi faciuut.

Cap. XXII. Atque in ea re omnium no- 
strorum  intentis animis alia ex parte  oppi- 
di Adiatunnus, qui summam imperii tenebat, 
cum DC devotis, quos illi soldurios appellant,

2 quorum haec est conditio, uti omnibus in vi­
ta  commodis una cum iis fruantur, quorum 
se amicitiae dediderint, si quid his per vim 
accidat, au t eundem  casum una ferant aut

3 sibi m ortem  consciscant; neque adhuc homi- 
num memoria repertus est quisquam, qui eo 
interfecto, cuius se amicitiae devovisset, mo-

4 ri recusaret, — cum his Adiatunnus erup-

raeque.—d iligentia; AW. cau­
sae. c. 29, 2 . — ded itio  nie 
U itiof- faciunt; bezwzględnie 
dla Jatwo domyślnego pod­
miotu z tradere jussi. p. c. 
0 . 1.

Cap. X X II. iri ea re in ­
tentis; zw ykle intentus rei, 
ud, in rem; c. 26. 2. VII. 
80. 2 . — an im is —  uwaga. — 
d evotis właściwie —  ślubem  
związany =  zaprzysięgłych — 
dziecię śm ierci.—sold u rios—  
wiarusy; t. j. wiarą lub przy­
sięgą zobowiązani, z. germań­
skiego „soli.”

2 . quorum  . .  aż do reeu-

saret zdanie wtrącone.—con- 
d itio— stosunek. — dediderint; 
Coujunct. z m yśli ugody 
wzajemnej. — si qu id  . . .  ac- 
eidat; I. 18. 9 .—per vim; I. 
42. 4.

3. adhuc —  dotąd, t. j. do 
tego czasu, w którym Cezar 
o tern donosi. — hom inum  
m em oria I. 12. 5. II. 4. 2. — 
devovisset; Coiij? II. 33. 4. 
—m ori recusarot; Cez. recu­
sare różnie używa—lecz naj­
częściej z Inf. I. 44. 4. Y. 
41. 5. IV. 7. 3. I. 31. 7.

4. cum  his; teini słow y  
Cez. przerwany tok opowia-
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tionem facere conatus, clamore ab ea parte 
m unitionis sublato, cum ad arm a milites con- 
currissent vehementerque ibi pugnatum  es­
set, repulsus in oppidum tarnen, uti eadem 
deditionis condicione uteretur, a Crasso im- 
petravit.

Cap. XXIII. Armis obsidibusque acceptis 
Crassus in fines Vocatium et Tarusatium  pro- 
fectus est. Tum vero barbari commoti, quod 2 
oppidum et natura  loci et manu munitum 
paucis diebus, quibus eo ventum erat, expu- 
gnatum cognoverant, legatos quoquoversum 
dim ittere, coniurare, obsides in ter se dare, 
copias parare  coeperunt. M ittuntur etiam  b 
ad eas civitates legati, quae sunt citerioris 
Hispaniae finitim ae Aquitaniae: inde auxilia 
ducesque arcessuntur. Quorum adventu m’a- 4 
gna cum auctoritate et magna cum homi- 
num m ultitudine bellum gerere conantur. 
Duces vero ii deliguntur, qui una cum Q. Ser- 5 
torio omnes annos fuerant summamque scien-

dania njumje —  więc z tymi. 
Epanalepsis. — oonditlone II. 
3*2. 2. I. 28. 5.

Cap. X X III. 2. m anu —  
sztuką. — p au cis d iebus, q u i­
bus, w przeciąsru kilku dni, 
odkąd . . .  w kilku dniach po 
. . . IV. 18. 1. V. 26. 1. -  
q uoquoversum  =z: na wszyst­
kie strony, wszędy,— in om­
nes partes. VII. 4. 5 .—in ter  
se  daré; II. 1. 1.

3 .  quse su n t citerioris  
Hispaniue finitimae A q u ita ­
niae; Htspania citerior—Hisp. 
Tarraconensis, między P yre- 

Ju lii Caes. Gomment.

nearni a Ihercm. Gonit. cii. 
Hispaniae zawisł albo od do­
myślnego rzeczownika civi­
tates, lub od sunt (należą i 
jako Genit. przynależności; /«'- 
nitima: jest appozycya, od 
której zawisło A ju itan iu e.

4  Q uorum  ad ven tu  cza­
sowo i  przyczynowo =  z ich  
przybyciem. — auctoritate —-  
nacisk, poparcie.

5. cum  Sertorio; c. 20. 1. 
— om m es annos rozumie się; 
lata w ojny. — sum m am que; 
do que c. 19. 1. exanim ati- 
que.

15
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tiam  rei m ilitaris habere existim abatur. Hi 
consuetudine populi Romani loca capere, 
castra m u n ire , commeatibus nostros in- 
tercludere in s titu u n t. Quod ubi Crassus 
anim advertit, suas copias propter exiguita- 
tem  non facile diduci, hostem et vias obside- 
re e t castris satis praesidii relinquere, ob 
eam causam minus commode frumentum com- 
m eatum que sibi supportari, in dies hostium 
num erum  augeri, non cunctandum existima- 
vit, quin pugna decertaret. Hac re ad con­
silium delata ubi oinnes idem sentiré intelle- 
xit, posterum  diem pugnae constituit.

Cap. XXIV. Prim a luce productis ómnibus 
copiis duplici acie in stitu ía , auxiliis in me­
diara aciem coniectis, quid hostes consilii ca- 
p eren t, exspectabat. lili, etsi propter rnul- 
titudinem  et veterem belli gloriam pauci- 
tatem que nostrorum  se tu to  dimicaturos exi-

6 . con su etu d in e —  podług zdania być, zdanie podzielać,
loca capere, nie: zdoby- —posterum  diem  nie

wać, lecz stanowiska dogo- ram f — pugnse; co za przy-
d n e , pozyoye obierać. VII. padek?
51. 2 .— in stitu u n t—incipiunt, Cap. X X IV . dup lic i acie
zaczęli. in s t itu ta ; w dwie dywizye

7 .  Q uod ubi; przedmiot (nie dwa szeregi); Urz. w. rz.
oznaczony przez quod nastę- § 3S .— in  m ediam  aoiem; I.
pnie przez Accus. Inf. dokia- 22. 1. -  eonjeetis, wyraz woj-
dniej określony. Skoro więc skowy— co/locare. — qu id  ca-
zob aczy l. . .  że . . .  -  non  fa- perent zam. essent cap tan
c ile  d iduci ze znaczeniem mo- jak zwykle po exspectare,
żliw ości, można, da się po- ponieważ exspectabant mieści
dzielić; I. 6 . 2 . —m inus com - w sobie znaczenie przyszlo-
m ode; I. 11. 4. ści.

8 . ad con siliu m  delata, . 2 . tu to  dim . — tam en tu- 
wnieść na radzie wojennej.— tius; przeciwstawienie wido-
idem s e n t ir e ~ t e g o  sameg'0  czne. ob sessis v iis  com m ea-
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stim abant, tarnen tutiiis esse arb itraban tu r 
obsessis viis comincatu intercluso sine ullo 
vulnere victoria po tiri et, si propter inopiam 3 
rei frum entariae Romani sese recipere coe- 
pissent, impeclitos in agmine et sub sarcinis 
infirmiore animo adoriri cogitabant. Hoc 4 
consilio probato ab ducibus productis Ro- 
manorum copiis sese castris tenebaut. Hac 5 
re perspecta Crassus, cum sua cunctatione 
atque opinione tim oris hostes nostros mili­
tes alacriores ad pugnandum effecissent, at- 
<[ue omnium voces audirentur, exspectari diu- 
tius non oportere , quin ad castra  ire tu r, 
cohortatus suos omnibus cupientibus ad ho- 
stium  castra  contendit.

Cap. XXV. Ibi cum alii fossas complerent, 
alii m ultis telis coniectis defensores vallo mu- 
nitionibusque depellerent, auxiliaresque, qui- 
bus ad pugnam non m ultum  Crassus confi-

t u  i n t e r c l u s o .  I I .  1 1 . 5 . 
sine u l l o  v u l n e r e  r r  bez ża­
dnego krwi rozlewu.

3 . i m p e d i t o s ;  I .  1 2 . 3 .
zresztą jest to domiot do Jto- 
manos, zam. polsk. będących  
w nieładzie; c. 19. 4. — i n  
agm ine; Urz. w. rz § 40. — 
s u b  s a r c i n i s ;  Urz. w . rz. 
ć  2 4 . — i m p e d i t o s  . . . a n i m o  
zrzoum  irnpediti in agmine et 
sab sarcinis infirmiore animo 
essent; infirmiore animo, Abl. 
ipual.

4. a b — ze strony.—p r o d u c ­
t i s  c o p i i s ;  zdanie przypu­
szczające —  mimo że, chociaż. 
— K o m a n o r u m ;  zwykle Cez.

w swojem opowiadaniu mó­
w i: nostri — tu jednak dla 
przeciwstawienia z sese. p . 
jeszcze V . 32. 1.

5 . op in ione t im o r is ; c.
17. 6 .—audirentur— dały się 
słyszeć’— ad castra; II. 1. 2.

Cap. X X V . Ib i . . . depel­
lerent. Urz. w. rz. § 54. — 
vallo m unition ibusąue; c. 3.
1. H iunitiones —  iurres. Urz. 
w. rz. §  57. — ad pugnam ;
I. 25. 3. II. 25. l . ‘~ non  
m ultum  eonfidebat; c. 9. 3. 
— ad aggerem;jak ad pitgnam\ 
agger tutaj nie jest zwykła  
grobla budowana przy oblę- 
ganiach, lecz ziemia do zró-
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debat, lapidibus telisque subm inistrandis et 
ad aggerem cespitibus comportandis spe- 
ciem atque opinionem pugnantium pracbe- 
rent, turn item ab hostibus constanter ac 
non tim ide pugnaretur telaque ex loco su- 
periore missa non frustra  accidereut, équi­
tés circum itis h ostium castris Crasso renun- 
tiaverunt non eadem esse diligentia ab de- 
cumana porta  castra m unita facilemque adi- 
tum  habere.

C ap . X X V I. Crassus equitum  praefeetos 
cohortatus, u t magnis praem iis pollicitatio- 
nibusque suos excitarent, quid fieri velit, 
ostendit. Illi, u t e ra t im peratum , eductis 
iis cohortibus, quae praesidio castris relic- 
tae in tritae  ab labore eran t, et longiore 
itinere circum ductis, ne ex hostium castris 
conspici possent, omnium oculis mentibus-

wnania rowów. — sp ec iem r=  
pozór. I. 51. 1 — opin ionem  
p ugnantium  praebere ; na­
prowadzić na domysł, jakoby 
to b y li walczący. — ac non  
tim ide; ac non nie jest— ne- 
que, lecz po dawnej cuncta- 
tio , et opinio timoris (c. 24. 5). 
dzieje się coś przeciwnego — 
dla tego negacya non ma wa­
gę— wcale nie.

A b decum ana porta, więc 
rzeczywiście obóz Gallów był 
na sposób rzymski (consuetu- 
dine pop.R om . c. 23. 6 ). urzą­
dzony.—ab; I. 1 .5 .—facilem ­
que; que c. 19. 1 .
¡Ti Cap. X X V I. equitum  præ- 
fectos Urz. w. rz. § 19. —

p r a e m i i s  p o l l i c i t a t i o n i b u s -  
q n e ;  C. 1 8 . 2 . — q u i d  f i e r i  
v e l i t ,  o s t e n d i t ;  c. 18. 2 .

2 . intritae^KOM tritae— in­
tegral tutaj tylko u Cez. rzad­
ko in w składzie z partie, 
ma znaczenie przeczące, w y­
jąw szy w takich, które stały  
się adjektywami. — l a b o r e  z= 
walka. — l o n g i o r e  i t i n e r e ;  
A bi. viae. — a d  p u g n a m  i n  
t e n t i s ;  c. 2 2 . 1.

3 . p r i u s — q u am — p o s s e t ,  
podług reguły powinienby 
stać Indie, lecz h istorycy, 
czyniąc udanie lub nieuda­
nie się przedsięwzięcia od ja­
kiegoś wyższego zrządzenia, 
od w oli nieubłaganego losu ,
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que ad pugnam intentis celeriter ad eas, quas 
diximus, munitiones pervenerunt atque bis 
prorutis prius in hostium castris constiterunt, 
quam plane ab his videri aut, quid re i gere- 
re tu r, cognosci posset. Tum vero clamore 4 
ab ea p arte  audito nostri redintegratis v iri­
bus, quod plerum que in spe victoriae acci- 
dere consuevit, acrius impugnare coeperunt. 
Hostes undique circumventi desperatis omni- 5
bus rebus se per m unitiones deicere et fu­
ga salutem petere intenderunt. Quos equita- 6
tus apertissim is campis consectatus ex milium 
L num ero, quae ex A quitania Cantabrisque 
convenisse constabat, vix quarta  parte  relic­
ta  m ulta nocte se in  castra recipit.

Cap. XXVII. Hac audita pugna maxima 
pars Aquitaniae sese Crasso dedidit obsides- 
que ultro  misit; quo in numero fuerunt Tar- 
belli, Bigerriones, Ptianii, Vocates, Tarusa- 
tes, Elusates, Gates, Ausci, Garumni, Sib ti­
zates, Cocosates: paucae ultimae nationes an- 2

używają z tej przyczyny Con- 
junct. IV . 14. 1. — quam  — 
v id er i — aut oognosei pos- 
set; m deri w znacz. liier- 
nem —  spostrzeżonym Ryć , 
a odnosząc się  na hostes po­
trzebuje z następującego pos- 
set dopełnienia possent.—quid  
r. a g e r .= c o  się dzieje, cog- 
ności; p. c. 6 . 1 .

4. Im pugnare —  nacierać.
5. desp. om u. rebus; c. 3.

3. — per m u n it io n e s  przez
. .  II. 10. 3. -  in tenderunt 

(nie: conlewderunt)z=usiłowali.

6 . eonstabat w polsk. ja­
ko zdanie wtrącone. — relieta  
= p r z y  życiu, żywo zostawić. 
— m ulta  noete. I. ‘22. 4.

Cap. X X V II. quo in  nu- 
m ero f u e r u n t in quorum  
num. f .  quorum  naturalnie 
do m yśli w m axim a p a rs A -  
quit; tak zawsze mówi się:. 
in eo numero zam. in eorum  
num. por. c. 13. 0. ejus usus 
VII. 75. 4.

2 . paueae u ltim ae n atio- 
nea—paucae quae ultimae e- 
rant, nationes; u ltim a e = naj-
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ni tem pore confisae, quod hie ms suberat, 
hoc facere neglexerunt.

Cap. XXVIII. Eodem fere tem pore Caesar, 
„ etsi prope exacta iam aestas erat, tamen, 

quod omni Gallia pacata Morini Menapiique 
su p ere ran t, qui in arm is essent neque ad 
eum umquam legatos de pace misissent, ar- 
b itra tu s  id bellum celeriter confici posse 
eo exercitum  adduxit; qui longe alia ratio- 
ne ac reliqui Galli bellurn gerere coeperunt.

2 Nam quod intellegebant maximas nationes, 
quae proelio contendisseut, pulsas superatas- 
que esse, coiitinentesque silvas ac paludes 
habebant, eo se suaque omnia contulerunt.

3 Ad quarum  initium  silvarum cum Caesar 
pervenisset castraque m unire instituisset, ne­
que hostis interim  visus esset, dispersis in 
opere nostris subito ex omnibus partibus 
silvae evolaverunt et in nostros impetum

odległej mieszkające, u stóp. 
Pyreneów; nie paucae ultim a­
tu m  nationum. I. 52. 5. II.
4. 1. — q u o d  h iem s s u b e ra t 
— zbliżała się, albowiem la­
tem tylko nie zimą zwykli 
b yli Rzymianie wojny to ­
czyć.
Cezara wyprawa przeciw M o- 

rynom i  Menapiom.
Cap. X X V III. E o d em  . . .  

a d d u x it;  uporządkuj; Euilem 
f .  temp. Caes. adduxit, e ts i . .  . 
posse, exercitum. q u i in  a r- 
m is e s se n t —- m isissen t; zda­
nie zawierające skutek wyni-

kający z jakości rzeczy— ta­
cy, - w takim stanie, że byli 
pod bronią.—q u i  longe a l ia ;  
lecz ci w c a le ..  . c. 25. 1. ac 
non tim ide  . — a e ;  I. 28. 5. 
ostat.

2 . p r o e l io z =  bitwa w otwar- 
teui polu. — s i l v a s  i później 
s i l v a r u m ;  I .  37" 5 . e o  z : in 
eas, jak często; c. 16. 2

3 . i n t e r i m  podczas obwa­
rowania. v i s u s  e s s e t ;  w  znacz, 
biernem. — i n  o p e r e  to sa­
mo co wyżój castra m unire.— 
e x  o r a n  p a r t i b u s  s itv 6 e ( Sin- 
gul. silvae —  pewnego, jedne­
go lasu. - e v o l a v e r u n t  odno-
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fecerunt. Nostri celeriter arm a ceperunt eos- 
que in silvas repulerun t et compluribus in- 
terfectis longius im peditioribus locis secuti 
paucos ex suis deperdiderunt.

Cap. XXIX. Reliquis deinceps diebus Cae­
sar silvas caedere in s titu it, e t ne quis in- 
ermibus im prudentibusque militibus ab late­
re im petus fieri posset, ornnem earn m ate- 
riam , quae era t caesa, conversam ad ho,stem 
collocabat et pro vallo ad utrum que latus 
exstruebat. Iucredibili celeritate magno spa- 2 
tio paucis diebus confecto, cum iam pecus 
atque extrem a im pedim enta ab n o s tris1 te- 
nerentur, ipsi densiores silvas peterent, eius- 
modi sunt tem pestates consecutae, uti opus 
necessario in term ittere tu r et continuatione 
imbrium diutius sub pellibus milites "conti-

sząc się na poprzed. hostis, 
jako lią collectivum .—longius;
I. 15. 2. cupidius. — im pedi-  
tioribuszzzmniej dostępne.

Cap. X X IX . d e i n c e p s  mię­
dzy adject. a subst. położone 
zastępuje miejsce ądjectiri lub 
partie,—  po sobie następują­
cych. Y . 40. 4. i n e r m i b u s  
i m p r u d .  m i l i t i b u s ;  Abl ab- 
sol.— c o n v e r s a m  a d  h o s t e m ;  
to jest po swoim lewym i  pra­
wym boku. - - a d  — ku.—p r o ;
I. 26. 3. — a d  u t r u m q u e =  
po , . i n s t i t u i t  -  c o l l o o a b a t  
—  e x s t r u e b a t ,  zmiana czasów; 
przedsięwzięcie było chwilo­
we, wykonanie trwało.

2. Incred . eeler. mag. spat. 
paue, dieb. rożnego znacze-

nia Ablat. IV . 4 . 5. paucis  
d iebus — w p rzeciągu ... — 
m agno spatio confecto roz. 
ukończywszy w wycinaniu 
czyli wyciąwszy. extrem a  
im pedim enta’ II. 19. 6 . p r i ­
ma im p.—ipsi, asyndet. dla 
przeciwstawienia; nostris a ip ­
si. eon tinu ation e im brium ; 
A b l. causae =  dla u sta w i­
cznych deszczów. W. — sub  
p ellib us pod skóram i— t. j. 
pod namiotami; albowiem na­
mioty rzymskie (roz. letnie) 
były okryte skórą; zimowe na­
mioty lepiej opatrzone b y ły , 
htbernacula. - - et... contineri 
n on  p ossent pod. jak. 25. 1. 
dla dobitności przeczenie oso­
bne, nie: ñeque lecz: i że żadną
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3 neri non possent. Itaque vastatis omnibus 
eorum agris, vicis aedificiisque incensis Cae­
sar exercitum  reduxit et in Aulercis Lexo- 

-viisqiie, reliquis item civitatibus, quae pro­
ximo bellum fecerant, in hibernis collocavit.

miarą nie można było; żadnym 
sposobem. W. Y . 43. 5.

3. v ic is  sedificiisąue; I. 5.
2 . — reliąu is item  civ it. są
wspominane ludy c 17, Unel-

l i  i c. 20. Wenetowie i Son- 
cyaci. bellum  feeerant —  
wojnę podnieść, wzniecić m  
movere, concitare; często z Dat *
IV. 2 2  1 . V 28. 1 .

/
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COMMENT ARIUS QUARTUS.

TREŚĆ.

Wojna w r. 55. prz. Chr. Csipeci i Tenchterowie przyparci 
od Suebów przekraczają Ren, Cezar icb rozbija i zmusza
do powrotu za Ren do Sugambrów, c. 1 .- -1 5 . Sam prze­
chodzi Ren i spustoszywszy krainę Sugambrów powraca
c. 16. — 19. Wyprawa pierwsza do Brytanii, c. 20. — 36-
Podbicie Moryń ów i spustoszenie krainy Menapiów. Na­

bożeństwo dziękczynne w Rzymie, c. 37.

Cap. I. Ea, quae secuta est, hieme, qui 
fuit annus Gneo Pompeio Marco Crasso con- 
sulibus, Usipetes Germ ani et item  Tencteri 
magna cum m ultitudine hominum flumen Rhe- 
nura transierunt, non longe a m ari quo Rhe-

Wyprawa przeciw Usypetom  
i Tenktcrom.

Cap. I. h ie m e , qui fu it  
annusz=zhieme ejus anni, qui.

I .  3 8 . 1 . — G n .  P o m p .  M  
C r a s s o ;  I .  3 5 . 4 .— U s i p e t e s  — 
T e n e t e r i .  Pierwotną icb sie­
dzibą była  część dzisiejszej
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2 nus influit. Causa transeundi fuit, quod ab 
Suebis complures anuos exagita ti bello pre- 
m ebantur et agricultura prohibebantur.

3 ' Sueborum gens est longe maxima et bel-
4 licosissima Germanorum omnium. Hi cen­

tum  pagos habere dicuntur, ex quibus quo- 
tannis singula milia arm atorum  bellandi cau­
sa ex finibus educunt. Reliqui, qui domi

5 m anserunt, se atque illos alunt. Hi ru rsus 
in vicem anno post in arm is sunt, illi do-

6 mi rem anent. Sic ñeque agricultura nec ra-
7 tio atque usus belli in term ittitu r. Sed pri- 

vati ac separati agri apud eos nihil est, ñe­
que longius anno rem anere uno in loco in-

8 colendi causa licet. Neque m ultum  frumen-

Saksonii i  księstwo Reuss, stąd 
parci przez Suebów posunęli 
się ku północnemu zachodo­
wi, aż po Ren.—m agna cum  
m ultit. II. 7. 3. — a m ari, 
quo —  ah ea pa rte  m ans, in 
quam (ubij III. 15. 3.

2. causa — quod; I. 35. 2. 
— exagitati; II. 29. 5.

3. om nium  na końcu?
4. centum  pagos; I. 37.

3 .—ex quibus roz. pacjis. 
q u ot annis sin gu la  m. roz. 
nie razem, lecz podzielone 
na części i oddziały, sing. m. 
armat; I. 49. 3. —ex iin ibus  
roz. całego kraju.—q u i m an- 
seru n t, — a iu n t ; czynności 
powtarzające się i zwykle 
w zdaniach pobocznych z qu/\ 
cum, si, quoties, ubi wyrażają 
się przez Indie. Perf. jeżeli 
czynność zdania pobocznego

jest przedczesną zdania g łó ­
wnego, dla tego tutaj manse- 

■ rant; przeciwnie . III. 12. I . 
cum se ineitavisset; por- VI. 13.
6 . II. 14. 6 .— a lu n t  obrabia­
ją c , rolę.

5. H i roz. qui manserunt, 
jako bliżsi. -  r u rs u s  in  wicem 
= zn o w u  na przemian. — i lli 
Asyndet. adrersativum,

6. ra t io  a tq u e  u su sz rzn a - 
jomość i bitność wojenna.
I. 39. 2. II. 20. 3.

7. n ih il przy końcu?—lo n ­
g iu s anno— dlnżćj nad rok; 
lonc/ius w znacz, czasowem.
I. 40 14. VII. 9 2 VII. 71
4. -  do A b l. anno I. 22. 1.

u n o  in  loco  ~ u n o  eodem- 
que I. 22. 3.

8 . m ax im am  p a rtem ; Acc. 
przysłówkowy, jak później 
m u ltu m  — s u n t  in  v en a tio -
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to, seel maximam partem  lacte atque peeore 
vivunt m ultuinque sunt in venationibus; quae 
res e t cibi genere e t quotidiana exercitatio- 
ne et libertate vitae, quod a pueris nullo of­
ficio au t disciplina assuefacti nihil omnino 
contra voluntatem  faciant, et vires alit 
et imrnani corporum magnitudine homi - 
nes efficit. Atque in earn se consuetudi- 
nem adduxerunt, u t locis fridigissimis ne- 
que vestititus p rae te r pelles habeant quic- 
quam, quarum  prop ter exiguitatem rnagna 
est corporis pars aperta, et lavantur in flu- 
minibus.

Cap. II. M ercatoribus est aditus magis eo, 
ut, quae bello ceperint, quibus vendant, ha­
beant, quam quo ullam  rem  ad se im porta- 
ri desiderent. Quiu etiam iumentis, quibus 
maxime Gialli delectatur quaequae impenso

10

n ibus trudnią się, bawią się; 
tak sunt=zversantwr; V I. 21.
3. in armis, in opere, tn itine- 
re esse.

9. a p u eris od dzieciń­
stwa; dla czego Pini'?—offlcio  
posłuszeństwo, karność. W. III.
1 1 . 2 . — contra volunt:at e-m 
faciant —  gwałt swojej w oli 
zadawać; Conjunct. z obcej 
myśłi; z czyjej?

10. Atque; III. 15. 3 .— 
in  eam  c o n su e t . . .  ut; tak 
się przyzw yczaili... że. ad- 
duxerunt Perf. Togic. -- loc is  
frig idissim is nie tylko miej­
sce lecz także i stan oznacza 
— że nawet w tak zimnej stre­
fie. II. 8 . 3. - - et lavantur; zda­

nie niezawisłe od poprzed. u t.
Cap. II. M ercatoribus . . .  

habeant; por. I. 2 1 . qualis 
esset natura montis etc. ma­
g is eo , u t . . .  quam  quo -  - 
dla tego, aby, niż przez 
to (quam quod, quam eo, quod); 
zwykła konstrukeya byłaby: 
M. est ad eos aditus, non quo 
ullam  rem  ad(Ś0m portari de­
siderent, seel' u t, quae Hello 
ceperint, qualms vendant, ha­
beant. —ullam: ullus stoi ty l­
ko po negacyach (tutaj nega- 
cya zawarta w porównaniu: 
non quo); I. 19. 5. quae 
bello cep erin t r r  praedam.

2. Quin; I 17. 6 —jum en- 
tis  są tutaj konie, tak do po-
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paran t pretio, Germani im portatis non utun- 
tu r, sed quae sunt apud eos nata, parva at- 
que deformia, haec quotidiana exercitatione

3 summi u t sint laboris efficiunt. Equestri- 
bus proeliis saepe ex equis desiliunt ac pe- 
dibus p ro e lia n tu r, equosque eodem rem a- 
nere vestigio assuefecerunt, ad quos se ce-

4 leriter, cum usus est, recipiunt; ñeque eo- 
rum moribus tu rp ius quicquam ant iner-

5 tins habetur, quam ephippiis uti. Itaque 
ad quemvis num erum  ephippiatorum  equitum

(1 quamvis pauci adire audent. Vinum ad se
omnino im p o rtan  non siuunt, quod ea re 
ad laborem  ferendnm  remollescere homines 
atque effeminari arb itran tu r.

Cap. III. Publice maximam putant esse 
laudem, quam latissim e a suis finibus vacare 
agros: hac re significari magnum numerum 
civitatium  suam  vim sustinere non posse.

2 Itaque una ex parte a Suebis c irc iter milia

ciągu jako do konnej ja- wzdaniu skróconem — quam-
zdy—nie zaś jak zwykle: wo- vis pauci sint
îy  i m uły quibus... de lec- 6 . ea re; I. 2 0 . 2 . -  ad la- 
tantu r— kochać się w czein. borem; I. 25. 3. III. 25. 1.
— sed quae su n t ap u d eo s na- II. 25. I.
ta,jednem  słow em -krajow e.— Cap. III. P ub lice  tyle znaczy
laborisz=wytrwałość t. j. zdol- co VI. 23. 1. C icitatibm  ma-
ność do trudu. xim a laus est więc dla pań-

3 .p ed ib u s— pieszo. Ab l.m o- stwa sława narodowa. - va-
di, c u m —k ied y , zawsze kiedy, care roz. incolis zr. niezamic-
w polskiem także: jeżeli, co szkałe, wyludnione. Czynio-
jednak nigdy przez s i  się nie no to nic tylko dla sławy,
wykłada. -  u su s  potrzeba. lecz także dla zabezpieczenia
I. 30. 2. się od napadu zewn-ętrznego.

4. m orib us= pod lu g . . 23. G. 2. a Suebis; od st y  S .—
5 .  quam vis zatrzymane agri jest (ienit — nronpreaaxu
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passuum sexcenta agri vacare dicuntur. Ad 3 
alteram  partem  succedmit Ubi i, quorum fuit 
civitas ampia atque floreus, u t est captus 
Germauorum, et paulo quam eiusdem gene­
ris ceteri, sunt humaniores, p ropterea quod 
Rhenum attingunt, multumque ad eos mer- 
catores ventitant, et ipsi propter propmqui- 
tatem  Gallicjg suntc ínoribus assuefacti. Hos 4 
cuín Suebi m ultis saepe bellis experti prop­
te r amplitudinem  gravitatem que civitatis ñ- 
nibus expeliere non potuissent, tarnen vec- 
tigales sibi fecerunt ac m ulto humiliores in- 
firmioresque redegerunt.

Cap. IV. In  eadem causa fuerunt Usipetes 
et Tencteri, quos supra diximus, qui com- 
plures annos Suéborum vim sustinuerunt; ad 2 / 
extremum tarnen agris expulsi e t multis locis 
Germauiae triennium  vagati ad lihenum  per-

t o  t- j. m iędzy Dunajem,' Ne- 
karern, Kenem i Menem. Zre­
sztą pustyni przestrzeń ogro­
mna, widocznie jest za ob­
szerna, i  sam Cez. mówi ty l­
ko dicuntur.

3 . A d  a l t e r a m  p .  s u c c e -  
d u n t .  U . — podchodzą, zb li­
żają się — z przeciwnej stro­
ny, również z obszerną pusty­
nią. — f u i t . . .  e t  s u n t ;  f u i t  
Perf. log. było (lecz już nie 
jest, będąc ód Snobów osła­
bieni), teraz zaś nawet są 
(sunt humaniores). — u t  e s t  
c a p t u s — pojmowanie, wyobra­
żenie, krótko: podług w yo­
brażenia.—q u a m  e j u s d e m  ge- 
n e r i s  c e t e r i  —  quam ceteri 

J u lii Caes. Comment.

Gtermani —  jak inni ich spól- 
pleinienni. I. 47. 4. — m ul­
tum que; III. 9. 3. — m oribus 
asssuefacti, tak u Cez. zw y­
kle Dat. przy assuefacio. c.
1. 9.

4. propter am plitudinem  
gravitatem que zzz wielkość i 
potęga. — bos hum iliores . .  . 
T edegerun t— reddiderunt; re- 
digere rzadko z podwójnym  
Accus, p. II. 27. 5.

Cap. IY. causa— położenie 
— conditio.— supra; c. 1 . 2 .— 
q u o s . . .  d ixim us, qui; I. 1
4 .—IV. 28. 1 .—a* przeciwnie. 
IY. 16. 2,

2. ad E henum  pervene-  
runt; c. 1 . I. — quas regio-

-, w - it>
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182 LIBEK IV CAPUT Vi.

venerunt; quas regiones Menapii incolebant 
e t acl utram que ripam fluminis agros, aedi-

á ficia vicosque habetant, sed tantae mul-
titudinis aditu  p e rte rriti ex iis aedificiis, quae 
trans flamen fiabuerant, dem igraverunt et 
cis Rhenum dispositis presidiis Germanos

4 transire  probibebant. lili omnia experti cum 
ñeque vi contendere propter inopiam navium 
ñeque clam transire p ropter custodias Me- 
napiorum possent, revertí se in suas sedes 
regionesque siinulaverunt et tridu i viam pro-

5 gressi rursus reverterun t atque omni hoc 
[tiñere una nocte equitatu confecto inscios

6 inopinantesqüe m enapios oppresserunt, qui 
de Germanorum disscessu per exploratores 
certiores facti sine metu trans Rhenum in

7 suos vicos re m igra v e ra n t. His interfectis 
navibusque eoruin occupatis, priusquam  ea 
pars Menapiorum, quae citra  Rhenum erat, 
certior f ie re t, flumen transierun t atque

nes zam. zdania wskazujące­
go. — sedificia vieosque: 1 . 5 . 2 .

3. habuerant, przed prze­
siedleniem się przez Ken. — 
prohibebant roz. przez nie­
jaki czas, dlatego Imperf.

4 . eontendere —  walczyć 
dla przeprawienia s i ę = s i i ą  
przedrzeć się .—tridui yiam;
I. 38. 1. — rursus reverte- 
ru u t (Perf. 1. 31. 1). znowu 
wrócili; ru rsu s  zbytecznie 
dodane, raz bowiem tylko  
wrócili.

5. om ni confeeto; skupio­
ne Ablatt. III. 29. 2. — in -

scios inop iuantesque —  nie­
świadomy i niespodziewający 
się; III. 18. 2. (nie nec opi­
nant. albowiem C. nec nigdy  
przed samogłoską nie stawiaj.
6 .— qui... objaśniąjąceirrci bo­
wiem...

7. priusquam  — fieret; III.
18. 7. — cop iis— zasoby ży­
wności -  flum en transierunt.
Miejsce, gdzie te szczepy  
gićrmańskie Iten przeszły — 
miało być naj prawdopodo­
bniej koło Emmerich, gdzie 
Ken dzieli się na dwie części. 
Tu mieszkali po obu stronach 
Menpiowie.
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omnibus eorum aedificiis occupatis reliquam 
partem  hiemis se eorum copiis aluerunt.

Cap. V. His de rebus Caesar certior faetus 
e t infirm itatem  Gallorum veritus, quod sunt, 
in consiliis capiendis mobiles et/hovis plerum - 
que rebus student, nihil- his committendum 
existimavit. E st autem  hoc Gallicae consue- ¿fi /  
tudinis, uti e t viatores etiam invitos consi- 
stere cogant et, quod'quisque eorum de quaque 
re audierit au t cognoverit, quaerant, et merca- 
tores in oppidis vulgus circum sistat quibusque 
ex regionibus veniant quasque ibi res cognove- 
rint, ¡»roniintiar.e'cogant. His rebus atque audi- 3 
tionibus parmoti de summis saepe rebus con- 
silia ineunt, quorum eos in vestigio poenite- 
re nec6sse est, cum incertis rum oribus ser- 
viant, et plerique ad voluntatem  eorum fic- 
ta  respondeant.

Cap, VI. Qua consuetudine cognita Caesar, 
ne graviori bello occurreret, m aturius, quam 
consuerat, ad exercitum  proficistur. Eo cum i

Cap. V . infirm itatenrzznie- 
statek. \V. nov. reb. stud .
I. 9. 3. n ih il h is  com m it­
tendum  existim avit; on są­
dził, źe im nic nie może zo­
stawić do załatwienia, lecz 
że sam działać musi, z oba 
w y połączenia się Gallów 
z Giennanami. Mniemanie to 
wyjaśnia C. w następująccm.

2 . G allicae consuetudin is;  
III. 5. 2. — quod audierit: 
zwykle qu id  jako w zdaniu 
pytającem; lecz tu pytają 
0 ' o, co każdy z nich słyszał,

jako zdanie raczej względne, 
zzco każdy z nich o czem sły ­
szał. - v u lgu s circum sistat 
a później cogant?

3. H is rebus“ wiadomości, 
bliżej określone przez atque  
audi tion ibus“  wieści, słuchy. 
— in  v estig io  dosł. natych­
miast. -serviantz=stosują się, 
są zawiśli. VII. 34. I . ad
yolunt. podług...

C ,p. VI. grav iori bello; 
gdyby się Gallowie z Gienna- 
nami połączyli.

2 . facta  cognoyitzustw ier-
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184 LIBER IV CAPUT VII.

venisset, ea quae fore suspicatus erat, facta 
cognovit: missas legationes ab nonnullis ci- 
vitatibus art Germanos invitatosque eos, u ti ab 

- Rheno discederent, omnique, quae postulas­
sent, ab se fore parata. Qua spe adducti Germa- 
ni latius vagabantur et in fines Eburonum  et 
Condrusorum, qui sunt Treverorura clientes, 
pervenerant. Principibus Galliae evocatis Cae­
sar ea, quae cognoverat, dissimulanda sibi 
existim avit eorumque animis permulsis et 
confirrnatis equitatuque im perato bellum cum 
Germanis gerere constituit.

Cap, VII. Re frum entaria com parata equi- 
tibusque delectis ite r in ea loca facere coe- 
pit, quibus in locis esse Germanos audiebat. 
A quibus cum paucorum dierum ite r abesset,

dzone zastal.
3. m i s s a s  e t c .  t. j. zdania 

w Accus. c. Inf. są jakoby 
appozycye do f a c ta . — a b  
R h c n o  d i s c e d e r e n t  roz. 
w głąb Gallii. — o m n i a q u e . . .  
f o r e  p a r a t a  jest dalszym cią­
giem rozpoczętej mowy ubo­
cznej: u ti  ab liheno discede­
ren t, i zawisło od czasow'ni- 
ka (np. certiores factosj z invi- 
tatos domniemanego. — q u a e  
p o s t u l a s s e n t  roz. G erm ani. 
Fut. ex. -  a b  s e — ze strony, 
roz. państw czyli ludów galij­
skich, które poselstwa do Ger­
manów w ysłały .

4. Q ua s p e ,  podob. w polsk. 
— tą nadzieją, k u j us re i spe.
I. 9. 3 .  ea c iv ita te . — qui 
sunt... clientes; roz. Condru- 
si. I. S i .  6 . — pervenerant;

wtedy kiedy Cezar wojnę 
przeciw nim postanowił. Nie 
rozumie się tutaj cały ten 
szczep, lecz tylko podjazdy 
i pojedyncze zagony tego 
szczepu.

i), e o r u m q u e  a n i m i s — m /
I. 19. 2. — p e r m u l s i s  rzadki 
wyraz u Cezara —  uspokoić; 
czyni to Cezar udając (d issi- 
m u l.l , że prawdziwego sta­
nu rzeczy nie zna, jakby 
Gallowie nie sprzyjali wtar­
gnięciu Germanów. — c o n s t i ­
t u i t  = .s e  veile ostendit—  oka­
zał zamiar prowadzenia woj­
n y  —

Cap. V II. i n  e a  lo c a ,  q u i ­
b u s  i n  lo c i s ?  -  a u d i e b a t ;  1.
i 0. 4.

2. A  q u i b u s  roz. locis, nie 
Germanis; - i i s  odnosi się na
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legati ab iis venerunt, quorum haec fuit ora­
tio: Germanos noque priores populo Romano 
bellum inferre neque tarnen recusare, s i  laces- 
santur, quin arm is contondant, quod Germa- 
norum consuetudo hœc s it a maioribus tra- 
dita, quicumque bellum inférant, resistere 
neque deprecari. Hœc tarnen dicere, Denis­
se invitos, eiectos domo; s i  suam gratiam  Ro­
m ani velint, posse iis utiles esse aniicos; vel 
sibi agros attribuant vel patian tur eos tene- 
re, quos arm is posséder int: sese un is Suebis 
concedere, quibus ne d ii quidem immortales 
pares esse possint; reliquum quidem in ter­
ris esse neminem, quem non superare possint.

Cap. VIII. Ad haec quae visum est Caesar 
respondit; sed exitus fuit orationis: Sibi nul-

Germams. — paucorum  die - 
rum  iter; c. 4. 4.

3. priores, nie pronos lub 
p riu s?—recusare... quin; III.
22. 3. — qu icum que... .in fé­
rant, resistere roz. iis; I. 40.
12. W ypuszczenie Pron. de­
monstra tivi przy różnych przy­
padkach, szczególnie przy 
quiconque i quisquís. VII. 
31. 3. Można jednak resiste­
re  uważać bezwzględnie— bro­
nić się. W. — inférant. Con- 
junct. z obcej myśli.-—depre­
cari, albo z domn. dernon- 
strat; albo bezwzględnie —  
w prośby się wdawać. V . 6 .
2. VI. 4. 2. — H aec tam en  
dicere, to jednak oświadcza­
ją ...—v en isse  roz. se.

4. attribuant; Conj'? — pa­
tiantur (Conj*)? eos ten ererr

zostawią w posiadaniu.— p o s -  
se d er in t= p o sied li, w posia­
danie w zięli, od p o s î d ë r e  rrz
potiri.

5. u n i s  S u e b is ;  I. 32. 2 .— 
c o n c e d e r e ,  bezwzględnie: u- 
stępow ać=prym  dawać, - r e -  
l i q u i im . . . . e s s e  n e m i n e m — in­
nego (prócz tych), więcej nie 
ma nikogo.— i n  t e r r i s — na ku­
li ziemskiej.—n e m i n e m ;  przy 
końcu*?— q u e m  n o n  s u p e r a ­
r e  p o s s i n t ,  nie jak zwykle 
non possint, albowiem po zda­
niach przeczących (nemo, n i­
hil, quid est) negacya non n a - , 
leży  do qui— quin. VIII. 47.
3. tutaj należy de superare.
VII. 6 6 . 7.

Cap. VIII. q u a e  v i s u m  e s t  
— quae resqondere visum  est 
roz. « . — s e d  przeciwstawiając
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lam cum his amicüiam esse posse, s i  in 
Gallia remanerent; neque verum esse, qui su- 
os fines tueri non potuerint, alienos occupa- 
re; neque ullos in Gallia vacare agros, qui 
dari tantae praesertim  m ultitudini sine iniu- 
ria  possint-, sed licere, s i  velint, in Ubiorum 
fin ibus considere, quorum sin t legati apud  
se et de Sueborum iniuriis querantur et 
a se auxilium  petantr. hoc se Ubiis impe- 
raturum .

Cap. IX. Legati haec se ad suos relaturos 
dixerunt et re deliberata post diem tertium  
ad Caesarem reversuros: interea ne propius 
se castra  m overet, petierunt. Ne id quidem  
Caesar ab se im petrari posse dixit. Cogno- 
verat enim magnam partem  aequitatus ab 
iis aliquot diebus ante praedandi frumen- 
tandique causa ad Ambivaritos trans Mosam 
missam; hos exspectari equites atque eius 
rei causa moram interponi arbitrabatur.

Cap. X. Mosa profluit ex monte Vosego, qui

początek mowy nie mający ciego dnia; t. j. nie cale dnie,
wielkiego znaczenia z końcem albowiem podług sposobu
(ex itm ), który właściwą jéj rzymskiego liczenia pierwszy
treść zawiera!.— cum  h is roz. i ostatni dzień się wliczał, c.
Qermanis których tutaj posło- 28. 1. VI. 6 . 33. — propius
w ie zastępywali. — reipane- se; I. 46. 1 .
rent; Im pert po f m t  nastę- 3_ ad A m bIvarltos. a d =
pują potem Praes. potuerin t, conira^ moTam  ln terponi_ .
p o m n i eto. dla wyrażenia o- zwłol ić  
gólnycn m yśli i obecny en J
okoliczności. I. 14. 6 . I. 31. Cap. X . ex  m onte V osego,
od § 9. — v e ru m — conveniens cjuic. 1. 1.— co rnonte~ea p a r-
zgodne z czemś, z słusznością te montes V. quae.... Vogezy
m podobne do prawdy. bowiem nie tylko ciągną się

2 . vacare; c 3 . 1 . przez Lingonów . — parte —
Cap. IX . post. d. tert. trze- odnoga, ramię. — ex R heno

http://rcin.org.pl



LIBEE IV CAPÜT XI. 187

est in finibus Lingonum, et parte  quadam 
ex Rheno recepta, quae appellatur Vacalus 
insulamque efficit Batavorum , in Oceanum 
influit, ñeque longius ab Océano, milibus pas- 2 
suum LXXX in Rhenum influit. Rhenns au- 3 . 
tem oritu r ex Lepontiis, qui Alpes incolunt, 
et longe spatio per fines Nantuatium , Hel- 
vetiorum , Sequanorum, Mediomatricum, Tri- 
bocorum, Treverorum  citatus fertu r et, ubi 
Océano appropinquavit, in plures defluit par- 4 
tes m ultis ingentibnsque insulis effectis, qua- 
rum  pars magna a feris barbarisque nationibus 
incolitur, ex quibus sunt, qui piscibus atque 5 
ovis avium vivere existim antur, inultisque 
capitibus in Oceanum influit.

Cap. XI. Caesar cum ab hoste non amplius 
passuum X II milibus abesset, u t erat consti-

r e c e p t a  =  derivata et recepta. 
i n s u l a m ą u e  e f f i c i t  B a t .  pod­
miot jest Vacalii$. W yspę 
tworzyło ramię północne Ke- 
n u  i Morze północne.

2 . n e ą u e  l o n g i u s  a b  O e e -  
a n o  m i l i b u s ;  I .  2 2 . I . I . 
15. 5. opisanie gieograficzne 
niejasne: Mosa przyjmuje ra­
mię Eenn Wal, stąd tworzy 
się tem ramieniem drngiem  
północnem i morzem wyspa; 
dziś Bctuye albo Betau, część 
powiatu Geldern; potem Mosa 
wpada do Oceanu, również 
jednak łączy się Mosa przy 
swojem ujścia z Benem, ten 
bowiem in lures deflu it par-  
tes.

3 . e x  L e p o n t i i s ;  I .  3 . 4 . 
in Sc([Umi. — c i t a t u s  f e r t u r ™

szybko, rwiąco płynie.
4. d eflu it rozpływa się. 

—partes; §  1 . — m u ltis in- 
gentibusque ~  m ultis iisque 
ingentibus; —  quæ III. 19. 1.

5 . sunt, qui existim antur; 
Indicat: albowiem są pewni, 
znani ludzie, (bliżej określeni 
przez, którzy)... nie zaś: są lu ­
dzie tak dalece dzicy, ż e . .  .
V I. 27. 1 — eapitibus=rujście, 
zwykle jednak znaczy, źródło, 
początek. VIII. 41 4.

Cap. X I. Cæsar cum  abes­
se t  — ad eum  revertuntur; 
Caesar stoi na pierwszem  
miejscu, jakoby b y ł wspól­
nym podmiotem, zam. cum Cae­
sar aj>esset...V. 2 2 .2 . VII. 17 .4 .
VIII. 1. 1. — in  itin ere  con- 
gressi, zwięźle zam. cum Cae-
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tutum , ad eum legati revertuntur; qui in iti- 
nere congressi magnopere, ne longius pro-

2 grederetur, orabant. Cum id non im petras- 
sent, potebant, u ti ad eos équités, quiagm en an- 
tecessissent, p raem itteret eosque pugna pro- 
hiberet, sibique u t potestatem  faceret in Ubi-

3 os legatos m ittendi; quorum s i  principes ac 
sénat,us sibi iu rnurando  fïdem  fecisset, ea 
condicione, quae a Cœsare ferretur, se usu- 
ros ostendebant,: ad  has res conficiendas si-

4 bi tr idu i spatium daret. Haec omnia Cae­
sar eodem illo pertinere arb itrabatu r, u t t r i ­
dui m ora in terposita  équités eoruin, qui ab- 
essent, reverteren tur; tamen sese non lon­
gius milibus passuuin quattuor aquationis

5 causa processurum eo die dixit; hue poste- 
ro die quam frequentissimi convenirent, ut

6 de eorum postulatis cognosceret. Intérim  ad 
praefectos, qui cum omni equitatu anteces-

sare, gmin itinere erat, con­
gressi.

2 . praenutteret:=  posłał — 
bez przedmiotu.

3 . p rineipes e t  senatus po­
dobnie jalt u Gallów. — lidem  
fecisset = :  przyrzeczenie, za­
pewnienie dać; fec isse t nie 
feęissent jak II. 26. 5. jaki 
czas w orat. recta? -  conditio- 
ne; ,1. 42. 2. sama condiiio 
wyrażona c. 8 . 3. — ferretur 
(nie Plsąmprfj. jako czynność 
jeszcze wtedy trwająca. — da­
ret; skąd Conj?

4 .  eodem  illo  pertinere;
I. 14. 4. a roz. na to co. c.
9 . 3. nadmieniono, m ora in -

terposita; c. 9. 3.—qui abes- 
sent, jednym wyrazem? —re­
verterentur; I. 6 . 2.

5. łm c, tu gdzie mówiący 
miał przybyć tego dnia. — 
quam frequentissim i, wido­
cznie w celu ich uwięzienia; 
—con ven iren t jak §. 3. du­
rent. —de p ostu la tis  cogn o­
sceret =  dla rozpoznania ich  
żądań; de nie jak I. 35. 2. 
lecz zam. Acc. przedmiotu, 
co często. VIII 40. 5.

6 . præfectos; roz. eguitunr, 
III. 26. 1. VII. 06. 3. -  qu i 
nuntiarent, donieść rozkaz, 
III. 5. 3 —bezwzględnie.—su- 
stinerent, odpornie się trzy-
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serant, m ittit, qui nuntiarent, ne hostes proe- 
lio lacesserent et, si ipsi lacesserentur, su- 
stinerent, quoad ipse cum exercitu propius ac- 
cessisset.

Cap. XII. At hostes ubi primum nostros équi­
tés conspexerunt, quorum era t quinque m i­
lium num erus, cum ipsi non am plius octin- 
gentos équités haberent, quod ii, qui frumen- 
tandi causa ieran t trans Mosam, nondum re- 
dierant, n ih il tim entibus nostris, quod lega- 
ti eorum paulo ante a Caesare discesserant 
atque is dies indutiis e ra t ab his petitus, im- 
petu facto celeriter nostros perturbaverunt. 
Rursus resistentibus consuetudine sua ad pe- 2 
des desiluerunt, subfossis equis compluribus- 
que nostris deiectis reliquos in fugam conie- 
oerunt atque ita  perterrito s egerunt, ut non 
prius fuga desisterent, quam in conspectum 
agminis nostri v en issen t. In eo proelio 3 
ex equitibus nostris in terficiuntur quattuor 
et septuaginta, in his vir fortissim us, Piso

mać; II. 6.4. — quoad . . . 
accessisset, jaki czas w  o- 
rat . recta?

Cap. X II. quorum  erat 
quinque m . numerus; jak. c. 
15. 3. podob. III. 14. 5. non 
ahsimili fo rm a  etc.—o u m . . . .  
haberent; III. ¡7. 5. n ih il 
t im . n ostr is . . . .  nostros per­
turb. zwroty u Cez. częste , 
dla uwydatnienia rzeczy powta­
rza się ona przez zaimek. III. 
1 4 .4 . V . 4. 3. V . 44. 6 . VI. 43.
1. IV . 21. 6 .

2 .  R ursus resistentibus;
po pierwszym popłochu (per- 
twrb). znowu opór stawili. —

resisten tib u s z opuszczon. 
Pronom, jak zwykle, któ­
re tylko dla ważności się 
stawia, jako też. mówi się: 
cum resisterent, nie cum ii 
resisteren t. — eonsuetudino  
sua; II . 23. — ad pedes prosi- 
luerunt; c. 2 3. 6 . —su b fossis  
popodkluwać. I. 26. 3. zda­
nie hez spójnika dla wyraże­
nia szybkości com pluribus- 
que nostris; I  52. 5. — per­
territos egerunt —  przestra­
szonych przed sobą gna li. W 
V. 17. 3.

3. in  h is  m iędzy...
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4 A quitanus, amplissimo genere natus, cuius 
avus in civitate sua regnum obtinuerat ami-

5 cus ab senatu nostro appellatus. H ie cum 
fra tri intercluso ab hostibus auxilium fe r­
re t, ilium  ex periculo eripuit, ipse equo vul- 
nerato deiectus, quoad potuit, fortissime re-

6 stitit: cum circumventus multis vulneribus 
acceptis cecidisset, atque id frater, qui iam 
proelio excesserat, procul anim advertisset, 
incitato equo se hostibus obtulit atque in­
terfectas est.

Cap. XIII. Hoc facto proelio Caesar ñeque 
iam sibi legatos audiendos ñeque condiciones 
accipendas arb itrab a tu r ab iis, qui per do- 
lum atque insidias petita  pace ultro bellum

2 intulissent: exspectare vero, duin hostium 
copiae augerentur equitatusque reverteretur,

3 summae dem entiae esse iudicabat, et cogni- 
ta  Gallorum infirm itate, quantum  iam apud 
eos hostes uno proelio auctoritatis essent 
consecuti, sentiebat; quibus ad consilia ca-

4 pienda nihil spatii dandum existimabat. His

4. regnum; I. 3. 4. ami- 
ous; I. 3. 4.

6 . p rocu trzd alek a . —atque  
— i tak, i tam.

Cap. XIII. oond ltiones ac- 
olpiendas podl. c. 1 1 .5 . mie­
li: posteru die convenire, u t de 
eorum postul. C. cognosc. q u i 
intuliaaent; Conj'?—b ellu m rr  
proelium.

2. dum  reverteretur; Conj?
3. in iirm itate, c. 5. 1 — qui- 

bua... exiatim abat, zdanie za- 
wirrające następstwo z po­
przedzającego wynikające, więc

quibua —  i is  ig itu r.
4. cum  legatia et qusesto- 

re; Urz. w. rz. §  27. 28 — n e... 
proetermitteret, zawisło od: 
consilio. - d i om pugnee, dzień 
bitw y (t j. dzień, w którymby 
można bitwę stoczyć); nie 
do bitwy (Dat) res aooidit, 
quod, okoliczność się nada­
rzyła, źe... quod etc. jest ty l­
ko obszerniejszem opisaniem  
opportunissimae re i;  więc 
nie: ut, które wtedy stało­
by, gdyby okoliczność do­
dana zawisła od aooidit jak na-
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constitutis rebus e t consilio cum legatis et 
quaestore communicato, ne quem diem pu- 
gnae p raeterm itteret, opportunissim a res ac- 
cidit, quod postridie eius diei mane eadem 
et perfidia e t simulatione usi Germani fre- 
quentes omnibus principibus m aioribusque 
natu  adhibitis ad eum in castra venerunt, 
simul, u t dicebatur, sui purgandi causa, quod 5 
contra, atque esset dictum et ipsi petissent, 
proelium pridie commisissent, simul ut, si 
quid possent, de indutiis fallendo im petrarent. 
(juos sibi Caesar oblatos gavisus illos retine- 6 
ri m ssit, ipse omnes copias castris eduxit e- 
quitatum que, quod recenti proelio perter- 
ritum  esse existim abat, agmem subsequi 
iussit.

Cap. XIV. Acie trip lici institu ta  et celeri- 
te r  V III milium itinere confecto prius ad ho- 
stium  castra pervenit, quam, quid ageretur, 
Germani sentire possent. Qui omnibus re- 2 
bus subito p e rte rriti et celeritate adventus

stępstwo, w ynik , skutek. — 
postrid ie ejus diei; I. 2. 3. 1. 
G-ermani. . .  ad h ib itis yene- 
runt, byli to principes et ma­
jo re s  natu  czyli senatus, więc 
podi. c. 1. 1. magna c. m ult. 
hom.

5. s im u l. . .  sim ul, raz ty l­
ko tutaj u  Cezara. — su i pur­
gandi causa; III. 6 . 1. — dic- 
tu m rr  postanowić, więc; con ­
tra atque esset d ic tu m ~ p rze -  
ciw układowi, ugodzie, con­
tra, atque; I. 28. 5. — de in ­
d u tiis  . . .  im petrarent; 1 . 4 ° . 1 .

6 . Q . U O S . . .  illos; Pronoin. 
demonst. ille  (nie is) powtó­

rzone. po relat. dla przeciw­
stawienia między illos (retineri 
jussitj& ipse (eduxit) gav isu s, 
gavisus eos sibi esse oblatos, 
i l lo s ...  [Postępowanie to Ce­
zara niesprawiedliwe oburzy­
ło pewne stronnictwo w  Rzy­
mie, iż Kato uczynił wniosek, 
aby Cezara za naruszenie pra­
wa narodówi targnięcie się na 
posłów, jako zdrajcę stanu 
(jiermanoin wydać, i tym spo­
sobem od zemsty boskiej się  
uwolnić].

Cap. X IV . p r iu s . . .  quam  
. .  .possent; III. 26. 3.

2 . om nibus rebus; III. 17,
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nostri e t discessa suorum, neque consilii ha- 
beudi neque arm a capiendi spatio dato, per- 
tu rbantur, copiasne adversus hostem duce- 
re, an castra defendere, an fuga salutem pe-

3 tere praestraret. Quorum tim or cum fremi- 
m itu et concursu significaretur, milites no­
stri pristini diei perfidia incitati in castra ir-

4 ruperun t. Quo loco qui celeriter arm a ca- 
pere potuerunt, paulisper nostris restiterunt 
atque in ter carros impedimentaque proelium

5 commiserunt: a t reliqua m ultitudo puerorum  
mulierumque, — nam cum omnibus suis do­
mo excesserant Khenumque trausieran t,—pas- 
sim fugere coepit; ad quos consectandos Cae- 
sar equitatum  misit.

Cap. XV. Germani post tergum  clamore au­
dito, cum suos interfici vidèrent, arm is abiec- 
tis signisque m ilitaribus relictis se ex castris

2 eiecerunt et cum ad confluentem Mosae e t

5. — e e le r ita te . . .  disoessu; 
Ablatt. causae. —suorum  roz. 
principium et maiorum natu, 
a przez to obawa, co się z ni­
mi dzieje.—c o n silii habendi 
n . arma capiendi; zmiana 
konstrukcyi zam. armorum  
ęapiendorum. — consilium  
bab.— odbyć radę wojenną.— 
perturbantur, c o p ia sn e . . . .  
pytania zawisie od perturb. 
^ zperturbati dufiitan tzzw  za­
mieszaniu nie w iedzieli, c z y . . .

3. ‘p ristin i dieirrzhesternr, 
jak w polsk. przeszły d z ie ń =  
wczorajszy; podobnie posterus , 
inseąuens dies— crastinus. Tak 
zawsze w opowiadaniu rzeczy 
przeszłych, w którem nie li­

czym y czasu od rzeczywistej 
teraźniejszości. Nagelsb. 180 
—perfidia roz. napad c. 1 2 .
1 . chociaż tego jako perfidia  
uważać nie można, bo p a x  
była tylko petitu  (c. 13. 1). 
i  dies indutiis również tylko 
p etitu s  (c. 1 2 . 1 .) jeszcze rze­
czy nie ułożono.

4. Q uo loco  qui =  gdzie 
k to . . .—in ter  carros im pedi­
m entaque; I. 20. 1. III. 14. 6 .

Cap. X V . Clamore; okrzyk 
wojenny Rzymian, zmieszany 
z wrzaskiem zabijanych nie­
wiast i dzieci uciekających.

2 . ad confluentem  M osæ  
et B b en i roz. akeum , co zw y­
kle się wypuszcza, -albo tul
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Rheni pervenissent, reliqua fuga desperata 
magno numero interfecto reliqui se in flumen 
praecipitaverunt atque ibi tim ore, lassitudi- 
ne, vi fluminis opressi perierunt. Nostri ad 4 
unum oinnes incólumes perpaucis vulneratis 
ex tan ti belli tim ore, cum hostium numerus 
capitum  CCCCXXX milium fuisset, se in ca­
s tra  receperunt. Caesar iis, quos in castris 4
retinuerat, discedendi potestatem  feci Illi 5
supplicia cruciatusque Gallorum veriti, quo­
rum  agros vexaverant, rem anere se apud eum 
velle dixerunt. His Caesar libertatem  con­
cessit.

Cap. XVI. Germánico bello confecto multis 
de causis Caesar statu itsib iR henum  esse trans- 
eundum; quarum  ilia fuit iustissima, quod, 
cum videret Germanos tam facile impelli, u t

coufluentes Mosam et lihenwm . 
Miejscem tem może być tylko 
spływ  Wala (ramienia Renu 
c. 10.) I. z Mosą; albo, jak się 
inni domyślają ma być. ad  
cofl. Mosellae et R h en i.—ma- 
gno num ero iterfecto  zdanie 
przyczynowe. -  re liq u i. . p er­
ierunt; jednakże oba ludy  
później jeszcze występują  
w historyj. — atque; c. 1 ‘2 . 6 .

3. ad u n u m  om nes=:w szy- 
scy  co do jednego.—ex  tanti 
b elli tim ore, ściśle łączy  
się z poprz. mcolumes^~z tak 
groźnej wojny. — s e . . .  reee- 
perunt —  powrócili; nie II. 
12 .  1 .

5. su p p lic ia  cruoiatusque  
(I. 31. 12). G allorum  (Genit.

J a la  Caes. Comment.

subject). veriti; z tego wido­
czna, źe Germanowie nie na 
wezwanie Gallów wtargnęli. 
—libertatem  con cessit r=  u- 
darował icli wolnością. — 
[Przeprawa Dsypetow i  Ten- 
kterów przez Ren odbyła się  
powyżej rozłączenia się tej 
rzeki na ramiona; koło Ein- 
mericb. Wyraz; non longe a 
m ari c. 1 . jest tylko w zglę­
dny. Bitwa sama odbyła się  
na prawym brzegu MosyJ. 
Cezar po raz pierwszy prze­

kracza Ren.
Cap. XVI. G erm ánico b el­

lo; III. 18. 6 . —justissim a r=; 
najsłuszniejsza. W . — quod  
nie quoniam. I. 35. 2. — im- 
p elli =zdają się nakłonić.—

17
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in Galliam venirent, suis quoque rebus eos 
tim ere voluit, cum m tellegerent et posse et 
auderepopuli Romanis exercitum Rhenum traus-

2 ire. Accessit etiam , quod ilia pars equita- 
tus Usipetuin et Tencterorum , quam supra 
commemoravi praedandi frumentandique cau­
sa Mosam transisse neque proelio interfuis- 
se, post fugam suorum se trans Rhenum in fi­
nes Sugambrorum receperat seque cum iis

3 coniunxerat. Ad quos cum Caesar nuntios 
misisset, qui postularent, eos, qui sibi Gal 
liaeque bellum intullissent, sibi dederent, respon-

4 derent: Pojmli Rom ani imperium Rhenum fin ire: 
s i se invito Germanos in Galliam transire non 
œquum existim aret, cur m i  quicquam esse 
imperii aut potestatis trans Rhenum postu-

5 laretŸ Ubii autem , qui uni ex Transrhenanis 
ad Caesarem legatos m iserant, amicitiam 
fecerant, obsides dederant, magnopere ora- 
bant, ut sibi auxilium  ferret, quod graviter

6 ab Sue bis premerenlur; vet, s i  id facere occu- 
pationibus populi Rom ani prohiberetur, exer-

su iszz ich  własny. — re b u s  —  
byt, stan. ~ v o lu it  III. t . 2. 
volebat; Perfectum rzadkie. — 
cu m  in te lle g e re n t, gdyby ro­
zumieli, więc Conjunct. nie 
od cum  zawisły.

2. A c c e ss it . . . quod; III.
13. 9. —supra; c. 9. 3.

3. p o stu la ren t. . . .  dede- 
rent; {bez ut) I. 43. 9. III.
5. 3.

4. im perium  R henum  ii- 
nire; panowanie ( władza ) 
Rzym. kończy się z Renem, 
sięga tylko po Ren. ~ se  in -

v ito ; I. 8. 2. — su i im p e rii 
a u t  p o te s ta tis ; Genitt. pro- 
priet. zawisłe od esse; im pe- 
riumrzzpauowanie, potestaszzz 
władza, rozkazy, q u icq u am ;
I. 19. 5. I. 40. 2. IV. 2. 1 .

5. qui uni; I. 32. 2 .—ex;
I. 26. 4. — T ran srh e n an iszz ; 
Zarenanie. W. — m is e r a n t . . .  
fece ran t... d e d e ra n t  bez spój­
ników?

* 6. facere... p ro h ib e re tu r ;
c. 4. z Infinit? II. 4. 2 . —oc- 
c u p a tio n ib u s  pop. R o m . ~  
sprawy polityczue, względy  
polityczne... c. -2 2 . 2 . —t r a n s -
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citurn modo Rhenurn transport. < rot; id sibi 
ad auxilium  spemque reliqui temporis satis 
fu turum . Tantum esse nomen atque opimo- 7 
nem cius cxercitus Ariovisto pulso et hoc no- 
vissimo proelio facto etiam ad ultim as Germa- 
norum nationes, u ti opinione et amicitia popuh  
Romani tuti esse possint. Navium magnum  8 
c o p ia m  ad transporfandum  exercitum polh- 
cebantur.

Cap. XVII. Caesar his de causis, quas com- 
memoravi, Rhenum  transiré  decreverat; sed 
navibus transiré  ñeque satis tu tum  esse arbitra- 
ba tu r, ñeque suae neque populi Romani diuni- 
ta tis esse statuebat. Itaque^ etsi summa dit- z 
ficultas faciendis nontis propönebatur propter 
latitudinem , rapmitafcem altitudinem que flu- 
minis, tarnen id sibi contendendum aut a li­
te r non traducendum  exercitum existim abat.^ 
Rationein pontis hanc in s titu it. .Tigna bina b 
sesquipedalia paulum ab imo praeacuta, dimen-

portaret: skąd Conjtinct? —
spem que reliqu i tem poris; 
i l l .  18. 6 . s'pes V e n d  belli.

7 . n om en  atque op in io-  
nem ... exereitu s—  imię i sła­
wa wojska - jak później opi­
nions... pop. R om . — ejus fCae- 
sari.y  exercitua; Geni. od Geni. 
zawisły. I . 12. 7. ejus soceri 
a v im .  VI. 29. 5. -  ad u lt i­
m as, ad— apu d  lub usque ad;
III. 9. 3. I. 31. 1.

Cap. X V II . d ecreverat, 
Plsqmprf. bo jeszcze przed 
tom co c. 1 6 . 3. powiedzia­
no . — ñeque sa tis tu tum  , 
przeprawie bowiem pojedyń-

czcmi okrętami łatwo mógł 
nieprzyjaciel przeszkodzić. — 
d ig n ita tis—majestat.

*2 . sum m a jest orzeczenie do 
proponebatur —  przedstawiła 
się jako, czem...

3. T ig n a  (slupy, p a le)b in a  
sesqu ipedalia— półtory stopy  
roz. grube czyli w m iasz.— 
ab im oznu  spodu. III. 19.
1 . prseacuta— zaostrzone—  
przyciesane. — d im en sa  (w 
znacz, bicrncm, jak II. 19. 5.) 
rozmierzone, roz. co do dłu­
gości— długie wedle głębo­
kości rzeki. W . — więc b y ły  
krótsze i dłuższe.
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sa ad altitudinem  fluminis intervalle) pedum
4 duorum in ter se iungebat. Haec cum machi- 

nationibus immissa in flumen defixerat fistu- 
cisque adegerat, non sublicae modo directe 
ad perpendiculum, sed prone ac fastigate, u t 
secundum naturam  fluminis procum berent,

5 his item  contraria duo ad eundem modum 
iuncta intervallo pedum quadragenum  ab 
inferiore i>arte contra vim atque impetum

6 fluminis conversa s ta tueba t. Haec utraque

4 . m a c h in a tio n ib u s  —  są
przyrządy do wpuszczania (im- 
missisj tych slupów w wodę, 
B yły to lodzie ze sobą połą­
czone, na których różne przy­
rządy techniczne się znajdo­
wały. W argocki nazywa to 
„kafaretn” — f is tu e isq u e  a d e ­
g e r a t -babam i powbijał—cum  
...adegera t; PlsqmpTf. czyn­
ności powtarzanój. III. 4. 2. 
— n o n  su b ticæ  m odo; sublica 
p a l .— d ire c te  (prosto) a d  p e r-  
p e n d ic u lu m — podług pionu 
m pionow o. - p ro n e  —  pochy­
ło, fa s tig a te — spadzisto (jak 
dacii). — se c u n d u m  n a tu ra m  
f iu m . podług biegu; za wo­
dą. W.

5. h is  i te m  c o n tra r ia — na­
przeciw t y m   in te rv a llo
p e d u m  q u a d ra g e n u m  ( for­
ma skócona) czemu Distribu- 
tivum ? -  ab  in fe r io re  p a r te  
roz. fluminis— ińiej. — c o n tra  
y iin  a tq u e  im p e tu m  r :  siła 
i nawalność.

6 . Hsoc u tr a q u e = te  obie 
pary (słupów naprzeciw sto-

a. słupy, pale, lir/na ses- 
ijuiped.

h. belek poprzeczn. głó - 
wny, trabs biped.

c. c. fibulae, progi, zawory. 
c. wewnętrzny, c zewnę­

trzny.

jące).—b ip e d a lib u s  tr a b ib u s  
im m iss is  belki porrzeczne 
dwóstopowej grubości w pu­
szczone z góry między taką 
parę słupów. — q u a n tu m  —  
nam tantum. -  b in is  u tr im -  
q ue iib u lis  ab  e x tre m a  p a r ­
te  d is tin e b a n tu r . Co b yły  
fibu lae , dotąd stanowczo nie 
rozwiązano; jedni sądzą, że 
to b y ły  klamry, banty (W).
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insuper bipedalibus trabibus immissis, quan­
tum  eorum  tignorum  iunctura clistabat, bi- 
nis utrim que fibulis ab extrem a parte disti- 
nebantur; quibus disclusis atque in contra- 7 
riam  partem  revinctis tan ta  erat operis fir- 
mitudo atque ea rerum  natura , ut, quo ma- 
ior vis aquae se incitavisset, hoc artius illigata 
tenerentur. Haec d irecta m ateria iniecta con- 8 
texebantur, ac longuriis cratibusque conster- 
nebantur: ac nihilo secius sublicae et ad in- 9 
feriorem partem  fluminis oblique agebantur, 
quae pro ariete subiectae et cum omni opere 
coniunctae vim fluminis exciperent, e t aliae 10

inni, źe ukośne belki spaja­
jące, inni że rodzaj zasuwek, 
inni źe czopy. Najprawdo­
podobniej b y ły  to progi, za­
wory, których przy każdej 
parze słupów po dwa było, 
t. j. jeden u góry w kącie 
m iędzy oboma slupami a bel- 
kiem poprzecznym — wewnę­
trzny; drugi dolny również 
między oboma słupami a bel- 
kiem po za te słupy wysta­
jącym —zewnętrzny; utrim que  
w ięc znaczy z obu stronrrwe- 
wnątrz i  zewnątrz. Progi te 
wpuszczone b y ły  w wręby, 
iż się n ie m ogły posuwać, 
lecz m usiały przy nacisku wo­
d y  tern czelniej w swoje miej­
sca wchodzić. Oto widok bo­
czny tego wiązania, tylko je­
dnej pary słupów; z których 
tylko przedni widoczny; b in is  
fiibu lis jest Ablat. abs. —  
quum  binae fibulae essent - ab 
extrem a parterrprzy końcu,

wierzchu, u góry.
7. quibus d ise lu sis -A b l.  

absol. discludere to samo, co 
poprzednio distinere=zrozpie­
rać, rozłączać. — atque in  
contr. part, rev in ctis— a tern 
samem ku sobie (t. j, w  prze­
ciwną stronę jak disclusis) 
ściągnąwszy, ująwszy. — re- 
rum =r budową. — se  in cita -  
vissët; III. !2 . 1. — illig a ta  
tenerentur; illigata  ogólnie—  
całe wiązanie się trzymało.

8 . d ireeta  m ateria— wzdłuż 
położone belki —  dyle roz. 
wzdłuż mostu — contexeban- 
tur  —  zabudować.—lon gu riis  
cra tib u sq u e= drąg i (mościna. 
W.) i  chióst.

9. n ih ilo  secius; pomimo 
tej trwałości i siły , -  su b li­
cae . . . oblique aaehtinhi;—  
podpory. — pro ariete= jak o- 
b y taran podsadzane; exci- 
pere III. 13 1 .
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item supra pontem mediocri spatio, ut, si ar- 
borum trunci sive naves deiciendi operis es- 
sent a barbaris missae, his defensoribus ea- 
m m  rerum  vis m inueretur, neu ponti nocerent.

Cap. XVIII. Diebus decern, quibus m ateria 
coepta erat com portan, omni opere effecto

2 exercitus trad u c itu r. Caesar ad utram que 
partem  pontis firmo praesidio relicto infi-

3 nes Sugambrorum contend'd. Interim  a com- 
pluribus civitatibus ad eum legati veniunt: 
quibus pącem atque amicitiam pententibus li- 
beraliter respondit obsidesque ad se addući

4 iubet, Sugambri ex eo tempore, quo pons 
institu í coeptus est, fuga com parata liortan- 
tibusiis,quosex Tencteris atque Usipetibus apud

10. a liae  ite m  użalicie fsu- 
blicae) iteyn (eodem modo—  
oblique) a g e b a n tu r . — su p ra  
p o n te m — powyż mostu. — n a ­
ves d e ic jie n d i operis; Genit. 
dejic. operis zawisł od naves 
ja to  Genit. qualit. jakoby okręty 
rozwalające (dzieło) — de- 
fensoTüms^zdefendentíbiis, o- 
brona; wyraz ten nie tylko 
czynność bronienia, lecz oraz 
własność i cel tych palów  
przez personifikacyę podaje. 
—n eu.=neve; I. 26. 6 .(¡

[O miejscu, gdzie ten most 
na Renie został zbudowany 
różne są zdania. To tylko 
pewna, że był poniżej Ko- 
blenc, a to podług jednych  
koło Andemach, podł. innych 
koło Keuwied, podł. innych  
koło Engers ; strategiczne 
w zględy najwięcej skłaniają, 
źe  b y ł koło Unnitz, miastecz­

ka m iędzy Nenwied i En­
gers położonem, G.)

Cap. X V III. D iebus d ecem , 
q u ib u s: III. 23. — o o ep ta
e ra t  c o m p o rta ri; I. 47. 1 . -  
o pere  e ffec to—  erfecto.

2 . firm o p ra e s id io  roz. po­
robiwszy naczółki okopane 
po obu stronach rzeki.

3. l ib e ra lite rz n  uprzejmie, 
łaskawie; II. 5. 1. — re sp o n ­
d i t  (P erf.). . .  ju b e t  (rraes.), 
pierwsze oznacza rzecz g łó­
wną, drugie rzecz szczegóło­
wą. Y. 49. 6 .—z inuej przy­
czyny II. 13. 1-

4. ex  eo te m p o re , q u o —  
odkąd; zain. ex quo; prepo- 
zycya ta ex  przy relatywne, 
odnoszącem się na demonstra- 
tivum z praepos. często w y­
puszcza się. — in s t i tu i  co ep ­
tu s  e s t p. § . 1 . in stituere^z  
stawiać, budować. Y. 11. 4
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se habebant, finibus suis excesserant suaque o- 
mnia exportaverant seque in solitudinem ac 
silvas abdiderant.

Cap. XIX. Caesar paucos dies in eorum fi- 
nibus m oratus omnibus vicis aedificiisque in- 
censis frum entisque succisis se in fines Ubio- 
rum  recepit, atque iis auxilium suum pollici- 
tus, si ab Suecis praem erentur, liaec ab iis 
cognovit: Suebos, posteaquam per explorato- 2 
res pontem fieri comperissent, more suo con­
cilio habito nuiitios in omnes partes dimisis- 
sse, u ti de oppidis dem igrarent, liberos, uxo- 
res suaque omnia in silvis deponerent, atque 
omnes, qui arm a ferre possent, unum in lo­
cum convenirent: hune esse delectum medium 3 
fere regionum  earum , quas Suebi obtinerent: 
hic Romanorum adventum  exspectare atque 
ibi decertare constituisse. Quod ubi Caesar 4 
com perit, omnibus rebus iis confectis, quarum

V. 52. 2. — fuga eom parata  
hortantibus lis; dwa A blatt.
III. 3. 3. fu gam  comparare 
—  przysposobić się, przygo­
tować się do ucieczki; podob. 
helium parare. VII. 61. 4 .— 
quos... apud se  habebant; 
c. 16. 2 .

Cap. X IX . v io ls aed iiici- 
isque; I. 5. 2. — fru m en tis­
que; I. 16. 2 .— ab iis  co gn o­
vit; I. 22. 2.

2 . eon silio  habito— w sku­
tek narady odbytej—n u n tio s  
in  om nes partes d im is. III.
23. 2. quoquoversum. - d im i- 
sisse  ut; c. 11. 6 . III. 5. 3.

—qui arma ferre p o ssen t—
zdolnych do broni.

3. huno jest orzeczeniem  
na to, do tego, m edium  śro­
dek, jest podmiotem w skła­
dni łacińskiej, lecz w polslc. 
także; obrano go w środku... 
—reg. earum  Genit. zawisł 
od domniemanego wyrazu lo­
cum  do medium. VI. 13. 10. 
inaczej I. 34. 1.—exspectare  
roz. eos.

4. rebus . . . ,  quarum  re­
rum ? — u t... in jiceret e tc—  
to jest, aby i  t. d. epexege- 
sis. I 5. 1. — u t... u t., ut: 1 .
19. 1. quod. — ob sid ion e— u- 
cisk. c. 3. 4. c. 16. 5. —die-
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rerum  causa traducere exercitum constitue- 
ra t ,  u t Germanis metum iniceret, u t Sugam- 
bros ulcisceretur, u t Ubios obsidione libe- 
ra re t , diebus omnino decem et octo trans 
Rhenum  consumptis satis et ad laudem et ad 
utilitatem  profectum arb itra tu s se in Gal- 
liam  recepit pontemque rescidit.

Cap. XX. Exigua parte aestatis reliqua 
Caesar, etsi in his locis, quod omnis Gallia 
ad septentriones vergit, m aturae sunt hie- 
mes, tam en in Britanniam  proficisci conten- 
dit, quod omnibus fere Gallicis bellis hosti- 
bus nostris inde subm inistrata auxilia intel - 

2 legebat et, si tempus anni ad bellum geren- 
dum deficeret, tam en magno sibi usui fore 
a rb itrab a tu r, si modo insulam  adisset e t ge­
nus hominum perspexisset, loca, portus, adi-

b u s om nino deeem; I. 6 . 1 .
-  - ad laudem ; I. 25. 3. 
Pierwsza wyprawa do Bry­

tanii.
I. Zbieranie się w  Wissant. 
Cap X X . reliąua; I. 12. 2.

— etsi, I. 46. 3. om nis Gal- 
lia  I. 1. 1 . — ad  septem pr. 
vergit; I. 16. 2 . —  prottcisci 
contendit; I. 1 0 . 3 . =  udać 
się um yślił. W. quod... in - 
teilegeb at= certo  sciebat. O do­
starczaniu p o m o G y  ze strony 
Brytanów nie wspomina w y­
raźnie Cezar (cliyba III. 9. 
,0 . i II. 14. 14.)—jednak ła­
two to być m o g ło .  Najpraw­
dopodobniej miała to być  
przedwstępna wyprawa do 
zbadania tamtejszych stosun­

ków, co Cezar w' następują- 
cem sam stwierdza.—G allie is 
bellis, III. 18. 6 . —su b m in i-  
s t r a ta  z dorozumieniem się 
sposobu tajemnego.— te m p u s  
a n n i= p o ra .

2 . d e ttc e re fc rn ie  wystarczy­
łaby. - t a m e n , I. 3'2. 4 .— 
u s u i  fo re  i  c. 25. l.= k o r z y ść  
odnieść—a d is se t e t p e rsp e x is -  
s e t , . . .  cognov isse t, 1 .4 6 . 1 . 
accedere et adeąuitare etc. ja­
kie czasy w Indicat? p e rsp i-  
e e re — rozpoznać. — quse om- 
n ia  incognitaz=rzeczy, które 
wszystkie b y ły  . .  . Cez. utrzy­
muje, że te rzeczy b y ły  Gal­
lom nieznane, chociaż inaczej 
wydawałoby się z III. 8 . 1. 
i II. 4. 7. jednakże te sto-
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tus cognovisset; q uae omnia fere Gal lis erant 
incognita. Ñeque enim tem ere p raeter m er- 3 
catores illo adit quisquam, ñeque iis ipsis 
quicquam p rae te r oram  m aritim am  atque eas 
regiones, quae sunt contra Gallias, notum est. 
Itaque vocatis ad se undique m ercatoribus 4 
ñeque quanta  esset insulae magnitudo, ñeque 
quae au t quantae nationes incolerent. ñeque 
quem usum belli haberent au t quibus institu- 
tis u teren tu r, ñeque qui essent ad maiorum 
navium m ultitudinem  idonei portus, reperire 
poterat.

Cap. XXI. Ad haec cognoscenda. priusquam 
periculum  faceret, idoneum esse arb itra tus 
Gaium Volusenum cum navi longa praem itit. 
Huic m andat, u t exploratis omnibus rebus ad 2 
se quam t rimum reverta tu r. lpse cum omni- 3 
bus copiis in Morinos proficiscitur, quod in- 
de era t brevissimus in Britanniam  traiectus. 
Hue naves undique ex finitimis regionibus e t 4 
quam superiore aestate ad Veneticum bellum

sunki widać nie przechodziły  
celu czysto handlowego.

3. tetnere — facile; I. 40. '2. 
contra G allias w rozumieniu 
gieograficznem =: różne części 
Gal l ii .

4. voea tis Partie, ze zda­
nia przypuszczającego, quæ  
au t quantae, II. 4. 1. u- 
sum  b elli, I. 39. 2 .— q u i es­
sen t . . .  id on ei p o r tu s= litó -  
reby dla większych okrętów 
tam sposobne porty b y ły . W . 
—idonei portus jest orzecze­
nie; z jaką różnicą byłoby:

<[Ui portus... idonei essent? — 
m ajorum  navium  roz. lon- 
garum et onerariarum. — re- 
perire^ dow iedzieć się; w tern 
znacz, często I. 18. i. I. 50.
3. II. 4. 1. II. 15. 3.

Cap. X X I. G aium  V o lu se­
num  (Quadratum); III. 5. 2.
VI. 4. 2. VIII. 48. 1. navi 
longa; III. 9. 1.

3. inde erat breviss. tra- 
jeetus t. j. do Wissant, 8  g o ­
dzin jazdy.

4. V en eticu m  bellum ; III.
5. 2.
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5 effecerat classem iubet convenire. Interim
consilio eius cognito et per m ercatores per- 
lato  ad Britannos a compluribus insulae ci-
v itatibus ad eum legati veniunt, qui polli-
ceantur obsides dare atque imperio populi

6 Romani obtem perare. Quibus auditis libe-
ra lite r pollicitus hortatusque, u t in ea sen- 
tentia  perm anerent, eos domum rem ittit et

7 cum iis una Commium, quem ipse A trebati- 
bus superatis regem ibi constituerat. cuius 
e t virtu tem  et consilium probabat e t quem 
sibi fidelem esse arb itrabatu r, cuiusque auc- 
toritas in his regionibus magni habebatur,

8 m ittit. Huic im perat, quas possit, adeat
civitates horteturque, u t populi Romani fi-
dem sequantur, seque celeriter eo venturum

9 nuntiet. Volusenus perspectis regionibus o-

5. p olliceantur...dare . ob­
tem perare ; Infinitt. P raes. 
zam. zw ykłych luf. Fut. je­
dnakże czasem przy słowach 
mieszczących w sobie zna­
czenie i  odniesienie się do 
przeszłości (sperare, pollice- 
ri) kładzie się Inf. Praes. przy 
czem najczęścićj se wypu­
szcza się. II. 32. 3. 11.30. 4. 

collocare confid. VI i 1. 23. 6 .
6 . Q uibus aud itis ( legatis)

A bl. absol  eos r e m itt it ;
III. 14. 4. częsta konstruk- 
cya. c. 12. 1. I. 40. 8 . V.
44. &. VI. 4. 4. VI. 43. 1 . -  
lib era liter  (c. 18. 3.) p o lli-  
eitu s bezwzględnie, łaskawe, 
uprzejme czyniąc zapewnie­
nia, przyrzeczenia

7. quem  constituerat, c u -
jus bez spójnika; I. 1. 4 . — 
A treb 'su p eratis; 11.23. 
regem , V . 54. 2 . V . 25. 2. 
nie było to istotne królestwo, 
lecz naczelnictwo szczególnie 
wojenne. - A tred . superatis... 
ib i fapud eos) jak § 0 . q u i­
bus au d itis ... eos. — eo n siliu m  
~ p t '7ezO!'ność. — probabatrr  
cenił, uznawał. — region ibus  
roz. Galliae. co his okazuje.

8 . im perat.... adeat; c. 1 0 .
3. — fidem  sequanturz=spu- 
ścić się na opiekę. V . 20. 1 .
II. 3. 2. c. 22. 3. U. 15. i. 
— seque roz. Caesarem\ w ięc 
nie odnosi się na podmiot 
najbliższy, lecz na polecają­
cego jak. II 35. 1.
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mnibus, quantum  ei facultatis dari potuit, 
qui nayi egredi ac se barbaris committere 
non auderet, quinto die ad Caesarem reverti- 
tu r  quaeque ibi perspexisset renuntiat.
Cap. XXII. Dum in bis locis Caesar navium 

parandarum  causa m oratur, ex magna parte 
Morinorum ad eum legati venerunt, qui se 
de superioris tem poris consilio excusaren!, 
quod homines barbari e t nostrae consuetu- 
dinis im periti bellum  populo Romano fecis- 
sent, seque ea, quae im perasset, facturos pol- 
licerentur. Hoc sibi Caesar satis opportune 2 
accidisse arb itra tus, quod neque post tergum 
hostem relinquere volebat neque belli geren- 
di propter anni tem pus facultatem  habebat 
neque has tan tu larum  rerum  occupationes 
B ritanniae anteponendas iudicabat, magnum 
iis num erum  obsidum im perat. Quibus adduc- 
tis  eos in fidem recepit. Navibus circiter 3

0 . quantum ... p o tu it= o  ile
mu sposobności nadarzyć się 
mogło. qui... au d ere t— griip- 
p e  qui...

Cap. X X II. de superioris  
tem p. cons. c. 14. 3. prist/m  
fliei perfid ia . Do rzeczy III. 
28. conâilio  m  zaclio wanie 
s ię , postępyw anie. — h o m . 
barbari —  ludzie prości. — 
nostr. ćon su etu  im periti 
(ignarij. nie wiedząc, że Kzy- 
mianie tych, którzy ,się do­
browolnie poddają, w opiekę 
swoję przyjmują i ich od ob­
cej napaści bronią. bellum  
pop. It. fećissent; III. 29. 3.

2 . an n i tem pus; c. 2 0 . 1 .

— tantu larum  rerum ^rdro-
bnostki, rzeczy podrzędne. — 
ocću p ationes= sp raw y , ząję- 
cie się. — bas ocćupationes 
B r ita n n ia e ; Britanniae  jest 
D a t.= te  sprawy nad Bryta­
nię... żarn. has occupationes 
Britanniae (Genit,,) occupationi- 
bus. Brytania zestawiona ze
sprawami; podob. I. 3 . 7 . __
Q uibus adduotis roz. obsidi- 
b u s , . . .  eo s roz. Morinos.

3. coactis contraetisque; 
ooaetis ^pozb ieraw szy z ró­
żnych stron; contraetis, ścią­
gnąwszy na pewne miejsce ra­
zem. Okręty te (80) b y ły  
przeznaczone do przewiezienia
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LXXX onerariis coactis contractisque, quot 
satis esse ad duas transportandas legiones 
existim abat, quod praeterea navium longa- 
rum  habebat, quaestori, legatis praefectis-

4 que distribuit. Huic accedebant X V III one- 
ra riae  nayes, quae ex eo loco ab m ilibus pas- 
suum octo vento tenebantur, quo minus in 
eundem portum  venire possent: has equiti-

5 bus d istribu it. Reliquum  exercitum Q. Ti- 
turio  Sabino et L. Aurunculeio Cottae lega­
tis in Menapios atque in eos pagos Mon- 
norum, ab quibus ad eum legati non vene-

6 rau t, ducendutn dedit; P. Sulpicium Rufum 
legatum  cum eo praesidio, quod satis esse 
arb itrabatu r. portum  tenere iussit.

dwóch legionów (7. i 8 .) t. j. 
dwudziestu kohortów, tak iż 
każda kohorta cztery okręty 
dostała t. j. dla każdego ma- 
nipulu po jednemu, a na pa­
kunki etc. czwarty. Okręt je­
den mógł wziąść najmniej 150 
ludzi. p. IV. 37. W ięc na 
tych  80 okrętach prowadził 
C. piechotę, —quod praete­
rea n avium  longarum  ha- 
taebat... d istribuit; wojenne 
okręty oddał swoim poddo- 
wódzcom, i te służyły  jako 
eskorta i orona, tudzież jako 
przewodniki okrętom ład o­
wnym, które nie tak szybko 
płynęły. quod n aviu m  h a­
bebat. 111 1 6 . 2 . — praefec-
t is  n ie equitum . I. 39. 2.

4 . accedebant 18 onerariae 
n a yes roz. coacta quidem sed 
nondwm cuntractae e x  eo t le-

nondum contractue. -  ex  eo lo ­
co ab m ilibus passuum  octo;
1 1 .7 .3 . V. 32. I. VI. 7. 1 . =  
w odległości tylu  a tylu kro­
ków. Zwykle przy tym zwrocie 
stawia się w tedy tylko ex eo lo­
co, jeżeli miejsce, od które­
go odległość się l ic z y , nie 
jest wyrażone. Miejscom tern, 
gdzie się okręty zatrzymały, 
jest dziś port Wissant, 2% mi­
li powyżej Ambleteuse. — te ­
nebantur, quo m inus— reti- 
nebantur... — has equitibus 
distribuit. Licząc na dwa lo­
giony -600 jużdców, to mniej 
więcej na jeden okręt wypa­
dało 30 koni, t. j. jedna turnia.

0 . cum  eo praesidio quod  
— cum tantu praesidio, quan­
tum .... krótko; z dostateczną 
załogą, —portum  roz. Wissant.
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Cap. XXIII. His constituais rebus nactus 
idoneam ad navigandum tem pestatem  te rtia  
fere vigilia solvit equitesque in ulteriorem  
portum progredi et naves conscendere et se 
sequi iussit. A quibus cum paulo tardius 2 
esset adm inistratum , ipse hora circiter .diei 
quarta cura primis navibus Britanniam  atti- 
git atque ibi in omnibus collibus expósitas 
hostium copias arm atas conspexit. Cuius lo- 3 
ci haec e ra t na tu ra , atque i ta  montibus an- 
gustis m are continebatur, u ti ex locis supe- 
rioribus in litus tellura adigi posset. Hunc 4 
ad egredienum nequáquam  idoneum locum ar- 
b itratus, dum reliqu ae naves eo convenirent, 
ad horam nonam in ancoris exspectavit. Inte- 5 
rim  legatis tribunisque militum convocatis et

Cap. X X III. tertia  f. v i­
gilia; I. 12. 2- — so lv it— od­
bił (od lądu), odpłynął. Y . 23.
6. bez naves; c. 28. 1 . naves 
(Xom.) solne run i.—in  u lte r io ­
rem  portum  t. j. Calais, ten 
sam co c. 28. port. superior.

2 . oum tardius esse t ad­
m inistratura =  'wziąć się do 
rzeczy; tak bezwzględnie c. 
2 9 .2 . c. 3 1 .3 . —ipse przeciwsta­
wione poprzed. quibus.—hora  
quarta III; 15. 5 .—expositasxr  
wysunięte. — expósitas.... co­
p ias arm atas (jedno pojęcie).

3 atque ita... con tineba­
tu r— bliższe opisanie słów : 
haec erat natura. Morze cia- 
snemi i stromemi górami b y­
ło zamknięte; co znaczą cia­
sne góry, pokazuje zdanie 

Ju lii Caes. Comment

następujące, ut... t. j te gó­
ry nad samem morzem były , 
że m iędzy morzem, wybrze­
żem a temi górami ciasne ty l­
ko miejsce pozostawało. M iej­
sce to jest na wybrzeżu Can- 
tium czyli w dziś. hrabstwie 
Kent. (ióry te otaczają odno­
gę morską koło Dover

4. ad horam —  usque ad
1. 44. 4.

5. et quae ex  V o l. cognos- 
set, et quae fieri vellet, oba 
zdania w yłożyć przez rzeczo­
wniki. — e x  V ol. I. 22. 2. —
2 .—rei m ilitaris ratio  ogól­
nie: taktyka wojenna.—m ari- 
tim ae res —  taktyka wojny 
morskiej lub wojna na mo­
rzu.—u t quae ~ q u ip p e  quae; 
więc, której są właściwe ru-

18
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quae ex Voluseno cognosset, e t quae fieri vel- 
let, ostendit monuitque, u t rei inilitaris ra ­
tio, maxime u t m aritim ae res postularent, u t 
quae celerem atque iustabilem motum habe- 
rent, ad nutum  et ad tem pus omnes res ab 

6 iis ad m in is tra ren tu r. His dimissis et ven- 
tum  et aestum  uno tem pore nactus secun­
dum dato signo et sublatis ancoris circiter 
milia passuum septem ab eo loco progressus 
aperto ac piano litore naves constituit.

Cap. XXIV. At barbari consilio Romanorum 
cognito praemisso equitatu et essedariis, quo 
plerumque genere in proeliis uti consuerunt, 
reliquis copiis subsecuti nostros navibus egre- 

2 di proliibebant. E ra t ob has causas summa 
difilcultas, quod naves p ro p ter m agnitudi- 
nem nisi in alto constitui non poterant, mi- 
litibus autem  ignotis locis, im peditis mani- 
bus magno et gravi onere arm orum  oppres-

chy szybkie i niepewne; lub 
w której ruchy szybkie i  nie 
zawsze dadzą się opanować.— 
ad nutum  — na skinienie;— 
ad tem pus —  w stosownej 
chwili, adm inistrarentur za­
wisłe od monwit bez ut.

6 . ven tum  et aestum  Ili.
1 2 . '. seeundum — pomyślny. 
— circiter.. aperto ae piano  
litore  n aves co n stitu it. Po­
płynął kolo 2 1 y m ili ku pół­
nocno wschodniej stronie, i 
przybił do wybrzeża, które 
b yło  otwarte (nie górami na­
jeżone) i równe—w poblisko- 
sci dziś. Walmercastle.

Lądowanie.

Cap. X X IV . con siiio  c o ­
gnito; stojąc na wzgórzach 
łatwo mogli domyśleć się 
zamiaru odpłynięcia i ścigać 
wzrokiem kierunku okrętów.
— essedariis —  wozowi, jak 
equ ites— konni W. quo g e ­
nere odnosi się na? - plerum ­
que, miejsce? -  reliqu is co ­
p iis subsecuti; III. 7. 3. - 
egredi prohibebant; 11. 4 . 2. 
c. 16. 6 .

2. ob has causas, quod ...P
— n isi in  a lto ...non  poterant;
III. 8 . 3. — ign otis locis; c.
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sis siinul et de navibus desiliendum et in 
fluctibus consistendum et cum hostibus erat 
pugnandum , cum illi aut ex arido an t pau- 3 
lum in aquam progressi omnibus membris 
expeditis, notissimis locis audacter tela con- 
icerent e t equos insuefactos incitarent. Qui- 4 
bus rebus nostri p e rte rriti atque huius omni- 
no generis pugnae im periti non eadem ala- 
critate ac studio, quo in pedestribus uti proe- 
liis consuerant, utebantur.

Cap. XXV. Quod ubi Caesar anim advertit, 
naves longas. quarum  et species era t barba- 
ris inusitatior e t m otus ad usum expeditior, 
paulum removeri ab onerariis navibus et re- 
mis incitari et ad latus apertum  hostium con- 
stitu i atque inde fundis, sagittis, torm entis 
hostes propelli ac submoveri iussit; quae res 
magno usui nostris fuit. Nam et navium fi- 2 
gura, e t rem orum  m otu et inusitato  genere 
torm entorum  perm oti barbari consiterunt ac 
paulum modo pedem retu lerunt. Atque no- 3

1 . 1 0 . i  później §. 3 n o tis ­
sim is lo c is .— sim ul et... po­
dobne opisanie II. 2 0 . 1 .

3. cum  —  gd y przeciwnie;
0. 12. 1. ex  arrido; IL. 25.
1. in atu/listo. III. 3. 4. II!. 
11) 1. IV. 17. 3. — in su efac­
tos wzwyczajony, wprawiony, 
tresowany, tylko tutaj ti Ce­
zara.

4. alacritas; I. 41. I. 
alacr. ac studio , quo; I. 40.
5. m m  ac disciplina, (/iiac. 
in  pedestribus p roeliis  zz 
w bitwach na stałym lądzie 
—uti... utebenturp

Cap. X X V  m otus ad u- 
sum  exped itior=poruszan ie  
łatwiejsze a do celu odpo- 
wiedne. W idocznie że i  Bry­
tanie (III. 15. 31 nie znali 
wioseł przy w ielkich okrę­
tach. -  ad  \ixtns~contra.... — 
a tq u e = a  stąd.

2 . constiterunt t. j. nio 
posuwali się naprzód. - pau- 
lu m  m odo— tylko nieco, tro­
chę.

3. A tq u e  a..; w przecho 
dzie do czegoś now ego.—q u i 
. ..ferebat— a</uilferi Urz. w. 
rz. §  36. — con testa tu s deos,
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stris militibus cunctantibus, maxime prop­
te r altitudinem  m aris, qui decimae legionis 
aquilam  ferebat, contestatus deos, u t ea res 
legioni féliciter eveniret: DesUite, inquit, m i­
lites, n is i imltis aquilam hostibus prodere: 
ego certe meum reipublieae at,que imperato-

4 r i  officium p r a e s t i t e r o Hoc cum voce ma­
gua dixisset, se ex navi proiecit atque in lio-

5 stes aquilam  ferre coepit. Turn nostri co- 
horta ti in ter se, ne tantum  dedecus adm it-

6 te re tu r, universi ex navi desiluerunt. Hos 
item  ex proximis primis navibus cum con- 
spex issen t, subsecuti hostibus apropinqua - 
runt.

Cap. XXVI. Pugnatum  est ab utrisque acri- 
ter. N ostri tamen, quod ñeque ordiues ser­
vare ñeque firm iter insistere ñeque signa sub- 
sequi poterant, atque alius alia ex navi, qui- 
buscumque signis occurrerat, se aggregabat, 
magnopere perturbabantur; hostes vero, notis

ufer-contestanclo rogare, u t  c.
14. 2. perturbantur, n e .—ea  
reś —  to przedsięwzięcie. — 
preestitero; Fut. ex. Bezwzglę­
dne (rzadkie) dla wyrażenia 
doraźnej czynności.

4. in  hostes —  ku nieprzy­
jacielowi. W.

8 . nostri... u n iv ersi roz. 
tego okrętu .— cohortati in ­
ter  se, nie se inter se. YE.
8 . 'I . VI. 40. 4.

6 . ex  proxim is prim is na- 
vibuś=ni, qu i in proxim is na­
vibus erant, ex iis  cum con- 
spexissent,... —  z  najbliższych

pierwszej lin ii (prim is —  m  
prim o online) okrętów; por.
II. 29.j3. duplici altiss. muro.

Cap. X X V I . u trisque, 
plur? — ord ines servare —  
szeregów dotrzymać. — signa  
su b seq u i , ro z . manipnlami 
się szykować, albowiem, jak 
wiemy, każdy manipuł miał 
swój znak.—aliu s ex  a lia  n a­
vi; I. 39. 3 .— quibuscunque  
z opuszczonein demonstrat. c,
7. 3 —quibuseunq. ooourre- 
rat, se  aggregebat a później 
ubi c o n sp e x e r a n t , adorie- 
bantur; III. 14. 6 . III. 4. 2.

http://rcin.org.pl



LIBKR IV' CAPUT XXVII. 209

omnibus vadis, ubi ex litore aliquos singu- 2 
lares et navi egredientes conspexerant, incitatis 
equis impeditos adoriebantur, plures paucos 3 
drcum sistebant, alii ab la tere  aporto in univer­
sos tela coniciebant. Quod cum anim advertisset 4 
Caesar, scaphas longarum  navium, item specu- 
latoria navigia m ilitibus compleri iussit et, quos 
laborantes conspexerat, his subsidia submit- 
tebat. N o s tr i, simul in arido constite run t, 5 
suis omnibus consecutis in hostes im petran 
fecerunt atque eos in fugam dederunt, neque 
longius prosequi potuerunt, quod equites cur- 
sum tenere atque insulam  capere non potu- 
erant. Hoc unum ad pristinam  fortunam Cae- 
sari defuit.

‘2 . ex  litore jako miejsce, 
skąd widzieli. — aliquos s in ­
gulares przeciwne późniejsze­
mu §. 3. in  un iversos, a p au ­
cos =  kilku, są to ci-sam i 
singulares już w małe gro­
madki połączeni.

3. ab la tere aporto; I. 25.
6 . II. 23. 4. a fronte; latus 
apertwm  t y ła  to strona okrę­
tami wojennemi nie zasło­
nięta.—in  un iversos t. j. rzu­
cali pociski na wszystkich  
Rzymian, nie wybierając pe­
wnych na cel.

4. seaphas ~  baty, łodzie 
należące eto okrętów wojen­
nych .— speeulatoria navig ia  
łodzie używane do rozpozna­
nia wybrzeża i  t. p. łub do 
czat; h y ły  lekkie i małe i  bez

dzioba. — jussit... subm itte- 
bat; zmiana czasów?

5. sim ul —  sim u l ac. -  in  
arrido; c. 24. 3 — in  fugam  
dederunt; V. 51. 5. — neque  
:= n eq u e tam en. 1. 47. 1. V.
6. 2. quod equ ites cursum  
tenere non  potuerant— do­
trzymać biegu, drogi, kierun­
ku; t. j. jezdcy nie zdążyli 
ze swojem przybyciem  z Gal- 
lii, w ięc bez jazdy ściganie 
nieprzyjaciela było niepodo - 
bnern c. 28. 2 .—insulam  ca- 
perem dobić do w yspy (Bry­
tanii); również c. 28.

Spraw y w  B rytan ii.
Cap. X X V II. se e x  fuga  

reoeperunt; II. 12. 1. — de 
pace; I. 27. 1. — ob sid es da- 
turos etc. asyndeton; ponie-
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Cap. XXVII. Hoste roelio superati, siraul 
atque se ex fuga recpeperunt, statira ad  Cae- 
sarem legatos de pace m iserunt, obsides da- 
turos quaeque imperasset facturos sese pol-

2 liciti sust. Una cum his legatis Comnius 
A trebas venit, quem supra demonstraveram

3 a Caesare in Britanniam  praemissnm. Hunc 
illi e navi eg ressum , cum ad eos oratoris 
modo Caesaris m andata deferret, compre- 
henderant atque in vincula coniecerant; turn

4 proelio facto rem iserunt. In petenda pace
eius rei culpam in multitudinem  coniecerunt 
e t propter im prudentiam  u t ignosceretur, pe-

5 tiverunt. Caesar questus, quod, cum u ltra
in continentem legatis missis pacem ab se 
petissent, bellum sine causa intulissent, igno- 
scere im prudentiae dixit obsidesque impera-

6 vit; quorum illi partem  statim  dederunt,
partem  ex longinquioribus locis arcessitam

7 paucis diebus sese daturos dixerunt. Interea 
suos rem igrare in agros iusserunt, principes-

waż do ogólnego cle pace mi­
serunt dodaje się pewna 
szczegółowa okoliczność.—im ­
perasset, jaki czas w Indi- 
cat? p. c. 6 . 2 . postulassent.

2 . supra; c. 21. 8 . — em on- 
stra v era m  I. 1. 1.

3. cum ... deferret równie 
ja k .§ . 5. cum ... p etissen t są 
zdania przypu szczające.— ora­
toria m odo—jako, —  własno­
ści... Orator— poseł —  '.egatus, 
jeśli jako mówca rzecz nstnie 
wykłada.

4. ejus rei t. j. iż go do 
więzienia wtrącili; — culpam  
t. j. nadwerężenie prawa na­
rodów przez pogwałcenie oso­
b y  posła. — im prudentiam —  
nieroztropność.

5. legatis m issis; c. 21. 5.
ignoscere roz. se.
6 . arcessitam ; z jakiego 

czasu Partie. powstałoY—p a u ­
cis d iebus —  w przeciągu . . .  
w kilku dniach.
7. prinoipes; I. 30. 1.
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que undique convenire et se civitatesque su­
as Caesari commendare coeperunt.

Cap. XXVIII. His rebus pace confirmata post 
diem quartum , quam est in Britanniam  ven- 
tum, naves XVIII, de quibus supra demon- 
stratum  est, quae équités sustu leran t, ex su- 
periore portu  leni Ten to solverunt. Quae cum 2 
appropinquarent B ritanniae et ex castris vi- 
derentur, tan ta  tem pestas subito coorta est, 
u t nulla earum  cursum tenere posset, sed 
aliae eodem, unde éran t profectae, referren- 
tu r aliaè ad infèriorein partem  insulae, quae 
est ]>ropius solis occasum, magno sui cum 
periculo deicerentur; quae tam en ancoris iac- 3 
tis cum fluctibus com plerentur, necessa- 
rio adversa nocte in altum  proféctae conti- 
nentem petierunt.

Cap. X X V III. P o st  d iem  
quartum  (c. 9. 1.) q u a m “  
quarto die postquam ; tak Ce­
zar zrvykle rozdziela ten spój­
nik; cztery dni po przyby­
c iu .—de quibus... dem onstr.
I. 42. 1. por. c. 27. 2. — de 
q uibus .. quse; c. 4 .1 . — su- 
pra; c. 22. 4. i c. 23. 1. — 
su stu leran t roz. s ię  o wzięcia  
na się .— superiore p ortu  t. j. 
Calais, ten sam, który c. 23.
1 . nazywa się ulterior. so l­
verunt; c. 23. 1.

2  . v id eren tu r w znacz . 
biernem. — coorta  est; III. 7. 
] .— cursum  tenere; p. c. 26.
5. — ad in feriorem  partem  
in su lae ... t. j. ku zachodnie­
mu wybrzeżu Brytanii, m a-

gno su i cum  periculo; Genit. 
pron. person, żarn. suo kła­
dzie się zwykle przy sub- 
stant. 'verbalia; jak V. 29. 2. 
— tym jednak Genit. object. 
podnosi się ważność osoby—  
z wielkiem własnej osoby  
niebezpieczeństwem.

3. tam en  ancoris jactisrr  
tu zaś, skoro pomimo burzy 
zdołały zarzucić kotwice, a 
jednak fluctibus complecteren- 
tur; w ięc tamen odnosi się 
do poprzedz. tempestas; anco­
ris jactis ~  postquam ancoras- 
jecerunt. — necessario; I. 16.
6 .) łą czy  się z profectae. -  • 
adversa ilocte , zdanie przy­
puszczające chociaż... pomimo 
niebezpieczeństwa n o c y ; tak
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Cap. XXIX. Eadem nocte accidit, u t esset 
luna plena, qui dies marítimos aestus má­
ximos in Océano efficére consuevit, nostris- 
qúe id era t incognitum. Ita  uno tempore 
et longas naves, quibus Caesar exercitum 
transportandum  curaverat quasque in aridum  
subduxerat, aestus compleverat, et onera- 
rias, quae ad ancoras erant deligatae tem ­
pestas affictabat, ñeque ulla nostris fa­
cultas au t adm inistrandi au t auxiliandi da- 
batur. Compluribus navibus fractis reliquae 
cum essent funibus, ancoris reliquisque ar- 
mamentis amissis ad navigandum inútiles, 
m agna, id quod necesse e ra t accidere, to- 
tius exercitus perturbatio  facta est. Neque 
enim naves erant aliae, quibus reportari pos-

adversus przeciwny zamiaro­
w i, niepomyślny. I. 18. 10. 
albo adv. nocte jest w zna­
czenia właściwcnurrnoc nasta­
jąca lub jak zwykle inówi- 
iny: pod noc. II. 24. 1.

Cap. X X IX . lu n a  plena. 
Pełnia była wtedy w nocy 
z 9 na lOgo września r. 55. 
prz. Cłn\ (Cezar więc przy­
bił b y ł do Brytanii 0. wrze­
śnia p. C. 28. 1 .) — qui dies 
roz , plenilunii ( c . 3 0 . 2 . 
die aequinoctii);  dies jako ma- 
scul. jest tutaj: dzień astro­
nomiczny nie dzień jako prze­
ciwna chwila nocy, doba, 
dla tego następuje po nocte. 
— .m aritim os aestus ( jedno 
pojęcie) m áxim os; — nos tri ń- 
quae; quae— a; — erat ineo- 
gn itu m , albowiem na morzu

Sródziemnem zjawisko to mor­
skie bardzo jest nieznaczne 
i dla tego nie było znane.

2 . uno tem pore ~ im o  eo- 
demque; 1. 22. 3. — in  ari- 
dum: e. 24. 3. — com p leve­
rat; Plsqmprfct. dla czynno­
ści przed afflictabat odbytej 
—ad ancoras; porównaj dla 
rozróżnienia c. 23. 4. adm i- 
niistrandi aut auxiliandi; p. 
c. 23. 2.

3. Compluribus; I. 8 . 4. 
zwykle u Cezara=r;wiele.—an­
coris reliq. arm amentis; III.
14. 6 .—id  quod necesse erat 
aeeidere— co koniecznie na - 
stąpić musiało.

4. possent; Conjunct?—N e ­
que... erant, et... u su i jest
pierwszym członkiem, e t ___
non  erat drugim, podob. II.
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sent, et omnia deerant, quae ad reficiendas 
naves e ran t usui, et, quod omnibus constabat 
hiemari in Gallia oportere, frum entum  his in 
locis in hiemem provisum non erat.

Cap. XXX. Quibus rebus cognitis principes 
Britanniae, qui post proelium  ad Caesarem 
eonvenerant, in ter se collocuti, cum equites 
et naves et frum entum  Romanis deesse intel- 
legerent e t paucitatem  militum  ex castrorum  
exiguitate cognoscerent, quae hoc erant etiam 
angustiora, quod sine impedimentis Caesar 
legiones transportaverat, optimum factu es- 2 
se duxerunt rebellione facta frum euto comme- 
atuque nostros prohibere e t rem in hiemem 
producere, quod his superatis au t reditu inter- 
clusis neminem postea belli inferendi causa 
in B ritanniam  transitu rum  confidebant. Ita- 
que rursus coniuratione facta paulatim  ex 
castris discendere ac suos clam ex agris dedu- 
cere coeperunt.

Cap. XXXI. At Caesar, etsi nondum eorum 
consilia cognoverat,' tarnen et ex eventu na-

wtórnie, lecz odnosząc się na 
niedotrzymanie rolcowań po­
kojowych jest =  znowu. de- 
d u oere^ ściągać roz. in cum  
locum, qu i bello gerendo' ¿(ło­
nem  videretur. II. 33. 2.

Cap. X X X I. ex  e v e n tu =  
fo rtu n a , sors lub ex  eo, quocl 
navi/ms evenerat.— ex eo  quod  
— z tego (tej okoliczności), że. 
— quod aecid it =  co istotnie 
się stało. c. 32. 1. quod erat; 
w których to zwrotach pol­
ski wyraz: istotnie, rzcczy-

25. 1. neque... in term ittere... 
— om nibus constabat; III. 9. 
9. in  hiem enr=:na zim ę.—n on  
erat, przy końcu zdania'? et 
non  nie neque podi. III. 29. 2 .

Cap. X X X . prineipes; c.
27. 7 .— in ter  se co lloou ti—~. 
zmówiwszy się .— ex... ex ig u i­
tate; I. 2 2 . 2 . - hoe,... quod;
I. 23. 3. eo,...qm d.

2 . duxerunt:=uw ażali; fac­
tu  zwykle u Cezara zbyte­
cznie stoi. — aufcralbo przy­
najmniej. rursus, n ie = p o ­
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vium suarum et ex eo, quod obsides dare in- 
term iserant, fore id, quod aecidit, suspica-

2 batur. Itaque ad omnes casus subsidia com- 
parabat. Nam et frum entum  ex agris quotidie 
in castra conferebat et quae gravissime afflictae 
erant naves, earum m ateria atque aere ad reli- 
quas reficiendas u tebatu r et quae ad eas res e- 
ran t usui ex contineuti com portari iubebat.

3 Itaque, cum summo studio a militibus admini- 
strare tu r, duodecim navibus amissis, reliquis u t 
navigari commode posset, effecit.

Cap. XXXII. Dum ea geruntur, legione ex 
consuetudine una frum entatum  missa, quae 
appellabatur septima, neque ulla ad id tem - 
pus belli suspicione interposita, cum pars 
liominum in agris reinaneret, pars etiam in 
castra ventitaret, ii, qui pro portis castro- 
rum in statione erant, Caesari nuntiaverant 
pulverem maiorem, quam consuetudo ferret,

w iście już jest zawarty.
2 . ad om nes casus — na 

wszelkie wypadki; — subsidia  
com parabat— zabezpieczaj się; 
środki zabezpieczenia goto­
w ał.—et frum entum ... confe­
rebat (pierwszy członek), et 
quee . . . jubebat (d r u g i) .— 
quse... naves, earum  m ate­
ria... u tebatur zamiast zw y­
kłego szyku? — ad eas res 
raczej Singul. lecz nie tyczy  
się to tylko naprawy, lecz 
całego uzbrojenia okrętów 
(armamento,j. — e x  eontinenti 
t j. ex Gallia; V. 11. 3.

3. stud io— ochota, adm i-

nistraretur; c. 23 2. —duod  
nav. am issis z jakiego zda­
nia skrócone? -  reliqu is u t; 
szyk wyrazów? III. 9. (i. I.
25. 4. m u lti ut.

Cap. X X X II. ex co n su e­
tud in e iTależy do u n a ~ zwy­
kle tylko jedna. —quae apel- 
labatur se p t im a ; Septim a  
jest jakoby im ię własne, w ięc 
i w polskiem: Septyma. - ad  
— usque ad. su sp icione i n ­
terposita; suspicio interponi- 
t u r ~  podejrzenie zachodzi. -  
b elli su sp icione, Genit. belli? 
— in  statione —  na forpocz- 
tach; w  pewnej odległości od
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in ea p a rte  videri, quam in partem  legio 
ite r fecisset. Caesar id, quod era t, suspi- 2
catus, aliquid novi a barbaris initum  consi- 
lii, cohortes, quae in stationibus erant, secum 
in earn partem  proficisci, ex reliquis duas 
in stationem  cohortes succedere, reliquas ar-
m ari et confestim sese subsequi iussit. Cum 3
paulo longius a castris processissent, suos ab 
hostibus prem i atque aegre sustinere et con- 
ferta  legione ex omnibus partibus tela coni- 
ci anim advertit. Nam quod omni ex reliquis 4 
partibus demesso frum ento pars una erat re- 
liqua, suspicati hostes hue nostros esse ven­
turos noctu in silvis delituerant; turn disper- 5
sos depositis arm is in metendo occupatos su­
bito adorti pauctis interfectis reliquos incer-

obozu. con su etu d o  ferret 
(VI. 7. 8 .)=:zw ykły; — in  ea  
parte, quam in  partem ?—id, 
quod erat; c. 31. 3.

2 . a liq u id . . .  in itu m  con- 
s ili l  jest epexegesis do id;
I. 5. 1. quae in  sta tio n i­
bus erant; te dwie kohorty 
jako uzbrojone natychmiast 
poprowadził; e x  re liq u is du­
as, więc zwykle dla różnych 
straż obozowych używano ‘/ 10 

całej załogi obozowej. ex  
reliquis. . reliquas? — in  sta ­
tionem ; Singul. rzecz ogólnie 
nazwana, bez względu na po­
jedyncze części rzeczy. -  ar- 
m arfcu zb ro ić  się.

3. sustinere, bezwzględnie, 
jak c. 1 1 . 6 . eonferta le ­
gione; Abi. absol. cum con-

ferta esset, to było powodem 
że ze wszech stron undiąue 
tela nań ciskano; więc tela 
conjici roz. in eam

4. pars una— jedna tylko.
5. oeoupatos... paucis in ­

terfectis... reliquos są to je­
dni i ci sami: zajęci przy 
żniwie: z tych kilku zabili, 
a resztę tych samych p er tu r-  
baverant, dla czego? albo­
wiem ich ordines b y ły  incer- 
ti, gdyż nie mogli się w tak 
krótkim czasie zebrać przy 
swoich manipułach, z których 
zapewne mała część po ró­
żnych miejscach dla strzeże­
nia złożonej broni i dla bez­
pieczeństwa rozstawiona była; 
więc incertis ordini/ms —  cum  
(eomrn t. j. reliąworumj ordi-
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tis ordinibus perturbaverant, simul equita- 
tu  atque essedis circum dedcrant.

Cap. XXXIII. Genus hoc est ex essedis pu- 
gnae. Prim o per omnes partes perequitant 
et tela coniciunt atquc ipso terro re  equorum 
et strepitu  rotarum  ordines plerumque per­
turbant, e t cum se in ter equitum turm as in- 
sinuaverunt, ex essedis desiliunt et pedibus 
proeliantur. Aurigae intérim  paulatim ex 
proelio excedunt atque ita  currus collocant, 
ut, si illi a m ultitudine hostium prem antur, 
expeditum ad suos receptum habeant. I ta  mo- 
bilitatem  equitum, stabilitatem  peditum in 
proeliis praestant, ac tantum  usu quotidia- 
no et exercitatione efficiunt, uti in declivi ac 
praecipiti loco incitatos equos sustinere et

nes incerti erant— sza a g i, szy­
ki b y ły  niepewne— b y ły  w za­
mieszaniu. — perturbaverant, 
... eireu iiidederant roz. przed 
nadejściem CezaTa.

Cap. X X X III. ex  essed is  
pugnse— walka 7. wozów=;wo- 
zowa; substantirum z praepos. 
zastępuje miejsce domiotu (at- 
tributi); lak częściej u Ceza­
ra. III. 20. 1. Y- 2T. 1 .—per- 
eąu ita n t, odnosi się? pod­
miot? —  objeżdżają, okrążają 
wszystkie oddziały fp a rte s j 
nieprzyjacielskie. — ip so  ter­
rore “ już samym... terro­
re eąuorum ; Genit. subject. 
przestracli przez koni. — cum  
se... in in su averu n t roz. mię­
dzy odstępy (intervallaij wła­
snej swojej jazdy się wsuwa­
ją, wjeżdżają. — cum  so in

sinuaverunt.... proeliantur; 
c. 1. 5 .—pedibus; c . 2. 3. roz. 
razem z jazdą, z czego wyni- 
ko to, co §. 2 . mówi.

2 . ex  proelio  excedunt
II. 25 1 .—ita  currus eo llo -  
cant, ut... t. j. wozy tyłem ku 
walczącym zwracają, i tym  
sposobem wolny fempedittim) 
bezpieczny odwrót udzielają.

3. stab ilitatem , asyndeton 
adversativum. —usu .. et exer- 
oitatione roz. e ą n o n m  et ho- 
m m u m . — d ee iiv i (pochyły) 
ae (a nawet,) p raeeip iti (spa­
dzisty, stromy); III. 8 . 3. -  in - 
oitatos — rozpędzony, w pę­
dzie.— brevi roz. tempnre więc 
właść. w krótkim czasie, szyb­
ko, lub łatwo a odnośnie do 
człowieka zręcznie. — su sti­
nere powstrzymać od upa-
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brevi m oderari ac flectere e t per temonem 
percurrere e t in iugo insistere et se inde 
in currus citissime recipere consuerint.
Cap. XXXIV. Quibus i-ebus perturbatis no- 

stris novitate pugnae tem pore oportunissimo 
Caesar auxilium tulit: namque ejus adventu 
hostes constiterunt, nostri se ex tim ore rece- 
perunt. Quo facto ad lacessendum e t ad com- 2 
m ittendum  proelium alienum esse tem pus ar- 
b itra tus suo se loco continuit e t brevi tem ­
pore intermisso in castra legiones reduxit. 
Dum haec geruntur, nostris omnibus occupa- 3 
tis qui eran t in agris reliqui discesserunt. Se- 4 
cutae sunt continuos complurês dies tempe- 
states, quae et nostros in castris continerent 
et hostem a pugna prohibèrent. Interim  bar- 5 
bari nuntios in omnes partes dim iserunt pau- 
citatemque nostrorum  militum suis praedica-

dnięcia. —m oderarł, zastano­
wić. W. — per tem onem “ po 
dyszlu II. 10. 3. — ju g o r =  
jarzmo.

Cap. X X X IV . Q uibus re ­
bus; AM instrum. — pertur­
batis n ostr is Dat. zaw isły od 
aiwcilium tu lit. —n o v ita te  p u ­
gnae AM. causae. — ejus ad­
wentu; III. 23. 4. n ostr i eto 
asyndet. adrers. —se ex  t im o ­
re reoep. II. 12. 1.

2 . lacessendum  bezw zglę­
dnie. I 15. 3.

4. qui erant in  agris re-  
liqui; są to ci Brytanie, któ­
rzy dla pozoru pozostali b y li 
po wsiach i polach (c. 32. 1.

Julii. Gaes. Comment.

cum pars hominum in agris 
remaneret) ,  tych także ścią­
gnięto. — reliqui; I. 1 2 . 2  — 
con tin u os com plures dies; 
c. 25. 6 . - te m p e sta te s , quae  
o o n tin er en t. . . prohibèrent, 
zdanie względne zawierające 
skutek -wynikający z jakości 
rzeczy=takie pluty, że.

5. præ dicaverunt głosili; 
porównywając swoje pomyślne 
położenie z niepomyślnemi 
stosunkami Rzymian. — præ- 
dae faoiendae, co jednak b y ­
ło zmyślonem, gdyż Cezar 
przedsięwziąwszy tę wyprawę 
nie dla zdobycia kraju, lecz 
dla wywiedzenia się jego sto-

19
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verunt. His rebus celeriter magna m ultitu- 
dine peditatus equitatusque coacta ad castra 
venerunt.

Cap, XXXV. Caesar etsi idem, quod supe- 
rioribus diebus acciderat, fore videbat, ut, si 
essent hostes pulsi, celeritate periculum ef- 
fugerent, tam en nactus équités circiter XXX, 
quos Commius Atrebas, de quo ante dictum 
est, secum transportaverat, legiones in acie 
pro castris constituit. Commisso proelio diu- 
tius nostrorum  militum  impetum hostes fer­
re  non potuerunt ac terga verterunt. Quos 
tanto  spatio secuti, quantum cursu et viribus 
efficere potuerunt, complures ex iis occide- 
run t, deinde omnibus longe lateque aedifici- 
is incensis se in castra receperunt:

Cap. XXXVI. Eodem die legati ab hosti- 
bus missi ad Caesarem de pace venerunt. 
His Caesar num erum  obsidum, quem antea

sunków. (c. 20. 2. i t. d.) b y ł 3. Q uos.. secuti... ex  iis; 
sine impedimentis. c. 30. 1. I. 12. 3 .—tanto spatio, quan-
su i liberandi; III. 6 . 1 .—H is tum; właść. = :  w takiej prze-
reb u s odnosi się na to przed- strzeni, ile  — tak daleko, jak
stawienie i opowiadanie. lub ile. II. 11. 6 . V. 19. 3.

Cap. X X X V . quod supe- VIII. 29. 3. - cursu et v ir i-
rioribus d iebus acciderat, bus —  ile  nogi (w ściganiu)
wspomina Cez. o tem tylko c. i  siły  (do bicia) starczyły.
26. 5 .—u t etc t. j. że... E -
pexeg. do idem. — nactus e- P o w io t do Gallu.
q u ites, którymiby mógł ści- C ap. X X X V I. legati de
gać pobitego nieprzyjaciela.— pace ven . c. 27. 1. I 27. 1.
de quo ante diet. e. C. 21. 7. II. 6 . 4.

2. C om m isso proelio  d iu - 2. quem  antea im p. c. 27
t iu s  t. j. nie dłużej jak tylko 5. — duplicav it za karę.—ad-
przy rozpoczęciu bitwy. — ac; duci jussit, lecz nie czekał na
c. 36. 4. III. 19. 3. icb  dostawienie, a powód na-
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im peraverat, duplicavit eosque in continentem 
adduci iussit, quod propinqua die aequinoctii 
infirmis navibus hiemi navigationem subicien- 
dam non existimabat. Ipse idoneam tempe- 3 
statem  nanctus paulo post mediam noctem 
naves solvit; quae omnes incólumes ad con­
tinentem  pervenerunt; sed ex lis onerariae 4 
duae eosdem, quos reliqui, portus capere non 
potuerunt e t paulo infra delatae sunt.

Cap. XXXVII. Quibus ex navibus cum essent 
expositi milites circiter trecenti atque in ca­
stra  contenderent, Morini, q u o ; Caesar in Bri- 
tanniam proficiscens pacatos reliquerat, spe 
praedae adducti prim o non ita magno suo- 
rum numero circum steterunt ac si, sese inter- 
fici nollent, an n a  ponere iusserunt. Cum illi 2

stępuje: quod etc. — propin. 
qua die aequ inoctii, kiedy 
burzo na morzu panują; zró­
wnanie dnia z nocą jesienne 
przypadło w  owym roku na 
24. września; V. 23. 5. — in - 
íirm is nav ibus, bo b y ły  ty l­
ko ponaprawiane; c. 31. 3 .— 
h iem i —  burze zimowe.— su- 
bjieiendam m v,'y stawić na co.

3. nanctus forma pierwo­
tna obok nactus.

4. reliqu i nie odnosi się na 
naves, lecz q u i in navibus e- 
rant, a o których w następu­
jącym rozdziale mowa.—por­
tu s capere; c. 26. 5. e t ad- 
versativum; I I !. 19. 3.— pau­
lo in fra; prawdopodobnie 
w południowym kierunku ko­
ło Boulogne.

Cap. X X X V II . circiter

trecenti, więc na każdym o- 
kręcie jeden manipuł 150 lu ­
dzi. c. 22. 3 .—in  castra; naj­
bliższy obóz był Sulpicyusza 
Bufa; c. 22. 6 .— pacatos re • 
liquerat; c. 2 2 . 1 . i 2 .—p ri­
m o nie prim um f I. 31. 5. — 
Ktorini... n on  ita  m agno su- 
orum  num ero circum st. po­
dobny sposób mówienia jak
I. 51. 2. i  II. 7. 3 .— circum ­
steteru n t bez przedmiotu (I. 
48. 6 .) równie też ponereju s-  
serunt.

2. orbe facto; Urz. w. rz. 
§. 40. Używano tego szyko­
wania się w położeniu już roz- 
paczliwem. V. 33. 5.' ad cla- 
m orem = n a ...— om nem  e x  ea- 
stris equitatum znobozow a ja­
zda. II. 12. 4. Cezar nie ca­
łą  jazdę, lecz tę którą miał
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orbe facto sese defenderent, celeriter ad cla- 
morem hominum circiter milia sex convene- 
runt. Qua re nuntiata Caesar omnem ex ca-

3 stris equitatum  suis auxilio misit. Interim  
nostri m ilites im petum  hostium sustinuerunt 
atque amplius horis quattuor fortissime pu- 
gnaverunt et paucis vulneribus acceptis com-

4 plures ex his occiderunt. Postea vero quam 
equitatus noster in conspectum venit, hostes 
abiectis armis terga verterunt magnusque eo- 
rum  numerus est occisus.

Cap. XXXVIII. Caesar postero die T. Labie- 
num legatum cum iis legionibus, quas ex B ri­
tannia reduxerat, in Morinos, qui rebellio-

2 nem fecerant, misit. Qui cum propter sicci- 
tates paludum , quo se reciperent, non habe- 
rent, quo superiore anno perfugio fuerant usi, 
omnes fere in potestatem  Labieni pervene-

3 runt. A t Q. T iturius et L. Cotta legati, qui 
in Menapiorum fines legiones duxerant, omni­
bus eorum agris vastatis, frum entis succisis,

pod ręką w  obozie swoim po­
sła ł im w pomoc; w ięc tę, którą 
m iał Suipicyusz i która nie 
zdążyła dobić do Brytanii (c. 
28. 2 ).

3. paucis T ulueribus ac- 
oeptis właśc,z=niowiele, nie­
co ran odniósłszy. W. łub —  
nie w ielu  rannych mając —  
hez ciężkich strat.

4. P ostea  vero quam; c.
18. 1 .

Cap. X X X V III. rebelłio - 
n em  fecerant; rebellio, rebel- 
lare  właśc. =  na nowo wojnę

podnieść, rokosz podnieść, 
zbuntować się; ,byli się bo­
wiem poddali, c .  2 2 . I .

2 .  s iec ita tes; P lur. ab- 
stracti dla Plur. paludum  VI. 
30. 3. propinquitates. palu­
dum, quo —  in quas.— quo... 
u si, zdanie względne odno­
szące się do paludum  VII. 
44. I. — superiore anno; III. 
28. i 2 0 . — fuerant u si rr: e- 
rant usi.

3. q u i duxerant; c. 22. 5. 
— om nes, umieszczenie w y­
razu?
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aedificiis incensis, quod Menapii se omnes in 
densissimas silvas abdiderant, se ad Caesa- 
rem receperunt. Caesar in Belgis omnium le- 4 
gionum hiberna constituit. Eo duae omnino 
civitates ex B ritannia obsides m iserunt, reli- 
quae neglexerunt. His rebus gestis ex litteris 5 
Caesaris dieruin viginti supplicatio a senatu de- 
creta est.

4. duae om nino; I. 6 . 1. 
—reliquae, asyndeton?

5. ex  litteris; I I .  35. 3. 
¿łtóeraez^sprawozdanie, raport, 
—dieruin v ig in ti suppl. II. 

35. dłuższa ^V plicatio  tyczy-

ła  się szczególnie wyprawy 
do krajów przedtem niezna­
n ych , Germanii i Brytanii, 
które rzeczywiście Cezar pier­
wszy zbrojDą siłą  uaszedł.
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COMMENTAIUUS OUIATUS.

TREŚĆ.

Wojna w r. 54. przed Chr. Rozkazawszy legatom w Gallii 
gotować okręty, udaje się Cezar do Illyryku dla poskromie­
nia Pirustów. c. 1. Wróciwszy do Gallii uspakaja Trewerów.
2 . - 7 .  Druga wyprawa do Brytanii. Opisanie gieograficzne 
i  etnograficzne- Kassywelaun, wódz Brytanów pobity. Tryno- 
banci i inne ludy poddają się. c. 8 .—22. Powrót do Gallii. Ebu- 
roni pod Ambioryksem i Katnwolkiem oowstają; 15 kobortów 
rzymskich pód Tituryuszem Sabinem i Aurunkulejem Kottą 
zniesione, c. 2 3 . - 2 7 . -  Szturm na obóz Kwinta ¡Cycerona po­
łączonych Eburonów, Nerwiów, Adwatuków. Cezar przyby­
wa na odsiecz i  rozgramia nieprzyjaciół, c. 38.— 51. Niepo­
koje Senonów i Trewerów wstrzymuje Labieńus; uspokojenie 
tych ludów z śmiercią przewódzcy Inducyomara. c. 52 — 58.

Cap. I. L. Domitio, Ap. Claudio consulibus 
discedens ab hibernis Caesar in Italiam, ut 
ąuotannis facere consuerat, legatis im perat,

Czynności Cezara podczas zi- L . D om itio , A p . C laud io  
m y. bez spójnika, I. 2 . 1. Dotni-

Cap. I. Przygotowania do Hus Ahenobarbus, Claudtus
wyprawy Brytańskiej. Pulcher r. 54. przed Chr.—
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quos legionibus praefecerat, u ti quam plurimas 
possent hieme naves aedificandas veteresque 
reficiendas curarent. Earum m odum form am que 
dem onstrat. Ad celeritatem  onerandi subdue- 2 
tionesque paulo facit humiliores, quam quibus 
in nostro m ari u ti consuevimus, atque id eo ma- 
gis, quod propter crebras commutationes aestu- 
um minus magnos ibi fluctus fieri cognoverat, 
ad onera ac m ultitudinem  ium entorum  trans- 
portandum  paulo latiores, quam quibus in reli- 
quis utim ur maribus. Has omnes actuarias 3 
im perat fieri, quam ad rem  hum ilitas multum 
adiuvat. Ea, quae sunt usui ad arm andas na- 4

»_____
in  Ita lia m = 3 ? i citeriorem Qal- 
liam .—co n su e v e ra t; I. 14. 5. 
—quos leg . p ra e fe c e ra t; nie
rozumie się tutaj: pewnym  
legatom, którym legiony po­
wierzył (jakoby: iis legatorum, 
quos legionibus praef.J  lecz 
każdy legion miał legata (I. 
52. 1.) z tego powodu nie stoi: 
legatis, quos praef. im perat. 
c. 52. 4 .— Earum  odnosi się 
do aedificandas. — m odum  
form am que = :  kształt i  spo­
sób. W .— dem onstrator wska­
zał.

2 . A d celeritatem  =  do
szybkiego... lub: aby szybko 
...—su b d u ctiones—wyciągnie- 
nie na brzeg: Do’ tego spowodo­
wał go wypadek zeszłoroczny 
w Brytanii . — faoit =  kazał 
budować. — quam quibus o :  
quam eae sunt, qu ibu s.-  n o-  
stri mari, morze . Sródziem-

ne. — eo m agis quod; I. 47.
2 . — quod  propter... cogno­
verat; nie dla częstój zmiany 
prądów morskich mniejsze po­
wstają bałwany, lecz dla p łyt­
kiej wody, o czem wtedy Ce­
zar jeszcze nie wiedział. — ad 
onera etc. bez spójnika? I. 18.
1. — in  re liq u ia ... m a rib u s , 
są różne odnogi morza Śród­
ziemnego. Forma m aribus jako 
też m a riim , zresztą nigdzie 
nie znajduje się.

3. actuarias =  wiosłowe, 
burtowe. — quam  ad rem  =  
do czego.—im perat fieri; im­
perare  składa się także z Acc. 
c. Inf. lecz zawsze z Inf. pass. 
c. 7. 6 .

4. E a , quse s u n t  u su i; 
słowem: przybory. -  a rm a n ­
das naves. III. 13. 1. I. 14.
2. IV. 29. 3. e:x: H isp a n ia ; 
kraj obfitował nie tylko w kru-
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5 vas, ex Hispania apportari iubet. Ipse con- 
ventibus Galliae citerioris peractis in Illy- 
ricum proficiscitur, quod a P irustis finiti- 
mam partem  provinciae incursionibus vasta-

6 ri audiebat. Eo cum venisset, civitatibus 
milites im perat certumque in locum conve-

7 nire iubet. Qua re nuntiata P irustae lega- 
tos ad eum m ittunt, qui doceant nihil earum 
rerum  publico factum consilio, seseque pa- 
ratos esse dem onstrant omnibus rationibus

8 de iniuriis satisfacere. Percepta oratione eo- 
rum  Caesar obsides im perat eosque ad cer­
tain diem adduci iubet: nisi ita fecerint, sese

9 bello civitatem persecuturum  dem onstrat. Iis 
ad diem adductis, u t im peraverat, arbitros 
in ter civitates dat, qui litem aestim ent poe- 
namque constituant.

Cap II. His confectis rebus conventibusque 
peractis in citeriorem  Galliam revertitu r at-

szce różnego rodzaju, lecz  
oraz w spartum , rodzaj sito­
wia, z którego kręcono liny  
i  powrozy.

5. com rentibus. I 54. 3 .— 
Galiise citerioris “  Ttaliae. — 
Illyrlcu m ; II. 35. 2 —wastari 
audiebat IV. 7 1.

7. earum  rerum  roz. in- 
cursionum; III. 4. 3. — para- 
t o s . . .  satisfacere; I. 44. 4. 
dem onstrant roz. P irm ta e  
p er leg/atos: związek: m ittw it, 
seseque demonstrant. — de in- 
juriis; I. 42. 1.

8 . P ercepta  —  rozpozna­
w szy.—ad eertam  d. II. 5. 1.

9. arbitros = ;  rozjemca, sę­

dzia który jednak nie podług 
ustaw prawnych, jak ju dex , 
lecz podług słuszności (ae- 
qurum et bonum) i  własnego 
przekonania (judicium ex bona 
f id e )  rzecz załatwiał. — inter  
c iv ita tes dat —  cimtatihus in­
ter civ. dat. II. 1. 1. — dat; 
dare jest stałym wyrazem przy 
judices, arbitros, testes, ju d i­
cium. — litem  aestiment; lis 
właściwie: rzecz sporna, tutaj: 
szkoda wyrządzona. —• p oena  
r^kara tutaj pieniężna, więc 
wynagrodzenie, grzywna. V I. 
13. 5.

Cap. II. in  citeriorem  G al­
liam  p. c. ł .  1 . skąd?
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que inde ad exercitum proficiscitur. Eo cum 2
venisset, circuitis omnibus hibernis singula- 
ri militum studio in summa omnium rerum  
inopia circiter sexcentas eius generis, cuius 
supra demonstravimus, naves e t longas XXVIII 
invenit instructas neque multum abesse ab 
eo,v'quin paucis diebus deduci possint. Col-. 3
laudatis militibus atque iis, qui negotio prae- 
fuerant, quid fieri velit, ostendit atque omnes 
ad portum  Itium  convenire iubet, quo ex por- 
tu  commodissimum in B ritanniam  traiectum  
essse cognoverat, circiter milium passuum 
XXX transmissum a continenti. Huic rei quod 
satis esse visum est m ilitum  reliquit. Ipse 4 
cum legionibus expeditis IV e t equitibus 
DCCC in fines Treverorum  proficiscitur, quod

2. c irc u it is  h ib e r n is —  ob­
jeżdża! W. tak circumire vigilias, 
stationes, p o rta s .— in  su m m a 
in o p ia ; I. 33. 2. także: po­
mimo źe: I. 27. 4. II. 22. 2.
— eujus— cujas generis naces
—  takie, jakieśmy wyżej opi­
sali. W .— in s t ru c ta s  roz. ar- 
mamentis. — n e q u e  m u lt ,  a- 
besse  ab  eo , q u in ; Cezar po­
mimo dodanego ab eo (po  
którem zwykle stoi u t)  kła­
dzie quin, ponieważ w zdaniu 
głównem przeważa m yśl prze­
cząca. — p o ss in t  po Praes. 
incenit.

3. i is , q u i n eg o tio  p rae f . 
słowem: naczelników, budo­
wniczych. — q u id  f ie r i  v e lit, 
o s te n d it , zwrot u Cezara bar­
dzo częsty =  wydai potrze­

bne rozkazy. III. 18. 2. VII
16. 2. II. 27. 1. i t. d. -  
ad p o r tu m  I tiu m . Jest to 
dzisiejsze Calais, ta zato­
ka, z której roku zeszłego 
jazdę wyprawiał. IV. 28. 1. 
— q u o  ex  p o r tu  a popTZe- 
dza p o rtu m P —m iliu m  Genit. 
zawisł od transmissum. — 
H u ic  re i =  do teg'0 , t. j. aże­
by  bez zaniepokojenia n ie ­
przyjacielskiego tam się zgro­
madzić m ogły. — q u id  m ili­
tum ; III. 16. 2 .

4. leg . exped . I. 49. 3 .— 
c o n c ilia  — zwołane przez Ce­
zara, nie takie jak II. 44. więc 
widocznie nowa ustawa, mia­
nowicie do nakazania posił­
ków. Uchylenie się Trewirów  
od tych zborów, było oznaką
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hi ñeque ad consilia veniebant ñeque imperio 
parebant Germanosque Transrhenanos sollici- 
ta re  dicebantur.

Cap. III. Haec civitas longe plurimum to- 
tius Galliae equitatu  valet magnasque habet 
copias peditum , Rhenumque, u t supra de-

2 monstravimus, tangit. In ea civitate duo de 
principatu in ter se contendebant. Indutioma-

3 rus e t Cingetorix; e quibus alter, simulatque 
de Caesaris legionumque adventu cognitum 
est, ad euin venit, se suosque omnes in of­
ficio futuros ñeque ab amicitia populi Roma­
ni defecturos confirmavit quaeque in Treve-

4 ris gererentur ostendit. At Indutiom arus e- 
quitatum  peditatum que cogéré iisque, qui per 
aetatem  in arm is esse non poterant, in silvam 
Arduennam abditis, quae ingenti magnitudine 
per medios fines Treverorum a flumine Rheno 
ad initium  Remorum pertinet, bellum para-

5 re instituit. Sed posteaquam nonnulli princi-

ich odpadnięcia.—ñ e q u e  im ­
p e r io  p a re b a n t. B ył to na­
ród twardy i niechętnie po­
wodujący się w olą Rzymian. 
V III. 25. 2.

Cap. U l. p lu r im u m  to tiu s  
Gallise; I. 3. 7. — B h e n u m - 
que... ta n g it ;  tein większe by­
ło niebezpieczeństwo dla są­
siedztwa Giermanów. e. 2. 
przy końcu.— su p ra ; III. II . 1.

2. d u o  de  p r in o ip a tu  (I.
3. 5.) o o n te n d e b a n t, z czego 
C. korzystać mógł. Cyngieto-

ryks był zięciem Inducyoma- 
ra. c. 56. 3.

3. de adventu  I. 42. 1.— 
in  officio futu rosin w  powin-
netn, posłuszeństwie zostawać.
III. U .  2. wiernym pozo­
stać.

4 . qui... in  arm is esse  
non  poterant; krótko: niezdol­
ni do broni. — per eetatem;
II. 16. 4. —in  silvam ... abdi­
tis nie in silcaf I. 39. 4. — 
per m edios fines; I. 22 1 .— 
ad —  usque ad. — p ertin et ;
I. 1. 6 .
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pes ex ea ciyitate e t fam iliaritate Cingetori- 
gis adducti e t adventu nostri exercitus perter- 
riti ad Caesarem venerunt et de suis privatim  
rebus ab eo petere coeperunt, quoniam civitati 
consulere non possent, veritus, ne ab omnibus 
desereretur, .Indutiom arus legatos ad Caesa­
rem m ittit: Sese idcirco ab suis discedere atque 6 
ad eum venire noluisse, quo facilius civita- 
tem in officio contineret, ne omnis nobilita- 
tis discessu plebs prop ter im prudentiam  la- 
beretur: itaque esse civitatem in sua potesta- 7 
te, seseque, si Caesar perm itteret, ad eum in 
castra venturum , suas civitatisque fortunas 
eius fidei permissurum.
%Cap. IV. Caesar, etsi intellegebat, qua de cau­

sa ea dicerentur, quaeque eum res ab instituto 
consilio deterreret, tam en, ne aestatem  in Tre- 
veris consumere cogeretur omnibus ad Britan- 
nicum bellum rebus comparatis, Indutioma- 
rum  ad se cum ducentis obsidibus venire ius- 
sit. His adductis, in iis filio propinquisque 2

5. de su is p rivatim  rebus;
privatim  określając Bliżej su­
is przez miejsce środkowe 
między wyrazami, zastępuje 
miejsce adjectivi — podobn .
III. 29. 1. deinceps. Ńagelsb. 
2 0 2 . — p rivatim  odpowiada 
następ, c iv ita ti —  względem  
(de  I. 42. 1.) swoich wła­
snych, osobistych spraw . — 
quoniam; I. 35. 2 — c iv ita ti 
consulere =  dla dobra pań­
stwa ( powszechnego) czynić.

6 . Sese etc. Orat. obi. za­
wisła od?—in  officio; p. §  2 .

— discessu; III. 23. 4 adven­
tu .—laberetur —  zbłądzić t. j. 
odpaść; wyraz łagodniejszy.— 

7 . s i C. perm itteret; albo 
wiem wiedział, iż C, przejrzał je­
go zdradliwe zam ysły, mógł 
więc otrzymać odpowiedź od­
m owną.—fortunas I. 11. 6 .— 
fide i perm issurum ; IV. 21.
8 . II. 3. 2.

Cap. IV. B rita n n ic u m  bei-  
lum : III. 5. 2.

2 . evocavera t—  zawezwał 
był. — con so latu s —  uspokoił 
Induc. a to w-zględem losu
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eius omnibus, quos nominatim evocaverat, 
consolatus Indutiom arum  hortatusque e s t ,

3 uti in officio maneret; nihilo tamen secius 
principibus Treverorum ad se convocatis hos 
singillatim Cingetorigi conciliavit, quod cum 
m erito eius a se fieri intellegebat, turn ma- 
gni interesse arb itrabatur eius auctoritatem  
in ter suos quam plurimum valere, cuius tam

4 egregiam in se voluntatem perspexisset. Id 
tu lit factum grayiter Indutiom arus, suam 
gratiam  in ter suos minui, et qui iam ante 
inimico in nos animo fuisset, multo gravius 
hoc dolore exarsit.

Cap. V. His rebus constitutis Caesar ad
2 portum  Itium  cum legionibus pervenit. Ibi

cognoscit LX naves, quae in Meldis factae 
erant, tem pestate reiectas cursum tenere non 
potuisse atque eodem, unde eran t profectae,

jego własnego, jako też jego 
krew nych, których ze sohą
do Brytanii wziąć zamyślał, 
c. 5. i 6  — in  offieio; c. 3. 2.

3. principibus; I. 30. 2 .— 
princip ibus con vocatis, hos; 
1 Y. 2 1 .-6 . — singillatim ; III.
2 . 3 .—Cing. conciliavit; ali- 
cwi concillare aliquem —  spro­
wadzić kogoś do stronnictwa 
czyjegoś; połączyć go z kimś. 
— cum  a temu odpow. tum . 
—valere; I. 40. 1 3 .--cu ju s... 
perspexisset; Conj. jak IV . 
21. 9.

4 . suam  gratiam .. m inui;
Epexegesis do id faeturn, jak 
IY. 21. 9. I. 7- I - - « *  upi...
fu isse t —  a ponieważ... Conj.

jak cujas perspexisset. — hoc 
d o lo re  =  hujus re i dolore. c.
19. 2. III. 13. 5.

Przygotowania do przeprawy 
do Brytanii.

Cap. Y. c o n s titu tis  — zała­
twiwszy.

2. in  M eld is; lud mieszka­
jący w okolicy Meaux, mię­
dzy Sekwaną a Matroną, od­
dalony wprawdzie od morza, 
lecz jak III. 9. 1. Loarą, tak 
tutaj Sekwaną spuszczano 
statki do morza. — c u rsu m  
tenere; IV . 26. 5. — a tq u e ; 
IV. 35. 2 .—rev e rtie se ; I. 31.
1. — o m n ib u s  re b u s  —  we 
wszystko.
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revertisse; reliquas paratas ad navigandum at- 
que omnibus rebus instructas invenit. Eodem 3 
equitatus to tius Galliae convenit numero mi­
lium quattuor principesqe ex omnibus civita- 
tibus; ex quibus perpaucos, quorum in se fi- 
dem perspexerat, relinquere in Gallia, reli- 4 
quos obsidum loco secum ducere decreverat, 
quod, cum ipse abesset, motum Galliae ve- 
rßbätu r

Cap. VI. E ra t una cum ceteris Dumnorix 
Haeduus, de quo ante ab nobis dictum est. 
Hunc secum habere im prim is constituerat, 
quod eum cupidum rerum  novarum , cupidum 
imperii, magni animi, magnae in ter Gallos 
auctoritatis cognoverat. Accedebat hue, quod 2 
in concilio H aeduorum  Dumnorix dixerat si- 
bi a Caesare regnum  civitatis deferri; quod 
dictum Haedui grav iter ferebant, neque re- 
cusandi au t deprecandi causa legatos ad Cae- 
sarem m ittere audebant. Id  factum  ex suis

3 . m ilium  quatt. zawisło 
od equitatus, a numero jest 
wvraz zbyteczny, pleonasinus.
I. 9. 2. I. 49. 3. III. 26. 6 .

4 . obsidum  lo c o  —p ro ...— 
cum ... abesset; IV . 16. 1*

Cap. VI. ante; I. 3. i 18. 
—cupidum ... m agni...m agnee; 
Anaphora, -  rerum  novarum ;
I. 18. 3 .—m agni anim i, m a­
gnes auctoritatis... cogn . I.
28. 5. I  18. 2.

2. A c c e d e b a t, q u o d ; III.
13. 9. Imperf. 'accedebat dla 
trwających pobudek . — r e ­
g n u m  I. 3. 5 .—c iv ita t is  tu-

Ju lii Cues. Comment.

taj= ojczyzny.—quod dictum  
gr. fer. Ponieważ C. u in­
nych ludów reges ustanawia! 
(IV. 21. 6 .) to było to zmy­
ślenie ze strony Diwicyaka 
tein więcej do prawdy podo- 
bnem; a do podburzenia He- 
duów niećierpiących takich 
reges— stosowne. — ñeque; I.
47. 1. IV . 26. 5. — recusan- 
di= przedstaw ić, deprecandi 
= u p ro sić .

3. primo; I. 31. 5. - pre- 
eibus petere  co n ten d it — 
prośbami wyinódz usiłował, 
quod... diceret; I. 23. 3 . 1 re

20
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hospitibus Caesar cognoverat. Ille omnibus 
primo precibus petere contendit, u t in Gal­
lia re lin q u ere tu r, partim  quod insuetus 
navigandi mare tim eret, partim  quod re-

4 ligionibus im pediri sese diceret. Posteaquam  
id obstinate sibi negari vidit, omni spe im- 
petrandi adem pta principes Galliae sollici- 
ta re , sevocare singulos hortarique coepit,

5 u ti in continenti rem anerent; m etu territare: 
non sine causa fieri, u t Gallia omni nobili- 
ta te  spoliaretur; id esse consilium Caesaris, 
ut, quos in cospectu Galliae interficere ve- 
re re tu r, hos omnes in Britanniam  traductos

6 necaret; fidem reliquis interpoliere, iusiuran- 
dum poscere, u t, quod esse ex usu Galliae 
intellexissent, communi consilio adm inistra- 
ren t. Haec a compluribus ad Caesarem de- 
ferebantur.

Cap. VII. Qua re cognita, Caesar, quod tan- 
tum  civitati Haeduae dignitatis tribuebat,

lig ion ib u s = :  religijne prze­
szkody, jak ominą, auguria; 
sortes et vaticinationes; I.
50. 4.

4 . territare a później in ­
terpoliere, poseere Inf. hi 
stor. I. 16. 1 .

5. m etu  territare... fieri 
Acc. c. Inf. zawisł od zdania 
m etu  łerr.“ przed stawieniami 
wzniecał obawę, że...lub: stra­
szył ukazując, źe...\V. — non  
sine; I. 11. 4. — nobilitate; 
1 . 2 . 1 — interiicere vereretur  
nie odważa się zabić, dla te­
go vereri z Inf.

6 . lidem  reliqu is interpo-
nere —  dał swoje słowo, 
zaręczenie; fidem  roz. m am , 
a żądał przysięgi (jusjuran- 
dum j, aby fu t) ..,~ e s .  usu; I. 
30. 2. — com m uni c o n s i l io ~  
za wspólnem porozumieniem 
się . - ■ deferebantur ; ro z . 
z różnych str.m, dla tego Im- 
perf. I. 50. 4.

Cap. VII. Q uod tantum  
civ. Haeil. d ign . tribuebat; 
t. j. ponieważ państwu Hedu- 
ów taką wagę przypisywał, 
iż gdyby ono za powodem  
Dumnorygesa odpadło, wszy-
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coercendum atque deterrendum , quibuscum- 
que rebus posset, Dumnorigem statuebat: 
quod longius eius amentiam progredi vide- 2 
bat, prospiciendum, lie quid sibi ac rei pu- 
blicae nocere posset. Itaque dies circiter 3 
XXV in eo loco com m oratus, quod Corus ven- 
tus navigationem impediebat, qui magnam par­
tera omnis tem poris iu bis locis fiare consuevit, 
dabat operara, ut in officio Dumnorigem con- 
tineret, nihilo tam en secius omnia eius con- 
silia cognosceret: tandera idoneain nactus tem - 4 
pestatem  m ilites equitesque conscendere in 
naves iubet. At omnium im peditis animis 5 
Duranorix cum equitibus Haeduorum a ca- 
stris insciente Caesare donium discedere coe- 
pit. Qua re  nuntia ta  Caesar interraissa pro- (i 
fectione atque omnibus rebus postpositis m a­
gnam partera  equitatus ad eum insequendum 
m ittit re trahique im perat; si vira faciat ne- 7 
que parea t, interfici iubet, nihil hunc se ab­
senté pro sano facturara arb itra tus, qui prae-

stkie zam ysły jego, tyczące 
się obecnej wyprawy, zniwe- 
czoncby zostały.

2 . lo n g iu s —  za daleko. — 
p rospiciendum  —  starać się, 
aby nie...

3. com m oratus —  P a rt. 
praes.=zbawiąc. V II. 32. 1 .— 
Corus fChorus, Gaurus) wiatr 
pólnocnozachodni. Corus ven- 
tus podob. jak terra  Gotlia.
I. 30. 2. I li. 13. 4 - m a­
gnam  partem; I . 40. 5. ali- 
ąuicl. tem p oris— pora roku.

4. m ilites  equitesque; I.
48." 4. — conscendere iu na­
ves równie też conso. naves 
(bez in).

5. im peditis anim is; ani­
mis I. 19. 2. im peditis— zaję­
ci b y li przysposobieniem się 
do odpłynięcia. — discedere  
^uchodzić.1

0 . retrahique im perat; C‘
1. 3.

7. h u n e— talem. — pro sa­
no— jak roztropny.— qui... ne- 
g lex isse t; c. 4. 3.
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8 sentís Imperium neglexisset. Ille enim revo- 
catus resistere ac se manu defendere suo- 
rumque fidem im plorare coepit saepe cla- 
mitans liberum se liberaeque esse civitatis.

9 Illi, u t e ra t im peratum , circum sistunt lio- 
minem atque interficiunt; a t equites Haedui 
ad Caesarem omnes revertuntur.

Cap. VIII. His rebus gestis Labieno in con­
tinente cum tribus legionibus et equitum mi- 
libus duobus relicto, u t portus tu e re tu r et 
rem frum entariam  provideret, quaeque in 
Gallia gererentur cognosceret consiliumque 

2 pro tem pore et pro re caperet, ipse cum quin­
qué legionibus et pari numero equitum, 
quem in continenti reliquerat, ad solis occa- 
sum naves solvit e t leni Africo provectus

8 . enim; dopełnić trzeba 
myśl: Jakoż C. miał słuszność; 
albowiem... — se m a n u  defen­
dere —  z bronią w ręku... — 
saope elam itans —  często wo­
łając, nie: krzycząc; clamitare 
—  głośno wołać. — liberum  
se  liberaeque . .  . Eptzeuxis, 
quae verbum repetit cum vi.

9. u t erat im peratum . Ce­
zar nie stara się bynajmniej 
upozorować tego czynu, i o- 
wszem rzecz przedmiotowo 
opisując powiada i powtarza, 
że z jego rozkazu został Dumn. 
zabity, chociaż się powoły­
wał na swoję niepodległość. — 
om nes sztucznie umieszczone.

Przeprawa i wylądowanie 
w Brytanii.

Cap. VIII. portus roz. I-

tium  i przyległe, - r e m  frum . 
provideret; Cez. składa pro ­
viders  często z Acc. III. 9.
3. także z Dat. III. 18. 6 . IV
29. 4. 4. VI. 10. 2. -  także 
z de III. 3. 1.—pro tem pore et 
pro re= p o d łu g  czasu i  oko­
liczności.

2 . pari num ero . . .  quem; 
pa r a jd e m ,  więc: eodem nu­
mero, quem. IV . 36-. 4. eos- 
dem quos reliqu i.—naves so l­
v it  króciej? IV . 23. 1. — cur- 
sum  non  tenuit; IV . 26. 5 
— et' IV. 35. 2 —delatus oe- 
stu . . conspexit. Cezar odbił 
od lądu koło ósmej godziny 
wieczór; podług spostrzeżeń, 
prąd morski o tym czasie 
szedł od północnego, wschodu 
ku południowemu zachodowi.
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media circiter nocte vento interm isso cursum 
non tenu it e t longius delatus aestu orta luce sub 
sinistra Britanniam  relictam  conspexit. Tum 
rursus aestus commutationem secutus remis 
contendit, u t earn partem  insulae caperet, 
qua optimum esse egressum superiore aesta 
te  cognoverat. Qua in re admodum fuit mi- 
litum  virtus laudanda, qui vectoriis gravibus- 
que navigiis non interm isso rem igandi labore 
longarum  navium cursum adaequarunt. Ac- 
cessum est ad B ritanniam  omnibus navibus 
meridiano fere tem pore, neque in eo loco ho- 
stis est visus; sed, u t postea Caesar ex capti- 
vis cognovit, cum magnae manus eo couve- 
nissent, m ultitudine navium perterritae, quae 
cum annotinis privatisque, quas sui quisque 
commodi fecerat, am plias octingentae uno e- 
ran t visae tem pore, a litore discesserant ac 
se in superiora loca abdiderant.

wiatr dął południowo zacho- szyć kazał, a b y . . . .  — ca-
dni (A fficus). Te dwie spie- peret; IV . 26. 5. IV. 36.
rające się siły prądu i wia- 4. -q u a  . .  . cognoverat; IV.
tru n iosły  okręty w kierunku 23. 3.
północnozachodnim ku Bry- 1. v e c to r iis . . . .  navigiis;
ta n ii. Lecz około północy Abl. instr. vectoria navigia—
ustał wiatr (vento interm). okręty przewozowe, gravibus-
a prąd zmienił kierunek ku que— a do tego ciężkie.—n on
północpemu wschodowi. Stąd interm . rem. lab.— bezustau-
flota zaniesioną została w tym nie wiosłując,
kierunku i Cezar ujrzał Bry- 5. est v isu s w  znacz, bier-
tanię ze świtem po lewej rę- nem.
ce (sub sinistra). Oilier.' 6 . cum . !. 26. 2 . — quae

3 . ru rsus æst. com m ut. nie quarum? — an n otin is —
secutus. Zrana prąd znowu przeszłoroczne, które c. i. 1.
się zmienił na poludniowoza- zowią się veteres. —quas su i
chodni i tym też Cez. p łynął com m odi (roz. naves)  fee. —
do lądu. — rem is con ten d it, dla własnej potrzeby; su i com-
ut... caperet; wiosłami spie- m odi jak dejic. operis. IV.
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Cap. IX. Caesar expósito exercitu et loco 
castris idoneo capto, ubi ex captivis cogno­
vit, quo in loco b ostium copiae consedissent, 
cohortibus X ad mare relectis et equitibus 
CCC, qui praesidio navibus essent, de te rtia  
vigilia ad hostes con tendit eo minus veritus 
navibus, quod in litore molli atque aperto de- 
ligatas ad ancoram relinquebat, e t praesidio na-

2 vibus Quintum A trium  praefecit. Ipse noctu 
progressus milia passuum circiter XII ho-

3 stium copias conspicatus est. Illi equitatu 
atque essedis ad flumen progressi ex loco su- 
periore nostros prohibere et proelium com-

4 m ittere coeperunt. Repulsi ab equitatu se in 
silvas abdiderunt locum nancti egregie et na-

17. 1 0 . -q u is q u e  t. j. każdy, 
który posiadał, nie: każdy bez 
w yjątku. — superiora loea
1. 10. 4

Walki w Brytanii.
Cap. IX. cap to  III. 23. 6 . 

— cohortibus decem , co do 
liczb y  cały legion, lecz nie 
jeden, ile  się zdaje, lecz z ka­
żdego z 5 iegionów po dwie 
kohorty. — ad mare; I. 1. 
7. — de tertia  v ig ilia . I.
1 2 . 2 . — veritu s navibus;
veritu s  tutaj na podobieństwo 
słów  metuo, timeo złożone, 
bardzo rzadko stoi z Dat. IV. 
16. 1. VII. 24. 4. VII. 56.
2 . eo m inus, quod; 1 .1 4 . 1. 
—m o lli— lekko wznoszący się  
molliter acclivi. VII. 46. 1.— 
aperto —  otwarty, bez prze­
szkód. — ad ancoram  Sing.

dla ogólnego oznaczenia rze­
czy, nie dla oznaczenia szcze­
gółowego przy. każdym okrę­
cie.—relinquebat — zostawiał 
nie, zostawił, opisuje w jakim  
stanie zostawiał. — et..preefeeit 
należy łączyć ze zdaniem głó- 
wnem contendit et praefecit.— 
navibus zawisło od praesidio 
nie od praefecit, t. j. zrobił 
Atryusza przełożonym zasło­
ny okrętowej, nie: zrobił A - 
tryusza przełożonym okrętów 
dla zasłony, bo Atr. sam za­
słoną być nie mógł.

3. equ itatu  atque essedis;
I. K. 1 .- ad flum en; prawdo­
podobnie rzeka Stour koło Stur- 
ry.—■ com m ittere coeperunt 
=z zaczęli rozpozyuać. P leo­
nasmus.

4. nancti; IV . 36. 3. -  et 
natura et opere— z natury
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tu ra  et opere munitum , quem domestici bel­
li, u t yidebatur, causa iam ante praeparave- 
rant: nam crebris arboribus succisis omnes 
in tro itus erant praeclusi. Ipsi ex silvis rari 
propugnabant nostrosque in tra  munitionés in- 
giedi prohibebant. At m ilites legionis sep- 
timae testudine facta et aggere ad munitionés 
adiecto locum coeperunt eosque ex silvis ex- 
pu lerunt paucis vulneribus acceptis. Sed eos 
fugientes longius Caesar prosequi vetuit, et 
quod loci naturam  ignorabat, e t quod magna 
parte diei consumpta mumtioni castrorum tem- 
pus relinqui volebat.

Cap. X. Postridie eius diei mane tripertito  
milites equitesque in expeditionem misit, u t 
eos, qui fugerant, persequerentur. His ali- 
quantum  itineris progressis, cum iam extre-

i sztuki. III. 23. 1. ante  
prsepar. Pleonasmus.

6 . rari —  pojedynczo» roz­
proszeni. c. 16. 4 —propugna­
bant —  prowadzić walkę z ... 
tutaj z lasów, jak V II. 8 6 . 5. 
ex  turribus“ Z w ież.—ingre- 
di prohibebant; II. 4. 2. IV.
16. 6 . — prohibebant; Iin- 
perf conatus.

7. leg io n is  soptimae; IV. 
32 1.—testudine; t rz. w. rz. 
§. 39. aggere (groblę) ad m u- 
n ition es (zasieki) adjecto; zwy- 
zw yllo  jacto  II. 12. 5. —pau- 
e is  vu ln erib u s aoeeptis; IV. 
37. 3.

3. eos roz. m ilites legionu 
siódm ego.— fug len tes roz. ho- 
stes. prosequ i— śc ig a ć . zw y­

kle: perseąui; prosequi —  ści­
gając razem iść. lo c i natu- 
ram; miało to być kolo Can­
terbury.

C ap. X . P ostr id ie  ejus 
diei; I. 23. i !  — tripertito  rz  
w trzech osobnych kolumnach 
różnemi drogami; nie w trzech 
spoinie połączonych, bo wten­
czas byłoby acie trip lic i.—m i­
lite s  equitesque I. 48. 4 .— 
in  exp ed ition em  —  na w y­
prawę w pogoń; „expeditio esi 
it  er adversus hostem a militi- 
bus expeditis suscipiendum." 
VIII. 8 . 3 .—u t eo s ... Epexe- 
gesis.

2 . e ssen t in  p rosp ectu — 
w oddaleniu widzieć. - eoorta;
III. 7. 1 . -  in  litore  ejectas
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mi essent in prospecta, équités, a Quinto Atrio 
ad Caesarem venerunt, qui nuntiarent supe- 
riore nocte maxuma coorta tem pestaie prope 
omnes naves afflictas atque in litore eiectas 
esse, quod neque ancorae funesque subsistè­
rent, neque nautae gubernatoresque vim tem-

3 pestatis pati possent: itaque ex eo concur-
su navium magnum esse incommodum ac- 
ceptum.

Cap. XI. His rebus cognitis Caesar legiones 
equitatum que revocari atque in itinere resi-

2 stere iubet, ipse ad naves revertitu r; eadem 
fere, quae ex nuntiis litterisque cognoverat, 
coram perspicit, sic u t amissis circiter XL na- 
vibus reliquae tam en refici posse magno nego-

3 tio viderentur. Itaque ex legionibus fabros de-
4 ligit et ex continenti alios arcessi iubet; La- 

bieno scribit, u t quam plurim as posset, iis le­
gionibus, quae sunt apud eum, naves instituât

5 Ipse, etsi res erat multae operae ac laboris,

esse  nie in litus, w ięc —  na 
brzegu wyrzucone się znajdu­
ją, leżą. su b sistèren t— s usti- 
nerent; Imperf. nie Plusqmprf. 
jallo rzecz podczas burzy. I. 
40. 5. sublevarent. guberna­
toresque; III. 9. 1.

3. ex  eo concursu; I. 9.
2 . Łacinnik często demonstra- 
tiva i relativa zamiast w Ge- 
nit. stawia jako domiot przy 
substantywie. I. 1 0 . 1 . ąuae 
cm'tas. III. 11. 4. eam ma- 
num. c. 4. 4. III. 13. 6 - IV.
6 . 4. VII. 26. 5.

Cap. X I. in  itin ere  resiste- 
re — w pochodzie zatrzymać się.

2. coram; I. 32. 4. jest ad- 
verbium rrosobiście, naocznie; 
ustnie. - sic  odnosi się na ca­
le zdanie poprzedzające—a to 
w takim stanie...—m agno n e-  
gotio; Abl. modi = .  z wielką 
trudnością. IV. podobne: p a r i  
modo, magno opere.

3. ex  leg . fabr. delig it, 
więc nie tylko korpus fatfto- 
rum  (Urz. w. rz. § 22). lecz 
i  inni żołnierze zdatni. - ex  
continenti; IV . 31. 2 .

4. scribit, u t. III. 5. 3 .— 
p osset... in stituât; posset za 
Indie. Fut. III. 11. 5. -  iis  l e ­
gionibus; I. 8 . 1  — quae
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tam en commodissimum esse sta tu it omnes na­
ves subduci et cum castris una munitione con- 
iungi. In his rebus circiter dies X consumit 6 
ne nocturnis quidem term poribus ad laborem 
militum intermissis. Subductis navibus castris- 7 
que egregie m unitis easdem copias, quas an­
te, praesidio navibus reliquit, ipse eodem, 
unde red ierat, proficiscitur. Eo cum venis- 8 
set, m aiores iam undique in eum locum co- 
piae Britannorum  convenerant summa impe­
rii bellique adm inistrandi communi consilio 
perm issa Cassivellauno; cuius fines a m ariti- 
mis civitatibus flumen dividit, quod appella- 
tu r  Tamesis, a m ari circiter milia passuum 
LXXX. Huic superiore tem pore cum reliquis 9 
civitatibus continentia bella intercesserant; 
sed nostro adventu perm oti B ritanni hunc to- 
ti bello im perioque praefecerant.

Cap. XII. B ritanniae pars in terior ab iis in- 
colitur, quos natos in insula ipsi memoria pro-

su n t apud eum , opisanie za­
miast: u niego się znajdują­
cych; stąd zdanie to jest nie­
zawisłe i dla tego Indicat.
VII. 78. ] . qu i inutiles sunti 
podob. II. 4. 10. III. 8 . 4-

5. m ultae operee ac labo- 
r is; rzecz wielkiej mozoły 
i pracy, mozolna i trudna.

6 . ad laborem  in term is­
sis; ad  oznacza cel, tak c. 
40 5.

8  cum  v en isset... co n ve­
nerant; convenerant — conve- 
nisse v id it. — sum m a im perii
—  naczelnictw o, objaśnione 
szerzej przez bellique adm i-

nistfandi. -  com m uni con si­
lio; c. 6 . 6 . — flum en , quod  
appell. Tam esiś: inaczej I. 
37. 1.

9. in te rcesseran trrzaszly , 
b yły  międzv nim a to ti b ello  im- 
porioąuse, to samo co §. 8 . 
tylko w innym porządku.

Cap. X II. Opisanie Bryta­
nii przez Cez. co do kształtu, 
położenia i obszerności jest 
częścią niedokładne, częścią 
m ylne, bo oparte na owocze- 
snych niedokładnych i  m yl­
nych wyobrażeniach.— natos  
in  in su la  —  krajowcy, tubyl­
cy, ind lijenac.- -m em oria  pro-
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2 ditum dicunt, m arítim a pars ab iis, qui prae- 
dae ac belli inferendi causa ex Belgio trans- 
ierunt (qui omnes fere iis nominibus civi- 
tatuin appellantur, quibus orti ex civitatibus 
eo pervenerunt) et bello illato. ibi permanse-

3 run t atque agros colere coeperunt. Hominum 
est infinita m ultitudo creberrim aque aedificia 
fere Gallicis consimilia, pecorum magnus nu-

4 merus. U tuntur au t aere au t taléis ferréis 
ad certum  pondus examinatis pro nummo

5 N ascitur ibi plumbum album in m editerra­
neis regionibus, in m aritim is ferrum , sed eius 
exigua est copia; aere u tun tu r im portato. 
M ateria cuiusque generis lit in G allia est prae-

6 te r fagum atque abietem. Leporem et galli- 
nam et unserem gustare fas non putant; haec 
tarnen a lun t animi voluptatisque causa. Loca 
sunt tem peratiora quam in Gallia remissio- 
ribus frigoribus.

d itu m  —  przez pamięć, t. j. 
przez podanie ustne:=podIug 
podania; a memoriae prodi- 
tu m f

2 . prsedso ac b e lli infer. 
causa; c. i i .  8 . — q u ib u s . . . .  
ex  civ ita tibus... pron. relat. 
powinno się odnosić do nomi­
n ibu s , lecz iis nominibus cioita- 
twm appellan tm — carum cwi- 
tatum  nominibus appellantur, 
więc tym sposobem Anaco- 
lnt. można objaśnić. — e x  ei- 
vitatibus-, ex  należy tak do 
orti (pochodząc) jak do per-  
oencrunt. II. 29. 4. — b ello  
illa to  wlaść. confecto.

3. consim ilia . II. 11. 1.
4. ta le is ferreis podłużne 

kawałki żelaza.— adzrrpodlug.
5. p lum bum  a lb u m — cy­

na. — in  m editerr. reg ion i­
bus, w dzisiejszym Cornwal­
lis. — in  m aritim is, A synde­
ton?—fagum ... abietem =zbu- 
czyna i jedlina. Singularis?

6 . gustare— nawet skoszto­
wać. — anim i voluptatisque  
causa; samo animi (dla ucie­
chy VII. 77. 10.) by łoby  do- 
statecznem. — L oca —  klimat, 
niebo.—rem. frigoribus (zi­
mno) A bl. abs. Plur. I. 
16. 2 .
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Cap. X III. Insula natu ra  triquetra , cuius u- 
num  latus est contra Galliam. Huius lateris 
a lte r angulus, qui est ad Cantium, quo fere 
omnes ex G allia naves appelluntur ad orientem 
solem, inferior ad meridiem spectat. Hoc per- 2 
tinet circiter milia passuum quingenta. A lterum  
vergit ad Hispaniam atque occidentem solem; 
qua ex parte  est H ibernia, dimidio minor, u tae- 
stim atur, quam Britannia, sed pari spatio trans- 
missus atque ex Gallia est in Britanniam . In 3
hoc medio cursu est insula, quae appellatur
Mona. Complures praeterea minores obiectae 
insulae existim antur, de quibus insulis non- 
nulli scripserunt dies continuos XXX sub bru- 
ma esse noctem. Nos nihil de eo percontatio- 4
nibus reperiebam us, nisi certis ex aqua men-
suris breviores esse quam in continenti noctes 
videbamus. Huius est longitudo lateris, u t 5

Cap. XIII. tr iq u etra= tró j-  
kątny (?) — contra; I. 44. 3. 
^naprzeciw . — q u o := ad quem.
III. 16. 2 .—om nes ex  G allia  
naves; I. 18. 7. sororem ex  
matre. III. 17. 4. cx  Uallia.
IV. 33. 1; appelluntur; appel- 
l i  zwykle u Cez. nie appelle- 
re. — in ferior odpowiada po­
przedź. alter.

2 . p ertin et :=z rozciąga się; 
vergit. I. 1 . 6 . — qtta ex  
parte —  skąd. — est —  cx- 
ten d itm  lub leży, poczyna 
się. — pari spatio  transm is- 
sus; Genit. transmissus za­
w isł od Abi. qual. p a r i  sp a ­
tio.

3. m ed io  o u r s u ~ w  poło­
wie drogi; I. 24. 2 .—in su lae

a potem znowu insu lis?  — 
objectse— naprzeciw tej samej 
strony, jak § 6 . — de quibus  
. .  . noctem ; składnia nieco 
niedbała, zam. in  quibus in ­
sulis . . .  d ie s . . .  esse noctem... 
nonnuUi scripserunt. — eon ti-  
n uos, ustawicznie, bez prze­
stanku. — sub (podczas) bru- 
m am przesilenie zimowe. VIII
49. 2.

4. nisi=r»«z' quod , jak to 
tylko, że; okrom, że. W. -  
certis ex  aqua m ensuris; 
umieszczenie w środku w y­
razu ex  aqua nadaje mu znacz, 
adjectiri, do opisania klepsy­
dry czyli zegaru wodnego
IV. 33. 1.
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6 fert illorum  opinio DCC milium. Tertium  est 
contra septentriones; cui parti nulla est ob - 
iecta te rra , seel eius angulus lateris maxi­
me ad Germaniam spectat. Hoc milia pas- 
suum octingenta in longitudinem esse existi-

7 m atur. I ta  omnis insula est in circuitu  vicies
centum milium passuum.

Cap. XIV. Ex his omnibus longe sunt hu- 
manissimi, qui Cantium incolunt, quae regio
est m aritim a omnis, neque multum a Galli-

2 ca différant consuetudine. Interiores pleri-
que frum enta non serunt, sed lacté e t car­
ne vivunt pellibusque sunt vestiti. Omnes ve- 
ro se B ritanni vitro  inficiunt, quod caerule- 
um efficit colorem, atque hoc horridiores sun t 

à in pugna aspectu; capilloque sunt promisso 
atque omni parte corporis rasa p raeter caput

4 et labrum  superius. Uxores habent deni
duodenique in ter se communes et maxime fra- 
tres cum fratribus parentesque cum liberis;

5 sed qui sunt ex his na ti, eorum habentur liberi, 
quo primum virgo quaeque de ducta est.

5 .  DCC m iliu m  podob. 
IV . 12. 1 .

6 . contra zwykle ad sep- 
tentr.

7. v ic . cen t. m ilium ; Gen. 
qual. podob. I. 25. 4.

Cap. X IV . hum anissim i;
I. 1. 3 .— q u 8B regio; IV. 1.
1 . — om nis przy końcu zda­
nia'?—a G allica consuet. Oal- 
lica jak III. 5. ‘i . — daliorum ; 
co się tyczy consuetudo, por. 
VI. 1 1 . - 2 0 .

2 . In teriores =  głębiej w 
kraju mieszkający. — fru-

m enta; Plur. III. 9. 8 . — v i­
tro =z farbownik ziele; w il­
czy ogon, W. dający (efficit) 
farbę modrą.

4. dén i duodenique, dzie­
sięciu lub dwunastu. — m á­
x im o —  zwykle, po najwię­
kszej części. I. 47. 2.

5. sed  quizo«')/ si qu i.— 
quo— ad (juos. c. 13. l .~  de­
d u cts , właściwe rzymskie w y­
rażenie dla uroczystości spro­
wadzenia panny inlodéj z do­
mu rodzicielskiego do domu 
męża.
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Cap. XV. Equites hostium essedariique acri- 
te r proelio cum equitatu  nostro in itinere con- 
flixerunt, tam en u t nostri omnibus partibus 
superiores fuerint atque eos in silvas colles- 
que compulerint; sed compluribus interfec- 2 
tis cupidius insecuti nonnullos ex suis ami- 
serunt. A t illi interm isso spatio impruden- 3
tibus nostris atque occupatis in munitione ca- 
strorum  súbito se ex silvis eiecerunt impetu- 
que in eos facto, qui eran t in statione pro 
castris collocati, ac rite r pugnaverunt, dua- 4
busque missis subsidio cohortibus a Caesare 
atque his prim is legionum duarum , cum hae 
perexiguo interm isso loci spatio in ter se con- 
stitissent, novo genere pugnae p erte rritis  no­
s tris  per medios audacissim e perruperun t se­
que inde incólumes receperunt. Eo die Q. 5 
Labreius Durus, tribunus m ilitum , interfici-
tu r. Illi pluribus submissis cohortibus repel-
luntur.

Dalszy ciąg walk w Brytanii. z najdzielniejszych żołnierzy-
Cap. X V. in  it in e r e = p o d -  

czas pocliodu, w marszu. — 
tam en u t— Ad tarnen, u t . —o- 
m nibus partibus; A bi. loci. 
— fuerin t... eom pulerint; a 
essent... compellerent?

3. oceu p atis in  m u n itio ­
ne; IV. 32. 2 .—se ejecerunt 
rzucili się z... w ypadli z.

4. a tąue his; atqwe z na- 
stępnem pron. demostr. zw y- 
kle— atque his ąuidem , a to. 
—prim is, które składały się

2. cupidius; I. 15. 2.

Urz. w. rz. §. 12.—perexiguo  
in term . loci sp atio , roz. od­
stęp między jednym a dru­
gim legionem, intervallum . — 
in ter  se odnosi się do po­
przedź. nie do constitissent.— 
n ovo  genere, albo te kohorty 
nie brały udziału w pierwszej 
Cezara wyprawie do Brytanii, 
albo ten sposób walczenia 
był dla nich jeszcze now y.— 
per m edios— przez środek—  
pomiędzy.

J u lii Coes. Comment. 21
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Cap. XVI. Toto hoc in genere pugnae cum 
sub oculis omnium ac pro castris dimicare- 
tu r, intellectual est nostros propter gravita- 
tem arm orum , quod neque insequi cedentes 
possent neque ab signis discedere auderent, 
m inus aptos esse ad huius generis hostem,

2 equites autem magno cum periculo proelio 
dim icare, propterea quod illi etiam consul­
to plerum que cederent et, cum paulum ab 
legionibus nostros removissent, ex essedis 
desilirent et pedibus dispari proelio conten-

3 derent. E questris autem proelii ratio  e t ce- 
dentibus et insequentibus par atque idem pe-

4 riculum inferebat. Accedebat hue, u t num- 
quam conferti, sed rari magnisque intervallis 
proeliarentur stationesque dispositas haberent, 
atque alios alii deinceps exciperent, inte- 
grique et recentes defatigatis succederent.

Cap. XVII. Postero die procul a castris ho- 
stes in collibus constiterunt rarique se osten-

Cap. X V I. T oto... p u g n æ ~
w całym tym sposobie wal­
czenia. — noatros roz. milites 
legionarios, a to odpowiada 
późniejszemu § . 2 . équités au ­
tem. •— neque.. p ossen t roz. 
w ściśnionych szeregach, ne- 
que . .  . auderent, ho do tej 
taktyki nie byli ułożeni.

2 . dlmieare; I. 16. 1 . —ex  
essed is desil. et ped ibus (IV.
2. 3.) disp. proel, eont. nie­
równą była walka, ponieważ 
wozownicy zeskoczywszy z wo­
zów stawali się piechotą, m ie­
li  więc za sobą korzyści dwo-

jakiej broni: jazdy i pie­
choty.

3‘ E q u estris .. p roelii ra-
tio roz. Britannorum, prze­
ciwstawione poprzedz. ex  es- 
sed. desil. et ped. contend.— 
et cedent. et inseq. ±= czy u- 
stępowali czy też gonili.—par 
—  odpowiedny.

4. A coedebat...ut; III. 13.
9. — rari; c. 9. 6 . — integri- 
que; III. 19. 1. exanimati- 
ąue. — sta tiones są tutaj od­
działy stojące w odwodzie, 
rezerwy.

Cap. X V II. len iu s =  nie 
tak natarczywo.
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dere e t lenius quam pridie nostros equites 
proelio lacessere coeperunt. Sed meridie cum 2 
Caesar pabulandi causa tres  legiones atque 
omnem equitatum  cum Gaio Trebonio legato 
misisset, repente ex omnibus partibus ad pa- 
bulatores advolaverunt, sic u ti ab signis le- 
gionibusque non absisterent. Nostri acrite r 3 
in eos ím petu facto repulerunt ñeque finem 
sequendi fécérunt, quoad subsidio eonfisi 
equites, cum post legiones viderent, praecipi- 
tes hostes egerunt, magnoque eorum numero in­
terfecto  ñeque sui colligendi ñeque consisten- 
di au t ex essedis desiliendi facuitatem  dede- 
runt. Ex hac fuga protinus, quae undique 5 
convenerant, auxilia discesserunt, ñeque post 
id tem pus umquam suinmis nobiscum copiis 
hostes centenderunt.

Cap. XVIII. Caesar cognito consilio eorum  
ad flumen Tamesim in fines Cassivellauni e- 
xercitum  duxit; quod flumen uno omnino lo-

2 . slc  u ti... non  ab siste­
rent; napadli nie tylko na 
picowników. lecz oraz na u- 
szykowanych legionistów tak 
zajadle, że się od nich oder­
wać nie m ogli. — ab sisteren t  
tylko tutaj w tem znacz, n 
Cez.

3. in  eos im petu  facto re­
pu lerunt , z opuszczeniem 
przedmiotu eos I. 6 . 3. c. 7.
6 . relrohique im per a t.—post, 
Adverb, prsecip. h o st ege­
runt; IV. 12. 3.

4. su i colligendi; III. 6 .
4. — neque...aut; au t często 
prowadzi dalej rozpoczęto

przeczenie, w polsk. ani, ani, 
ani.

5. s u m m i s  c o p i i s — z ca­
lem połączonem wojskiem, 
z wszystkiem wojskiem. Nii- 
gelsb. p. 2 1 2 .

Cap. X V III. C o g n i t o  c o n ­
s i l i o  t. j. że postanowili to­
czyć tylko wojnę podjazdową, 
c. 19. I .  — in  f i n e s  C a s s i r .  
w dziś. M iddlessex i Bucking- 
kamshire. — u n o  o m n i n o ;  I.
6 . 1 .— tylko na jednem. -  p e -  
d i b u s = w  bród. — a t ą u e  h o e  
segre; c. 15. 4. aegre albo­
wiem §  5. cum captte solo. 
exstarent.
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co pedibus, atque hoc aegre, transiri potest.
2 Eo cum venisset, animum advertit ad a lte­

ram  fluminis ripam  magnas esse copias ho-
3 stium  instructas. Itipa autem  era t acutis su- 

dibus praefixis m unita, eiusdemque generis
sub aqua defixae sudes flumine tegebantur.

4 His rebus cognitis a cap tivis perfugisque Cae­
sar praemisso equitatu confestim legiones

5 subsequi iussit. Sed ea celeritate atque eo
im petu milites ierunt, cum capite solo ex a- 
qua exstarent, u t hostes impetum legionum a t­
que equitum sustinere non possent ripasque 
d im itteren t ac se fugae m andarent.

Cap. XIX. Cassivellaunus, u t supra demon- 
stravim us, omni deposita spe contentionis di- 
missis am plioribus copiis, milibus circiter 
quattuor essedariorum relictis, itinera nostra 
servabat paulumque ex via excedebat locis- 
que im peditis ac silvestribus sese occultabat

2. E o ;  koło Kingston, an i­
m um  adv. I. 24. 1.— adrrn’a.

3. a c u t i s  s u d i b u s  p r s e f i-  
x i s ;  II. 29. 3. dwa adjectiva 
bez spójnika?— ostrokoly ster­
czące.—s u b  a q u a  d e f ix s e  :_[iud 
wodą— na dnie.— t e g e b a n t u r ;
I. 38. 4.

4. H i s  r e b u s . . .  i u s s i t .  Ro­
z u m ie m y  tak: Cezar wystał 
najpierw swoję jazdę, i roz­
kazał jej przeprawić się wpław  
przez rzekę, — na miejscu 
wprawdzie głębszem, le c z  wol- 
ncin od ostrokołów. Natarcie 
azdy na nieprzyjaciela odcią­

gnęło tegoż od stanowczej o-

brony swego zabarykadowa­
nia, a legiouy w przeprawie 
swej uzyskały czasu do zwal­
czenia i zburzenia ostrokołów.

5. Sed. . Należy sobie do­
pełnić myśl: Było to wpraw­
dzie rzeczą przetrudną, lecz 
(sed).—I. 26. 2 . — ripasąue;
III. 25. przy końcu. Piur. 
rip ss (I. 37. 3.j d im itterent 
= b rzegów  odstąpili, odbiegli.

Cap. X IX . u t supra dem. 
łączy się z omni dep. spe cont. 
a odnosi się do c. 17. 5 .— 
am plioribus :=  największą 
część— m ilibus; Asynd?—ser- 
vabat=zo?iserva6at I. 39, tene-
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atque iis regionibus, quibus nos ite r factu­
res cognoverat, pecora atque homines ex a- 
gris in silvas compellebat et, cum equitatus 2
noster liberius praedandi vastandique causa 
se in agros eiecerat, omnibus viis semitisque ■
essedarios ex silvis em ittebat e t magno cum 
periculo nostrorum  equitum  cum iis conflige- 
bat atque hoc m etu latius vagari prohibebat. 
Relinquebatur, u t neque longius ab agmine 3
legionum discedi Caesar pateretur, et tantum  
in agris vastandis incendiisque faciendis ho- 
stibus noceretur, quantum labore atque iti- 
nere legionarii m ilites efficere poterant,

Cap. XX. Interim  Trinobantes, prope firmis- 
sima earum  regionum civitas, ex qua Mandu- 
bracius adolescens Caesaris fidem secutus ad 
eum in continentem Galliam venerat,—cuius 
p a te r in ea civitate regnum obtinuerat in ter- 
fectusque era t a Cassivelauno, ipse fuga mor- 2 
tern v itavera t,—legatos ad Caesarem m ittun t

re —  retiñere  I. 40. tenere —  
continere [II. 5. scindere—  
rescin den . ex  v ia  e x c e d ~  
z drogi ustępywaé.—im ped í- 
t is  =  niedostępny. — quibus; 
A b l. viae.

2 . c u m .. se... ejecerat,... 
em ittebat, confligebat, pro­
hibebat. III. 4. 2. — vagari 
prohibebat. c. 9. 6 . — hoc  
m etu (A bl. causae) rr: hujus  
r e i  metu. Y . 10. 3.

3. neque... et; I. 25. 1 . — 
tantum  — quantum  eff. pot.
IV. 35. 3. -  in  agris vast, in 
— w czem'? na czem? szkodzić.

—in cen d . faciend is —  podło­
żenie ognia. — iabore atque  
itinere; uważamy to za Hen-
diadysr=Ia6 om sżs itineribus__
uciążliwe pochody.

Cap X X . nrm issim n: I.
3. 8 . — earum  regionum , któ­
re się b y ły  połączyły pod 
Kassiwelaunem. iidem  s e c u ­
tus; IV . 21. 8 .— G-alliam do­
dano, ponieważ nie przybył 
ani do Italii ani do Iliyri- 
cum. — regnum; I. 3. 5.

2. ipse. . v itaverat, Asynd. 
bez powtórnego relat. jako 
przeciwne poprzedzającemu.

http://rcin.org.pl



146 L I B E E  Y  C A P U T  X X I .

pollicenturque sese ei dedituros atque impe-
3 ra ta  facturas; petunt, ut Mandubracium ab

iniuria Cassivellauni defendat atque in civi- 
tatem  m ittat, qui praesit imperiumque obti-

4 neat. His Caesar im perat obsides quadra- 
ginta frum entum que exercitui, Mandubracium- 
que ad eos m ittit. Illi im perata celeriter fece- 
runt, obsides ad num erum  frumentumque mi- 
serunt.

Cap. XXL Trinobantibus defensis atque ab
• omni militum iniuria prohibitis Cenimagni, 

Segontiaci, Ancalites, Bibroci, Cassi legationi-
2 bus missis sese Caesari dedunt. Ab his co- 

gnoscit non longe ex eo loco oppidum Cas- 
sivelauni abesse silvis paludibusque munitum, 
quo satis magnus hominum pecorisque nu-

3 m erus convenerit. Oppidum autem  Britanni 
yocant, cum silvas im peditas vallo atque fos- 
sa m unierunt, quo incursionis hostium  vitan-

4 dae causa convenire consuerunt. Eo proficis- 
citur cum legionibus: locum reperit egregie 
natura  atque opere munitum; tamen hune 
duabus ex partibus oppugnare contendit.

eu,jus p a tsr . interf. erat.~rsam  
Zaś... — sese e i deditutos; se­
se jest Acc. object. Acc. su- 
bjecti opuszczony. II. 3. 2 .

3. c iv ita tem  =  ojczyzna.— 
qu i ( VIandubracius) præsit 
a nadto coś ważniejszego: im ­
p erium que obtiueat.

4. ad num erum — w ozna- 
czonéj liczbie:=co do jednego; 
podob. ad tempus.

Cap. X X I. defensisrzw zią- 
wszy w  obronę w opiek

proh ib itis —  zabezpieczywszy.
2. A b his; IY. 19. 1 . —ex  

eo loco, uhi constiterat Cae­
sa r .~ąu o —in quod; c. 14. 5.

3. O ppidum  B rit... consu- 
erunt podob. Gallowie. I. 5 .
2 .—im peditas —  niedostępny. 
— m unierunt Perf. Ing —  
Praes. I. 1. cum prohibent.— 
Prawdopodobnie jest to teraz 
wyżyna kolo Wendower.

4. natura atque opere; c.
9.. 4.
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Hostes paulisper morati milituin nostrorum  5 
im petum  non tu lerun t seseque alia ex parte 
oppidi eiecerunt. Magnus ibi numerus pecoris 6 
repertus inultique in fuga sunt comprehensi 
atque interfecti.

Cap. XXII. Dum haec in his locis geruntur, 
Cassivellaunus ad Cantium, quod esse ad ma­
re supra demonstravimus, quibus regionibus 
quattuor reges praeerant, Cingetorix, Carvilius, 
Taximagulus, Segovax, nuntios m ittit atque 
his im perat, u ti coactis omnibus copiis castra 
navalia de improviso adoriantur atque oppu- 
gnent. Ii cum ad castra venissent, nostri erup- 2 
tione facta m ultis eorum interfectis, capto 
etiam nobili duce Lugotorige suos incolumes 
reduxerunt. Cassivellaunus hoc proelio nuntia- 3 
to, to t detrim entis acceptis, vastatis finibus, 
maxime etiam  perm otus defectione civitatum , 
legatos per A trebatem  Commium de deditione 
ad Caesarem m ittit. Caesar, cum constituisset 4 
hiem are in continenti propter repentinos Gal- 
liae m otus, neque multum aestatis superesset, 
atque id  facile extrahi posse intellegeret, obsi- 
des im perat et quid in annos singulos vectiga- 
lis populo Romano Britannia penderet, consti-

5. pau lisper tylko czaso­
wo, równie też parump&r.

Cap. X X II. ad Cantium.—  
w okolicę K. -a d  m are=:naa  
morzem.— supra; c. 14. 1.— 
ąu ib us regionibus; IV. 4 2. 
— castra navalia; c. 11. 5.

2. I i  cum  ven issen t. IV. 
1 1 . 1 .

3. legatos per (za pośre­
dnictwem) Atreb. Commium.
IV. 21. 6 .

4. propter repentinos  
G-. m ot. —  dla niespodziewa­
nych.... por III. 8 . 3. -  id  
(non m ultum  aestatis) extra­
h i —  upłynąć. -  q u id z r ile .— 
in  annos sin gu los — każdego 
roku
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tuit; interdicto atque im perat Cassivellauno, 
ne Mandubracio neu Trinobantibus noceat.

Cap. XXIII. Obsidibus acceptis exercitum 
reducto ad mare, naves invento reféctas. His 
deductis, quod et captivorum magnum nu- 
merum habebat, e t nonnullae tem pestate de- 
p erieran t naves, duobus commeatibus exerci­
tum  reportare  instituto. Ac sic accidit, u ti ex 
tanto navium numero to t navigationibus ñe­
que hoc ñeque superiore anno ulla omnino 
navis, quae m ilites portaret, desideraretur; 
a t ex iis, quae inanes ex continenti ad eum 
rem itteren tu r et prioris commeatus exposi- 
tis m ilitibus et quas postea Labienus facien- 
das curaverat numero LX, per paucae locum 
caperent, reliquae fere omnes reicerentur. 
Quas cum aliquam diu Caesar frustra exspec- 
tasset, ne anni tem pore a navigatione exclu-

5. in terdlolt atque im pe- Cez. rozróżnia dwa gatunki
rat; dwa verija zamiast je- próżnych (inanes) okrętów; te
dnego z adverbiumzrnajsuro- które pierwszy transport żół­
wiej zakazał. Nagels b p. 2 2 1 . nierzów w (i a) li i wysadzi-

P o w r ó t  do  G a l i i  i. wszy do niego z powrotem
Cap. X X III. n a v e s . . .  A - wróciły i te które Labienus

svn(}? kazał zbudować. Do tych o-
2 . d ep erieran t, a perie- statnich nie dobrze stosuje się

rant?—duobus com m eatibus remitterentur, albowiem nie
—  dwiema forami, w dwóch jeszcze w Brytami, trze-
transportach. ,a z tego czasownika

3. A c  sic  a c c id it= i  szcze- «loj.elnic sobie ogólny: mtte-
gólniejszą rzeczą było że... re =z <¡uas postea (o. U .  4.)
-  to t nav igation ib u s (myśl Jactas íabienm misera t. Ko-
przypuszczającajzr: pomimo . . .  zai euSmi1' locum  oape'
—ñ eq u e u llo  om nino =  ani r e n ta d o  bic do miejsca prze-
jedcn. znaczonego.

4. quae inanes... rem itte- 5. anni tempore; IV. 20. 
rentur e t  prioris... e t q u as; 1 .—quod aequinoctium  sub-
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deretur, quod aequinoctium suberat, necessa- 
rio angustius milites collocavit ac summa tran- 
quillitate consecuta, secunda in ita  cum solvis- 
set vigilia, prim a luce terram  attig it omnes- 
que incólumes naves perduxit.

Cap. XXIV. Subductis navibus concilioque 
Gallorum Sam arobrivae peracto, quod eo an­
no frum entum  in G allia p rop ter siccitates an ­
gustius provenerat, coactus est a lite r  ac su- 
perioribus annis exercitum in hibernis collo- 
care legionesque in plures civitates distribu- 
ere. Ex quibus unam in Morinos ducendam 2 
Gaio Fabio legato dedit, alteram  in Nervios 
Quinto Ciceroni, tertiam  in Esuvios Lucio 
Roscio; quartam  in Remis cum Tito Labieno 
in confinio Treverorum  hiem are iussit: tres 3
in Belgis collocavit: his M. Crassum quaesto- 
rem et L. M unatium Plancum e t Gaiuin Tre- 
bonium legatos praefecit. Unam legionem, 4
quam proxime trans Padum conscripserat, et 
cohortes quinqué in Eburones, quorum pars 
maxima est in ter Mosam ac Rhenum, qui sub 
imperio Ambiorigis et Catuvolci erant, misit.

fr ig o r a .— frum entum  . . .  an­
gu stiu s provenerat —  zbiory 
b yły  szczuplejsze.

2 . unam  . . . .  alteram  . .  . 
tertiam ; I. 1. 1. — Q. C ice­
roni; brat Cycerona mówcy.

4. U nam  legionem  et co- 
hortes quinque; więc razem 
wszystkich było 8  legionów  
i 5 kohortów.—in  E burones, 
kolo Aduatuca.—q u o r u m .. .  
qui; I. 1. 4.

erat IV. 36. 2. Więc z koń­
cem września w rócił Cez. do 
Iłallii, zabawiwszy w Bry­
tanii prawie trzy m iesiące.— 
suberat —  zbliżać się .—in ita  
vigilia; III. 7. 1.

Rozpołożenie wojsk w Gallii.
Cap. X X IV . Subduotis na­

vibus; IV. 29. 2. — con ci­
lioq u e Gall. c. 2. 4. — sio- 
cita tes —  posucha; c. 1 2 . 6
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His militibus Quintum Titurium  Sabinum et 
Lucium Anrunculeium Cottam legatos praees- 
se iussit. Ad hunc modum distributis legio- 
nibus facillime inopiae frum entariae sese me- 
deri posse existimavit. Atque harum tamen 
omnium legionum hiberna, p raeter earn, quam 
Lucio Roscio in pacatissimam et quietissimam 
partem  ducendam dederat, milibus passuum 
centum continebantur. Ipse interea, quoad 
legiones collocatas m unitaque hiberna cogno- 
visset, in Gallia morari constituit.

Cap. XXV. E ra t in Carnutibus summo loco 
natus Tasgetius, (huius maiores in sua civi- 
ta te  regnum  obtinuerant): huic Caesar pro 
eius virtute atque in se benevolentia, quod in 
omnibus bellis singulari eius opera fuerat usus, 
m aiorum locum restituerat. Tertium  iam hunc 
annum regnantem  inimicis m ultis palam ex ci- 
v itate et iis auctoribus eum interfecerunt. De- 
fertu r ea res ad Caesarem. Ille veritus, quod 
ad plures pertinebat, ne civitas eorum im pul­
su deficeret, Lucium Plancum cum legione ex

7. tamen; roz. chociaż od- gnantem  (III. 17. 3); już trzc-
dzialy jeden od drugiego od- ci rok panował, h y l to już
dalone h y ly . — m ilib u s pass. rok trzeci jego panowania,
c e n t . con tineban tu r, nie m in im ic is  m ult. pal. ex  civ .
w obwodzie, lecz w odległo- e t  iis  auotor. eum  in terfe-
sci wzajemnej, a ta wzaje- eerunt =  cii»* m u lti ex  c iv i-
mna odległość wszystkie od- tate palam  ei in im ici iidem -
działy obejmowała, ( conti- qua aU' tores fca ed is j essent.
nere). Podmiotem jest Carnutes. —

Rokosz Eburonów. ex  e iv ita te— ex  civibus.
Cap. X X V . sum m o loco  4. quod ad p lures perti-

n atus— z szlachetnego, w yso- nebat roz. ea res, to zabój-
kiego rodu.-  e iv itate; c .20. 3. stwo. — cum  le g io n e , t. j.

3. T ertium  j. h  ann re- z jednym z owych (c. ‘24. 3).
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Belgio celeriter in Carnutes proficisci iubet 
ibique hiemare, quorumque opéra cognoverat 
Tasgetium  interfectum , hos comprehensos ad 
se m ittere. Intérim  ab omnibus legatis quae- 5 
storeque, quibus legiones trad idera t, certior 
factus est in hiberna perventum  locumque hi- 
bernis esse munitum.

Cap. XXVI. Diebus circiter XV, quibus in 
hiberna ventum est, initium  repentini tumul- 
tus ac defectionis ortum est ab Ambiorige et 
Catuvolco; qui, cum ad fines regni sui Sabino 2 
Cottaeque praesto fuissent frumentumque in hi­
berna com portavissent, Indutiom ari Treveri 
nuntiis im p u lsi. suos concitaverunt subitoque 
oppressis lignatoribus magna manu ad ca­
stra  oppugnatum venerunt. Cum celeriter 3
nostri arm a cepissent vallumque adscendis- 
sent atque una, ex parte Hispanis equiti-
bus emissis equestri proelio superiores fu­
issent, desperata re liostes suos ab oppugna-
tione reduxerunt. Tum suo more conclamave- 4

trzech legionów .—q u o ru m  o- 
pera — spraw ą. — hos. IV . 
21 . 6 .

5. q u a e s to re q u e  roz: .1 '. 
Crasso: c. 24. 3. — h ib e rn is ; 
Dat.

Cap. X X V I. D ie b u s .. q u i­
b u s (zam post/uam j; III. 23.
2. IV. 18. I. — in it iu m  o r ­
tu m  est; Pleonasmus podo­
bnie VIII. 6 . 1. — a b  A m b.
I. 39. 2.

2 . ad fines; c. 22. 1 . —r e ­
g n i —  kraju. — p ræ sto  fu is ­
s e n t  —  stawili się: dla przy-

jęcia ich . — o p p u g n a tu m ,
przedmiot castra. 1 . 30. 1.

3 . d e sp e ra ta  re ; III. 3. 3. 
res—  przedsięwzięcie.—h o ste s  
suos ... re d u x . I . 51. 2.

4. suo  m ore; wlaść. A - 
hlat. causae =  z swego zw y­
czaju; więc nie przez posłów, 
lecz ogólnym okrzykiem.—a li-  
qui, rzadka forma rzeczowni­
kowa zam. aliijuis. — c o n tro ­
v e rs ia s  m inuixrspór załatwić. 
— m inui posse  sp e ra re n t;
I. 3 8 .

http://rcin.org.pl



‘252 LIBER V CAPUT XXVII.

runt, u ti aliqui ex nostris ad colloquium pro- 
diret: habere sese, quae de re communi dicere 
vellent, quibus rebus controversias minui pos­
se sperarent.

Cap. XXVII. M ittitu r ad eos colloquendi cau­
sa G. Arpineius, eques Romanus, familiaris 
Quinti T iturii, e t Q. Junius ex Hispania quidam, 
qui iam ante missu Caesaris ad Ambiorigem 
ventitare consuerat. Apud quos Ambiorix ad

2 hunc modum lucutus est: Sese pro Caesaris
in se beneficiis plurim um  ei confitcri debere,
quod eins opera stipendio liberatus esset, 
quod Adualucis, fin itim is suis, pendere con- 
suesset, quodque ei et. f ilm s  el fra tr is  filiu s  
ab Caesare rem issi essenf, quos Aduatuci 
obsidum numero missos apud se in servitu-

3 te et catenis tenuissent; neque id, quod fece- 
r it de oppugnafione castrorum, a id  indicio aut 
volúntate sua fecisse, sed coactu civitatis, sua- 
que esse eiusmodi imperia, ut non m inus ha- 
beret, iuris in  se multitudo, quam ipse in mul-

4 tituäinem. C ivitati porro hanc fu isse belli

Cap. XXVII. J u n iu s  ' ex 
H isp a n ia  q u id a m . IV. 33. 1. 
— m issu  S 3. coao tu ; te sub- 
stant. verbalia na us  używa­
ją się zwykle tylko w Abl.— 
u  Cez. dość częste. -  A p u d  
q uo s; apud— coram, tak zwy­
kle u Cez. o mowach przed 
kim.

2. ejus opera=:/)cr eum .— 
ei... remissi essent; I. 6. 3.
I. 11. 3. I. 35. 3 — fratris 
filius, jednym wyrazem?— ob­
sidum numéro; I. 26. 6 . III.

2. 5. nomine. — in Servitute 
et catenis; I. 31. 12.

3. feoerit; conseq. temp.? 
wprawdzie czynność przeszła, 
lecz skutek trwa podczas u- 
kladów. - de oppugnatione;n 
względem... c. 53. 4 .—neque 
...aut...aut; c. 17. 4. — civi­
tatis —  spólobywateli. — sua- 
que; IV. 29. 1. nostrisque.— 
imperia —  prawa zwierzchni- 
cze, panowanje.

4 .  Baczyć należy na 
następn. conseq. tempornm:
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causam, quod repentm ae Gallorum coniura- 
tioni resistere non potuerit. Id se facile ex  
hum ilitate sua probare posse, quod non adeo 
sit imperitus rerum , ut suis copiis populum  
Homanum superari posse confidat. Sed esse 
Galliae commune consilium: omnibus hiber- 
nis Caesaris oppugnandis hunc esse dictum  
diem ne qua legio alterae legioni subsidio  
venire posset. Non facile Gallos G allis ne- 
gare potuisse, praesertim  cum de recuperan- 
da communi libertate consilium initum videre- 
tur. Quibus quoniam pro pietate satisfecerit, 
habere nunc se rationem officii pro beneficiis 
Caesaris: monere, or are Titurium pro hospi- 
tio, u t suae ac m ilitum  saluti consulate Ma- 
gnam  m anum Germanorum conductam llhe- 
num  transisse; hanc affore biduo. lpsorum  
esse consilium, velintne p riu s , quam fin itim i 
sentiant, eductos ex  hibernis milites aut ad  
Ciceronem aut ad  Labienum deducere, quorum

Opowiadający raz stawia się 7. Quibus roz. Oallis. —
równocześnie z czasem ultla- pro pietate (miłość ojczyzny,
dów, drugi raz opowiada rzecz, patryotyzm), dalej pro ho-
jako przeszłą, stąd zmiana spitiorrgw oli...— offlcii pro
czasów.—porro — dalej, zasię, benefieiis— powinność wdzię-
z drugiej strony. — humilita- czności za... —monere, orare,
te =  bezwładność. — rerum =  Asyndet. dla skreślenia po-
połoźenie, stosunki, okoliczno- zornej troskliwości,
ści. 8 . eonductam —  coactam

_ , . , . . lub mercede conductam. II.
5 huno...diem =:dzien dzi- 1 4 c 55 2 I 31 4  bi-

siejszy.—alterse; forma staro- duo_ w przeciągu dwó<* dni.
zytna— aften . VII. 89. 5. to- 9 . xpa0 r u m = j)6>«es eos (K o­
to. VI. 13. 1. nułlo. m anorum J=:w  ich  xęk u r= od

6 . negare— odmówić, opu- nich zawisło... — ab iis  roz.
ścić (bez pomocy). hibernis.

J u lii Caes. Comment. 2 2
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alter m ilia passuum  circiter quinqaginta , «/-
10 ter paulo amplius ab its absit. lllud se polli- 

ceri et iureiurando confirmare, tutum iter per
11 fines daturum. Quod cum facial, et civitati 

sese consulere, quod hibernis levetur, et Caesa- 
r i  pro eius meritis gratiam  rpferre. Hac ora- 
tione habita discedit Ainbiorix.

- Cap. XXVIII. Arpineius e t Iunius, quae 
audierunt, ad legatos deferunt. lili repenti­
na re perturbati, etsi ab hoste ea diceban- 
tu r, tam en non neglegenda existim abant, raa- 
ximeque hac re perm ovehantur, quod civi- 
tatem  ignobilem atque humilem Eburonum  sua 
sponte populo Romano helium facere ausam

I vix e ra t credendum. Itaque ad consilium rem 
deferunt, magnaque inter eos exsistit contro-

3 versia. Lucius Aurunculeius compluresque tri- 
buni m ilitum  et prim orum  ordinum centuri­
ones n ih il temere agendum neque ex hibernis i-

4 niussu Caesar is discedendum existimabant: quan- 
tasvis copias etiam Germanorum sustineri 
posse m unitis hibernis docebant: rem esse

1 0 . datarum  roz. se. — per . 
flnes —  przez swoje granice, 
kraj.

1 1 . h ib ern is levetur —  od
uciążliwości leż zimowych u- 
wolnić.

Cap. X X V III. ignobiiem  
— nieznaczny.— sua sp o n te =  
na własną rękę.—pop. B . bel- 
lum  facere; III. 29. 3 .— v ix  
erat credendum irdedw ie do 
uwierzenia zdawało się podo- 
buein, ledw ie wierzyć można

było. Przy przeczeniu i przy 
m x  gerundium i gerundivum 
wykładamy przez wyrazy mo­
żliwości lub podobieństwa.

3. prim orum  ord. cent.
I. 40. 1.

4. quantasvis copias Lam
maf/nas, quantas vel cogita- 
tiune i aa vis eus esse,— nie wie­
dzieć jakie.—rem xzfakt. — u l-  
tro vu ln . ii i . nie tylko że 
wytrzymali, lecz zadali im 
nadto wiele ran. c. 40. 7. 
VI. 35. 4.
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testimonio, quod primum hostium impetum  
multis ult.ro vulneribus illa tis forlissim e sus- 
tinuerint: re frum entaria  non premi; interea 5 
et ex  proxim is hibernis et. a Caesare conven­
tura subsidia : postremo quid esse levius aut 6 
tarpias, quam auctore hoste de sum m is rebus 
capere consilium?

Cap. XXIX. Contra ea Titurius sero factu­
ras clam itabat, cum maiores m anus hostium  
adiunctis Germanis convenissenf, aut cum ali- 
quid calamttatis in  proxim is hibernis esset 
acceptum. Brevem consutendi esse occ.gsionem. 
Caesarem a rb itra n  profectum in ltaliam; ne- 2 
que alit.er Carnut.es interficiendi Tasgetii con- 
silium  fu isse  captaros, ñeque Eburones, s i  il- 
le adesset, tanta contemptione nostri ad ca­
stra venturos esse. Non hostem auctorem, 3 
sed rem spectare: subesse Rhenum: magno es­
se Germanis dolori Ariom sti mortem et supe­
riores nostras victorias; arderé Galliam fot 4

5. re frum . n. prem inrnie- 
dostatek żywności nie dokucza.

6 . qu id  esse  lev iu s (lekko­
myślniejszego), I. 14. 3. —au- 
c to r e = z a  sprawą, radą.

Cap. X X I X . Contra ea  
zam. zwykłego contra. — sero  
= z a  późno, po niewczasie.— 
faeturos (podmiot? c. 31. 3. 
p r im a  luce ituros): co teraz 
za rzecz hańbiącą uważają, 
zrobią, a le już po niewczasie. 
— conven issent; esse t aceep- 
tum; Fut. ex. Conj. c. 5. cum  
abesset. — aliqu id  silniej zam. 
quid.

2. Caesarem  a rb i t r a r i  i § %, 
sp e c ta re  roz. se. — C a rn u tes ; 
c. 25. 3 .— co n tem p t n o s tr i;
IV. 28. 2 . — ñ eq u e ... v e n tu ­
ro s  esse; w orat. recta; ñe­
que aliter Garnutes... consi­
lium  coepissenl (nie caperent), 
ñeque Eh. si Ule adesset, ad 
castra venirent (nie nenissent).

3. su b e sse — (jest) nie da­
lek o . — A rio v is ti  m o r te m . 
Prawdopodobuie śmierć A  - 
ryowista musiała wkrótce po 
bitwie (I. 52) nastąpić, cho­
ciaż Cez. o niej tam nie wspo­
mina.

4. ardere; gore. W. stoi
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contumeliis acceptis m b  populi Rom ani impe- 
rium  redactam, superiore gloria rei m ilitaris

5 exstincta. Postremo quis hoc sibi persuade- 
ret, sine certa re Ambiorigem ad eiusmodi

6 consilium descendisse? Suam  sententiam in 
utramque partem  esse tutam: s i  n ih il esset 
durius, nullo periculo ad proxim am  legio- 
nem perventuros; s i  Gallia omnis cum Ger- 
m anis consentiret, unam esse in  celeritate po-

7 sitam  salutem. Cottae quidem atque eorum, 
qui dissentirenf, consilium quern habere exi- 
tum? in  . quo s i  non praesens periculum, at 
certe longinqua obsidione fam es esset timenda.

Cap. XXX. Hac in utram que partem  dispu- 
tatione habita, cum a Cotta primisque ordi- 
nibus acrite r resisteretur: „ Vincite, inquit s i 
ita v u l t is f  Sabinus, e t id clariore voce, u t

2 magna pars m ilitum  exaudiret; „neque iis
sum ,” inquit, „qui gravissim e ex vobis mor­
tis periculo terrear; hi sapient; s i  gravius

w  płomieniach.— s u p e r io r e s  
dawniejszy.

5. q u is h . s. persuaderet:
I. 43. 8 .— sin e  certa r e s n ie  
mając pewności, hez pewnej 
podstawy. — descendisse —  
zgodzić się na co, skłonić się 
do czego. V II. 33. 1. VII. 
78. 1.

6 . in  utram que partem —
w każdym razié, na każdy 
wypadek=:íM bonam atque ma- 
tam. — tu tam  z  bezpieczny 
(w znacz, czynnem— ubezpie­
czający). — s i n ih il esset du- 
rius. I. 48. 6 .

7. quem  habere exitum ?
c . 2 8 : 6 .

Cap. X X X . i n  u t r a m q u e  
p a r t e m  za m . n ie ła c iń s k ie g o :  
pro et contra— za i  p r z e c iw .— 
p r i m ,  o r d i n i b u s  —  primorum 
ordinum centmionibus; c . 2 8 .
3. — V i n e i t e  —  n ie c h  na w a - 
s z e m  s ta n ie .  —  i n q u i t . . .  S a b i -  
n u ś  podobny s z y k  VII. 2 0 .
1 2 . -  O t id ;  c . 1 5 . 4 . —  e x a u ­
d i r e t  =  d o s ły s z e ć ,  n ie  —  w y ­
s łu c h a ć .

2 . h i (ci oto żołnierze) sa­
p ie n t—  zrozumiejąnz poznają. 
— si... acciderit; I. 18. 9.
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quid acciderit, aba te rationem reposcent; qui, 3 * 
s i  per te Liceat, perendino die cum proxim is  
hibernis coniuncti communem cum reliquis 
belli cas'um m stineant, non reiecti et relegati 
longe ab ceteris aut ferro aut fam e intereant."

Cap. XXXI. Consurgitur ex consilio; compre- 
hendunt utrum que e t orant, ne sua dissensio­
ns et pertinacia rent in summum periculum  
deducant: facilem esse rem, seu maneant, 2 
seu proficiscantur, s i  modo unum omnes 
sentiant ac probent; contra in  dtssensione 
nullam se salutem perspicere. Res dispu- 3 
tatione ad mediam noctem perducitur. 
Tandem dat Cotta pennotus manus: superat 
sentgntia Sabini. P ronun tia tu r prim a luce 
ituros. Consumitur vigiliis reliqua pars noc- 4 
tis, cum sua quisque miles circum spiceret, 
quid secura portare  posset, quid ex instrum en­
to hibernorum  relinquere cogeretur. Omnia 5 
excogitantur, quare nec sine periculo manea-

3. si... liceat,■— sustineantj
a licere t, sustineret?  — non 
silniej zam. nec. rejecti=po- 
rzuceni. W. "bliżej określone 
przez relegati=zcila,cz6m .

KlęsŁa T yturyusza .
Cap. X X X I. comprehen- 

dunt —prensant, ampleetuntur, 
wzięli między siebie. W .—in 
summum peric. z=do ostate­
czności.

2. maneant, proficiscan- 
tur dla czego Conjunct. po 
seu, seu?—m odo unum;— ty l­
ko jedno, zwykle wystarcza 
samo unum , nigdy zaś w tem  
znaczeniu nie dodaje się tan-

tum; c. 41. 7, I. 9. 1. III.
17. 5.

3. &d=iusque a d .- - d a t . . . 
manus podał ręce, pod­
dał się, u leg ł.—superat; bez­
względnie jak w polskiem.— 
ituros roz. se.

4. cum... posset; Attractio 
zam. cum ex su is (rebus) quis- 
ąue m iles, quid secum porta- 
re posset, circumspiceret. — 
instrumento hibernorum r r  
= ,  sprzęt zimowy; potrzeby 
do leż zimowych należące. \V

5. Omnia excogitantur, 
quare (u t per ea VI. 33. 2). 
...augęatur. Eozumiemy: wy-

http://rcin.org.pl



258 LIBER V CAPUT XXXII.

tu r  e t languore m ilitum  e t vigiliis periculura 
augeatur. P rim a luce sic ex castris profi- 
ciscuntur, u t quibus esset persuasum  non ab 
hoste, sed ab homine amicissimo Ambiorige 
consilium datum, longissimo agmine maximis- 
que impedimentis.

Cap. XXXII. At hostes, posteaquam  ex noc­
turno fremitu vigiliisque de profectione eo- 
rum  senserunt, collocatis insidiis b ipertito  
in silvis opportuno atque occulto loco a mi- 
libus passuum circiter duobus Romanoruni 
adventum  exspectaba.nt, e t cum se maior 
pars agminis in  magnam convallem demi- 
sisset, ex u traque parte eius vallis súbito 
se ostenderunt novissimosque prem ere e t p ri­
mos prohibere ascensu atque iniquissimo no- 
stris loco proelium coinm ittere coeperunt.
Cap. XXXIII: Tum demum Titurius, qui ni- 

hil ante providisset, trepidare e t concursare co-

myślają, jakoby naumyślnie, 
powody, dla czego bez nara­
żenia się na niebezpieczeństwo 
pozostać na miejscu nie mo­
żna; a dają takie rozporzą­
dzenia, które z powoda znu­
żenia żołnierzy i z powodu 
bezsenności, niebezpieczństwo 
wymarszu zwiększają.

6 . u t  jak; roz. i i .—qui- 
bus esset; Conj. causal.—lo n ­
g issim o agm ino jak sam Cez.
II. 17. 2. lecz nie w blizko- 
ści nieprzyjaciela, czyni.

Cap. X X X II. de prof. sen ­
serunt podobnie cognoscere 
de. I. 35. 2. I. 42. 1. — bi-

p e r t i t o  r r  w  dwócb oddzia­
ł a c h . — a  m i l i b u s  e . d u o b u s .
II. 7. 3. — B o m a n o r u m  zwy­
kle mówi Cez. nostrum m . (III.
24. 4).

2. convallem  (III. 20. 4). 
—  kotlina, a potem eju s val- 
lis  tylko ogólnie. — com- 
m ittere  coeperunt; Pleońas- 
rnus. c. 9. 3.

Cap. X X X III. qu i... pro­
vidisset; qu i przeciwnicze; 
Tyturyusz, on co przedtem... 
trepidare, concursare (tam 
i sam biegać), disponere: luf. 
hist. I. 16. 1. — tim ide E lip­
sis słowa facere. — \ i t—ita u t.
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horesque disponere, haec tamen ipsa tim ide at- 
que u t eum omnia deli cere viderentur; quod ple- 
rum que iis accidere consuevit, qui in ipso nego- 
tio consilium capere coguntur. A t Cotta, qui 2 
cogitasset haec posse in  itinere accidere atque 
ob earn causam profectionis aucto r non fuisset, 
nulla in  re communi saluti deerat e t in ap- 
pellandis cohortandisque m ilitibus im perato- 
ris et in pugna militis officia praestabat. 
Cum p rop ter longitudinem  agminis minus 3 
omnia per se obire et, quid quoque loco fa­
ciendum esset, providere possent, iusserunt 
pronuntiare, u t im pedim enta relinquerent a t­
que in orbem consistèrent. Quod consilium 4 
etsi in eiusmodi casu reprehendenduin non 
est, tam en incommode accidit: nam  et nostris 5 
militibus spem m inuit e t hostes ad pugnam 
alacriores effecit, quod non sine summo ti­
moré et desperatione id factum videbatur. 
P rae terea  accidit, quod fieri necesse era t, u t 6 
vulgo m ilites ab signis discederent, quaeque

—om nia t. j. odwaga, przy­
tomność i t. d. —  głow ę stra­
cił. — viderentur; II. 28. 3. 
— plerum que zbyteczne przy 
cunsućcit.

2. qu i cogitasset; Conj. 
w zdaniu przyczynowem- — 
auctor n on  fu isset— nie po­
chwalał... III. 17. 3.

3. per se— sami. — jusse-  
ru n t pronuntiare nie Inf. 
pass? przedmiot łatwo do­
mniemany: tribunos et centu­
riones; podob. c. 34. 1. —

pronuntiare, ut; IY . 11. 6 . 
— in  orbem; Urz. w. rz.
§. 39.

4. ejusm odi casu  t. j.
w rozpaczliwem położeniu.— 
n on  est przy końcu? c. 28.
1 . nix...

6 . ab sign is od znaków 
czyli od swoich oddziałów.— 
carissim a wyraz ze zdania 
głównego wciągnięty do w zglę­
dnego. —  properare Cez. ni­
gdy nie składa z Supinmu 
lecz jak tutaj z Inf.
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quisque eorum carissima liaböret, ab im pe­
d im en ts petere atque arripere  properaret, 
clamore et fietu omnia complerentur.

Cap. XXXIY. At barbaris consilium non 
defuit. Nam duces eorum to ta  acie pronun- 
tiare  iusserunt, ne quis ab loco discederet: il- 
lorum esse prasdam atque M is reserm ri, 
quaecumque Rom ani reliquissent: proinde o-

2 mnia in victoria posita existimarent. E ran t 
et v irtu te  et numero pugnando pares nostri. 
Tametsi ab duce e t a fortuna deserebantur, 
tarnen omnem spem salutis in v irtu te pone- 
bant, e t quotiens quaeque cobors procurre- 
ra t, ab ea parte magnus num erus hostium

3  cadebat. Qua re  anim adversa Ambiorix pro- 
nuntiari iubet, u t procul te la  coniiciant neu 
propius accedant et, quam in partem  Roma-

4 ni impetum fecerint, cedant: levitate arm o- 
rum  e t quotidiana exercitatione nihil iis no- 
ceri posse: rursus se ad signa recipientes in- 
sequantur.

Cap. XXXV. Quo praecepto ab iis diligen-

Cap. X X X IV . to ta  acie;
I. 39. 5. totis castris. — ilio -  
rurr... illis; I. 44. 11. —reli- 
ąu isset; Fut. ex. — proinde  
(przeto) existim arent; Conj?

2 . E r a n t . . .  n o str i— Rasi 
i  męstwem i liczbą walce 
sprostali; t. j. co do mę­
stwa i  liczb y  nasi b y li do 
walki dostatecznie silnymi; — 
pugnando, Dat.—T a n le ts i. . .  
ponebant; rozumiemy: cho­
ciaż z dwóch względów, t. j. 
7.0 ich wódz i  szczęście opu-

szczato. b y li słabszymi, prze­
cież... T a m e ts i.. .  tamen; I. 
30 2. V II. 43. 4 .— quotiens
.. procurrerat. . .  cadebat; c.

35. 1. IV . 26. 1. III. 4. 2 .
3. procul; c 36. l.=rzda- 

leka m  e longinquo.—n eu  ac­
cedant, et... cédant. II. 21.
2 . — fecerin t jaki czas w o- 
rat. recta? cédant roz. at> ea 
(parte).

4 . lev ita tê  . . .  exercitatio­
ne; Ablat. causae III. 29. 2.

Cap. X X X V . cum  excea-
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tissime observato, cum quaepiam cohors ex 
orbe excesserat atque impetum fecerat, ho- 
stes velocissime refugiebant. Interim  earn 2
partem  nudari necesse e ra t e t ab la te ­
re  aperto  te la  recipi. Rursus, cum in eum 
locum, unde erant egressi, reverti coeperant, 
e t ab iis, qui cesserant, et ab iis, qui proxi- 
mi ste teran t, circumveniebantur; sin autem  4 
locum tenere vellentfc nec virtu ti locus relin- 
quebatur, neque ab tan ta  m ultitudine coniec- 
ta  te la  conferti v itare poterant. Tamen to t 5
incommodis conflictati, m ultis vulneribus ac- 
ceptis resistebant e t magna parte diei con- 
sum pta, cum a prim a luce ad horam  octavam 
pugnaretur, nihil, quod ipsis esset indignum, 
com m ittebant. Turn Tito Balventio, qui su- 6
periore anno prim um  pilum duxerat, viro for- 
ti et magnae auctoritatis, utrum que fem ur 
tragula tra ic itu r; Quintus Lucanius, eiusdem 7 
ordinis, fortissim e pugnans, duin cireumvento 
filio subvenit, in terficitur; Lucius Cotta lega- 8

serat... rôfugiebat; e. 34. 2. 
—quæpiam — jaki, nie: I t  or y.

2 . earn partem , roz. co-
p iaru m , quae excesserant. — 
ab la tere  aperto; strona 
tarczami nie zasłonięta. I.
25. 6 .

3 . qu i proxim i ste t. n ie­
przyjaciele z Boku najbliżej 
stojący.

4 . locu m  (orbem) miejsce 
swoje, stanowisko. — conferti 
ze zdania przyczynowego.

5. T am en nie zwykle na 
czele zdania, dla dobitności; 
jako znowu III. 10. 1. na

czwartem miejscu z tego samego 
powodu.— cum  pugnareturzz: 
chociaż... — ad horam  octa­
vam; I. 26. 2 .—quod... in d i­
gnum .“  cohy ich  było nie- 
godnem.

6 . q u i superiors anno ..  
d uxêrat, więc b y ł evocatus 
pod vex ilium  veteranorum.

7 . ejusdem  ord in is t. j. v r i-  
m ipilus. Genit. z domniema­
nym: v ir . I. 18. 3.

8 . ord inèsqne— centurias. 
— in  advezaum  os z j przo­
du w  twarz.
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tu s omnes cohortes ordinesque adhortans in 
adversum  os funda vulneratur.

Cap. XXXYI. His rebus perm otus Q. Titu- 
rius, cum procul Ambiorigem suos cohor- 
tantem  conspexisset, interpretem  suum Gne- 
um Pompeium ad eum m ittit rogatum, u t si- 

2 bi m ilitibusque parcat. Ille appellatus re-
spondit: S i velit. secmn colloqui, licere; sperare 
a mulitudine im petrari fipsse, quod ad m ili­
tum salulem pertineat; ipsi vero n ih il nocitum  
iri, inque earn rem se suam, fidem  interponere. 

b Ille cum Cotta saucio communicat, si videa-
tu r, pugna u t excedant et cum Ambiorige 
una colloquantur: sperare ab eo de sua ac 

4 m ilitum  salute im petrari posse. Cotta se ad 
arm atum  hostem iturum  negat atque in eo 
perseverat.

Cap. XXXVII. Sabinus quos in praesentia 
tribunos militum circum se habebat et primo- 
rum  ordinum centuriones se sequi iubet et, 
cum propius Ambiorigem accessisset, iussus 
arm a abicere im peratum  facit suisque, ut idem 

2 faciant, im perat. Interim , dum de eondicioni-
nibus in te r se agunt longiorque consulto ab 
Ambiorige institu itu r sermo, paulatim  circum-

" Cap. X X X V I. procul c. 
34. 3.

2 . sperare . .  . im petrari 
posse i § 4. I. 3. 8 .—a m ui- 
titudine; C. 27. 3. — inque  
earn rém — na to.— suam  fi­
dem  interponere; V. 6 . 6 . 
dać swoje swoje słowo w za- 
lalid

3. com m unicat, u t, roz.

z wezwaniem, aby III. 5. 3. 
—pugna ut, I. 25. 4. — de 
sua roz. T itu r ii  et Cottae.— 
de... sa lu te im petrari; I. 42.
1. IV. 13. 5.

Cap. X X X V II. in  praesen­
tia; I. 15. 4 . — propius A m ­
biorigem ; I. 46. 1.

2 . lon g iorq u e= n ieco  dłuż­
sza.
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ventus interficitur. Turn vero suo more vie- 3
toriam  conclamant atque ululatum  tollunt 
impetuque in nostros facto ordines perturbant.
Ibi Lucius Cotta pugnans in terficitur cum 4
maxima parte militum. Reliqui se in castra 
recipiunt, unde eran t egressi. Ex quibus L. 5 
Petrosidius aquilifer, cum magna m ultitudine 
hostium prem eretur, aquilam in tra  vallum proie- 
cit, ipse pro castris fortissim e pugnans oc- 
ciditur. Illi aegre ad noctem oppugnatio- b
nem sustinent; noctu ad unum omnes despe- 
ra ta  salute se ipsi interficiunt. Pauci ex proe- 7
lio elapsi incertis itineribus per silvas ad 
T. Labienum legatum in hiberna perveniunt 
atque eum de rebus gestis certiorem faciunt.

Cap. XXXVIII. Hac victoria sublatus Ara- 
biorix statim  cum equitatu in Aduatucos, qui

3. suo more... u lu latu m  
to llunt; rozpoczynało się mru­
czeniem powoli głośniejszem, 
aż wzrosło do ogi'oinnego ry­
ku, podobnego do grzmo­
tu bałwanów morskich ła­
m iących się na skalach.— vio- 
toriam  conclam ant; treści­
wie Zam. conclamant victoriam  
partam  esse.

5. aq u ilifer Urz. w. rz. 
§• 36.

6 . I l l i  roz. re liqu i m ilites , 
qui in castra se receperant.
— ad unum  om nes; IV.
15. 3. — desperata salute; I. 
40. 4. czyli desperare a lig id f
— se ip s i (nie ipsosfj inter- 
flciunt; sposób wyrażenia: se

in terfic it rzadki, równie też 
se ipse in terficit.
• 7. incertis— niepew ny, nie­

znajomy.— Labienum; c. 24. 2. 
Połączone s i ty  Eburonów, A -  
dwatukuw i  i\erw iów  uderza­
ją  na leże zimowe Cycerona.

Cap. X X X V III. in A d u a ­
tucos; II. 33. 7 . —ejus regno; 
c. 26. 1 . -  neque noctem  ne- 
que diem; I. 38. 7. podług 
istotnego porządku rzeczy: 
pochód swój rozpoczęli w no­
cy. — noctem ... d iem  inter- 
m ittit  (nie ~  interm . z do- 
nmiemanein iter noctem, jako 
Accus. czasu); Cez. mówi in ­
termitted e rem. c. 1 1 . 6 . c 
40. 5. VII 24. 2.
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erant eius regno finitimi, proficiscitur; neque 
noctem neque diem in term ittit peditatumque

2 subsequi iubet. Re dem onstrata Aduatucis- 
que concitatis postero die in Nervios perve- 
n it hortaturque, ne su i in perpetuum libe- 
ra n d i atque ulciscendi Romanos pro iis, qaas

3 acceperint, in iuriis occasionem dimittant: in­
terfectos esse legatos duos magnamque par- 
tem exercitus m terisse demonstraf: n ih il esse 
negotii subito oppressam legionem , quae cum  
Cicerone hieinef, interfici; sed ad earn rem

4 profitetur'adiutorem . Facile hac oratione Ner- 
viis persuadet.

Cap. XX X IX . Itaque confestira dimissis nun- 
tiis ad Ceutrones, Grudios, Levacos, Pleumo- 
xios, Geidumnos, qui omnes sub eorum imperio 
sunt, quam maximas manus possunt cogunt 
et de improviseo ad Ciceronis hiberna advo- 
lant, nondum ad eum fama de Titurii m orte

2 perlata. Huic quoque accidit, quod fuit ne- 
cesse, u t nonnulli m ilites, qui lignationis mu- 
nitionisque causa in silvas discessissent, re- 
repentino equitum  adventu interciperentur.

3 H is circumventis magna manu Eburones, Ner-

2. la  N ervios; II. 28. 2.— 
hortaturque, roz. eos. c. 7.
6 . retrahiqv.e im perat, roz. 
eum .— su i liberandi; III. 6. 1.

3. n ih il e sse  uegotirzbez  
żadnej trudności; II. 17. 2.
I. 45. 1.—oppressam  napa­
dnięty.

4. p ro iitetu r —  ofiarować 
się. W.

Cap. X X XIX . sub eorum

roz. N erviorum . — ad Cicer, 
hiberna; na lewym  Brzegu 
M osy, Namur (Namurcum).

2 . H u io  quoque jak c. 2 ().
2. przed tgm Tyturyuszowi 
i  Kotcie; więc; idem  accidit, 
quod modo T itu rio  et Cottae 
acciderat. —  qui... d iscessis­
sent; c. 33. 2. IV. 21. 9 . -  
m un ition isq u e~p otrzeby  for­
tyfikacyjne.

3 .  atque stanowi drugi
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vii, Aduatuci atque horum omnium socii e t 
clientes legionem oppugnare incipiunt. No- 
stri celeriter ad arm a concurrunt, vallum con- 
scendunt. Aegre is dies sustentatur, quod 4 
omnem spem hostes in celeritate ponebant ' 
atque hanc adepti victoriam in perpetuum  se 
fore v ictores confidebant.

Cap. XL. M ittuntur ad Caesarem confestim 
ab Cicerone litterae magnis propositis prae- 
miis, si pertulissent: obsessis omnibus viis 
missi intercipiuntur. Noctu ex m ateria, quatn 2 
m unitionis causa com portaverant, tu rres ad- 
inodum CXX excitantur incredibili celeri­
tate; quae deesse operi videbantur, perficiun- 
tu r. Hostes postero die multo maioribus co- 3 
actis copiis castra oppugnant, fossam com- 
plent. Eadem  ratione, qua pridie, ab nostris 4 
resistitur. Hoc idem reliquis deinceps fit die-

członek (nie czwarty) zdania, 
c o n c u r r u n t . . . co n so ed u n t;
Asyndeton.

4. is  d ie s  s u s te n t .  c. 37.
6 .—a d e p ti —  s i  a dep ti essent; 
confidebant, se, s i victoriam  
adepti essent... fo re  victores.

Cap. X L . X alezy uwagę 
zwrócić ma Cap. następujący, 
w którym zdania bez spój­
ników po sobie następują (Â- 
syud.) a to, aby nawal rze­
czy i szybkie ich następstwo 
skreślić, por. V I. 38. H ic d if -  
f isu s ...  V II. 88. Utrim que.... 
s i p e r tu lis s e n t  m  i is , q u i fe -  
rebant litteras. - m issi rzeczo­

wnikowo— posłańcy. Nagelsb. 
p. 89.

2. m a te r ia ; IV . 17. 8. — 
m u n itio n is ; c. 39 2. — t u r ­
res CXX; ogromna ta licz­
ba na pierwszy rzut oka nie­
prawdopodobna, da się w y­
jaśnić tern, że te wieże m iały  
bardzo pojedynczą konstruk- 
cyę, i b y ły  raczej tylko kry- 
temi szopami osadzonemi na 
wałach, mającemi po dwa 
do czterech piątr.—ad m o d u m  
przy wyrazach miary, i licz- 
bownikach=okrągIO( w cało­
ści, najmniej.

4. r e l ią u is  d e in c e p s  d ie - 
bus; I II . 29. 1.

J u lii Caes. Comment. 23
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5 bus. Nulla pars nocturni temporis ad laborem 
in term ittitur; non aegris, non vulneratis fa­
cultas quietis datur. Quaecumque ad proxi- 
mi diei oppugnationem opus sunt, noctu

6 com parantur; m ultae praeustae sudes, ma- 
gnus inuralium  pilorum numerus instituitur; 
tu rres contabulantur, pinnae loricaeque ex

7 cratibus attexuntur. Ipse Cicero, cum tenu- 
issima valetuditie esset, ne nocturnum  qui- 
dem sibi tempus ad quietem relinquebat, 
ut ultro  m ilitum  concursu ac vocibus sibi 
parcere cogeretur.

Cap. XLI. Tunc duces principesque Ner- 
viorum, qui aliquem serm onis aditum  cau- 
samque amicitiae cum Cicerone habebant,

2 colloqui sese velle dicun t. Facta potestate
eadem, quae Ambiorix cum Titurio egerat, 
commemorant: %omnem esse in arm/'s G alliaw,

5 . ad laborem  interm . c.
1 1 . 6 . — ad p roxim i d iei op­
pugnationem . IV . 14. 13 

6  prieustue sudes — drągi 
opalone, W. zwęglone; czy­
niono to na jednym końcu 
drąga dla łatwiejszego icli 
w razie potrzeby rozżarzenia, 
i rzucano jako pociski na nie­
przyjaciela. - m uralium  p ilo ­
rum  —  rohatyna murowa. W. 
cięższa, rzucana z inuru i z wa­
łu. VII. 82. 1. — turres eon- 
tabulantur— wieże zapiętrzo- 
no, — aby żołnierz mńgl na 
deskach stać i stamtąd w al­
czyć. Co innego VIH.  6 . 3. 
— pinnee— blanki. W, lori-

eae— przed piersień, parapet, 
przywałek; obie te rzeczy za­
słaniały żołnierza. — ex  crati­
bus. żarn. adject. (IV. 33.
VIII .  9 .  3 .  dla oznaczenia 
niateryi, z jakiej rzecz się ro­
bi. c. 43. ( .  ex  aryilla . VII. 
46. 3. ex... saxis.^z7. plecion­
ki, pleciony.

7. cum ... esset — chociaż... 
— u ltro— aż, dopiero.

Cap. X L l. serm onis adi-
tum  (I, 43. b ) .— facullałem , 
sposobność, środek, cansam - 
que am icitiio —  podstawę du 
przyjaźni, pewien rodzaj przy­
jaźni.
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Germanos Rhenum transissé; Caesar is reli- 3 
quorumjue /liberna oppugnari. Addunt etiam  4 
de Sabini morte." Ambiori.gem ostentan/ fid e i  
[adunden causa. Errare eos dicunt, s i  quic- 5 
(¡vena ab his prersidii sperent, qui suis re­
bus diffidant; sese lamen hoc esse in Cicero- 
nem poputumque Romanum animo , ut n ih il 
n isi hiberna recusent atqiie heme inveterasce- 
re consuetudinem nolinC ticere M is involvmi- 6 
bus per se ex hibernis discedere et, quascum- 
que in partes ce lint, sine metu proficisci. Cice- 7 
ro ad haec unum modo réspondit: non esse 
consuetudinem poputi Romani accipére ab hu­
ste armato conJitionem: s i  ab arm is disce- 8 
dere velinf, se adiutore u tantur legatos que. 
ad Caesarem rnittant; sperare pro eius iusti- 
tia, qua; pefierinf, impetraturos.

Cap. X LII. Ab hac spe repulsi Nervii val­
lo pedum IX et fossa pedum XV hiberna cin- 
gunt. Haec et superiorum  annorum consue- 2 
tudine ab nobis cognoverant et, quos de exer-

4 A d d u n t  d e — w z g lę d e m , 
o jak eognoscere de — A m -  
b i o r i g e m  o s t e n t a n t  —  wska­
zyw ali, W. "odwoływali się 
na Amb.

5. eos roz. Cicer, nem ejus- 
i/uc milites. — ab h is  roz 
aj) reliąu is Hoi/ianis. — su is  
—  fpropriis) rebus diffidant 
będąc sami w obozach na­
padnięci. — in v e te r a sc e r e ; 
wlaść.— zastarzeć się; nie mo­
żna jednak każdej przenośni 
łacińskiej dosłownie tlóma- 
czyć, m y mówimy: zakorze­

nić się. Nagelsb. p. 365. por. 
VI. 1. 3

6 . licere  iis  incolum ibus... 
discederę; częsta A ttrictio .— 
per se  należy do licere.

7. unum  m odo; c. 31. 2.
8 . utantur, m ittant; Con­

junct?— ju stitia  — szłuszność.
Cap. XLII. spe. roz. oszu­

kania go. — v a l l o  p .  X X . roz. 
wysokości. — fossa p .  X V .  
roz szerokość.

2 . super, annorum m prze- 
szłorocznych wypraw, wojen.

http://rcin.org.pl



268 LIBER V CAPUT XLIII.

citu habebant captivos, ab his docebantur; 
sed nulla ferram entorum  copia, quae esset 
ad hunc usura idónea, gladiis cespites circum- 
cidere, manibus sagulisque terram  exhauri- 
re v idebantur. Qua quidem ex re hominum 
m ultitudo cognosci potuit: nam minus horis 
tribus milium passuum XV in circuitu muni- 
tionem perfecerunt, reliquisque diebus tu r ­
res ad altitudinem  va]li, falces testudinesque, 
quas idem captivi docuerant, parare ac fa­
cete coeperunt.

Cap. XLIII. Séptimo oppugnationis die m á­
ximo coorto vento ferventes fusili ex argü­
ía glandes fundís et fervefacta iacula in ca­
sas, quae more Gallico stram entis erant tec- 
tae, iacere coeperunt. Hae celeriter ignem 
com prehenderunt et venti magnitudine in o- 
mnem locum castrorum distulerunt. Hostes 
máximo clamoré sicuti parta iam atque ex- 
plorata victoria tu rres testudinesque agere et

3. n u lla  ferram entorum  re długo zatrzymując gorą-
(naczynia, narzędzia żelazne) cość zapalały słomę. — fu s ili
copia; Abl. abs —  w niedo- ex  arg. c 40. 6 . IV. 33. 1.
statku... quee esse t— u t ca es- feryefacta  jaoula pociski, 
se t.—videbantur; Pass. których końce okute żelazem

4 . m inu s hor. trib. -  6 y ły  również rozpalone - c a -
w przeciągu... ?a* = hil,er»acu la  (III. 29. 2 )

.,  . były to namioty zimowe, sil-
5 . ad =  wedle, w miarę — niej zbudowane, z belek i de-

rzymskiego walu. -  falces TU gekt j)okrytyc]l ’skórami i slo-
14. 5. — testu d in esq u e. Urz. mą.
w. rz. §. 59. 3  m ax im o clam ore; c. 37.

Cap. XLIII. ferven tes “  3. — explórala; III. 10. 8 .
(candentes) g landes b y ły  ża- turres, czy takie jak c. 40. 2?
rżące kule z rozmiękczonej — tur. test, agere; II. 12.
g liny (ex f u s i l i  argilla), któ- 5. — sealis. Urz w. rz. §. 54.
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scalis vallura ascenderé coeperunt. A t tan ta  4 
militum  virtus atque ea praesentia animi fu­
it, u t, cum undique flamma to rreren tu r ma- 
ximaque telorum  m ultitudine prem erentur 
suaque omnia im pedim enta atque omnes for­
tunas conflagrare intellegerent, non modo de- 
m igrandi causa de vallo decederet nemo, 
sed paene ne respiceret quidem quisquam, ac 
tum  omnes acerrim e fortissimeque pugnarent.
Hic dies nostris longe gravissimus fuit; sed 5 
tamen hune habuit eventum, u t eo die maxi- 
mus num eras hostium vulneraretur atque in- 
terficeretur, u t se sub ipso vallo constipa- 
verant recessumque prim is ultim i non da- 
bant. Paulum  quidem interm issa flamma et 6 
quodam loco tu rr i adacta et contingente val- 
lum tertiae cohortis centuriones ex eo, quo 
stabant, loco recesserunt suosque omnes re- 
m overunt, nutu vocibusque hostes, si intro- 
ire voilent, vocare coeperunt; quorum progre- 
di ausus est nemo. Tum ex omni parte lapidi- 
bus coniectis deturbati, turrisque succensa est.

4. cu m  ==: chociaż.—  fo r tu -  
ilas; I . 11. 6. — n o n  m odo... 
n em o  sed... n e  ą u id em ; I.
16. 2 .— d em ig rttn d i c a u s a =  
loci deserendi. — n e m o  przy 
końca? — ac  przeciwnicze; ac  
tu m — a, lecz właśnie.

5. d ies; c. 39. 4. — d ie  = :  
dzień. - u t  se... c o n s tip a v e -  
ra n t;  ut (jak) przedstawia 
położenie, które się stało po­
wodem, więc u t— ile że, gdyż, 
ponieważ. II. 23. i .  u t con-

stit. V II. 46. 5. V II. 68. 1. 
— recessu m q u e  . . . n o n  d a- 
b a n t;  I II . 29. 2.

6. in te rm is s a  f lam m a —
ogień przerwany został, i mo­
g li teraz wieżę blisko przy­
toczyć.—turri; Ablat. — n u tu  
.. vocare n titu r f .— si...v e l-
len t — czyli by... nie chcieli.
I. 8. 4. — quorum  —  sed eu- 
rum .

7. d e tu rb a ti ,  roz. sunt — 
tu r r i s q u e  —  a wieża...
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Cap. XLIV. E ran t in ea legione fortissimi 
viri, centuriones, qui prim is iam ordiuibus

2 appropinquarent, T. Pulió e t L. Vorenus. Hi 
perpetuas in ter se controversias liabebant, 
quinam anteferretur, omnibusque anuis de

3 locis summis sim ultatibus contendebant. Ex 
bis Pulió, cum acerrim e ad munitiones pu- 
gnaretur, „Quid dub ita s” inquit, „Vorene? 
aut quern locum tuae pro laude virtutis exspec- 
tas? hic dies de nosfris controversiis iudica-

4 bit.” Haec cum dixisset, procedit extra m u­
nitiones, quaeque pars hostium  confertissima

5 est visa, irrum pit. Ne Vorenus quidem sese 
vallo continet, sed omnium veritus existi-

6 mationem subsequitur. Tum mediocri spatio 
relicto Pulió pilum in hostes im m ittit atque 
unum ex m ultitudine procurrentem  traiicit; 
quo percusso et exanimato hunc scutis pro- 
tegunt, in liostem tela universi coniciunt ne-

7 que dant regrediendi facultatem. Transfi- 
gitur scutum Pulioni et verutum  in balteo

8 defigitur. A vertit hic casus vaginam e t gla-

Cap. XLIV. qui... appro­
p in qu arent im zbliżali się do 
stopnia centuryonów pierwszej 
klasy t. j. oba mieli nadzieję do 
tego awansu; zdanie skut­
kowe.

2 . quinam  zam. llle r .—o- 
m nibus ann is roz. m ilitiae  
(wojennej służby). — de loc is  
m stopień, ranga. — sim ulta- 
tibus=nzawiść.

3. tuae pro laude virt. 
szyk wyrazów? — judicabit = :  
rozstrzygnie.

4. irrum pit roz. in e a m .~  
uderzył, c. 34. 3. cedant.

5. N e  . . .  quidem  ~  Lecz. 
i W... nie.

G. m edioori s p . relieto  
t. j. między sobą a nieprzy­
jacielem, aby skutecznie mógł 
p ilu m  ‘rzucić. — quo percu s­
so... hunc; IV. 2 1 . G.

7. verutum  (grot (iallijski) 
i n  balteonrpas rycerski.

8 . A v e r t i t . . . .  v a g i n a m ;  
pochwa się przesunęła z 
praweg-o boku ku lewemu.
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diuin educere conanti rlextram m oratur ma- 
mim, impeditumque liostes circum sistunt. Stic- 9
currit inimicus illi Vorenus et laboranti sub- 
venit. Atl liuuc se confestim a Pulione oninis 10
inultitudo convertit: illum  vertito arb itran tur 
occisum. Gladio comminus rem  gerit Yore- 11 
ñus atque uno interfecto reliquos paulum pro- 
pellit; dum cupidius insta t, iu locum deiectus 12
inferiorem concidit. Huic rursus circumveu- 13
to fert subsidium Pulió, atque ambo incólu­
mes compluribus interfectis summa cum lau­
de sese in tra  munitiones recipiuut. Sie fortu- 14 
na in contentione et certamine utrum que ver- 
savit, u t a lte r a lte ri inimicus auxilio saluti- 
que esset ñeque diiudicari posset, u ter u tri 
v irtu te anteferendus videretur.

Cap. XLV. Quanto erat in dies gravior a t­
que asperior oppugnatio, et máxime quod ma­
gna parte militum confecta vulneribus res ad 
paucitatem  defensorum pervenerat, tanto cre- 
briores litterae nuntiique ad Caesarem m itte- 
bantur; quorum pars deprehensa in conspectu 
nostrorum  militum  cum cruciatu necabatur.
E ra t unus intus Nervius nomime Vertico, lo- 2

dextr. m or. m anum; m iecz ę ap. X LV . in  dies: III.
nosili Rzymianie na prawym 23. y.— z i,ażdym d n ie m .-e t
boku, więc prawica szukając m a r im e n a  zwłaszcza; I. 4 7 .
go tam zabawiła się. im pe- 2 . -  crebriores litterae , litte-
ditum ąue I. 1 2 . 3. rae u QeZ- często— listy.

1 0 . ilUrm, kogo? . . , ,
1 2 . cupid ius; I. 15. 2 . 2 . u n u s lecz;

dejeetus — potknął się. W. G 11™ je d e n .- lo o o  nat. hon.
14. fortuna... versa v it -  «■ 25. 1 . -  a prim a obsid.

los (fortunat obracała. IV. “q ' prim a luce —  po-
tam i sam rzucała, dośw iad- czątek, 
czala.
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co natus honesto, qui a prim a obsidione ad 
Ciceronem perfugerat suamque ei fidem prae-

3 s tite ra t. Hie servo spe libertatis magnisque 
persuadet praem iis, u t litteras ad Caesarem

4 deferat. Has ille in iaculo illigatas effert et 
Gallus in ter Gallos sine ulla  suspicione ver-

5 satus ad Caesarem pervenit. Ab eo de peri- 
culis Ciceronis legionisque cognoscitur.

Cap. XLVI. Caesar acceptis litteris hora 
circiter XI diei statim  nuntium in Bellova- 
cos ad M. Crassum quaestorem m ittit, cuius 
hiberna aberant ab eo milia passuum XXV;

2 iubet media nocte legionem proficisci cele-
3 riterque ad se venire. Exit cum nuntio Cras- 

sus. A lterum  ad Gaium Fabium legatum 
m ittit, u t in Atrebatium  fines legionem ad-

4 ducat, qua sibi sit ite r faciendum. Scribit 
Labieno, si reipublicae commodo facere pos­
set, cum legione ad fines Nerviorum veniat.

4. in  jaculo  iiligatas naj­
prawdopodobniej wsadzono 
w wydrążone drzewce. — ad 
Ceesarem t. j. do Samaro- 
brywy.

5. de perie... cognoscitur 
dowiedziano się o...

Cezar idzie na odsiecz. 
Cap. XLYT. hora XI. m  

kolo piątej wieczorem. I. 26.
2 .— ad M. Crassum ; c. 24. 3.

3. E x it  cum  nuntio ; cum  
oznacza wspólność czasową, 
więc ~  razem, równocześnie 
z posłańcem ; tak mówi się 
cum prim a luce, cum diluculo. 
—  ad OK F abium , stojącego

u Morynów 8  mil od Sama- 
robrywy, kolo dzisiejszego 
miasta Doulens. — m ittit, ut;
IV. 11. 6. qui nnntiarent. — 
sib i roz. Caesari, aby się tam 
połączyli.

4. si posset, veniat; III.
11. 5. orat. dir.=rsi poleris, 
vent. — re i publ. commodo; 
Ablat. modi, więc nie dla 
dobra, lecz z dobrem, z ko­
rzyścią... — R eliquam  p. ex; 
t. j. legion pod Roscyuszem. 
c. 24. 2. i  7. i pod Planku- 
sem; c. 25. 4 .—equites circ. 
quadring. ex prox. hib . t. j. 
z najbliższych leż zimowych  
Krassa.
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Reliquam partem  exercitus, quod paulo abe- 
ra t longius, non pu ta t exspectandam; équi­
tés circiter quadrigentos ex proximis hibernis 
colligit.
Cap. XLVII. H ora circiter te rtia  ab ante- 

cursoribus de Crassi adventu certior factus 
eo die milia passuum XX procedit. Crassum 2
Samarobrivae praeficit legionemque a ttribu it, 
quod ibi im pedim enta exercitus, obsides civi- 
tatum , litteras publicas frumentumque omne, 
quod eo tolerandae biemis causa devexerat, 
relinquebat. Fabius, u t im peratum  erat, non 3
ita  m ultum  m oratus in itinere cum legione 
occurrit. Labienus in teritu  Sabini et caede 4
cohortium  cognita, cum omnes ad eum Tre- 
verorum  copiae venissent, veritus, ne, si ex 
hibernis fugae similem profectionem fecisset, 
hostium impetum sustinere non posset, prae- 
sertim  quos recenti victoria efferri sciret, lit-

Cap. X L Y II. H o r a  o . t e r ­
t i a  kolo dziewiątej z rana. — 
a n t e c u r s o r i b u s  = :  przedbiega- 
cze. Warg. t. j. szpica od 
przedniej straży.— d e  C r a s s i  
a d v . c e r t .  f a c t . . .  p r o c e d i t ;  
w ięc nie czekając same­
go Krassa, któremu zosta­
w ił tylko rozkaz, aby Sa- 
uiarobrywę obsadził (prarfi- 
cit) sam udał się w pochód.

2 . a t t r ib u i t ,  roz. et -  im ­
ped. e x e re . obsid .... l i t te r ,  
f ru m e n tu m q u e ; I . I. 2 — 
l i t te ra s  p u b l ic a s — archiwum  
rządowe. — re l in q u e b a t  —  zo­
stawiał, nie, zostawił, bo Sa-

marobrywa miała się stać 
podstawą i  składem głównym  
do dłuższych operacyj wo­
jennych.

3. n o n  i ta  m u ltu m  —  b a r­
dzo krótko. IV. 37. 1.

4. a d  eum ; II. 1. 2. — ve­
r i tu s ,  n e . . .  n o n  p o sse t; ne 
non po verb, timendi kładzie 
się, jeżeli poprzedza negacya, 
lub jeżeli negacya w  zdaniu 
pobocznein nie do całego zda­
nia, lecz do jednego wyrazu 
należy, jak w naszym w ypad­
ku.—si... fecisset; Fut. e x .— 
qu o s .. sc ire t, zdanie przy­
czynowe.
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5 teras Caesari rem ittit, quanto cum periculo 
legionem ex hibernis educturus esset, rem ge - 
stam in Eburonibus perscribit, docet omnes 
equitatus peditatusque copias Treverorum 
tria  milia passuum longe ab suis castris con- 
sedisse.

Cap. XLVIII. Caesar consilio eius probato, 
etsi opinione trium  legionum deiectus ad duas 
red ierat, tainen unum. communis salutis au-

2 xilium in celeritate ponebat. Venit magnis iti- 
■ neribus in Nerviorum fines. Ibi ex captivis

cognosc-it, quae apud Ciceronem gerantur quan-
3 toque in periculo res sit. Turn cuidam ex 

equitibtts Gallis magnis praem iis persuadet,
4 u ti ad Ciceronem epistolam deferat. Hanc 

Graecis conscriptam litteris m ittit, ne in ter- 
cepta epistola nostra ab hostibus consilia

5 cognoscantur. Si adire non possit, monet, ut 
tragulam  cum epistola ad amentum deliga'ta

6 in tra  munitionem castrorum  abiiciat. In litte-

5. in  E b uron ibus kolo A- 
duatuki. — perscribifc^dokła- 
dnie opisać.— eq u ita tu s  ped. 
copias; VI* 7. 1. VII. 5. ii. 
VII. 76. 6 . VI. 10. 1. — lo n ­
ge zbytecznie dodane, 7. mo­
w y powszedniej. VII. 16. 1.

Cap. XLV III. opinione (— 
spe tr iu m  legionum  (Gen. obj). 
—  nadzieja, (oczekiwania) na 
trzy leg . — d e je e tu s= rzawie­
dziony. I. 8 . 4 .—ad duas re ­
d ierat, w polsk. d oslow n ie=  
na dwie b y ł zeszedł, lub: przy 
dwóch się został.—auxilium — 
sposób ratunku. Nagelsb. p. 
135;

3. eq u itib u s Gallis; Cez. 
przy imionach osobowych nie 
używa Ctallicus, ani też G tr-  
manictus. VI. 37. 1. VII. 13.
1. VIII. 36. 2.

4. Greeeis eonser. litter is  
=greckiein  pismem I. 29. 1.
VI. 14. 3. lecz prawdopodo­
bnie i w greckiej m owie.— 
nostra  ab hostibus zestawie­
nie rzeczy przeciwnych obok 
siebie.

5. am entum , rzemień ro- 
hatynowy w środku drzewca, 
do nadania pociskowi siln iej­
szego pędu.
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ris scrihit se cum legionibus profectum cele- 
rite r affore; bo rta tu r, u t pristinam  virtutem  
retineat. Gallus periculum veritus, u t e ra t 7 
piaeceptura, tragulam  raittit. Haec casu ad 8 
turrim  adhaesit ueque ab nostris biduo ani- 
madversa tertio  die a quodam m ilite couspi- 
citur, dem pta ad Ciceronem defertur. Ille per- 9 
lectam in conventu m ilitum  récitâ t maxima- 
que omnes laetitia  afficit. Turn fumi incen- lü  
diorum procul videbautur; quae res omnem 
dubitationem  adventus legionum expulit.

Cap. XLIX. Galli re cognita per exploratres 
obsidionem relinquunt, ad Caèsarem omnibus 
copiis contendunt. Hae eran t arm ata  circiter 
milia LX. Cicero data facilitate Galium ab eo- 2 
dem Yerticone, quern supra demonstrayimus, 
repetit, qui litte ras ail Caesarem déférât. 
Hune adm onet, iter caute diligenterque faciat. 3 
Perscrib it in litteris hostes ab se discessisse 
omnemque ad eum m ultitudinem  convertisse.

8 . ñ e q u e  —  ñeque lamen. 
— b id u o  Abl. temp. przez 
przeciąg- dwóch dni.

'9 . p e r le c ta m  roz. episto­
łami, chociaż poprzedza tra- 
gulam.

10. inoe& iorum — tncendrts 
aedifieiorum . V III. 3. 2 .— 
p ro cu l; c. 36. 1 .—quíe  res... 
e x p u li t  =  co wszelką w ątpli­
wość odjęło o. 41. .5. inevet 
rascere.

Klęska połączonych Hallów.
Cap. XL1X. ad  C sesarem , 

Asyndet? Hse fcópiae) e ra n t  
a rm a ta  m . L X . orzeczeniem

jest arm . m. L X .  podmiotem: 
hae, riosłow: te wojska były  
60 tysiącami zorojnemi czy- 
lfc=skladaly się z...

2 . d a ta  f a c ú lta te  odnosi 
si na ustąpienie Gallów, przez 
co drogi do Cezara stały się 
bezpieczniejsze, ~  bacząc po­
dobieństwo do przesiania li­
stu. W. lub: mając teraz spo­
sobność: — G-allum roz. nie 
tego samego, co pierwszy raz, 
bo byłoby: eundem Q. - qu em  
roz. Verticonem.—q u i... defe- 
ra t;  Oonj?

3. adm o n et... fae ia t; l i t .
5. 3. o m n em q u e  m u lt i tu -
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4 Quibus litte rris  circiter rnedianocte Caesar 
allatis suos facit ceertiores eosque ad dimican-

5 dum animo confirmât. Postero die luce p ri­
ma movet castra et circiter m ilia passuum 
quattuor progressus trans vallem et rivum

6 m ultitudinem  hostium  conspicatur. E ra t ma- 
gni periculi res tan tu lis copiis iniquo loco 
dimicare; tum , quoniam obsidione liberatum  
Ciceronem sciebat, aequo animo rem ittendum

7 de celeritate existimabat: consedit et, quam 
aequissimo loco potest, castra communit a t- 
que haec, etsi erant exigua per se, vix ho- 
minum milium séptem  praesertim  nullis 
cum impedimentis, tarnen angustiis viarum, 
quam maxime potest, contrahit, eo consi- 
lio, u t in summam contemptionem hostibus

8 veniat. In terim  speculatoribus in omnes p ar­
tes dimissis explorât, quo commodissime 
itinere vallem transire possit.

dinem  convertisse; multicl. 
jest przedmiotem, a domniem. 
hosles jest podmiotem, jak. X. 
51. 2 . V. 2 2 . 2 .

4. Q u itu s  litt ... Cæsar a l­
latis. szyk jak II. 1. 2 .— eir- 
citer. A d rerb —anim o (A bi. 
loci) confirm ât —  w ducha, 
w  odwadze utwierdził.

5. trans va llem  et virum  
należy do cospicatur.

6 . tan tu lis copiis; nie: z... 
lecz podt. o. 42. 3. A b l. cau- 
sae - - tum — wszakże w obecnem 
położeniu, w tedy— rem itten­
dum  w  znacz. jak. c. 28. 1 . 
-  oonsedit, bez spójnika (ita-

gue), Asyndeton suinmatmim, 
podając wynik poprzedzające­
go. — c o n se d it .. com m unit... 
§. 8 . contrahit, zmiana cza­
sów IV. 1 8 . 3.

7. v i x hom inum  m ilium  
septem ; wprawdzie dwa le­
giony c. 48. 1. lecz przez 
wojny uszczuplone, m ilium  
Genit zawisły od haec (ca­
stra) hominum  od m ilium .— 
n u l o. im ped, c. 47. 2 .—an­
g u stiis  viarum  jak c. 45. 
paucitate defensorum. Heu- 
diadys. viae  są  ulice w obo­
zie. — h ostibus “  u nieprzy­
jaciół.
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Cap. L. Eo die parvtilis equestribus proeliis 
ad aquam factis utrique sese suo loco conti­
nent: Galli, quod ainpliores copias, quae non- 2 
dum convenerant, exspectabant; Caesar, si for- 3 
te tim oris simulatione hostes in suum locum 
elicere posset, u t.c itra  vallem pro castris proe- 
lio contenderet; si id efficere non posset, u t 
exploratis itineribus minore cum periculo val­
lem rivum que transire t. P rim a luce hostium 4 
equitatus ad castra accedit proeliumque cum 
nostris equitibus com m ittit. Caesar consulto 5 
équités cedere seque in castra recipere iubet; 
simul ex omnibus partibus castra altiore val- 
lo m uniri portasque obstrui atque in his ad- 
m inistrandis rebus quam maxime concursari 
et cum simulatione agi tim oris iubet.

Cap. LI. Quibus omnibus rebus hostes invita- 
ti copias traducunt aciemque iniquo loco con- 
stituunt, nostris vero etiam  de vallo deductis 
propius accedunt et te la  in tra  m unitionem ex 2 
omnibus partibus coniiciunt praeconibusque 
circummissis pronuntiari iubent, seu quis Gal- 3 
fus seu Rom anus refit ante horam tertiam  ad 
se transire , sine periculo licere; post id  tern- 4

Cap. L. parv tilis eq u es tr i­
bus proeliis; II. 29. 3. dupl. 
alt. m ur. — ad aquamrrfflfZ r i - 
turn. — utrique; P iu r ‘? I. 7)3. 
4; tu ta j= o b ie  strony.

3. s i ;  I. 8. 4. II. 9. 2 . -  
C æ s a r  s i . . .  p o s s e t  porząd. 
Caesar, .u t , si... posset, tim o­
ris ... — t i m o r i s  s i m u l a t i o n e ;
I. 40. 10 ret fru m . sim ulât. 
—. i n  s u u m ,  te in u  przeciwny

jest tutaj in iq u u s , więc su- 
u sf— por. c 51. 1.

4, ad  eastrapzpod  obóz.
5. a d m in is tra n d is ; I II . 4. 

] .— c o n c u rsa ri; c. 33. J.
Cap. L I. d e d u c tis  roz. do 

środka obozu.
4. ac —  a nawet, i rzeczy- . 

w iście.— obstructis in  s p e c ,  
port, ad speciem  I. 51. 1 .- 
quod... videbantur— sihi' Vi -

J u li i  Caes. Comment. 24
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pus non fore potestatem: ac sic nostros con- 
terapserunt, u t obstructis in speciem portis 
singulis ordinibus cespitum, quod ea non pos­
se introrum pere videbantur, alii vallum ma- 
liu scindere, alii fossas complere inciperent. 

5 Turn Caesar omnibus portis eruptione facta 
equitatuque emisso celeriter liostes in fugam 
dat, sic u ti omino pugnandi causa resisteret 
nemo, magnumque ex eis numerum occidit 
atque omnes arm is exuit.

Cap. L n . Longius prosequi veritus, quod 
silvae paludesque intercedebant neque etiam 
párvulo detrim ento illorum locum relinqui vi- 
debat, omnibus suis incolumibus copiis eodem 

2 die ad Ciceronem pervenit. Institu ías tu r ­
res, testudines munitionesque hostium admi- 
ra tu r; legione producía cognoscit non deci- 
mum quemquc esse reliquum militem sine 

•-> vulnere. Ex his omnibus iudicat rebus, quan­
to cum periculo et quanta cum virtu te res 

4 sint adm inistratae: Ciceronem pro eius m érito 
legionemque collaudat; centuriones singilla-

debantur, opinał antur. III. 11.
5 .— e a = r tamtędy. — vallum ... 
xcindere; III. 5. 1. — m anu  
— golemi rękami.

5. om nibus portis: Abl. 
viae. — eruptione faota z le­
gion istam i.- nem o; c. 43. 4. 
— arm ls exuit; III. 6 . 3.

Cap. LII. prosequi (c. 9.
8 .) veritus; co znaczy vereri 
z Infinit? — n eq u e... v idebat 
~ner/ue ocasionem (locum) ni- 
debat relinqui cel fetiam) par-

culo detrim ento  (Dat), illo­
rum . tak locus; c . 35. 4. VI. 
42. 1 .— illorum  Genit? — ñ e ­
que... etiamrrrac ne... quidem.
VII. 6 6 . 6 .

2 . leg. producía —  kaza­
wszy leg. wystąpić.

3. administratse: III. 4. 1.
4. centuriones... tribunos-  

que m ilit. appellat, q u o ­
rum; C. 1. 1 .—quorum  egreg. 
fu isse virtutem ... cognove-
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tim  tribunosque militum appellat, quorum e- 
gregiam fuisse virtu tem  testimonio Ciceronis 
cognoverat. De casu Sabini et Cottae certius 5 
ex captivis cognoscit. Postero die contione ha­
b ita  rem  gestam  proponit, m ilites consolatur 
et confirmât: quod detrim entum  culpa e t te- 6 
m eritate legati sit acceptum, hoc aequiore ani­
mo ferendum docet, quod beneficio deorum im- 
m ortalium  et v irtu te  eorum expiato incommo^ 
do ñeque hostibus diutina laetatio neque ipsis 
longior dolor relinquatur.

Cap. LU I. In térim  ad Labienum per Remos 
incredibili celeritate de victoria Caesaris fama 
perfertur, u t, cum ab hibernis Ciceronis mi­
lia passuum abesset circiter LX, eoqae post 
horam nonam diei Caesar pervenisset, ante 
mediam noctem ad portas castrorum  clamor 
oreretur, quo clamore significatio victoriae 
gratulatioque ab Remis Labieno fieret. H ac 2 
fama ad Preveros perla ta  Indutiom arus, qui 
postero die castra Labieni oppugnare decreve- 
ra t, noctu profugit copiasque omnes in Tre- 
veros reducit.

rat; ozy można dosł wuie 
wyłożyć?

5. De oasu... oognosoit; o.
3 . 3 . -  rem  gestam  proponit;
III. 18. 3 .—cognoscit,... pro­
pon it,... eon so latu r e t  eon- 
fiirmat; tylko trzy członki.

6 . hoc,... q u o d — tem w ię­
kszy, (ile) że... — beneficio,... 
virtu te ... inoom m odo; Ablatt. 
różnorodne. — lsetatio; rzadko 
zam. laetitia■

Cap. LIII. per B em o s roz. 
przez krajinę Remów [t. j 
wzdłuż doliny Mozy i  Semoy] 
do Labieua, która o 20 m il 
od Cycerona [kuło dzisiejsze­
go Chiny (Meduantum) nad 
rzeką Semoy] miał swoje le­
że. — eum  —  chociaż. — p o st  
bor. nonam  —  koło trzeciej 
po południu. — ad portaszz: 
przed bramami, u bram. 
clam or... a potem quo ela-
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3 Caesar Fabium  cum sua legione rem ittit in 
biberna, ipse cum tribus legionibus circum 
Samarobrivam trin is liibernis hiemare con- 
stitu it et, quocl tan ti motus Galliae exstiterant, 
totam  hiemem ipse ad exercitum mauere decre- 

i vit. Nam illo incommodo de Sabini morte per- 
lato omues fere Galliae civitates de bello con- 
sultabant, nuntios legationesque in omues p ar­
tes dim ittebant et, quid reliqui consilii ca- 
perent atque unde initium  belli fieret, ex- 
plorabant nocturnaque in locis desertis con- 

•5 cilia habebant. Neque ullum fere totius hie- 
m istem pus sine sollicitudine Caesaris in ter- 
cessit, quin aliquem de consiliis ac motu Gal- 

6 lorum nuntium  acciperet. In bis ab L. Ros- 
cio, quem legioni tertiaedecim ae praefecerat, 
certior factus est magnas Gallorum  copias 
earum civitatum , quae Aremoricae appellan-

m ore?—oreretur tak rzadziej, 
zwykle podł. konjugacyi czwar- 
etj: O riretur. — q u o ., fieret; 
Conj. w zdaniu celowein. — ab  
=rze strony.
Rokosze ludóv> w  Aremoryce, 

Senonów i  Trew erów .
3. Fabium ; e. 47. 3. i  24.

2 . w ięc znowu do M orynów.
— tr in is  h ib ern is (Abl. mo­
di). Zamiast ter n i używa się 
przy Pluralia tantum tr in i;  
trina castr azzzirzy obozy; ter­
na i astra  —  co trzy obozy.
I. 53. 5. — ad. exercitum  —  
apud.

4. ineom m odo; I. 13. 4.
-  de S a b .  m orte. o. 27. 3. 
reliqui; Rom. P lur.

5. N e q u e  u l l u m  t e m p u s  
... i n t e r c e s s i t ,  q u i n ;  zamiast
czego stoi tutaj quin? — s in e  
s o l l i c i t .  C æ s a r i s  wsadzone 
w zdanie główne, a n a le ż y  
właściwie do zd. pobocznego 
z podmiotem Caesar. — a li­
q u e m  silniej z a m . quem.

6 . I n  h i s  (nuntiis) —  m ię ­
dzy temi (nowinami) W. -  
q u e m  p r a e f e e .  c. 24. 2. ltolo 
Seez. — m a g n a s  G a ll .  o o p .  
e a r u m  c i v i t a t u m ;  earum ci- 
mt. zawisło od Gallorum  t. j. 
magnas copias Gallorum ea­
rum  civitatum  qu i sun t e-
arum  civ ita tu m , quae... quae 
Arem. appellan tu r;  Iiidicati 
vus; III. 2. 2.
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tu r, oppUgnandi sui causa convenisse neque 7 
longius m ilia passuum octo ab hibernis suis 
afuisse, sed nuntio allato de victoria Caesaris 
discessisse, adeo u t fugae similis discessus vi- 
deretur.

Cap. LIV. Ac Caesar principibus cuiusque 
civitatis ad se evocatis alias territando, cum 
se scire, quae fierent, denuntiaret, alias co- 
hortando magnam partem  Galliae in officio 
tenuit. Tamen Senones, quae est civitas im- 2
primis firma et magnae in ter Gallos auctori-
tatis, Cavarinum, quern Caesar apud eos regem 
constituerat, (cuius fra ter M oritasgus adven- 
tu  in Galliam Caesaris cuiusque maiores reg- 
num obtinuerant), interticere publico consilio 3
conati, cum ille praesenissset ac profugisset, 
usque ad fines insecuti regno domoque expu- 
lerunt et, missis ad Caesarem satisfaciendi 
causa legatis, cum is omnem ad se senatum  
venire iussisset, dicto audientes non fuerunt. 
Tantum  apud homines barbaros valuit, esse 4
aliquos repertos principes inferendi belli, tan- 
tamque omnibus voluntatum  commutationem

7. lo n g iu s m ilia; I. 15 . — 
adeo — z takim pośpiechem...

Gap. LIV. alias,... a lias r=  
to,... to;'raz,.„ innem razem. II. 
29. 5 .—in  officio; III. 11. 2.

2. T am en na czele zdania; 
c. 35. 5' — S en on es, quse est  
eiv lt. II. 34. 1 .—iirma; I. 3.
8 . — ad ven tu  czasowo.— adv. 
in  Gall. Caesaris; IV. 33. 1. 
V. 2 . 3. — interf. publ. cons, 
jak. c. 25. 3.

3. senatum ; II. 5. 1. —dic­
to aud. I. 39. 7.

4. esse... belli; cale zdanie 
zastępuje miejsce podmiotu 
słowa va.luit.~- p rincipes— au-  
ctores, •prim i.— yolu n t. com ­
m utationem  odnośnie do §.
1 . in  of/icio tenu.it. praeci- 
puo honore; I. 26 6 .— alte- 
r o s , . ..  a lteros jed n y c h ,..  
drugich, tam ty ch ,... tych .—, 
a lteros pro yetere: I. 11. 3.
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attu lit, u t p rae ter Haeduos e t Remos, quos 
praecipuo semper honore Caesar habuit, a l­
teros pro vetere ac perpetua erga populum 
Romanum fide, alteros pro recentibus Gal- 
lici belli ofñciis, nulla fere civitas fuerit non 
suspecta nobis. Idque adco haud scio miran- 
dumne sit, cum compluribus aliis de causis, 
tum  máxime, quod ei, qui v irtute belli ómni­
bus gentibus praeferebantur, tantum  se eius 
opinionis deperdisse u t a populo Romano im- 
peria perferrent, gravissime dolebant.

Cap. LY. Trevcri vero atque Indutiom arus 
totius hiemis nullum tem pus interm iserunt, 
quin trans Rbenum legatos m itterent, civita- 
tes sollicitarent, pecunias pollicerentur, m a­
gna p a rte  exercitus nostri interfecta multo 
miuorem superesse dicerent partem . Ñeque 
tamen ulli civitati Germ anonun persuaden 
potuit, u t Rhenum transiret, cum se bis ex ­
pertos dicerent, Ariovisti bello et Tencterorum 
transita: non esse amplias fortunam temptatu- 
ros. Hac spe lapsus Indutiom arus nihilo mi- 
nus copias cogere, exercere, a finitimis equos 
parare, exules damnatosque to ta  Gallia ma- 
gnis praem iis ad se allicere coepit. Ac tantam

—alteros pro recent. II. 3. Cap LV. n u ll. temp, in -
— 5. — G allici b e lli offie iis, term iseru t, quin; c. 53. 5.
usługi w wojnie G. IV . 10. 2. persuaderi pot. u t. I.
6 . IV . 22. 2. — ut... fuerit; 2. 1, — ca m  se expertos (I.
a esset z jaką różnicą? 44. 4). d icerent —  ponieważ,

5. adeo odnosi się do m i- jak powiadali, już doświadc.zy-
randum .—praeferebantur ja- l i . . .  T eneterorum  zwykle
ko stan trwający Iinperf. — połączeni z Usipetami IV . 4.
ejus op in io n is  ~  sława. IV. 3. spe delapsus; c. 48.
16. 7— Im peria c. 27. 3. l .—ex u les— włóczęga.

http://rcin.org.pl



LIBER V CAPUT LIV. ■283

sibi iam his rebus in Gallia auctoritatem  coin- 
paraverat, u t. undique ad eum legationes con- 
currerent, gratiani atque amicitiam publice 
privatimque peterent.

Cap. LVI. Ubi intellexit ultro ad se veniri, 
altera ex parte  Senones Carnutesque conscien- 
tia  facinoris instigari, altera Nervios Aduatu- 
cosque bellum Romanis parare, ñeque sibi vo- 
luntariorum  copias defore, si ex finibus suis 
progredi coepisset, arm atum  concilium indicit. 
Hoc more Gallorum est initium belli: quo lege 2 
communi omnes púberes arm ati convenire con- 
suerunt; qui ex iis novissimus convenit, in con- 
spectu m ultitudinis omnibus cruciatibus affec- 
tus necatur. In  eo concilio Cingetorigem, a lte- 3 
rius principen! factionis, generum suum, quem 
supra dem onstravim us Caesaris secutum fidem 
ab eo non discessisse, hostem iudicat bonaque 
eius publicat. His rebus confectis in concilio 4 
pronuntiat arcessitum se a Senonibus et Car- 
nutibus aliisque compluribus Galliae civitati- 
bus; hue iturum  per fines Remorum eorumque 5

4. publioe privatim que—  
w imieniu rządów i we w la- 
sn ea . I. 16. 1 .

Cap. LVI. u ltrorrsam i bez 
wzywania. — eon sc ien tia  fa- 
cinoris; c. 54. 2. i 25. 3: — 
voluntariorum rrochotn icy. — 
coepisset; Put. ex. — arm a­
tum  con cilium  —  zbrojny 
sejm.

2. H oc roz. concilium. — 
quo— ad  quod■ I. 4. 2 . -  con ­
venire o pojedynczym czio-

wieku — stawić się, przybyć. 
— n ovissim u s =  ostatni lub 
najpóźniej. — convenit; Perf.
IV . 1. 5. manserunt. — om ni­
bus— wszelki.

3. supra; c. 3. 3. — secu ­
tum  fidem; IY. 2 1 . 8 . d is-  
cèssisse;=:«é am icitia  ejtis de- 
fecisse; n on  d isce ssisse— <n 
f id e  mansisse.

5. h u e  (zam. i l  lue) roz. ad  
lias ci c itâ tes, o których co 
dopiero m ówił. — aozn  nadto.
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agros populaturum  ac, priusquam  id faciat, 
castra Labieni oppugnaturum. Quae fieri ve- 
lit, praecipit.

Cap. LVII. Labienus, cum e t  loci natura et 
manu munitissimis castris sese teneret, de 
suo ac legionis periculo nihil timebat; ne quam 
occasionem rei bene gerendae dim itteret, co- 

> gitabat. Itaque a Cingetorige atque eius pro 
pinquis oratione Indutiom ari cognita, quam 
in concilio habuerat, nuntios m ittit ad fini- 
tim as civitates equitesque undique evocat:

3 his certum  diem conveniendi dicit. Interim  
prope quotidie cum omni equitatu Indutio- 
marus sub castris eius vagabatur, alias ut si- 
tum  castrorum  cognosceret, alias colloquendi 
au t te rritand i causa: equites plerumque omnes

4 tella  in tra  vallum coniciebant. Labienus suos 
in tra munitionem continebat timorisque opi- 
nionem, quibuscumque poterat rebus, augebat.

Cap. LV III. Cum maiore in dies contemp- 
tione Indutiom arus ad castra accederet, nocte 
una introm issis equitibus omnium finitimarum 
civitatum, quos accersendos curaverat, tanta

f§ Cap. LYJU. looi natura et 
m anu; III. 23. 2. V. 9. 4.
V. 21. 4. — de... pericu lo  —  
względem... losu. — n ih il t i­
m ebat,... oogitabat. A synde­
ton adversativum. — rei bene  
g eren d a e= św ietn y  czyn. I.
40. 12.

2 . eq u itesq u e u n d iq u e ev.
Jazdę zwykle na zimę rozpu­
szczano. -  certum  diem  nie cer­
tain?

3. alias,... alias; c. 54. 1 —■ 
plerum ąue należy do conji- 
oiebant.

4. tim oris op in ionem  jak
III. 17. 6 . i c. 50. 5. -  au­
gebat Imperf. oonatus —  sta­
rał się powiększyć, c. 9. 0.

Cap. LYIII. in  dies; c. 45.
1.—n octe  una jak. o. 45 2. 
= : jednej nocy... wszystkich, 
przez co tę rzecz w tajemni­
cy mógł utrzymać.
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diligentia omnes suos custodiis in tra  castra 
continuit, u t nulla ratione ea res enuntiari aut 
ad Treveros perferri posset. Interim  ex con- 1 
suetudine quotidiana Indutiom arus ad castra 
accedit atque ibi magnam partem  diei consu- 
mit; equites te la  coniciunt e t magna cum con-‘ 
tumelia verborum  nostros ad pugnam evocant. 
Nullo ab nostris dato responso, ubi visum 3 
est, sub vesperum  dispersi ac dissipati dis- 
cedunt. Subito Labienus duabus portis o- 4
mnem equitatum  em ittit: praecipit atque in- 
terdicit, pro territis hostibus atque in fugam 
coniectis (quod fore, sicut accidit, videbat) 
unum omnes peteren t Indutiom arum , neu 
quis quem prius vulneret, quam illum in- 
tei'fectum viderit, quod mora reliquorum spa- 
tium  nactum  illum effugere nolebat; magna 5
proponit iis, qui occiderint, praemia; sub- 
initt.lt. cohortes equitibus subsidio. Comprobat 6
hominis consilium fortuna, et cum unum om­
nes peterent, in ipso fluminis vado deprehen- 
sus Indutiom arus interficitur, caputque eius

2 . ex  consuet. w polslt. do­
słownie =z ze zwyczaju.— con ­
tum elia  verborum  —  sromo­
tne słowa. W.

3. ub i v isu m  est dopeł­
nić z następującego: discede- 
re. — d ispersi co do porząd­
ku wojennego,, d issipati co 
do pojedynczej każdego o -  
soł>y.

4. duabus portis; c. 51.
5 . - praeeipdt atque inter-

dicit; c. 2 2 . pierwsze tyczy  
się unum. omn. peterent, dru­
g ie  neu guis guem p r iu s  
m in e r  et.—proterritis,... con- 
jectis z jakicli czasów w y­
nik ły te Participia? — vide- 
r it. Fut. ex. — mora (AM. 
causae) z powodu (przez) za­
trzymania się — reliąuorum  
(Gullorum) .  nactum  z ja­
kiego czasu wynikłe P ar­
tie?

6 . C om probat. . fortuna
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refertu r in castra: redeuntes équités, quos 
7 possunt, consectantur atque occidunt. Hac re 

cognita omnes Eburonum et Nerviorum, quae 
convenerant, copiae diseedunt, pauloque ha- 
buit post id factum Caesar quietioriem Gal- 
liam.

—  sprzyjała, przychyliła się. 
—h om in is— ejus, a temu od­
powiada w przeciwstawieniu 
fortuna: człowiek i lo s . —

In ipso... yado —  właśnie je ­
szcze w brodzie (rzeki Se- 
m o y ) .
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COMMENTARIUS SEXTUS.

TREŚĆ.

Wojna w r . 53. prz. Chi'. Cezar ściąga posiłki, podbija Ner- 
wiów, Senonów, Earnutów i Menapiów; Trewerów Labienus; 
c. 1. — 8 . Druga przeprawa przez Ren do Giermanii przeciw 
Swebom bezskuteczna. Opisanie i porównanie Gallów z Gier- 
mananii. c. 9. — 29. Wojna z Eburonami. Sugambrowie dla 
plądrowania i pustoszenia Eburonów przybyli uderzają na 
obóz Cycerona, lecz nic nie sprawiwszy przed Cezarem ustę­
pują do domu. Cezar pustoszy krajinę Eburonów, c. 30. 
— 4 3 . Skończywszy sejm w Gallii Cezar udaje się do 

Italii, c. 44.

Cap. I. Multis de causis Caesar maiorem 
Galliae motum exspectans per Marcum Sila- 
num, Gaium A ntistium  Reginum, Titum Sex- 
tium legatos delectum habere instituit; simul 
ab Gneo Pompeio proconsule petit, quoniam

Cezar ściąga posiłki. prowincyę Hiszpanię, zawia-
Cap. I. d electum  hab. In- dyw ał nią przez sw oich le-

s t itu lt w Italii, c. 32. 5. gatów, sam został w Italii,
2. ab Gn. Pom p. eto. Poiu- aby b yć blisko Rzymu i  kie-

pejusz r. 55. otrzymawszy rować sprawami wewnętrzne-
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ipse acl urbem cum imperio reipublicae cau­
sa rem aneret, quos ex Cisalpina Gallia con- 
sulis sacramento rogavisset, ad signa con ve­

il nire et ad se proflcisci iuberet, magni in té r­
esse etiam  in reliquum tempus ad opinionem
Galliae existimans tantas videri Italiae fa­
cilitates, u t, si quid esset in bello detrimen- 
ti acceptum, non modo id brevi tempore re- 
sarciri, sed etiam maioribus augeri copias

4 posset. Quod cum Pompejus et reipublicae
et am icitiae tribuisset, celeriter confecto per 
suos delectu tribus ante exactam hiemem et 
constitutis e t adductis legionibus duplicato- 
quo earum  cohortium numero, quas cum Q. 
T iturio am iserat, et celeritate et copiis do-

ini, a to pod* pozorem zawia­
dywania żywnością, który to 
urząd polecono mu na 5 lat. 
Nie złożył jednak im perium , 
i  dla tego nie w Rzymie, 
lecz pod miastem był.—quo-  
oiam ... rem aneret; Conj? — 
ip se  dla podniesienia pod­
miotu (Pompejusza).—quos... 
rogavisset; Pompejusz i Kras- 
sus t . 55. otrzymali pozwo­
lenie zaciągania gdziekolwiek 
bądź wojska. Tak więc Pomp. 
m ógł w Gallia cisalpina, któ­
ra należała do prowincyi Ce­
zara, pobory zarządzić. — sa­
cram ento rogare; właść. py­
tać kogo, czy chce się przy­
sięgą zobowiązać do służby  
wojskowej u kogo ' (consulisj; 
więc sacramento A b l. in str .m  
których jako konsul zaprzy­
siągł, od których... przysię­

gę odebrał, konsulową przy­
sięgą zobowiązał. W. — ad se 
(Caesarem).

3. ad opinionem ; pr,zy in- 
terest to w czem? lub ze 
względu ná co?... zależy kła­
dzie się z ad. II. 5. 2. —videri:
II. 28. 3. i c. 3. 4. — facul- 
ta tes= środ k i, zasoby.—resar- 
eiri=pow etow ać; - m ajoribus 
augeri cop iis —  w dwójnasób 
nagrodzić. Przenośnia Nit - 
gelsb. p. 896 .

4. reipublicee e t  amicitiae 
trib uisset roz. Caesari. Pom­
pejusz stał jeszcze w  stosun­
kach przyjaźnych — przynaj­
mniej pozornych—z Cezarem. 
Później zażądał oddania tego 
legionu. VIII. 54. 2 .— d u p li- 
catoque... numero; więc za­
miast 15 kohortów poległych  
pod Tyturyuszem zrobił 30 —
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cuit, quid populi Roraani disciplina atque opes 
possent.

Cap. II. Interfecto Indutiom aro, u t docuiraus, 
ad ejus propinquos a Treveris imperium de- 
fertur. lili finitimos Germanos sollicitare et 
pecuniam polliceri non desistunt. Cum ab pro- 2 
ximis im petrare non possent, ulteriores temp- 
tant. Inventis nonnullis civitatibus iureiuran- 
do in te r se confirmant obsidibusque de pe­
cunia cavent: Ambiorigem sibi societate et 
foedere adiungunt. Quibus rebus cognitis Cae- 3 
sar, cum undique bellum parari videret, Ner­
vios, Aduatucos ac Menapios adiunctis • Cis- 
rhenanis ómnibus Germanis esse 111 armis, Se- 
nones ad im peratum  non venire et cum Car- 
nutibus finitimisque civitatibus consilia com- 
m unicare, a Treveris Germanos crebris lega- 
tionibus sollicitaré, m aturius sibi de bejk  co- 
gitandum putavit.

a liczbę legionów (7) podniósł 
do 10 c. 32. 5. — d isc ip lin a  
rrnrządzenia wojenne. 
W ypraw a na N erw ió w  i  Se- 

nonów.
Cap. II. u t doeuim us; V. 

58. 6 . — ad ejus prop. wido­
cznie więc Cez. po Brytań- 
skiej wyprawie uwolnii ich.
V. 4. 2

2 . im petrare bezwzględnie. 
— proxim is... u lteriores roz. 
ludy Giermhńsliie. — in ter se  
confirm ant (nie se in te r  se
IV. 25. 5). lecz: utwierdza-

ją ten układ.—de=rwzględem. 
— c a v e n t  —  warować, W. za­
bezpieczyć się. V II. 2. 2. — 
s o c i e t a t e  e t  f o e d e r e ;  I I I .
8 . 2.

3. b e l l u m  p a r a r i — do woj­
ny .gotować się. — C i s r h e n a -  
n i s . . .  G e r m ,  na lewym  brze­
gu Renu, w  Belgii. —■ S e n o -  
n e s . . .  n o n  v e n i r e ;  V. 54. 2. 
— 4. a d  i m p e r a t u m  w  zna­
czeniu rzeczownika == rozkaz, 
wezwanie. Nagelsb p. 8 7 .— 
e o n s i l l a  e o m m u n i c a r e  c u m ;  
to zwykła składnia; inna. c. 
13. 7. c. 23. 9.

J u lii Caes. Comment. 25
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. Cap. III. Itaque nondum hieme confecta pro- 
ximis quattuor coactis legionibus de impro-

2 viso in fines Nerviorum contendit et, prius- 
quam illi aut convenire ant profugere pos- 
sent, magno pecoris atqne hominum numero 
capto atque ea praeda militibus concessa va- 
statisque agris in deditionem venire atque

3 obsides sibi dare coegit. Eo celeriter confec- 
to negotio rursus in hiberna legiones reduxit.

4 Concilio Galliae primo v6re, ut instituerat, 
indicto, cum reliqui p raeter Senones, Carnu- 
tes Treverosque venissent, initium  belli ac de- 
fectionis hoc esse arb itra tus, u t omnia post- 
ponere videretur, concilium Lutetiam  Pari-

5 siorum transfert. Confines erant hi Senonibus 
civitatemque patrum  memoria coniunxerant, 
sed ab hoc consilio afuisse existim abantur.

6 Hac re pro suggestu pronuntiata eodem die 
cum legionibus in Senones proficiscitur ma- 
gnisque itineribus eo pervenit.

Cap. III. prox quatt. co- 
act. leg. jednę Fabiusza (V. 
24. 2 ) a trzy zostające pod 
Samarobrywą Krassa, Trebo- 
ninsza i Cycerona. (V. 53. 3.)

2 . priusquam —posset; zda­
nie celowe. II. 12. 1.—in  de­
d ition em  venire; II. 13. I.

4. C oncilio ... indicto: V.
2. 4  prim o vere; I. 22. 1.
— ut in stitu era t —  tit facere  
cottmCTmifcrzapro wadził zwy - 
czaj. Y. 1. 1. c. 44. 3. Y II.
13. 1. I. 50. 1. — T r e v e r o s -

que; que? w ięc jle członków?
— hoc roz. to nieprzybycie. 
—videretur c 1. 3.

5. eivitatem que... conjun- 
xerant roz. Senonibus; t. j 
państwa swoje połączyli w je­
dno.—patrum  m em oria — za 
pamięci ich ojców — dawniej
— ab h oe con silio  L j. belli 
ac defeclionis (§. 4).

6 . H ac re odnosi się na: 
consilium . . .  transfert. — pro 
suggestu— z mównicy.
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Cap. IV. Cognito eius adventu Acco, qui 
princeps eius consilii fuerat, iubet in oppida 
multitudinem convenire. Conantibus, prius- 
quam id effici posset, adesse Romanos nun- 
tia tu r. Necessario sententia desistunt legatos- 2 
que deprecandi causa ad Caesarem m ittunt. 
Adeunt per Haeduos, quorum antiquitus erat 
in fide civitas. L ibenter Caesar petentibus 3
Haeduis dat veniam excusationemque accipit, 
quod aestivum tem pus instantis belli, non 
quaestionis esse a rb itra tu r. Obsidibus im pera- 4 
tis centum hos Haeduis custodiendos trad it. 
Eodem C arnu te; legatos obsidesque m ittun t 5
usi deprecatoribus Remis, quorum eraut in 
clientela: eadem ferunt responsa. Perag it 6
concilium Caesar equitesquc im perat civita- 
tibus.

Cap. V. Hac parte  Galliae pacata totus et 
mente et animo in bellum Treverorum  et Am- 
biorigis insistit. Cavarinum cum equitatu Se- 2
nonum secum proficisci iubet, ne quis au t ex

Cap. IV. priusąuam ... pos- 
set; III. 26. 3.“ przed wyko­
naniem.

2 . N ecessario; I. 16. 6 .— 
in  lide— pod opieką.

3 .  pet. Hasduis: A blat. 
abs. -  in sta n tis  b elli, non  
ąuaestioniB rozumie się po­
wtórnie: tem pus. Tę quaestlo 
przedsięwziął po wojnie c. 
44. 1.

4. O bsid ibus im peratis... 
hos; IV. 21. 6 .

5. C a r n u te s ... .  m ittunt;

przeciwnie twierdzi Hircyusz
VIII. 31. 3. — clientela; I.
31. 6 .

W y p ra w a  na Menapiów.
Cap. V. m ento ot animo;

I. 39. 1. — in  bellum ... insi- 
stit— incumbit. —T reverorum  
e t  A m biorigis; 1. 30. 1. c.
29. 4.

2 . iracundia mściwość, 
z powodn swego wygnania.— 
ex  eo , quod m eruerat ~  za­
służona srogością i okrucień­
stwem .—oivitatis=cii)iw ?».
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eo, quod m eruerat, odio civitatis motus exsi-
3 stat. His rebus constitutis, quod, pro explo-

rato  habebat Ambiorigem proelio 11011 esse
concertaturum , reliqua eius consilia animo cir-

4 cumspiciebat. E ran t Menapii propinqui Ebu- 
ronum finibus, perpetuis paludibus silvisque 
muniti, qui uui ex Gallia de pace ad Caesarem 
legatos nunquam m iserant. Cum his esse ho- 
spitium Ambiorigi sciebat; item per Treveros 
venisse Germanis in amicitiam cognoverat.

5 Haec prius illi detrahenda auxilia existima-
bat quam ipsum bello lacesseret, ne despera- 
ta  salute au t se in Menapios abderet au t

6 cum Transrhenanis cogredi cogeretur. Hoc
inito consilio totius exercitus impedimenta 
ad Labienum in Treveros m ittit duasque le- 
giones ad eum proficisci iubet; ipse cum le- 
gionibus expeditis quinque in Menapios pro-

7 ficiscitur. Illi nulla coacta manu loci praesi- 
dio freti in silvas paludesque confugiunt sua- 
que eodem conferunt.

Cap. VI. Caesar partitis copiis cum Gaio Fa- 
bio legato et M. Crasso quaestore celeriter-

3. pro explorato; III. 18.
8 . — concertaturum  —  zmie­
rzyć się nie zechce; co inne­
go I. 50. 4 .—animo; V . 49. 4.

4. M e n a p i i  . . .  m i s e r a n t ;
III. 28. 1 . — p r o p i n q u i  do 
f i n i b u s .  —  p e r p e t u i s  ~  conti- 
nentibus. c . 31. 2. —  u n i ;  I.
32. 2. p o r .  V. 41. 7 .—p e r =  
przez p o ś re d n ic tw o .

5 .  desperata  sa lu te =
w  rozpaczy. - con g red izrfśe

conjungerej c o g e r e t u r  roz. Am- 
biorix.

6 . a d  L a b i e n u m  i n  T r e -
v e o r s ;  Labienus już nie stał 
na Remsko-Trewerskiej gra­
nicy, lecz posunął się ze swo­
im obozem do samych Tre- 
werćw, koło Arion.—l e g .  e x ­
peditis; I. 49. 3.

Cap. VI. p a r t i t i s  w znacz: 
biernem c. 33. 1. VII. 24. 5. 
— q u m s to r e ;  I. 52. 1. więc 
jednym oddziałem dowodził
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que effectis pontibüs adit tr ipertito  aedificia 
vicosque incendit, magno pecoris atque homi- 
num numero potitur. Quibus rebus coacti Me- 
napii legatos ad eum pacis petendae causa 
m ittunt. Ille obsidibus acceptis hostium se 
liabiturum  numero confirmât, si aut Ambiori- 
gem aut eius legatos finibus suis recepissent. 
His confirmatis rebus Commium A trebatem  
cum equitatu  custodis loco in Menapiis relin- 
quit; ipse in Treveros proficiscitur.

Cap. VII. Dum baec a Caesare geruntur, Tre- 
veri magnis coactis peditatus equitatusque 
copiis Labienum cum una legione, quae in eo- 
rum finibus hiem averat adoriri parabant, iam- 
que ab eo non longius bidui via aberant, cum 
duas venisse legiones missu Caesaris cognos- 
cunt. Positis castris a milibus passuum XV 
auxilia Gertnanorum exspectare constituant.

Cez. sam, drugim legat Fa- 
biusz, trzecim kwestor Kras- 
sus.—p o n t i b u s  przez owe p a ­
ineles. c. 5. 4. — t r i p e r t i t o  
w trzech kolumnach, oddzia­
łach . — a a d if ic ia  v i c o s q u e ;
I. 5. 2.

2 . p a c i s  p e t .  c a u s a ;  króciej 
—de pace.

3. h ostiu m  se habit, n u ­
mero (roz. eos)\ I. 26. 6 .— 
reeepissent; Fut. ex.

4. c o n f i i r m .  r e b u s u  usta­
liwszy, uporządkowawszy. V.
5. 1. —C o m m iu m  A t r e b .  IV.
21. —c u s t o d i a  lo c o ;  V. 5. 4.

Lahienus grom i Trew erów .
Cap. VII. pódit. equita-

tu sq u e cop. V. 47. 5 .— h ie-  
m ayerat; Plusqmprcft. dla 
oznaczenia czynności, która 
do chw ili obecnej już dawno 
przeszła, bez względu na jej 
dalsze obecne, trwanie. — ado­
riri parabant; parare  z Infi­
nit . =r zam yślać, zamierzać. 
VII. 71. 9.

2 . jam que... aberant, eum  
eogn oscun t (Indicat)? podo­
bnie VII. 26. 3. c. 8 . 1. V ix  
agmen etc. — lon giu s bidui 
(Gen. quäl), v ia  aberant; I.
22. 1. longius quam  Md. 
m am , lub longius quam  Md, 
via  I. 41. 5.—m issu; V. 27. 1 .

3. a m il p. X V .. .  II. 7. 3 .
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294 LIBER VI CAPÜT VII.

Labienus hostium cognito consilio sperans te- 
m eritate eorum fore aliquam dimicandi facul- 
tatem  praesidio quinque cohortium impedimen- 
tis relicto cum viginti quiuque cohortibus 
magnoque equitatu contra hostem proficisci- 
tu r  et mille passuum intermisso spatio castra 
communit. E ra t in ter Labienum atque hostem 
difficili transitu  flumen ripisque praeruptis. 
Hoc neque ipse transire habebat in animo ne- 
que hostes transituros existimabat. Augeba- 
tu r  auxiliorum  quotidie spes. Loquitur in con­
silio palam, quoniam Germani appropinqua­
te  dicantur, sese suas exercitusque fortunas  
in dubium non devocaturum et postera die p r i­
ma luce castra moturum. Celeriter liaec ad 
hostes deferuntur, u t ex magno Gallorum equi 
tum  numero nonnullos Gallicis rebus favere 
natura  cogebat. Labienus noctu tribunis mili- 
tum primisque ordinibus convocatis, quid sui sit 
consilii, proponit et, quo facilius hostibus timo- 
ris det suspicionem, maiore strepitu  et tum ultu, 
quam populi Romani fert consuetudo, castra 
moveri iubet. His rebus fugae similem pro- 
fectionem effecit. Haec quoque per explora-

4 . i m p e d i m e n t i s  nie przy wność wystawić, narazić - e t ;
tych, które założył u  Trewe- III. 19. 3. ac.
rów. c. 5. 6 . lecz które ze so- 7 # u t. y  4 3  5
hą wziął c. 8 . 3. — i n t e r m .

r e b u s r
sprawa.

s p a tio z z z w  o d le g ło ś c i . . .  8 . p rim >  o r d  y  30> j  ,

5. f l u m e n ,  podług Giilera 41. 3. — q u i d  s u i  s i t  c o n s i l i i ;
jest to rzeka Alzette. I . 2 1 . 2.-—p o p u l i  R o m .  dla

6 . a u x i l i o r u m ;  Genit. oh- czego nie exercitim m  lub m i-
ject. —i n  d u b i u m  n o n  d e ^ -o - -litum Kom ?
c a t u r u m ~  sprowadzić w nie- 9. i n  t a n t a  p r o p i n q u i t a t e ;  
pewne położenie, 11a niepe- I. 27. 4 .
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LIBEB VI CAPUT VIII. 295

tores ante lucem in tan ta  propinquitate ca- 
strorum  ad hostes deferuntur.
L Cap. VIII. Vix agmen novissimum extra mu- 
nitiones processerat, cum Galli cohortati in ter 
se, ne speratam praedam ex manibus dimitte- 
rent: — longum esse perterritis Romanis Ger- 
m anorum  auxilium  exspecfare, neque suam  
pa tt dignitatem, ut, tant,is copiis tarn exiguam  
manurn praesertim  fugientem atque impeäitam  
adoriri non audeant,— flumen transire et ini- 
quo loco committere proelium non dubitant. 
Quae fore suspicatus Labienus, u t omnes ci- 2 
tra  flumen eliceret, eadem usus simulatione 
itineris placide progrediebatur. Tum praem is- 3 
sis paulum impedimentis atque in tumulo quo- 
dam collocatis, „ Habetis,” inquit, „m ilites, 
quam petistis, facultatem: hostem impedito at- 4 
que iniquo loco tenetts: praestate eandem no­
bis ducibus virtutem , quam saepenumero im- 
peratori praestitistis, atque ilium, adesse et 
haec coram cernere existtm ate." Simul signa 5

Cap. V III. agm en novias.
I. 15. 2 processerat. cum ...
non  dubitant; c. 7. 2 .— co­
hortati ín ter se; IV. 25. 5.
aie: se ín ter se, ponieważ 
pronom. se wyłączając wszel­
ką wzajemność odnosi się 
tylko do podmiotu działają­
cego. Nagelsb. p. 239.— lo n ­
gum  esse... audeant; Acc. c. 
Inf. zawisł od? longum  e s­
se... jak w o rat recta, czy 
lont/, cst, czy lonij. essetf a 
podł. tego jak w polskiem? 
— prsesertim —  a do tego,

zwłaszcza. — a tq u e ^ a  nadto. 
—im peditam  I. 12. 3 .—com ­
m ittere.. dubitant; InfinP— 
dubitare— wątpić?

2. u t  eliceret; Epexegesis 
do ęuae.

4. ex istím ate —  uważajcie, 
jakoby . .  . coram — osobiście, 
własnemi oczyma.

5. ad hostem :=ku . . . — a- 
ciem que d lrigi —  uszykować 
się; zwykle aciem instruere, 
constituere, instituere. -  tur- 
m is Urz w. r. z. §. 19.
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296 LIBER Y! CAPUT IX.

ad hostem convertí aciemque dirigí iubet et 
paucis turm is praesidio ad impedimenta di- 
missis reliquos equites ad la tera  disponit.

6 Celeriter nostri clamore sublato pila in hostes 
im m ittunt. lili, ubi p raeter spem quos fuge- 
re credebant infestis signis ad se ire viderunt, 
impetum modo ferre non potuerunt ac primo 
concursu in fugam coniecti próximas silvas pe-

7 tierunt. Quos Labienus equitatu  consectatus
magno numero interfecto, compluribus captis 
paucis postf diebus civitatem recepit. Nam 
Germani, qui auxilio veniebant, percepta Tre-

8 verorum fuga sese domum receperunt. Cum
his propinqui Indutiom ari, qui defectionis au- 
ctores fuerant, comitati eos ex civitate exces-

9 serunt. Cingetorigi, quern ab initio permansis- 
se in officio demonstravimus, principatus at- 
que imperium est traditum .

Cap. IX. Caesar, postquam ex Menapiis in 
Treveros venit, duabus de causis Rhenum trans-

2 ire constituit; quarum  una erat, quod auxilia
contra se Treveris m iserant, altera, ne ad eos

6 . prseter spem  r r  nadspo- 
dziewanie.:r;ad setrrna, prze­
ciw. —im petum  m odo =  samo 
natarcie. IV. pierwsze natar­
cie. YII. 76. 6 .

7. c iv ita tem  recepit roz. 
ex  rebellione et defe tione;— 
do powinności przywrócił.— 
percepta; V . 1. 8 .= d o w ie -  
dziawszy się, w tem znacz, 
rzadko.

8 . oom m itati eos P leo­
nasmus po cum his.

9. quem... dem onstr. V.

3. 3. i Y. 56. 3 .—in  o f f io io ;  
IY. I. 9. —p r i n c i p .  a t q .  im -  
p e r .  I. 3. 5.
Druga w ypraw a  do Gtierma- 

m i.
Cap. IX . C te s a r ,  p o s t q u a m  

... v e n i t ;  dalszy ciąg opowia­
dania z cap. 6 . 4.

2. contra s e ; przy Indicat. 
m iserant spodziewać się nale­
żało eum ; przez se  wchodzi 
to zdanie więcćj w ohręb zda­
nia głównego, jakoby: Caesar
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Ambiorix réceptum  baberet. His constitutis 3 
rebus paulum  supra eum locum, quo ante 
exercitum traduxerat, facere pontem instituit. 
Nota atque institu ía  ratione magno militum 4 
studio paucis diebus opus efficitur. Firmo in 5 
Treveris ad pontem praesidio relicto, ne quis 
ab his súbito motus oreretur, reliquas copias 
equitatum que traducit. Ubii, qui ante obsides 6 
dederant atque in deditionem venerant, pur- 
gandi sui causa ad eum legatos m ittunt, qui 
doceant ñeque auxilia  ex  sua civitate in Tre­
teros m isssa ñeque ab se fideni Iaesam: pe- 7 
tun t atque orant, u t sibi parcat, ne communi 
odio Germanorum innocentes pro nocentibus 
poenas pendant; s i  am plius obsidum vellet,

• daré pollicentur. Cognita Caesar causa repe- 8 
r it ab Suebis auxilia missa esse; Ubiorum sa- 
tisfactionem accipit, aditus viasque in Suebos 
perquirit.

Cap. X. Interim  paucis post diebus fit ab 
Ubiis certior Suebos omnes in unum  locum co-

ühenum  transiré constituit, 
cum intetlegeret, Germanos 
contra se a u x ilia  m isisse. —
a d — apud.

3 . H i s  c o n s t i t u t i s  r e b u s ,  
słowem— 1Tak tedy. — p a u l u m  
zam. zwyklejszego paulo  przy 
wyrażeniach porównywają - 
cych ( su p r a J ,  jest A ccus. 
mensurae. c. 19. 4. IV . 36.
3. [Most stal kolo Kobienz, 
przez wyspę „Niederwerth.”]

4. i n s t i t u t a  r a t i o n e ;  w ła ś ć . 
sposób wyuczony — stały .— 
s t u d i o ; = o c h o t a .

5. ab— ze strony. — orere­
tur; V . 53. 1.

6 . ante; IV. 16. 5 .— purg. 
s u i  c a u s a ;  III. 6 . 1.

7. Germ anorum; Genit?— 
si... ve llet, zmiana czasów; I.
7. 3 .— am plius, jako rzeczo­
wnik —  ampliorem numerum. 
— dare pollicentur; IV. 21. 5.

8 . C o g n i t a  C s e s a r  c a u s a  
szyk znajomy. II. 11. 2. V. 
49. 4 .—I. 19. 5 .— s a t i s f .  a c ­
c i p i t ;  I. 41 3.

Cap. X . S u e b o s .  Tern na­
zwiskiem nazywa Cezar różne
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pias cogéré atque iis nationibus, quae sub eo- 
rum sint imperio, u t auxilia peditatus equi-

2 tatusque mittant,. His cognitis rebus rein fru- 
m entariam  providet, castris idoneum locum 
deligit; Ubiis im perat, u t pécora deducant sua- 
que omnia ex agris in oppida conférant, spe- 
rans barbaros atque im peritos homines ino­
pia cibariorum adductos ad iniquam pugnan-

3 di condicionem posse deduci; m andat, u t cre- 
bros exploratores in Suebos m ittan t quaeque

4 apud eos geran tur cognoscant. Illi im perata 
faciunt et paucis diebus intermissis referunt: 
Suebos omnes, posteaquam, certiores nuntii 
de exercitu Romanorum tener int. cum omni­
bus suis sociorumque copiis, quas coegissenf,

5 penitus ad extremos fines se récépissé: silvarn 
esse ibi infinita  m agnitudine, quae appellatur 
Baeenis; hanc longe introrsus pertincre et. pro 
nativo muro obiectam Cheruscos ab Suebis 
Sue bos que ab Ckeruscis iniuriis incursionibus- 
que prohibere: ad eius initium  silvae Suebos 
adventum Romanorum exspectare constituisse.

ludy w głębszej Giermauij, 
które oznacza koczowników, 
włóczęgów. Cezara Suebowie 
zdają się być jednym  z szcze­
pów Giermańskich, zwani 
Chattami. Momsen. — om nes 
należy do cop ias.— in  unum  
loc. cog. jak IV . 19. 2. — 
quæ... sin t opisanie zam. Par­
tie. lub Adject. =n będących, 
zostających.—aux. ped. equit.
V. 47. 5.

2 . rem frum ent. z jaką 
różnicą rei f ru m !  — eibario-

rum; I. 5. 3 . -  deduoi podo­
bne znacz. jak. c. 7. 6 . de-
vocare\

4. om nes na drugiem miej­
scu ? — extrem os f in e s; I. 
22 . í .

5 . appellatur; Indicat?
II. 4. 10. III. 2. 1. -  in tror­
su s pertinere— w głąb kraju 
się ciągnie. — ab Suebis —  ze 
strony; in juriis —  przeciw, od; 
prohibere— broni, zasiania, 
ad ejus in itiu m  silvae; III.
28. 3.
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Cap. XI. Quoniam ad hunc locum perven- 
tum  est, non alienum esse v idetur de Galliae 
Germaniaeque moribus et, quo différant hae na- 
tiones in ter sese, proponere.

In Gallia non solum in omnibus civitatibus at- 2 
que in omnibus pagis partibusque, sed paene 
etiam in singulis domibus factiones sunt, ea- 
rum que factionum principes sunt qui sum- 3 
mam auctoritatem  eorum iudicio habere exi- 
stim antur, quorum ad arbitrium  iudiciumque 
summa omnium rerum  consiliorumque redeat. 
Itaque eius rei causa antiquitus institutum  vi- 4 
detur, ne quis ex plebe contra potentiorem 
auxilii egeret: suos enim quisque opprimi et 
circumveniri non patitu r, neque, a liter si fa- 
ciat, ullam in ter suos habet auctoritatem . 
Ilaec eadem ratio est in summa totius Gal- 5 
liae: namque omnes civitates in partes divi- 
sae sunt duas.

Cap. XII. Cum Caèsar in Galliam venit, al-

Gharakterystyha Gallów  
i  (Hermanów.

Cap. X I. Opisanie niniej­
sze obyczajów galijskich i gier- 
mańskich jest jednem z najwa­
żniejszych źródeł do historyi 
starożytnej.

2. pagis; I. 12. 4 .—p arti­
busque (civitatuin) są inne 
podziały kraju. — in  sin gu lis  
dom. czy —  w pojedynczych 
domach? V. 22. 4.

3'. quorum  bez spójnika, 
nie odnosi się do eorum, lecz 
na poprzedz zdanie w zglę­
dne I. 1. 4 quorum ... re-

dea t; — odnosi się; tak redire  
używa się przy regnum, im ­
perium , res, su/mma im perii. 
zdanie skutkowe.—su m m a re ­
ru m  e t eo n su l. — ostateczne 
roztrzygnięcie w czynie i ra ­
dzie.

4. I ta q u e  (nie itaq u e) =  
E t  ita . -  p o te n tio re m , jako 
rzeczownik, Nitgeisb. p. 80 .— 
fao ia t, a  fa c ia n tf  h ab e t, a 
habentf

5. in  su m m a — w ogólno­
ści. — to t iu s  G alliae  zawisłe 
od r a t io .— d u as  przy końcu?

Cap. X II. C um  . .  . v e n it ;
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terius factionis principes erant Haedui, alte-
2 rius Sequani. Hi cum per se minus valerent, 

quocl summa auctoritas antiquitus erat in 
Haeduis magnaeque eorum erant clientelae, 
Germanos atque Ariovistum sibi adiunxerant 
eosque ad sb magnis iacturis pollicitationi-

3 busque perduxerant. Proeliis vero compluri- 
bus factis secundis atque omni nobilitate Hae- 
duorum interfecta tantum  potentia anteces-

4 serant, u t magnam partem  clientium ab H ae­
duis ad se traducerent obsidesque ab iis prin- 
cipum filios acciperent e t publice iu ra re  
cogerent, nihil se contra Sequanos consilii 
inituros e t partem  finitimi agri per vim occu-

5 patam  possiderent Galliaeque totius princi- 
patum  obtinerent. Qua necessitate adductus 
Divitiacus auxilii petendi causa Romam ad 
senatum profectus imperfecta re redierat.

6 Adventu Caesaris facta commutatione rerum , 
obsidibus Haeduis redditis, veteribus cliente- 
lis restitu tis, novis per Caesarem comparatis, 
quod hi, qui se ad eorum amicitiam aggregave-

Indicat? — a l t e r i u s  S e ą u a n i ;  
por. I. 31. Stronnictwo Ar- 
wernów zostało zwyciężone 
przez Sekwanów, którzy dia 
swej pomocy sprowadzili by­
li Giermanów.

2 . antiąu itus; nie zupeł­
nie zgodnie z prawdą, bo do­
piero przez Rzymian Heduo- 
w ie przyszli do przewództwa. 
— m agnaeąue... elientelae —  
opieka szeroko się rozciagała. 
jactu ris= ofiary . 1. 44. 2.

4. publice jurare cogerent

—  w imieniu całego obywa­
telstwa przysiądz zmusili.

5. D iT itiacu s B om am  prof. 
p. Wst. i I. 31. 9. działo to 
się r. 61. przed. Chr. — im - 
perfecta rerm iie dokonać.

6 . A d v e n tu  (za przyby­
ciem)... c o m m u ta tio n e ; obsi­
d ibus... c lien te lis ... c o m p a ­
ra tis ;  II. 11. 5. — im p e r io r r  
rząd, w znacz, biernem.—re- 
liq. reb u s; A bl. instr.rzńnne- 
mi sposobami, środkami. - d i- 
m ise ra n t— postradali.
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rant, meliore condicione atque aequiore impe- 
rio se uti videbant, reliquis rebus eorum gra­
tia  dignitateque am plificata Sequani princi- 
patum  dim iserant. In  eorum locum Remi sue- 7 
cesserant: quos quod adaequare apud Caesarem 
gratia intellegebatur, ii, qui propter veteres 
inimicitias nullo modo cum Haeduis coniun- 
gi poterant, se Remis in clientelam dicabant.
IIos illi diligenter tuebantur: ita  et novam et 8 
repente collectam auctoritatem  tenebant. Eo 9 
tum  sta iu  res era t, u t longe principes habe- 
ren tu r Haedui, secundum locum dignitatis Re­
mi obtinerent.

Cap. XIII. In omni Gallia eorum  hominum, 
qui aliquo sunt num ero atque honore, genera 
sunt duo. Nam plebes paene servorum  habetur 
loco, quae nihil audet p e r se, nullo adhibetur 
consilio. Plerique, cum aut aere alieno au t 2 
magnitudine tributorum  aut in iuria potentio- 
rum  prem untur, sese in  servitutem  dicant no- 
bilibus. In hos eadem omnia sunt iura,, quae 3 
dominis in servos. Sed de his duobus generi-

7. quos; Accus. podmiotu. 
— adaequare roz. H aednos. 
tak Cez. adaequare —  równać 
s ię —zawsze z Accus. składa.
I. 48. 7. II. 32. 4 .—conjun- 
g i— połączyć się. — ten eb ant  
— posiadali.

9. eo... statu; A bi. qual. 
jak wskazuje następujące zda­
nie. - secundum ; Asynciet?— 
haberentur Plaedui... E em i 
obtinerent; Chiasmus; c. 16.
3. I. 3. 4.

Cap. X III. aliquo... num e­
ro atque honore; I . 26. 6 . 
—plebes, forma druga plebs. 
— nullo; V . 27. 5.

2 . aere a lieno prem; I.
4. 2. oberatosque. — m agnit. 
tribut; V. 45. paucito.tes d e -  

fensorum .
3. S e d . . .  tern wraca się Cez. 

do głównej rzeczy. — druidum . 
Wst Gallia cz. Cez.

Ju lii. Cues. Gomment. 26
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bus alterum  est druidum, alterum  equitum. 
lili rebus divinis intersunt, sacrificia publica 
ac privata procurant, religiones interpretan- 
tur. Ad hos magnus adolescentium num erus 
disciplinae causa concurrit, magnoque hi sunt 
apud cos honore. Nam fere de omnibus con- 
troversiis publicis privatisque constitunt et, 
si quod est admissum facinus, si caedes facta, 
si de hereditate, de finibus Controversia est, 
idem decernunt; praem ia poenasque constitu- 
unt; si qui au t privatus aut populus eorum 
decreto non stetit, sacrificiis interdicunt. Haec 
poena apud eos est gravissima. Quibus ita 
est interdictum , hi numero impeorum ac sce- 
leratorum  habentur, his omnes decedunt, adi- 
tum  sermonemque defugiunt, ne quid ex con- 
tagione incommodi accipiant, neque his pe- 
tentibus ius redditur neque honos ullus com- 
municatur. His autem omnibus druidibus prae- 
est unus, qui summam in ter eos habet aucto- 
ritatem . Hoc mortuo aut, si qui ex reliquis ex-

4. rebus d iv . in tersu n t: interdiount; IV. 1. 4  de-
interesse— m it i  czynny udział oreto sta r e = n a  wyroku prze-
w czem; sprawować co. -p r o -  stawać. — p riva tus pojedyń-
ourant —  zarządzają, aby czy.— sacriiie iis interdiount;,
w swojem miejscu i czasie, I. 46. 4. w jakim przypadku
od właściwych osób i podług dorozumiewać się należy Pro-
rytuału się odbywały. — reli- nomen?
gionesirrreligijne obrzędy.— 7. numéro; I. 26. 5. —de-
d isc ip lin ae =  nauka. — apud cedunt. roz. de w'«— ustępu -
eos roz. Gallos. ją z drogi, u n ik a ją .-a d itu m

5. c o n st itu u n t—  rozstrzy- serm  defugiunt; Asyndeton
gają, de; I. 42. .1 . — id e m z z  explicativum. —his... com m u-
iidem . — co n stitu u n t, a po - n icatur rzadsza składnia za-
przeduio także con stitu u n t. I. miast zwykłej z cum\ V. 36.
3. 3. 3. por. c. 23. 9.

6 . si qui... n on  ste tit,...
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cellit dignitate, succedit, aut, si sunt plures 
pares, suffragio druidum, nonnumquam etiam 
arm is de principatu  contendunt. Hi certo anni 10 
tem pore in finibus Carnutum , quae regio totius 
Gallia m edia habetur, considuntin loco consecra- 
to. Hue omnes undique, qui controversias ha- 
bent, conveniunt eorumque decretis iudiciisque 
parent. Disciplina in B ritannia reperta atque in- 11
de in Galliam translata  esse existim atur, e t 12
nunc qui diligentius earn rem  cognoscere volunt, 
plerumque illo discendi causa proficisciuntur.
Cap. XIV. Druides a bello abesse consuerunt 

ñeque trib u ta  una cum reliquis pendunt, mili- 
tiae vacationem omniumque rerum  habent im- 
m unitatem . Tantis excitati praem iis et sua 2
sponte m ulti in disciplinara conveniunt et a pa- 
rentibus propinquisque m ittuntur. Magnum 
ibi numerum versuum  ediscere dicuntur. Ita - 3
que annos nonnulli vicenos in disciplina perm a­
nent. Neque fas esse existim ant ea litteris 
mandare, cum in reliquis fere rebus, publicis

10. in  fin í bus C. quae re­
gio; IY. 1. I. —* to tiu s  Gal- 
liae m edia—  w środku... míalo 
to być kolo Chartres. Mora­
sen. lub kolo Deux. — con si-  
du n t— zasiadają. W.

11. D isc ip lina... ex istim a-  
tur. Nauka ta podług je­
dnych rozwinęła się w Bryta­
nii, podług innych ma być  
tradycyą pytagorejskiej szkoty.

1 2 . e t  — etiam  w tem zna­
czeniu tylko przy pronom. 
osobowych i przy nunc, s i-  
mul. — d ilig en tiu s —  dokła­
dniej, głębiej, — illozz;«'» eum  
ocum.

Cap. X IY . a b ello  abesse
— na wojnę nie idą. W. — re- 
rum zrdaniny, podatki.

3. versuum , więc nauka 
ułożona była  w pojedynczych 
wierszach oderwanych. — v i-  
eenos nie viginti9 — ea — eas 
res, które są w  wierszach za­
warte.— cu m =chociaź. —fere 
= p osp o lic ie , zwykle.— pu b li­
cis privat, rationibus; A- 
syndet. —  jak np . . .  w publi­
cznych i pry w. stosunkach.— 
G raecis lit.=rgreckie pismo 
nie mowa.
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privatisque rationibus Graecis litteris utan-
4 tu r. Id  mihi duabus de causis instituisse vi- 

dentur, quod ñeque in vulgum disciplinara ef- 
ferri velint ñeque eos, qui discunt, litteris 
confisos minus memoriae studeré; quod fe- 
re plerisque accidit, u t praesidio littera- 
rum  diligentiam in perdiscendo ac memo-

5 riam  rem ittan t. Imprimis hoc volant per- 
suadere, non in terire animas, sed ab ali- 
is post m ortem  transire  ad alios, atqae hoc 
máxime ad rirtu tem  excitari pu tan t, m etu

6 m ortis neglecto. Multa praeterea de sideribus 
atque eorum motu, de mundi ac terrarum  mag- 
nitudine, de rerum  natura, de deorum im- 
m ortalium  vi ac potestate disputant et iuven- 
tu ti tradun t

Cap. XV. A lterum  genus est equitum. Hi, 
cum est usus atque aliquod bellum incidit 
(quod fere ante Caesaris adventum quotan- 
nis accidere solebat, u ti aut ipsi iniuras in- 
ferrent au t illatas propulsarent), omnes in

4. quod... velin t; Conjunct.
I. 23. 3. — eos, q u i discunt; 
jednym  wyrazemP — litter is  
con fisos — w zaufaniu na... 
u t r e m itta n t—(słabną w czem); 
Epexegesis do quod... acci­
d it. perdiscendo— doltladnie 
uczyć się.

5. hoc; Pleonasmus. -  per- 
suadere, n o n  interire; I. 2 .
1. Właśnie ten ustęp z nauki 
Druidów przypomina metein- 
psychozę pytagorejską. — at­
q u e hce; hoc odnosi się na 
poprzedzającą myśl: nieśmier­
telność duszy, a metu m ortis

neglecto zawiera powód tego. 
■— ad y irtu tem  excitari —  
wszyscy zagrzewają się do 
waleczności ( bez hom ines). 
Tak Passivum słów nijakich 
przybiera znaczenie treściw­
sze; np. undique ad arm a con- 
cu rritu r —  w szyscy chwytają 
za broń, uzbrajają się. Na- 
gelsb. 314.

6 . terrarum — o/'iVs terro- 
rum . -reru m  natu r a nut li­
ra. istota stworzeń.

Cap. X V  equ itum ; rycer­
stwo, stan rycerski, nobiles 
najwyższa szlachta.— cum  est
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bello versantur, atque eorum u t quisque est 2 
genere copiisque amplissimus, ita  plurim os 
circum se ambactos clientesque habet. Hane 
unam gratiam  potentiam que noverunt.

. Cap. XVI. Natio est onmis Gallorum admo- 
dum dedita religionibus, atque ob earn causam 2 
qui sunt affectio gravioribus morbis quique in 
proeliis periculisque versantur, au t pro victi- 
mis homines im m olant au t se im m olaturos vo- 
vent adm inistrisque ad ea sacrificia druidibus 
.utuntur, quod, pro v ita  bominis nisi hominis vi- 3 
ta  reddatu r, non posse deorum im m ortalium  
numen placari a rb itran tu r, publiceque eius- 
dem generis habent in stitu ta  sacrificia. Älii im- 4 
mani m agnitudine sim ulacra habent, quorum 
contexta viminibus membra vivis liominibus 
complent; quibus sucensis circumventi flamma 
exanim antur homines. Supplicia eorum, qui in 5 
furto au t in latrocinio au t aliqua noxia sint com-

usus; IV . 2. 3 .—incid it; Pexf. 
Perf. IV . 1. 5. quod... pro­
pulsaren!;; c. 14. 4. — uti... 
propuls, podobnie I. 1. 4. c.
23. 4.

2 . u t q u isque... am plissi-  
m us, ita  p lurim os; w polsk.
przez Comparativos. -  a m b a c ­
t o s  (albo z kieltyckiego ambi 
f o l ío lo  i aig~ a¡fere— oi3.c,j.sí- 
jący, towarzysz; albo z gier- 
mańskiego and  =dcu i  bak —  
plecy, zapleczny, sługa, n ie­
wolnik. Momsen). III. 22. 1. 
soldurios.— c l i e n t e s q u e ;  I .  4 .
2 .  —  H a n c  u n a m  g r a t i a m  —  
ten jeden rodzaj wziętości.

Cap. X V I. l ia t io  est om -
nis; szyk jak: G allia est om- 
nis  I. i .  1 . — re lig ion ib u s—  
obrzędy religijne, do których, 
należą tutaj i zabobony, gu­
sła, etc.

2 . adm in istrisque “  jako 
zarządców; lub do zarządze­
nia . . .

3. pro v ita  hom  n isi hom. 
v ita . Chiasmus. I. 3. 4 — n i­
si, n on  posse; I. 44. 6 .

4. sim u laera= b a łw an y  W.
5. aut aliqua n o x ia  (nie 

noxa)— albo na jakiemkolwiek 
przewinieniu. — sin t com pre- 
hensi; ConjunctP — eum  .. de-
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prehensi, gratiora dis im mortalibus esse arbi- 
tran tu r; sed cum eius generis copia defecit, 
etiam ad innocentium supplicia descedunt.

Cap. XVII. Deum maxime M ercurium colunt: 
sunt huius. plurim a simulacra. Hunc omnium 
inventorem artium  ferunt,hunc viarum atque iti- 
nerum ducem, hunc ad quaestus pecuniae mer- 
caturasque habere vim maximam arbitrantur.

2 Post hunc Appollinem et Martern et Jovem et 
Minervam. De his eandem fere, quam reliquae 
gentes habent opinionem: Appollinem morbos 
depellere, Minervam operum atque artificio- 
rum initia tradere, Jovem imperium coele-

3 stium  tenere, Martern bella regere. Iluic, cum 
proelio dimicare constituerunt, ea, quae bello 
ceperint, plerum que devovent: Cum superave- 
runt, animalia capta immolant reliquasque res

4 in unum locum conferunt. Multis in civitati- 
bus harum  rerum  exstructos tumulos locis con-

feeit; o. 15. 1. -d escen d u n t;  
łacińska przenośnia. V. 41. 5

Cap. X V II. D e u m ;  Genit. 
plur. — M e r c u r i u m ;  Cezar o- 
znacza bóstwa gallijskie na­
zwami rzymskiemi. 1 lercurius 
jest celtycki Teutates  slow. 
B adost, B adoić. — h u j u s  . . . 
h u n c . . .  h u n c . . .  h u n c ;  I . 19.
3. vm d . . .  q u o d .. .  i i .  d. — 
q u a e s t u s  p e c .  m e r e a t u r a s q u e ;  
Plur. —  różne sposoby zysku 
i handlu.

2. M a r t e m ;  celt. Herns, 
slow . 7'wr.-—J o v e m ;  celt. T a -  
ran is, slow. P erkun .— A p p o l ­
l i n e m ;  slow. Z y c io w ro t.- -o p e ­

r u m  a t q u e  a r t i f .  i n i t i a - . -  po­
czątki rzemiosł i sztuk.

3 .  c u m  e o n s t i t u e r u n t . . .  
c u m  s u p e r a v e r u n t ;  c. 15. 1 
— q u a e . . .  c e p e r i n t , . . .  d e v o -  
v e n t ;  ceperint jest Fut. ex, 
a devovent— se dedicaturos vo~ 
vent; t. j. przyrzekają ofiaro­
wać wtedy kiedy bić się po­
stanowili, to co zdobędą, e a  
q u a e  c e p e r i n t — zdobycz (przy­
szłą ). — s u p e r a v e r u n t  bez­
względnie; I .  50. 5. —  r e l i ­
q u a s q u e  r e s  . . . c o n f e r u n t ,  
pod tem należy- rozumieć zdo­
bycze, lupy, zbroje.

4. t u m u l o s  —  mogiły; coś
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secratis conspicari licet; neque saepe accidit, 5 
u t neglecta quispiam religione au t capta apud 
se occultare au t posita tollere auderet, gravis- 
simumque ei rei supplicium cum cruciatu consti­
tu tum  est.

Cap. XVIII. Galii se omnes ab D ite patre  pro- 
gnatos praedicant idque ab druidibus proditum  
dicunt. Ob eam causam spatia omnis tempo- 2 
ris non numéro dierum , sed noctium finiunt; 
dies natales et mensium et annorum  initia 
sic observant, u t noctem dies subsequatur.
In reliquis vitae institu tis hoc fere ab reliquis 3 
differunt, quod suos liberos, nisi cum ado- 
leverunt, u t munus m ilitiae sustinere possint, 
palam ad se adiré non patiun tur filiumque pue- 
rili aeta te  in publico in conspectu patris as- 
sistere tu rp e  ducunt.

Cap. XIX. Viri, quantas pecunias ab uxori- 
bus dotis nomine acceperunt, tan tas ex suis

2 . spatia  —  ustępy. — fi- 
n iu n t—definlwnt. c. 25. 1.

3. v itae in s t itu t is— sposób 
życia, obyczaj, zwyczaj.—hoc  
fere— tern cbyba. — n isi... non  
patiuntur; I. 44 6 . — cum  
adoleverunt; a adoleverinlV  
(należałoby do dozwolenia).— 
p u erili aetate; Abl. qual.— 
in  p ub lico  —  na publicznem  
miejscu, w obecności ludzi.— 
in  con sp ec tu — w obliczu .— 
tu rp e— za sromotę. W. rzecz 
nieprzyzwoita

Cap. X IX . V i r i  na czele? 
— d o t i s  n o m i n e — w  p o s a g u .  
— c o m m u n i c a n t  —  dołączają, 

nocy.

podobnego jak słowiańskie.
5. r e l i g i o n e  —  ślub, św ię­

tą objetnicę. —positarrofiaro- 
wane, w ofierze złożone.

Cap. X V III. a b  D i t e  p a ­
t r e  —  Płutońe; sł ow. P ilw it , 
Pika!, lub M erot.—p a t r e  nie 
=rojciec lecz przodek; a  D . p . 
p r o g n a t o s .  II. 29; 4. —a  d r i i -  
i d i b u s  p r o d i t u m  e s t — podług 
podania ustnego (tradycyi) 
Druidów. Z tą tradycyą po­
chodzenia od boga podziem ­
nego połączona jest wiara 
Hallów, źe są autochtonami; 
jak Brytanie V. 12. I Stąd 
może poszedł zwyczaj licze­
nia czasu nie na dnie lecz
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bonis aestimatione facta cum clotibus commu­
nicant. Huius omnis pecuniae coniunctim ra ­
tio habetur fructusque servantur: u ter eorum 
vita superávit, ad eum pars utriusque cum 
fructibus superiorum  tem porum  perven it. 
Viri in uxores, sicuti in liberos, vitae necis- 
que habent potestatem ; et cum paterfam iliae 
illustriore loco natus decessit, eius propinqui 
conveniunt et, de m orte si res in suspicionem 
venit, de uxoribus in servilem modum quae- 
stionem habent et, si compertum est, igni at- 
que omnibus torm entis excruciatas interfi- 
ciunt. Fuñera sunt pro cultu Gallorum ma­
gnifica et sumptuosa; omniaque, quae vivis 
cordi fuisse q rb itran tu r, in ignem inferunt, 
etiam  anim alia, ac paulo supra lianc memo- 
riam  servi et clientes, quos ab iis dilectos es­
se constabat, iustis funeribus confectis una 
erem abantur.

Cap. XX. Quae civitates commodius suam 
rempublicam adm inistrare existim antur, ha­
bent legibus sanctum, si quis quid do republi-

2 . c o n j u n c t i m  r a t i o  h a b e -  rą. — q u a e s t i o n e m  h a b e n t =
t u r  wspólny rachunek się śledztwo prowadzić za­
prowadzi; spólnie używają. 4. p r o  e u l t u  —  w miarę,
W .— u t e r  mascul? — v i t a  s u -  w  stosunku oświaty. — p a u l o
p e r a v i t — przeżyje— su perites  s u p r a  h a n e  m e m o r i a m — n ie -
fu i t  alteri Perf. c. 15. 1. co przed .naszą (teraźniejszą)

3. d e  m o r t e  s i  r e s  i n  s u -  pamięcią, przed naszemi cza-
s p i e i o n e m  v e n i t  —  wypadek sam i.—ju stis= n a le ży ty , przy-
śmierci jest podejrzany, żarn. należny.
de morte s i est suspicio , tak Cap. X X . e o m m o d iu s  (II.
res często jako podmiot zhy- 20. 3. VII. 0. 1.) dobrze, na-
teczny dodaje się; VII. 35. leżycie. -  h a b e n t  l e g .  s a n e -
2 . —i n  s e r v i l e m  m o d u m m j a k  t u m — mają prawami zawaro-
z niewolnikami; t. j. tortu- wane; s a n c t u m t z :  sancitum;
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ca a finitimis rum ore au t fama acceperit, u ti 
ad m agistratum  deferat neve cum quo alio 
communicet, quod saepe homines tem erarios 2 
atque im peritos falsis rum oribus terreri e t ad 
facinus im pelli et de summis rebus consilium 
capere cognitum est. M agistratus quae visa sunt 3 
occultant, quaeque esse ex usu iudicaverunt, 
m ultitudini produnt. De re publica nisi per 
concilium loqui non conceditur.

Cap. XXI. Germani m ultum  ab hac consue- 
tudine différant. Nam neque druides habent, 
qui rebus divinis praesint, neque sacrificiis s tu ­
dent. Deorum numéro eos solos ducunt, quos 2 
cernunt e t quorum  aperte opibus iuvantur. 
Solem et Vulcanum et Lunam, reliquos ne fa- 
rrfa quidem acceperunt. Vita omnis in vena- 3 
tionibus atque in studiis rei m ilitaris consi- 
stit: ab parvulis labori ac duritiae student.
Qui diutissime impubères perm anserunt, ma- * 
ximam in te r suos ferunt laudem: hoc ali s ta tu - 
ram , ali vires nervosque confirmari putant.

habent sanctum  silniej jak 
sanxerunt. -  r u m o r e  a u t  f a ­
m a  —  z pogłoski lu t  w ieści.

2 . t e r r o r is t  i'wożą się, im - 
p ełli= p o ch o p  biorą. W.

3. quae v isa  su n t (occul- 
tare) — co sąd zi;—e x  usu; I.
30. 2 .— n isi non; I. 44. 6 . - 
per eoncilium rrdrogą sejmu. 
— loq u i conced itur, tak z In- 
finit. rzadko, zw ykle z odpo­
wiednią konjunkcyą.

Cap. X X I. neque druides  
habent; rozumie się tutaj, że 
Germanie nie mieli osobne­

go stanu duchownego, nie 
zaś pojedynczych kapłanów.
—  q u i . . .  p r a e s i n t ;  Conjunct?
—  n e q u e  s a c r i f l c i i s  s t u d e n t
—  nie oddają się służbie o- 
fiarnej,—tak powszechnej jak 
Gallowie.

2 . q u o r u m  a p e r t e  o p ib u s ;  
adverbium w  środku? — S o ­
l e m  e t  V u l c .  e t  L u n a m ;  Ta­
cyt wspomina także o Mer- 
kuryuszu, Herkulesie, M ar­
sie.

3. a  p a r v u l i s — od maleń-
kości.

http://rcin.org.pl



310 U B E R  VI CAPUT XXII.

5 In tra  annum vero vicesimum feminae notitiam
habuisse in turpissim is habent rebus; euius 
rei nulla est occultatio, quod et promiscue 
in fluminibus perluuntur et pellibus aut p ar­
vis rhenonum  tegimentis u tun tur magna cor­
poris parte  nuda.

Cap. XXII. Agriculturae non student, ma- 
iorque pars eorum victus in lacte, caseo, car-

2 ne consistit. Neque quisquam agri modum 
certum au t fines habet proprios; sed magistra- 
tus ac principes in annos singulos gentibus 
cognationibusque hominum, qui communiter 
coieruunt, quantum et quo loco visum est agri 
a ttrib u n t atque anno post alio transire cogunt.

3 Eius rei m ultas afferunt causas: ne assidua 
consuetudine capti Studium belli gerendi agri- 
cu ltura commutent; ne latos fines parare stu- 
deant, potentioresque humiliores possessioni- 
bus expellant; ne accuratius ad frigora a t­
que aestus vitandos aedificent; ne qua oria-

-r'. In tra  annum ... v icesi-  
mum; I. 36. 7. — habuisse; 
a Inf. Prsesentis? — oooulta- 
tiom nożność , sposobność u- 
krycia. ■—pellibus... nuda; IV.
1 . 1 0 . rhenonum  teg im en ­
tis; rheno {ren&\ nie jest ren 
(zwierzę), na które Cezar na­
zw y nie ma (c. 26.) — lecz 
jest kożuch, szuba, futro krót­
kie jak kurtki; rhenonum  te- 
gim enta— odzież futrzana.

Cap. X X II. A gricu lturae  
n o n  student, o tyle, że nie 
mając stałych siedzib, lecz

prowadząc życie koczownicze 
nie odddają się rolnictwu.

2. hTeque... aut; V. 7. 4 .—  
in  annos singulosr^na... V. 
2 2 . 1 . -g e n t ib u s  cognationi- 
busque; gens ”  ród, pocho­
dzący od jednej głowy, fa­
m ilia; cognationes związki fa­
milijne; I. 11. 4. — quantum  
e t  quo loco v isu m  ester ile  
i gdzie się im zda. W. — agri 
od quantum. — alio=?M alium  
locum.

3. B jus rei odnosi się na? 
— con&uetudine:=ustawiczno-
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tu r  pecuniae cupiditas, qua ex re factiones dis- 
« sensiouesque nascuntur; u t animi aequitate 2

plebem contineant, cum suas quisque opes cum 
potentissim is aequari videat.

Cap. XXIII. Civitatibus maxima laus est 
quam latissime circum se vastatis finibus soli- 
tudines habere. Hoc proprium  virtu tis existi- 2
m ant, expulsos agris finitimos cedere, neque 
quemquam prope audere consistere; simul hoc 3 
se fore tu tio res a rb itran tu r, repentinae incur- 
sionis tim oré sublato. Cum bellum civitas 4
au t illatum  défendit au t infert, m agistratus, 
qui ei bello praesint, u t vitae necisque ha- 
beant potestatem , deliguntur. In  pace nullus 5 
est communis m agistratus, sed principes re- 
gionum atque pagorum  in ter suos ius dicunt 
controversiasque m inuunt. Latrocinia nullam 6 
habent infamiam, quae extra fines cuiusque

ścią. W . — accuratius —  zbyt 
troskliwie, frigora atque ae- 
stus; T . 1 2 . 6 .

4. u t an im i aequitate p le ­
bem con tin ean t —  aby po­
spólstwo utrzymać w zadowo- 
lnieniu; w ięc zadowoluienie 
w stosunkach swoich uważa 
Bzymianin jako jednakowość 
umysłu; genus pro specie. 
Niigelsb. p. 31. — opes cum  
p o te n tiss im is r r  cum opibus 
potentissim orum ; zestawienie 
rzeczy z sobą. c. 27. 1 .

Cap. X X III. C ivit. m ax. 
la u s  e ś t .. IV. 3 1.

2. H oc odnosi się na po- 
przed. c 14. 5. — expulaos .. 
cedere powód; c. 14. 5. —

proprium  jest substantiTum. 
— expulsos; Accus. podmiotu

3. hoc se  fore... sublato; 
c 14. 5. fioc odnosi się ró­
wnież na poprzed.

4. defen dit au t infert; II.
29. 4. nie Conjunct?

5. n u llu s est com m unis 
m agistratus nie sprzeciwia 
się c. 2 2 . 2 . tutaj bowiem  
mowa jest o wspólnym urzę­
dzie,. gdy tymczasem każdy 
powiat mial swoje osobne m a­
gistra tus  i principes. — prin- 
cip es (naczelnicy) regionum

okręgów, obwodów, atque  
pagorum  (c. II . 2 ) — kosz, 
powiat (Gau). -c o n tr o v . m in
. 6. 3. 2 y
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civitatis fiunt, atque ea iuventutis exercendae 
ac desidiae minuendae causa fieri praedicaut.

7 Atque ubi quis ex principibus in concilio di­
xit se ducem fore, qui sequi velint, profitean- 
tu r, consurgunt ii,’ qui e t causam et hominem 
probant, suumque auxilium pollicentur atque

8 ab m ultitudm e collaudantur: qui ex his secu- 
ti non sunt, in desertorum  ac proditorum  
numero ducuntur, omniumque his rerum  po-

9 stea fides derogatur. Hospitem violare fas 
non pu tan t; qui quaqua de causa ad eos 
venerunt, ab iniuria prohibent, sanctos ha- 
bent, hisque omnium domus patent victusque 
communicatur.

Cap. XXIV. Ac fuit antea tem pus, cum G er­
manos Galli v irtu te  superarent, ultro  bella 
inferrent, propter homiuum multitudinem agri- 
que inopiam trans ßhenum  colonias m itte-

2 rent. Itaque ea, quae fertilissim a Germaniae 
sunt, loca circum Hercyniam silvam, quam

6 . quae... f iu n t— za grani­
cą popełnione.

7. A tq u e= ja k o ź .—ubi.. d i­
x it ... profiteantur; d ix i t  —  
dicit (c. 15; 1 ). czynność w te­
raźniejszości powtarzana, dla 
tego następuje Praes. cau- 
sam  — sprawę. — h o m in e m =  
osobę.

8 . q u i z z  ci zaś, którzy.— 
se cu ti n on  su n t, roz. daw­
szy przyrzeczenie. — numero;
I. 26 6 .—fides d e r o g a tu r =  
wiary, zaufania odmawiają.

9. quaqua— (<]uacun(tue)=  
jakikolwiek. • v ictu sq u e  eom - 
m unic. c. 13. 7.

Cap. X X IV . Ae. IV. 25.
3. —fu it tem pus, cum  su p e­
rarent, L 23. 1. . fu it  co za 
Perf? — trans B henum  col. 
m itt. Podług podania już za 
czasów Tarkwiniusza Starego 
jakiś król celtycki Ambiatus 
słał osadników za Ben.

2 . silvam , quam ... v id eo  
quam ... appellan t dwa zda­
nia poboczne po głównem bez 
spójnika; c. I I . 3. Nägelsb. 
p. 428. E ratostheni; Eratoste- 
nes ur. w Cyrene r. 272. przed 
Chr. umarł r. 192. jako jeden 
z bibliotekarzów w Alexan- 
dryi, szczególnie biegły w a-
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Eratostheni e t quibusdam Graecis fama notam 
esse video, quam illi Orcyniam appellant, Vol- 
cae Tectosages occupaverunt atque ibi conse- 
derunt; quae gens ad hoc tem pus his sedi- 3 
bus sese continet summamque habet iustitiae 
e t bellicae laudis opinionem. Nunc quod in ea- 4 
dem iuopia, egestate patienta, qua Germani per­
m anent, eodem victu e t cultu corporis utuntur. 
Gallis autem  provinciarum  propinquitas e t 5
transm arinarum  rerum  notitia  m ulta ad co- 
piam atque usus largitur, paulatim  assuefac- 6
ti superari multisque victi proeliis ne se qui- 
dem ipsi cum illis v irtu te comparant.

Cap. XXV. Huius Hercyniae silvae, quae su­
pra  dem onstrata est, latitudo novem dierum 
ite r expedito patet: non enim a lite r finiri po­
test, neque mensuras itinerum  noverunt. Ori- 2
tu r  ab Helvetiorum e t Nemetum e t Rauraco-

stronomii, matematyce i gieo- 
grafii.—et quibusdam  G-rae- 
c i s = i  kilku innych pisarzów  
greckich, v id eo  z^ iitteraru m  
u m  cognovi; v id i  ty le co: sam 
osobiście doświadczyłem; po­
dobnie; au,4io i audivi.

3. ad hoc tem p .= teraz je­
szcze, dziś. — sum m am que... 
ju stitia e  et beliicae lau d is  
=  (dzielności) op in . II. 8 . 1. 
VII. 59. 5. '

4 in op ia  —  niedostatek; e- 
g e s ta te — ubóstwo; p a tien tia  
=um iarkowauie, mierność. — 
qua A bl. przez Attrakcyę od 
praepos. in  (in ead. inopia). 
— victu  et cu ltu  corp. — spo­
sób życia.

Ju lii Caes.

5. provinciarum ; Galliae 
et H ispaniae.~oovia.Ta  atque  
u su s (Pluj.) dobry byt i ró­
żne potrzeby.

6 . assu efacti superari; IV.
3. 3.—n e se quidem  ip si zam.
ne ip s i quidem  se lub ne se 
ip s i  quidem, dla ważności 
wyrazu ip s i;  III. 6 . 2 .

Cap. X X V . iter; Accus. 
jaki? expedito; I. 12. 3. —  
tęgi piecbotnik quis ex­
p ed ita s  proficiscitur. —patet;
I. 16. — finiri; c. 18 3. 
m ensuras itinerum  —  mie - 
rżenie dróg podług passus, 
lub stad ia

2- rectaque fl. D an. re-

27
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314 LIBEK VI CAPUT XXVL

rum  finibus rectaque fluminis Danuvii regio- 
ne pcrtinet acl fines Dacorum et Anartium;

3 hinc se flectit sinistrorsus diversis ab flumine 
regionibus m ultarum qne gentium fines prop-

4 te r magnitudinem attingit; neque quisquarn est 
huius Germaniae, qui se au t adisse ad ini- 
tium  eius silvae dicat, cum dierum  iter LX 
processerit, aut, quo ex loco oriatur, accepe-

5 rit; m ultaque in ea genera ferarum  nasci con­
stat, quae reliquis in locis visa non sint; ex 
quibus quae maxime differaut ab cete­
ris et memoriae prodenda videantur, haec 
sunt.

Cap. XXVI. E st bos cervi figura, cuius 
a media fronte in ter aures unum cornu exsi- 
s tit excelsius magisque directum  his, quae no-

2 bis nota sunt, cornibus: ab eius summo sicut
3 palraae ram ique late diffunduntur. Eeadem

g io n e  w prostym kierunku, 
równoległe z Dunajem.

3. d iversis ab fi. region i­
b u s przeciwne: rectaijue i t. d.

4. hujus Germ.“ tej części 
G. t. j. zachodniej. — qui se 
au t ad iisse... d icat... aut ac- 
ceperit' se  na początku, ja­
koby należało do obu zdań; 
V IIÎ. 13. 3 .—ad initium ; roz. 
część wschodnia. — qui... d i­
cat; Conj.—cum ... process?“  
chociażby szedł.

5. m ulta., gen era  fera- 
rum — wiele rozmaitego zwie­
rza. W. — quae v isa  (Pass.) 
n on  sint; Conjunct? — d iffé­
rant; Conj. potent.

Cap. XXVI. bos oervi fi-

gura; bos zwykła nazwa u 
Bzymian na zwierzęta w ię­
ksze, rogate, dwukopytue i ży­
jące trawami. Mowa tu jest 
o renie czyli reniferze. -  a 
m edia fronte; I. 2 2 . 1 . — u- 
num  com u; opisanie niedo­
kładne, a polegające może na 
widzianym renie, kiedy je­
den róg zrzucił.

2 . ab ejus su m m o ^ z  wierz­
chołku, summo jest subst.— 
sic u t palm ae ramique; pal- 
m ae, a^oo—palm a  t. j. liście  
palmowe, a lb o ^ r g u z y , sęki 
u drzewa przy których gałę­
zie są osadzone, albo = .  dłoń 
(płaskatość)— z jego wierzchu 
jakoby łopaty (szufle) i  gałę-
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est feminae m arisque natura, eadem forma ma,- 
gnitudoque cornuum.

Cap. XXVII. Sunt item, quae appellantur 
alces. H arum  est consimilis capris figura et 
varietas pellium, sed magnitudine paulo an- 
tecedunt m utilaeque sunt cornibus et crura 
sine nodis articulisque habent, neque quietis 
causa procumbunt, neque, si quo afflictae ca- 
su conciderunt, erigere sese au t sublevare pos- 
sunt. His sunt arbores pro cubilibus: ad eas  d 
se applicant atque ita  paulum modo reclina 
tae quietem capiunt. Quarum ex vestigiis cum 
est ammadversum a venatoribus, quo se re- 
cipere consuerint, omnes eo loco au t ab radi- 
cibus subruunt au t accidunt arbores, tantum  
u t summa species earum  stantium  relinqua- 
tu r. Hue cum se consuetudine reclinaverunt, 5 
infirmas arbores pondere affligunt atque una 
ipsae concidunt.

zie szeroko się rozwijają. —dif- 
funduntur; przenośnia; V. 
41. 5.

3. natura” własności.
Cap. X X V II. Sunt i q. ap­

p ellantur. ludicac? IY . 10.
5 . — a le e s= ło s ie .—consim ilis;
II. 11. 1. — eons. eapris f i ­
gura; c. 22. 4. — varietas  
p ell. = :  odmiana maści; grzy­
wa brunatna, tułów brunatny 
i b iały, ogon koło osady bru­
natny, u dołu b iały. - -  m uti- 
laeąu e su n t cornibus (Abl. 
limit). =  mają rogi ztępione, 
szerokie: nie zupełne rogi ma­
ją W. et orura sine nodis.. 
również i to opisanie bez

podstawy prawdziwej.
2 . si... conciderunt, dalej: 

§. 4 . cum  est anim adver- 
sum  i  §. 5. sum  se reclin. 
IY. 1. 4. erigere sese aut 
sublevare — wstać lnb po­
dnieść się. W.

3. paulum  modo; IY .2 5 .2 .
4 . ab radicib. subruuntrr  

podkopują.— accidunt —  nad- 
cinają. — tantum  u t ~  tyle  
tylko, źe... — sum m a species  
—  ostateczny pozór, ledwie 
pozór. — earum  stan tiu m  z r  
stojących lub; źe, jakoby sta­
ł y .— relin q u atu r zostaje się.

5. con su etu d in e (VII. 24. 
2 ) .—z Praepos. ex  IV . 3 2 .1 .
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Cap. XXVIII. Tertium  est genus eorum, qui 
uri appellantur. Hi sunt magnitudine paulo 
infra elephantos, specie e t colore et figura

2 tauri. Magna vis eorum est et magna velo- 
citas, ñeque homini ñeque ferae, quam con-

3 spexerunt, parcunt. Hos studiose foveis cap- 
tos interficiunt. Hoc se labore durant ado­
lescentes atque hoc genere venationis exer­
cent, e t qui pluriinos ex his interfecerunt, re- 
latis in publicum cornibus, quae sint testimo-

4 nio, magnam ferunt laudem. Sed assuescere 
ad homines et mansuefieri ne parvuli quidem

5 excepti possunt. Amplitudo cornuum et figu­
ra  et species multum a nostrorum  noum cor-

6 nibus differt Haec studiose conquisita ab 
labris argento circumcludunt atque in ainplis- 
simis epulis pro poculis utuntur.

Cap. XXIX. Caesar postquam per Ubios ex- 
ploratores comperit Suebos sese in silvas 
récépissé, inopiam frum enti veritus, quod, 
u t supra demonstravimus, minime omnes Ger- 
mani agriculturae student, constituit non

połączone z Adject, lub Ge- 
nit. zwykle bez praepos. rza­
dziej z Praepos.

Cap. X X V III. T ertium  est 
g en u s eoTum — iertium  genus 
est gem is eorum.— nri— żubr. 
— paulo infra; c. 35. 6 . — 

sp ecie... figura— powierzcho­
wność, postać... kształt.—tau ­
ri; Nornin at. czy Genit?

3. in  pub licum  —  przed 
zgromadzeniem, gminą;—quae 
sin t testim onio; Conjunct?-- 
na świadectwo. W.

4. eso ep ti (wyraz m yśliw - 
skijnzłapane, z gniazda wzię­
te. W.

5. A m plitudo cornum  etc. 
a cornibus diff. c. 22. 4.

6 . ab labris; łacinnik mó­
wi od krawędzi; my: około 
krawędzi, lub brzeg, krawędź. 
— circum clud . —  oprawiają.

Koniec w y p ra w y  przeciw  
(Hermanom.

Cap. X X IX . Caesar etc. 
dalszy ciąg c. 1 0 . — supra;
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progredi longius; sedj ne omnino metum re- 2 
ditus sui barbaris to lleret atque u t eorum au- 
xilia ta rd a re t, reducto exercitu partem  ulti- 
mam pontis, quae ripas Ubiorum continge- 
bat, in longitudinem pedum ducentorum  resein- 
dit, atque in extremo ponte tu rrim  tabulato- 3 
rum  quattuor constituit praesidi umque co- 
hortium  duodecim pontis tuendicausa po- 
n it magnisque eum locum munitionibus fir- 
mat. E i loco praesidioque Gaium Volca-
tium  Tullum adolescentem praefecit. Ipse, 4
cum m aturescere frum enta inciperent, ad bel­
lum Ambiorigis profectus per Arduennam sil- 
vam, quae est totius Galliae maxima atque ab 
ripis Rbeni finibusque Treverorum  ad Nervios 
pertinet milibusque amplius quingentis in 
longitudinem patet, L. Minucium Basilum cum 
omni equitatu  praem ittit, si quid celeritate iti- 
neris atque opportunitate tem poris proficere 
possit; monet, u t ignes in castris fieri prohi- 5
beat, ne qua eius adventus procul significatio
fiat: sese confestim subsequi dicit.

Cap. XXX. Basilus, u t im peratum  est, facit. 
Celeriter contraque omnium opinionem confec-

c. 2 2 . ) . — m i n i m a e  o m n e s . . .  
s t u d e n t ;  c. 2 2 . 1 .

2 . r e d u c t o  e x e r c .  na lew y  
brzeg Renu.

3. I n  e x t r e m o  p o n t e ;  I .
2 2 . 1. —  p r e e s i d i u m q u e  = 3 za­
łogę.

W ypraw a na A m bioryxa.
4  b e l l u m  A m b io r i g i a ;  c.

5 . 1 . —  p e r t i n e t .  I .  1 . 6 .— s i

... posset; c. 37. 4. posse —  
wykonać.

5. ejus adventus; IV . 16.
7 . Nominat. jest: ejus adven­
tus  (nie is ad®).—sese  su b se­
qui d ix it  nie Inf. Fut, II
32. 3.

Cap. X X X . contraque  
om n op in . II. 3. 1. — eor  
in d icio  =  na ich doniesienie
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to  itinere multos in agris inopiuantes depre- 
hendit: eorum indicio ad ipsum Ambiorigem 
contendit, quo in loco cum paucis equitibus

2 esse dicebatur. Multum cum in omnibus rebus 
tum  in re m ilitari potest fortuna. Nam ma­
gno, ut accidit, casu, u t in ipsum incautum 
etiam atque im paratum  incideret, priusque 
eius adventus ab hominibus videretur, quam 
fama ac nuntius affererrtu r, sic magnae fuit 
fortunae omni m ilitari instrum ento, quod cir- 
cum se habebat, erepto, redis equisque com-

3 prehensis ipsum effugere mortem. Sed hoc 
quoque factum est, quod aedificio circumdato 
silva, u t sunt fere domicilia Gallorum, qui vi- 
tandi aestus causa plerumque silvarum a t­
que fluminum petunt propinquitates, comités 
familiaresque eius angusto in loco paulisper

4 equitum  nostrorum  vim sustinuerunt. His pu- 
gnantibus ilium in equum quidam ex suis in- 
tulit: fugientem silvae texerunt. Sic e t ad sub- 
eundum periculum et ad vitandum  multum 
fortuna valuit. ■

co za A b lat?- adP—quo in  
looo, zam. in locum, in quo;
IV. 1. 1.

1 . m agao  easu— nadzwy­
czajny wvpadek; t.rafunek. W.
— etiam  —  jeszcze (ozasowo). 

jVidereturj Pass. • m agnae
u it  fortunae (Genit)?=:szcze, 

gólne, nadzwyczajne szczęście.
— erepto,... com prehensis  
ze zdania przypuszczającego.
— ipsum  effugere m ortem

jest podmiotem do m agnaef. 
fortunae. V. 54. 4.

3. hoe q u oq u e~u aw et i to, 
odnosi się na poprzed.—fere; 
c. 14. 3. — propinąuitates;
IV. 38. 2 .— angusto  in  loco  
w znacz, właściwem nie prze- 
n ośnem.

4. in  eąuum ... in tu lit  zr: 
wsa dzil go na koń. -  subeun- 
dum... y itandum  odnoszą się  
na Am bioryxa.
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Cap. XXXI. Ambiorix copias suas iudicione 
non conduxerit, quod proelio dimicandum non 
existim arit, an tem pore exclusus e t repenti- 
no equitum  adventu prohibitus, cum reliquum 
exercitum subsequi crederet, dubium est; sed 2$ 
certe dimissis per agros nuntiis sibi quem- 
que consulere iussit. Quorum pars iu Ardu- 
ennam silvam, pars in continentes paludes 
profugit; qui proximi Oceano fuerunt, hi in- 3
sulis sese occultaverunt, quas aestus efficere 
consuerunt: m ulti ex suis finibus egressi se 4
suaque omnia alienissimis crediderunt. Catu- 5
volcus, rex dimidiae partis Eburonum , qui una 
cum Ambiorige consilium inierat, aetate iam 
confectus, cum laborem  belli au t fugae ferre 
non posset, omnibus precibus detestatus Am- 
biorigem, qui eius consilii auctor fuisset, ta- 
xo, cuius magna in Gallia Germaniaque co- 
pia est, se exanimavit.

Cap. XXXII. Segni Condrusique ex gente et 
numero Germanorum, qui sunt in ter Eburo-

Cap. X X X I. jud ic ion e =  — insulisznaesłwim ys. II. 28 .1 .
czy z rozmysłu; Y. ‘27. .3 .— 4. a lien issim is r r  ludziom
existim arit,... cum  orederet; zupełnie obcym, 
wprost: em stim am t, (¡uia ce- 5. d im idiae ■pył —  jednej
debat, pierwsze jako wynik połow y.— lab. belU a u t fugae
jego zastanowienia się (bez- f. non  posset; au t i lub a-
względnie), drugie jako po- ni... ani (nec... aut posset), Y .
wód wtedy istniejący (wzglę- 17. 4. — om nibus precibus
dnie). —tem pore e x c iu su sc=  d etestatu s —  przeklinając go;
dla braku czasu. VII. 11. 5- albowiem przekleństwo jest

2 . sed  certez^to jednak pe- u starożytnych prośbą woła-
wna. W. — con tinentes p a lu - jącą o pomstę. Nagelsb. p.
des (c. 5. 4. III. 28. 2 ) . : =  Ś i .— ta x o = c is in a  (jagodami)
rozległe bagna. Cap. X X X II. Segn i Con-

3. prox. Oceano; I. 46. 1. druaiąue, II. 4. 10.— e x  gen-
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nes Treverosque, legatos ad Caesa,rem mise- 
run t oratum , ne se in hostium numero duce- 
re t neve omnium Germanorum, qui essent ci- 
tra  Rhenum, unam esse causam iudicaret: ni­
hil se de bello cogitasse, nulla Ambiorigi au­
xilia misisse. Caesar explorada re  quaestione 
captivorum, si qui ad eos Eburones ex fuga 
convenissent, ad se .ut reducerentur, impera- 
vit: si ita fecissent, fines eorum se violatu- 
rum negavit. Turn copiis in tres partes di­
s tr ib u ís  impedimenta omnium legionum Adua- 
tucam  contulit. Id castelli nomen est. Hoc 
fere est in m ediis Eburonum finibus, ubi Ti- 
tu n u s  atque Aurunculeius hiemandi causa 
consederant. Hunc cum reliquis rebus locum 
probarat, turn quod superioris anni munitio- 
nes integrae m anebant, u t m ilitum  laborera su- 
blevaret. Praesidio impedimentis legionem 
quartam decim am  reliquit, unam ex his tribus, 
quas proxime conscriptas ex Ita lia  traduxe- 
rat. Ei legioni castrisque Quintum Tulliuin

t e  e t  n u m e r o  G erm .= pocho- ju Eb. lecz jak obecne po-
dzący i  należący... tak Abl. szukiwania dowodzą a c. 31.
z praepos. lub Genit. stoi czę- 5. i  V. 26. okazuje, że kraj
sto zamiast przymiotnika do- ten dla swego podziału na
miotnego. IV. 20. 1. — G e r m .  dwie połowy miał w środku
q u i  s u n t  re t e .  c. II. 3. t. j. rozgraniczenie, toz=na środko-
Oerm. Gisrhenani...— n u m e r o ;  wem, wewnętrznem rozgrani-
I. 26. 6 . -  eausam; c. 23. 7. czcniu. — u b i  T i t . . .  c o n s e d .
- n i h i l ;  I. 40. 12. II. 20. 4. V. 24... c. 37. 8 .
-  n u l l a ;  Asyndet? 5. r e l i q u i a  r e b u s  (Abl.

2 . f e o i s a e n t ;  co za czas causae) = z  innych względów,
w orat. recta?j— s e  y i o l a t u -  III. 17. 5 . — i n t e g r a e  m a n e -
r u m  n e g a v i t ;  I. 8 . 3. b a n t  (nie manserant) —  nieu-

4. i n  m e d i i s  f i n i b u s  E b u -  szkodzone zostawały. — p r o x
r o n u m ;  nie =  w środku kra- o o n s e r ip .  c. 1. 4.
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Ciceronem praeficit ducentosque équités at- 
tribuit.

Cap. XXXIII. P artito  exercitu T. Labienum 
cum legionibus tribus ad Oceanum versus in 
eas partes, quae Menapios atti’ngunt, proficis- 
ci iubet; Gaium Trebonium cum pari legionum 2 
numéro ad eam regionem, quae ad Aduatucos 
adiacet, depopulandum m ittit; ipse cum reli- 3 
quis tribus ad flumen Sabim, quod infinit in 
Mosam, extrem asque Arduennae partis ire 
constituit, quo cum paucis equitibus profec- 
tum  Ambiorigem aiuliebat. Discendens post 4 
diem septimum sese reversurum  confirmât; 
quam ad  diem ei legioni, quae in praesidio re- 
linquebatur, deberi frum entum  sciebat. Labie- 5 
num Treboniumque ho rta tu r, si reipublicae 
commodo facere possint, ad eum diem rever- 
tan tu r, u t rursus communicato consilio explo- 
ratisque hostium  rationibus aliud initium  bel­
li capere possint.

Cap. XXXIV. E ra t, u t supra demonstravi- 
mus, manus certa nulla, non oppidum, non

Cap. X X X III. Partito; c.
6 . 1 . — a d  O c e a n u m  v e r s u s ;  
VII. 8 . 5.

3 . a d  f l. S a b im ,  q u o d  in f i .  
i n  M o s a m ;  p. Slow. geogr. 
— i r e —  contendere. I .  2 6 .  5.
V. 18. 5. VII. 6 2 . 8 .— q u o ?

-i. p o s t  d i e m  s e p t i m u m  
siódmego duia; IV. 9. I. te­
go dnia przypadał termin 
(dies), dla tego różnica rodza­
jów. i n  p r s e s id io  — w zało­
dze.— r e l i n q u e b a t u r ,  cum ip ­
se discederet, dla tego Imperf.

— d e b e r i  f r u m e n t u m ;  1 . 1 6 .5 .
5 .  r e i p u b .  c o m m o d o ;  I . 

35. 4 . V. 4 6  — r e v e r t a n t u r  
Conjunct? III. 5. 3 .—i n i t i u m  
=rsposób lozpoczęcia.

Cap. X X X IV . N ależy uwa­
gę zwrócić na same prawie 
Imperfecta tego rozdziału.— 
s u p r a ;  c. 31. 1.— 4 . - m a n u s  
c e r t a  =  wojsko zebrane, sku­
pione.-- p r a e s i d i u m ;  miejsce, 
miasto obsadzone, g ró d . — 
q u o d  s e .. .  d e f e n d e r e t ;  c. 2 1 .
1 . zdanie skutkowe.
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praesidium, quod se arm is defenderet, sed in
2 omnes partes dispersa multitudo. Ubicunque 

au t valles abdita a u t locus silvestris au t pa­
lus im pedita spem praesidii au t salutis ali-

3 quam offerebat, consederat. Haec loca vici- 
n itatibus eran t nota, magnamque res diligen- 
tiam  requirebat non in summa exercitus tu- 
enda (nullum enim poterat universis ab per- 
te rritis  ac dispersis periculum accidere), sed 
in singulis militibus conservandis; quae tamen 
ex parte  res ad salutem exercitus pertine­

nt bat. Nam et praedae cupiditas m ultos lon-
gius evocabat, et silvae incertis occultisque

5 itineribus confertos adiré prohibebant. Si ne- ' 
gotium confici stirpemque hominum scelera- 
torum  interfici vellet, dim ittendae plures ma-

6 nus diducendique eran t milites; si continere 
ad signa manipulos vellent, u t institu ta  ratio 
e t consuetudo exercitus Romani postulabat, 
locus ipse era t praesidio barbaris, neque ex 
occulto insidiandi et dispersos cirumveniendi sin-

2. im peditaP— V. 19. 1 — 
preesidii—obrony.

3. v ie in ita tlb u s —  sąsie­
dnim okolicom. -  m agnam que  
i dla tego... — In sum m a e- 
xerc itu s tu en d a= ca!ość  woj­
ska; wszystkiego wojska obro­
na. W .—a perterr. aooidere;
I. 2 0 . 4. — quae tam en ex  
parte res; szyk c. 2 1 . 2 . 
okoliczność, która przecież; 
res— singulorum m ilitum  con- 
servatio.

4. N am  eto. zawiera powód 
do magnum res dilic/entiam

requ.—longius; Comparat?— 
evocabat; Przenośnia “  uwo­
dzić, wieść. — adire proh ibe­
bant; II. 4. 2.

5. ve llet roz. Caesar.—m e­
nu s — oddziały. — diducendi 
erant nie essentf

6 . oonti nere ad signa ma­
n ip ulos t. j. walka kohorta­
mi; temu przeciwne poprzed. 
dim itt. p l . manus i  didui en­
due. — in stitu ta  ratio; c. 3. 4 
wprowadzony sposób. — sin -  
guUs odnosi się na kogo?
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gulis deerat audacia. U t in eiusmodi difficul- 7 
tatibus, quantum  diligentia provideri poterat, 
providebatur, u t potius in nocendo aliquid 
p raeterm itteretu r, etsi omnium animi ad ulci- 
scendum ardebant, quam cum aliquo militum 
detrim qnto noceretur. D im ittit ad finitimas 8 
civitates nuntios Caesar: omnes ad sevocat spe 
praedae ad diripiendos Eburones, ut potius 
in silvis Gallorum vita quam legionarius m i­
les periclitetur, simul u t magna m ultitudine 
circumfusa pro tali facinore stirps ac nomen 
civitatis to llatur. Magnus undique num erus ce- 9 
le rite r convenit.

Cap. XXXV. Haec in omnibus Eburonum  
partibus gerebantur, diesque appetebat Septi­
mus, quern ad diem Caesar ad impedimenta le- 
gionemque reverti constituerat. Hie, quantum 2 
in bello fortuna possit e t quantos afferat ca­
sus, cognosci potuit. Dissipatis ac p erterritis  3 
hostibus, u t demonstravimus, manus erat nulla, 
quae parvam  modo causam tim oris afferret. 
Trans Rhenum ad Germanos pervenit iama di- 4 
l-ipi Eburones atque u ltro  omnes ad praedam  
evocari. Cogunt equitum  duo milia Sugambri, 5

7. ü t  in  eiusm odi d ifficu l- 
tatibus; u t w zdaniach skró­
conych zatrzymuje to samo 
znaczenie, co w zdaniach peł­
nych, v/ięc— w  miarę, podług 
(IV. 3. 3). i odnosi się zw y­
kle na adjectivum zdania g łó ­
wnego (VIII. 21. 4. na ma­
gnum) tutaj na quant, dii. 
proc. pot.

8 . ad se vocat... ad dirip. 
.Eb. celem m candi hyło ad

dirip . Eb.
9. facinore: co za zbrodnię 

rozumie Cezar? — M agnus... 
etc; Asyndeton summativum. 
Nagelsb. p. 558.

Cap. X X X V . 2 . quantum  
... p oss it... afferat... potuit: 
p o tu it  jest Perf. log.

3. quae... afferet; Conj?
4. ultro; V. 28. 3.
5. supra; IV . 16. 2.
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qui sunt proximi Rheno, a quibus receptos ex 
fuga Tencteros atque Usipetes supra docuimus.

6 Transeunt Rhenum navibus ratibusque trigin- 
ta  m ihbus passuura infra eum locum, ubi pons 
e ra t perfectus praesidium que ab Caesare re- 
lictum: primos Eburonum fines adeunt; mul­
tos ex fuga dispersos excipiunt, magno peco- 
ris numéro, cuius sunt cupidissimi barbari, po-

7 tiun tu r Invitati praeda longius procedunt. Non 
hos palus in bello latrociniisque natos, non sil- 
vae m orantur. Quibus in locis sit Caesar, ex cap- 
tivis quaerunt; profectum longius reperiunt 
omnemque exercitum discessisse cognoscunt.

8 Atque unus ex captivis: „Quid vos" inquit ,,hanc 
m iser am  ae tenuem sectamini praedam, quibus 
licet iam esse fortunatissim is? Tribus horis 
Aduatucam venire potestis: hue omnes suas for-

9 tunas exercitus Romanorum contulit: praesi- 
dii tantum est, ut ne murus quidem cingi pos- 
sit, neque quisquam egredi extra munitiones

10 avdeat". Oblata spe Germani quam nacti erant
praedam  in oculto relinquunt; ipsi Aduatucam 
contendunt usi eodem duce, cuius haec indi- 
tio cognoverant.

Cap. XXXVI. Cicero, qui per omnes superio-

6 . tr ig in ta  m ilib u s p. in ­
fra e. 1. Ahlat comparatio- 
nis po in fra  (c. 28. 1 . paulo)

ubi p on s erat perf. o. 0 .
3 . w ięc przeprawili się kolo 
Bonn.- perfectus; VII. 56. 1.

prim os -  najpierw. — lon ­
g iu s, c z y = z a  daleko?

7. N on,... non; Anaphora.
I. 14. 3.

8 . A tque —  w tedy. —oapti-

v is  roz. -E/iMrûMî'/rits.- qu ibus 
lic . esse fortunatissim is; V.
41. G.

9. tantum r=tylko tyle; II.
8 . 2 . ■ c in g i roz. a m ilitibus.

1 0 . uśi eodem  duce; du x  
czy~dowi5dca, wódz?— cujus 
haec indieio; szyk?

Cap. X X X V I. qui. . provi- 
disset.. passus esset; Conj. w 
zdaniu przypuszcz. V. 3 3 .1 . -
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res dies praeceptis Caesaris cum summa dili­
gentia milites in castris coutinuisset ac ne ca- 
lonem quidem quemquam extra munitionem 
egredi passus esset, séptimo die diffidens de 
numero dierum  Caesarem fidem servaturum , 
quod longius progressum  audiebat, neque ul- 
la de red itu  eius fama afferebatur, simul eo- 
rum perm otus vocibus, qui illius patientiam  2 
paene obsessionem appellabant, siquidem ex 
castris egredi non liceret, nullum eiusmodi 
casum expectans, quo novem oppositis legio- 
nibus maximoque equitatu  dispersis ac paene 
deletis hostibus in milibus passuum tribus of- 
fendi posset, quinqué cohortes frum entatum  
in próximas segetes m ittit, quas in ter e t ca­
stra  unus omnino collis in tererat. Complures 3 
erant ex legionibus aegri relicti, ex quibus qui 
hoc spatio dierum  convaluerant, circiter CCC, 
sub vexillo una m ittuntur, magna p raeterea 
m ultitudo calonum, m agna vis iumentorum, 
quae in  castris subsederant, facta potestate 
sequitur.

praeeeptis; ALI. causae=:z roz­
kazu. c. 30. 1. —in  castris  
continu isset; zwykle contine- 
re  i  tenere castris  bez in\ 
pierwsze raczej miejscowo, 
drugie jakoby A bl. iustr. lub 
modi, —quem quam  jako przy­
miotnik, co zw ykle dzieje się 
tylko przy imionach osobo­
wych; to samo nemo. — de  
num .— w zględem .... co d o . . .  
— fidem  servat —  słowa do­
trzymać.—quod  lon g , progr. 
audiebat roz. eum.

2. yoeib u s =  mowy. — pa- 
tien tiam =bezczynność, bier­
ne zachowanie się. — s i qui- 
dem  =  gdyź, ile  że.—norem  
. . .  leg ion ibus; c. 33. 1 .—3. 
—in  m il. passuum  t r ib u s =  
w odległości... —offend i (nie- 
osobowo) ±= nieszczęście spot­
kać.—quas inter; VII. 33 .— 
u n u s om nino; I. 6 . 1 .

3. ex  leg ion ib us t. j. z ró­
żnych leg .—re lic ti roz. w  A -  
duatuce. — sub vex illo .—¡nul 
osobną chorągwią. Urz. w. rz.

Ju lii Caes. Comment. •28
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Cap. XXXVII. Hoc ipso tem pore et casu 
Germani equites interveniunt protinusque eo- 
dem illo, quo venerunt, cursu ab decumana

2 porta in castra irrum pere conantur, nec prius 
sunt visi obiectis ab ea parte silvis, quam 
castris appropinquarent, usque eo, u t qui 
sub vallo tenderen t m ercatores recipiendi

3 sui facultatem  non haberent. Inopinantes no- 
stri re  nova perturbantur, ac vix primum

4 impetum cohors in statione sustinet. Circum- 
funduntur ex reliquis hostes partibus, si quem

5 aditum  reperire possent. Aegre portas no- 
stri tuentur, reliquos aditus locus ipse per

G se munitioque defendit. Totis trep ida tu r ca­
stris, atque alius ex alio causam tum ultus 
quaerit; neque quo signa ferantur, neque 
quam in partem  quisque conveniat, provi-

7 dent. Alius castra iam capta pronuntiat, a-

§ . 36. — subsederant; podo­
bnie w  polsk.inprzesiadywa- 
li; przebywali, zostali; w tern 
znacz, tylko tutaj u  Cez.

Cap. X X X V II. H oe ipso  
tem pore et casu  r r  Właśnie 
w tej obwili i  w takiom po­
łożeniu im sprzyjającsm: casu  
nie —  przypadkiem. — Germ, 
equit. V. 48. 3.. — ab decu­
m ana porta; II. 24. 2.

2 . n ec prius... quam ... ap­
propinquarent; III. 26. 3. — 
su n t visi; Pass. — usque eo, 
n t —us'jue acleo u t~ ta k  dale­
ce że. — q u i sub  vallo  (pod 
walami) ten deren t— namioty 
mieli; w kramacb siedzieli. 
W. — recip. su i. III. 6 . 1.

3: Inop inantes; IV. 4. 5. 
— cohors in  statione; jako­
b y  jeden wyraz=kohorta sta- 
cyonowa, ltoh. znajdująca się  
na warcie. III. 20. 1.

4. si... p o ssen t; c. 29. 4.
I. 8  4.

5. r e liq u o s  a d itu s  —  w tar­
gnięcie się inncmi miejscami.

6. T o tis  tre p . c a s tr is , I.
39. 5. -  al-ius ex  a lio —jeden  
drugiego. -  q u o  sig n a  fe ra n ­
tu r ,  neque... co n v e n ia t, w y­
razy wojenne —  stanąć ’ fron­
tem; i... ustawić się na miej­
scach zbornych.— co n v en ia t; 
V- 56. 2 .

7. A liu s • •. alius... p leri- 
que; jedni,... inni... najwię-
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lius deleto exercitu atque im peratore victores 
barbaros venisse contendit; plerique novas si- 8 
bi ex loco religiones fingunt Cottaeque et Ti- 
tu rii calam itatetn, qui in eodem occiderint ca- 
stello, ante oculos ponunt. Tali tim ore omni- 9 
bus p erterritis  confirm atur opinio barbaris, u t 
ex captivo audierant, nullum esse intus prae­
sidium. Perrum pere n itun tur seque ipsi adlior- 10 
tan tu r, ne tantam  fortunam  ex manibus di- 
m ittant.

Cap. XXXVIII. E ra t aeger cum praesidio re- 
lictus P . Sextius Baculus, qui prim um  pilum 
ad Caésarem duxerat, cuius mentionem supe- 
rioribus proeliis fecimus, ac diem iain quintum 
cibo caruerat. Hie diffisus suae atque o- 2 
mnium saluti inermis ex tabernáculo prodit: 
videt immiuere hostes atque in summo esse rem 
discrimine: capit arm a a proximis atque in 
porta  consistit. Consequuntur hunc centurio- 3 
nes eius cohortis, quae in statione erat: paulis- 
per una proelium sustinent. Relinquit animus 4 
Sextium gravibus acceptis vulneribus: aegre 
per manus tractus servatur. Hoc spatio in ter- 5

większa część. -  d e l e t o  e x e r -  
e i t u  a t q u e  i m p e r a t o r e ;  Zeu­
gma; delere stosuje się wła­
ściw ie tylko do exercitu s . — 
v i c t o r e s ;  Aposit. I. 40. 6 .

8 . n o v a s . . .  r e l i g i o n e s  f i n ­
g u n t  — zabobonne w ym ysły  
tworzyli. —C o t t a e q u e  e t  T i t .  
c a la m . e . 32. 4. V. 2 8 ...— 
o c o i d e r in t j  Couj? (c z y ja  myśl?)

9. o p i n i o  b a r b a r i s  —  do­
m ysł u...

Cap. XX XVIII. q u i prim , 
pil. dux. Urz. w. rz. §. 17. 
—adP I. 31. 1. — superio ri- 
b us proeliis; II. 25. 1. III.
5. 2.

2. H ic  diffisus... §. 4. ser­
vatu r; same Asyndeta. V. 40. 
Nagelsb. p. 563. — videt im -  
m inere nie imminentes?

3. C o n s e q u u n t u r  h u n o  ~  
za nim rzucili się. W.

4. an im us ~  przytomność.

http://rcin.org.pl



328 LIBER VI CAPUT XXXIX.

posito reliqui sese confirmant tantum , u t in 
munitionibus consistere audeant speciemque 
defensorum praebeant.

Cap. XXXIX. Interim  confecta frum entatio- 
ne milites nostri clamorem exaudiunt: prae- 
currunt équités; quanto res sit in periculo co-

2 gnoscunt. Hie vero nulla munitio est,' quae per- 
terrijtos recipiat: modo conscripti atque usus 
m ilitaris im periti ad tribunum  militum cen- 
turionesque ora convertunt: quid ab his prae-

3 cipiatur exspectant. Nemo tam  est. fortis, quin 
rei novitate perturbetur. B arbari signa procul

4 conspicati oppugnatione desistunt: redisse p ri­
mo legiones credunt, quas longius discessisse 
ex captivis coguoverant: postea despecta pau-

3 citate ex omnibus partibus im petum  faciunt.
Cap. XL. Calones in proximum tumulum pro- 

currunt. Hinc celeriter deiecti se in signa 
manipulosque coniciunt: eo magis timidos

2 p erterren t milites. Alii, cuneo facto u t celeri­
te r  perrum pant, censent, quondam tam  propin- 
qua sint castra, et si pars aliqua circumventa 
ceciderit, a t reliquos servari posse confidunt;

—per man\is::_z rąlc do rąk.
VII. 25. 2. VIII. 15. 5.

Cap. X X X IV . exaudiunt;
V. 30. 1. — q u an to  res s. i. 
per. = :  ogrom, wielkość nie­
bezpieczeństwa.

2. Hie— tum  vero— Tu zaś. 
—q u 8e... recip ia t. Conjunct? 
«•■modo— nuper. — u su s m ili- 
taris; I 40. 5 .— qu id... prse- 
eip iatur (Conj. Fut. III. 24. 
1 ). exspectant= rozkazy.

4. prim o, a p rim u m ? I*
31. 5.

Cap. XL. in  signa m ani- 
p u lo sq u e= n a  kohorty i ma­
nipule.

2. cuneo; Urz. w. rz. §.
40. — u t perrum pant, cen- 
sentz=byli za tem, aby; zam. 
perum pendum  esse I. 35. 4. 
Czy można powiedzieć; çense- 
o, u tperru m pam f  — si — e- 
tiam si.
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alii, u t in iugo consistant atque eundem omnes 3 
ferant casum. Hoc veteres non probant mi- 4 
lites, quos sub vexillo una profectos docuimus. 
Itaque in ter se cohortati duce Gaio Trebonio, 
equite Romano, qui eis era t praepositus, per 
medios hostes perrum punt incolumesque ad 
unum omnes in castra perveniunt. Hos subse- 5 
cutí calones equitesque eodem Ímpetu militum 
v irtu te  servantur. At ii, qui in iugo constite- 6
ran t, nullo etiam  nunc usu rei m ilitaris per- 
cepto ñeque in eo, quod probaverant, consilio 
perm anere, u t se loco superiore defenderent, 
ñeque eam quam prodesse aliis vim celerita- 
temque viderant im itari potuerunt, sed se in 
castra recipere conati iniquum in locum de- 
m iserunt. Centuriones, quorum nonnulli ex in- 7
ferioribus ordinibus reliquarum  legionum vir- 
tu tis causa in superiores eran t ordines huius 
legionis traducti, ne ante partam  rei m ilitaris 
laudem am itterent, fortissim e pugnantes con- 
ciderunt. Militum pars horum virtu te  submo- 8 
tis  hostibus p rae te r spem incolumis in castra

3. at reliquo  3 —  to przy- 
naj mniej resztę.

4. in ter se cohortati; c. 
8 . 1. IV. 25. 5. ad unum  
om nes; IV. 15. 3.

5. su b seq u uti —  p olączyć 
się. — m ilitum — piechoty. I. 
48. 4.

6. etiam  n u n c— etiam tune, 
t. j. uietylko wtedy podczas 
boju, lecz i  teraz kiedy to 
piszę (Cezar) rzecz się nie 
zmieniła V II. 62. 6 .—u su ... 
peroepto^dośw iadczenie so-

bie przywłaszczyć, nabyć.— 
ut... defenderent; Epexege- 
sis. I. 5. 1. v im  celeritatem - 
que; ze zdania wskazującego 
do względnegci przeniesione.— 
se  recipere conati... dem  i - 
serunt roz. se.

7. ex  inferior, o r d in ib u s ... 
in  super, ordin. z niższej 
rangi do wyższej t. j. z a- 
wansem. IJrz. w. rz. §. 14.

8 . pars... pervenit; t. j. 
trzy kohorty, podług c. 44.
1 . duarum  cohort, damno.
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pervenit, pars a barbaris circumventa periit.
Cap. XLI. Germani desperata expugnatio- 

ne castrorum , (piod nostros iam constitisse in 
munitionibus videbant, cum ea praeda, quam 
in silvis deposuerant, trans Rlieuum sese re- 
ceperunt. Ac tantus fuit etiam post discessum 
hostium terro r, u t ea nocte, cum Gaius Volti- 
senus missus cum equitatu  ad castra venis- 
set, fidem non faceret adesse cum incolumi 
Caesarem exercitu. Sic omniuo animos tim or 
praeoccupaverat, u t paene alienata mente de- 
letis omnibus copiis equitatum. se ex fuga ré­
cépissé dicerent neque incolumi exercitu Ger- 
manos castra oppugnaturos fuisse conten- 
dcrent. Quern timorem Caesaris adventus 
sustulit.

Cap. XLII. Reversus ille eventus belli non 
ignorans, unum, quod cohortes ex statione et 
praesidio essent emissae, quaestus—ne mini- 
mo quidem casu locum relinqui debuisse — 
m ultum  fortunam in repentino hostium ad- 
veutu potuisse iudicavit, multo etiam amplius, 
quod paene ab ipso vallo portisque castrorum

Cap. XLI. quam  in  silv is  zdania warunk.—Q uem —  hunc
depos. c. 35. 10. vero.

2. A o ; III. 15. 3 .— G. V o- . CaP' ,XLIL even tu s’ A cc- 
lúsenus; III. 5. 2. IV. 21. p t o .  =  losy vojuy  _  unum
1 . - f i d e m  n on  fa c e r e t= u ie  V ' 41- ex  statlon,e et
wzbudzał, nastręczał wiary, P ^ s i d i o  =  ze swego stano-

- , . ,  . wiska i z załogi=rea;. uastns.ntnABCi im i ła m a  °
casu— casui. — locum  rei.ufności, zaufania.

3. a lien ata  m enterrjakoby debuisse; V. 52, 1. Acc. c.
rozum utraciwszy. W. odcho- luf. zawisł od verbum dicen-
dząc od rozum u.- se ex  fu - di zawartego w ąuestus.
ga reoep. IV. 5. 3 .—inoolu - 2. a m p liu s—w większym
m i ex erc itu  A bl. absol. ze stopniu; daleko więcej. W.
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barbaros avertisset. Quarum omnium rerum  3 
maxime adm irandum  videbatur, quod Germa- 
mani, qui eo consilio Rhenum transierau t, ut 
Ambiorigis fines depopularentur, ad castra Ro- 
m anorum delati optatissim um  Ambiorigi bene- 
ficium obtulerunt.

Cap. XXLIII. Caesar rursus ad vexandos ho- 
stes profectus magno coacto numero ex finiti- 
mis civitatibus in omnes pa ites d im ittit. Om- 2 
nes vici aique omnia aedificia, quae quisque 
conspexerat, incendebantur; praeda ex omni- 3 
bus locis agebatur; frum enta non solum a ta n ­
ta  m ultitudine ium entorum  atque hominum 
consumebantur, sed etiam anni tem pore atque 
imbribus procubuerant, u t, si qui etiam  in 
p raesentia se occultassent, tamen his deduc- 
to  exercitu rerum  omnium inopia pereundum  
videretur. Ac saepe in eum locum ventum est 4 
tanto  in omnies partes diviso equitatu, u t modo 
visura ab se Ambiorigem in fuga circumspi- 
cerent captivi nec plane etiam abisse ex con-

3. Q uarum  rerum ... ad­
m irandum  vid; res i  tutaj 
służy do opisania, a po takiem  
może następywać neutr. ad­
m irandum . por III. 4. 3. Y.
1. 7 .-  optatissim um ... bene- 
ficium  —  najpożądańszą (nie 
lada) posługę. W.

Cap. X III . m agno coacto 
num ero... d im ittit  roz. eos; 
podobna składnia jak IY . 2 1 . 
6 . VII. 4. 1. VII. 29. 1.

2. v id ., aedificia; I. 5. 2. 
— quae q u isq u e — (kto; nie: 
każdy) conspexerat incende-

b an tu r. III. 14 6. V. 34. 2.
3. an n i tem p. a tque  im ­

bribus p rocubueran t; nie­
przyjazna pora i deszcze po­
w a liły .—in  presentía; I. ¡5 .4 .

4. in  eum  locum — do tego, 
tak blisko,—d iv iso— rozesłać.
— u t  m odo (przed chwilą) 
visum  (Pass), ab se Am bio­
rigem  in  fuga (c. 37. 3. —  
uchodzący) circum spicerent
—  oglągać się za kim na 
wszyskie stony), —nec piane 
etiam  (jam) = : nie całkiem, 
nie zupełnie jeszcze.
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5 spectu contenderent, u t spe consequendi il- 
lata atque infinito labore suscepto, qui se 
summara ab Caesare gratiam  inituros putarent, 
paene naturam  studio vincerent, semperque 
paulum ad summam felicitatem defuisse vi-

6 deretur, atque ille latebris au t saltibus se
eriperet et noctu occultatus alias regiones par- 
tesque pe te re t non maiore equitum  praesidio 
quam quattuor, quibus solis vitam  suam com- 
m ittere audebat;

Cap. XLIV. Tali modo vastatis regionibus 
exercitum Caesar duarum  cohortium damno 
Durocortorum  Remorum reducit, concilioque 
in eum locum Galliae indicto de coniuratio- 
ne Senonum et Carnutum  quaestionem habe-

2 re institu it, et de Accone, qui princeps eius
consilii fuerat, graviore sententia pronuntia-

3 ta  more maiorum supplicium sumpsit. Non- 
nulli iudicium veriti profugerunt. Quibus cum 
aqua atque igni interdixisset, duas legiones

5. u t  s p e ;  ut zawisłe od 
zdania poprzed. (nie od: in 
eum locum). — s p e  i l l a t a  —  
ożyw ić, wzbudzić nadzieję.- - 
a b  C a e s a r e  —  ze strony C. 
u  Cez. — q u i  . . . p u t a r e n t ;  
Conj. w zdaniu przyczyno- 
wem . -  p a e n e  n a t u r a m  s t u ­
d i o  v i n o e r e i i t :  dosłownie zr: 
prawie naturę ( ludzką ) . . . 
prześcigali; nadludzkie wy- 
doby wali s iły . -  a d  s u m m a m  
f e l i e i t a t e m  t .  j .  pojmania Ain- 
biorygesa.

6. s a l t i b u s zz:bory. -s e  e-

r ip e re t —  se erip. ex mani-
bus. I. 53. 6 . VII. 46. 5 . -  
occultatus — kryjąc się. -  so- 
lis= jed y u ie . —Am bioryx żył 
jeszcze r. 51. a Cezar podjął 
drugą wyprawę na Eburo- 
nów. VIII. 24.

Cap. XLIV. dam no A bl. 
modi— ze stratą. L 3ó. 4. V. 
46. 4. -  de conj... quaestio­
nem  hab. in st. c. 4.

2. m ore maj. suppl sum ­
psit; VIII. 38. verberibus 
exanimatum Corpus securife- 
riebutur.
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ad fines Treverorum , duas in Lingonibus, 
sex reliquas in Senonum finibus Agedinci 
in hibernis collocavit frumentoque exercitui 
proviso, u t instituerat, in Italiam  ad conven- 
tus agendos profectus e s t  .

3. aqua atque ig . interd. Y. 1. 1. c. 3. 4. — ad conv.
I. 46. 4. — u t institueratm : ag. I. 54. 3.
u t quolannis facere consuerat.
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c o M M E m m u s  s e p t im u s .
TREŚĆ.

V

Wojna w. r. 52. prz. C-hr. Różne w różnych krainach Gal- 
l i i  rokosze. Najpierw Karnutowie powstają, zabijają rzymskich 
negocyatorów w Genabum. Vercyngietoryx z Arwernii staje na 
czele całego ruchu i  ściąga w ielkie wojska. Lukteryusz zagra­
ża Prowincyi. cap. 1. — 7. Cezar przybywa z Italii, zdoby­
wa miasta Senonów, Karnntów i Biturygów twierdzę Awary- 
kum. Spory u Heduów załatwia, c. 7 . - 3 2 .  Labieims z cztere­
ma legionami ciągnie do Senonów i Parysyów. Cezar z sze­
ścioma legionami staje obozem pod Giergowią. U Ileduów no­
we niespokoje. Cezar odstępuje od oblężenia Gergowii; łączy  
się z Labiencm, który szczęśliwie walczył u Parysyów. c. 33. 
— 62. Walka szersze przybiera rozmiary, wszystkie ludy Gal- 
lijskie, z wyjątkiem Remów, Lingouów i Trewerów. powstają. 
W drodze do Sekwanów napada W ercyngietoryx na Cezara, 
zostaje pobity, cap. 63 .—67. W ercyngietoryx ustępuje do A lo- 
zyi. Cezar to miasto oblęga. Gallowie mimo przybytej odsie­

czy poddają się i  wydają Wercyngietoryga. cap. 67.— 90.

Cap I. Quieta Gallia Caesar, u t constituerat, 
in Italian! ad conventus agendos proficiscitur.

H rstęp. Ib i c o g n o s o i t— dowiedział się
Cap. I .  Q u i e t a  G a l l i a ;  II. (I. 42. 1 ) . d e  C lo d i i  c a e d e ;  za-

35. 1. III. 28. 1. Y . 58. 7 .— bójstwo za sprawą Milona (20.
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Ibi cognoscit de Clodii caede senatusque con­
sulto certior factus, u t omnes iuniores Italiae 
coniurarent, dilectum  to ta  provincia habere 
institu it. Eae res in Galliam Transalpinam  ce- 2 
lerite r perferuntur. Addunt ipsi e t affingunt 
rum oribus Galli, quod res poscere videbatur: 
retineri urbano motu Caesarem neque in tan- 
tis dissensionibus ad exercitum venire posse. 
Hac impulsi occasione, qui iam ante se popu- 3 
li Romani imperio subiectos dolerent, libe- 
rius atque audacius de bello consilia inire in- 
cipiunt. Indictis in ter se principes Galliae con- 4 
ciliis silvestribus ac rem otis locis queruntur 
de Acconis morte; posse hunc casum ad ipsos 
recidere dem onstrant: m iserantur communem 5 
Galliae fortunam: omnibus pollicitationibus 
ac praem iis deposcunt, qui belli initium  fa-

stycznia r. 52. przed Chr.) 
dokonane..Zaburzenia stąd po­
wstałe i  walki stronnictw po- 
ruczył senat samemu Pompe- 
juszowi do uśmierzenia, gdyż 
obiorów konsularnych w tym  
roku nie było. Pomp. stał pod 
miastem (VI. 1. 2). m iał teraz 
czuwać nad bezpieczeństwem  
państwa i wolno mu było po­
bór wojska w całej Italii od ­
bywać. W skutek rozporzą­
dzenia senatu, również i Cezar 
zarządził pobór w Wyższej I- 
talii, z czego jednak tylko 
część do wyrównania liczby  
suplementum  (c. 7. 5). do 
Gallii przyszło. —cert. faetus, 
ut; III. 5 . 2 .—jun iores są po­
pisowi od 17. do 46. r .—con- 
jurarent=si'w i!tł ju ra ren t, te­

mu przeciwne jest micramento 
rogare. VI. 1. 2 = rycza łtem  
przysięgę składać, nie każdy 
pojedynczo.

2 . affingunt rum .— doda­
ją, powiększają... — quod r. 
pose. v id .= p o d lu g  okoliczno­
śc i.—u rbauo  m otu; III. 5. 2. 
Nervico />.—in  tan t, d issen ­
sionibus. I. 33. 2.

3. qui... dolerent; V. 4. 4.
V. 33. 2.

4. I n d i c t i s  i n t .  s e  p r i n c i ­

p e s  G . c o n c i l i i s ;  szyk? II. 11.
2. V. 49. 4. — d e  A o c o n i s  m .
VI. 44 2 . -po sse  hunc  ca­
sum  (los), reeidere —  paść 
na... trafić, spotkać.

5. p o l l i c i t .  ac p r a e m i i s ;
III. 18. 2. — q u i . . .  f a c i a n t , . . .
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ciant et sui capitis periculo Galliam in liber -
6 tatem  vindicent. Im prim is rationem  esse ha- 

bendam dicunt, priusquam  eorum clandesti­
na consilia efferantur, u t Caesar ab exercitu

7 in tercludatur. Id  esse facile, quod ñeque le­
giones audeant absente im peratore ex hiber- 
nis egredi, ñeque im perator sine praesidio ad

8 legiones pervenire possit. Postrem o in acie 
p raestare interfici, quam non veterem belli 
gloriam libertatem que, quam a m aioribus ac- 
ceperint, recuperare.

Cap. II. His rebus agitatis profitentur Car- 
nutes se nullum periculum communis sa lutis  
causa recusare principesque ex omnibus bel-

2 lum facturos poUicentur et, quoniam in prae- 
sentia obsidibus carere inter se non possint, 
né res efferatur , ut iureiurando ac fide  san- 
ciatur, petunt, collatis m ilitaribus signis , quo 
more eorum gravissim a caerimonia contine- 
tu r , ne facto initio belli ab reliquis deseran-

3 tur. Tum collaudatis Carnutibus, dato iure-

Tindicent; zdania zawierają­
ce skutek wynikający z jako­
ści rzeczy.—sufc=(własny) ea- 
p itls  p erieu lo zr  z niebezpie­
czeństwem własnego bytu. VI. 
14. 1. damno.

6 . rat. asse habendam ... 
u t —  mdendii.ni esse u t.— eo­
rum; I. 6 . 3. I. 11. 3.

7. sine p raesid io— bez za­
słony obronnej.

8 . non  veterem ; non umie­
szczone na czele? quam a 
maj. acceperin t =r od przod­
ków odziedziczoną, przeka­
zaną.

Wybuch powstania.
Cap. II. principesque; I. 

12. 6 . III. 3. 1. — bellum  
facturos; III. 29. 3 .—in  prae- 
sentia; I. 15. 4.

2 . obsidibus cavere in te r  
s e = :  zapewnić się wzajemnie.
VI. 8 . 1. i  VI. 2. 2 .—ju re- 

ju ran d o  ae fide; £1. 3. 7. — 
przysięgą i ślubem. — coliatis 
m ilit. signis; przed temi zna­
kami wojennemi zwykli byli 
składać przysięgę.—quo m o- 
re=:zwyczaj, który... lub: na 
tym bowiem zwyczaju.—con­
fine tur —p u 1 e ua. zasadza się.

http://rcin.org.pl



LIBER VII CAPUT III. 337

iurando ab omnibus, qui aderant, tempore 
eius rei constituto ab concilio diseeditur.

Cap. III. Ubi ea dies venit, Carnutes Cotua- 
to e t Concouetodumno ducibus, desperatis 
hominibus, Genabum signo dato concurrunt 
civesque Romanos, qui negotiandi causa ibi 
constiterant, in liis Gaium Fufium Citam, ho- 
nestum equitem Romanum, qui re i frumenta- 
riae iussn Caesaris praeerat, in terficiunt bo- 
naque eorum diripiunt. Celeriter ad omnes 
Galliae civitates fama perfertur. Nam ubicum- 
que maior atque illustrior incidit res, clamore 
per agros regionesque significant; hunc alii 
deinceps excipiunt et proximis tradunt, ut 
turn accidit. Nam quae Genabi oriente sole 
gesta essent, ante prim am  confectam vigiliam 
in finibus Arvernorum audita sunt, quod spa- 
tium  est milium passuum circiter CLX.

Cap. IV. Simili ratione ibi Vercingetorix, 
Celtilli filius, Arvernus, summae potentiae ado- 
lescens, cuius pater principatum  Galliae to-

3. qu i aderant opisanie 1 . 5 .— elam orexx wołaniom.—
brakującego Partie. Praes. —  excipiuntxrsiysza.
obecny, przytomny. 3. quae. . gesta essent;

Cap. III. desperatis hom . Conjunct. albo=xtakie rzeczy,
desperat. W. człowiek nie które nawet, albo: choćby one

mający nic do stracenia, bez się zdarzyły.—an te  p r. conf.
widoków, —negotiand i causa; vig. —  przed dziewiątą gud.
są to nec/otiatores, zw ykle ze wieczór.—in  fin. A rv. odle-
stanu rycerskiego, trudniący glość była 53 mil.
się lichwiarstwein, zakupy- Cap. IV. ib i —!» A rvernis. 
waniem zboża, dzierżawie- V ercingetorix ... inoendit.
niem cla i  podatków. — eon- W ercyngietoryx, ów bohater-
stite ra n t —  stale się osiedlić. ski przeciwnik Cezara, który
—in  Bis; I. 16. 5 jeden zdołał najdłużej a nąj-

2. incid it; VI. 15. 1. IV. skuteczniej opierać się naje-
Julii Gaes. Gomment. 29
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tius obtinuerat e t ob eam causam, quod re- 
gnum appetebat, ab civitate e ra t interfectus, 
convocatis suis clientibus facile incendit. Cogni-

2 to eius consilio ad arma concurritur. Prohi - 
betur ab Gobannitione, patruo suo, reliquis- 
que principibus, qui banc temptandam fortu- 
nam non existim abant, expellitur ex oppido

3 Gergovia; non destitit tarnen aque in agris 
habet delectum  egentium ac perditorum . Hac 
coacta manu, quoscumque adit ex civitate,

4 ad suam senlentiam perducit; hortatur, u t 
communis libertatis causa arm a capiant, ma- 
gnisque coactis copiis adversarios suos, a qui- 
bus paulo ante era t eiectus, expellit ex civi-

5 täte. Rex ab suis appellatur. ü im ittit quoquo- 
versus legationes, obtestatur, u t in fide ma

6 néant. Celeriter sibi Senones, Parisios, P icto - 
nes, Cadurcos, Turonos, Aulercos, Lemovices, 
Andos reliquosque omnes, qui Oceanum attin - 
gunt, adiungit: omnium consensu ad eum defer-

7 tur'im perium . Qua oblata potestate omnibus bis 
civitatibus obsides im perat, certum  nume- 
rum militum  ad se celeriter adduci iussit.

zdniczym rzymskim legionom. 
Pamięć jego do dziś dnia 
przechowała się żyw ą trady- 
cyą w jego kraju, w Owernii. 
— principatum ... regnum; I.
3. 5. - con vocatis su is c lien ­
tibus... incendit; VI. 43. 1.

2 . hanc tem ptandam  for- 
tunam  I. 36. 3. V. 55. 2. 
hanc oznacza rodzaj, jakośćzz: 
tern przedsięwzięciem próbo­
wać szczęścia.

3 . non  d estitit... a tąue ha-

bet; IV. 25. 2. IV. l&. 3. 
V. 49. 6 . c. 12. 1. atquezr  
lecz. c. 13. 2. — egentium  ac 
perditorum  (Subst). — quos- 
cunque łączy się z e x  c iv i-  
ta,te— (c i v i  bus).

5. quoquoversus. III. 23.
2 . — in  fide; wiernym (przy­
siędze).

6 . om nium  consensu~07W - 
niurn volúntate II. 4. 7. =  
jednozgodnie.
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Armorum quantum  quaeque civitas domi quod- 8 
que ante tem pus efficiat, constituit; imprimis 
equitatui studet. Summae diligentiae summam 9 
imperii severitatem  addit; magnitudine sup- 
plicii dubitantes cogit. Nam maiore commis- 10
so delicto igni atque omnibus torm entis necat, 
leviore de causa auribus desectis au t singu­
lis effossis oCulis domum rem ittit, u t sint re- 
liquis documento e t magnitudine poenae per- 
te rrean t alios.

Cap. V. His suppliciis celeriter coacto exerci- 
tu  Lucterium  Cadurcum, summae hominem 
audaciae, cum parte  copiarum in Rutenos mit- 
tit; ipse in Bituriges proficiscitur. Eius adven- 2 
tu  Bituriges ad Haeduos, quorum eran t in fi­
de, legatos m ittun t subsidium rogatum , quo 
facilius hostium  copias sustinere possint. Hae- 3
dui de consilio legatorum , quos Caesar ad e- 
xercitum reliquerat, copias equitatus peditatus- 
que subsidio Biturigibus m ittunt. Qui cum ad 4 
flumen Ligerim venissent, quod Bituriges ab 
Haeduis dividit, paucos dies ibi m orati neque

8 . q u o d q u e = e i quod.— an ­
te tem puszzdo pewnego cza­
su. — efficiat z z  zebrać, przy­
gotować. — studet —  uwagę 
zwrócić na...

9. m agnitudinezrsurow ość. 
— d ubitantes (Subst).

1 0 . com m isso delicto ... n e­
cat, lev io re  de causa... re­
m ittit. VI. 43. 1.— sin gu lis  
ociilis zzjedno oko. W . - do- 
eumentozzprzestroga.

Cap. y .  sum m ae hom inem  
aud. szyk?—in  B u ten o s m it-

tit; dziś departament A vey- 
ron.

2 . ejeus adwentu— za jego 
przybyciem; oznacza i czas 
i  przyczynę. — quor. e . i . f i­
de. Vd. 4. 2.

3. de con silio— w skutek... 
podobnie: de more, consuetu- 
dine, de sententia. — ad; VI. 
38. 1.— cop. equit. ped itat.
V . 47. 5.

4. flum en  L ig. quod; VI. 
33. 3. L igerim  I. 1 2 .2 . A r  ar. 
c. 11. 9. — neque— a nie...
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5 flumen transire ausi domum revertun tur lega- 
tisque nostris renuntiant se Biturigum  perfi- 
diam veritos revertisse, quibus id consilii fuis­
se cognoverint, u t, si flumen transissent, una 
ex parte  ipsi, a ltera  Arverni se circumsiste-

6 rent. Id eane de causa, quam legatis pronun- 
tiarun t, an perfidia adducti fecerint, quod ni­
hil nobis constat, non videtur pro certo esse

7 proponendum. Bituriges eorum discessu sta- 
tim  cum Arvernis iunguntur.

Cap. VI. His rebus in Italiam  Caesari nun- 
tiatis, cum iam ille urbanas res v irtute Gnei 
Pompei commodiorem in statum  pervenisse 
intellegeret, in Transalpinam  Galliam profec-

2 tus est. Eo cum venisset, magna difficultate 
afficiebatur, qua ratione ad exercitum  perve-

3 nire posset. Nam si legiones in provinciam 
arcesseret, se absente in itinere proelio dimi-

4 caturas intellegebat; si ipse ad exercitum con- 
tenderet, ne iis quidern eo tempore, qui 
quieti viderentur, suam salutem  recte com- 
m itti videbat.

5. revettisse; I. 31. 1. —si 
transirent... ciroum sisterent; 
zmiana podmiotów.—ip si roz. 
B ituriges.

6 . pro certo za rzecz pe­
wną; VI. 5. 3. — proponen- 
d u m = o  pisywać.

7. eorum  d iscessu , §. 2. 
adwentu.
P rzepraw a Cezara do A rver- 

nów.
Cap. VI. urbanas r. c 1.

2 .—virtuterr:energią, stanow­

czość. Pomp. jako jedyny kon- 
znl uspokoił rozruchy, które 
powstały po zabiciu Klodyn- 
sza. — com m odiorem  in  sta ­
tum; V.' 2 0 . 1 .

2 . d ifficultate efticiebatur, 
qua rat... podob. IV. 14. 2 
perturb , copiasne... wielkiej 
trudności doznawał, jakby...

3. si... s i—jeżeliby... jeże­
lib y  zaś.

4. sa lu tem = osob ę. -  comitt. 
vid. por. vado transitur; III. 
23.|7. ze znaczeniem możliwości
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Cap. VII. In terim  Lucterius Cadurcus in 
Rutenos missus earn civitatem Arvernis con­
ciliât. Progressus in Nitiobriges et Gabalos ab 2 
utrisque obsides accipit et magna coacta m a­
nu in provinciana Narbonem versus eruptio- 
nem facere contendit. Qua re nuntia ta  Cae- 3 
sar omnibus consiliis antevertendum  existi- 
mavit, u t Narbonem proficisceretur. Eo cum 4 
venisset, tim entes confirmât, praesidia in Ru- 
tenis provincialibus, Volcis Arecomicis, To- 
losatibus circumque Narbonem, quae loca bo- 
stibus erant finitima, constituit; partem  copia- 5 
rum  ex provincia supplementumque, quod ex 
Italia adduxerat, in Helvios, qui fines Arver- 
norum contingunt, convenire iubet.

Cap. VIII. His rebus com paratis represso 
iam Lucterio et remoto, quod in trare  in tra  
praesidia periculosum putabat, in Helvios 
proficiscitur. E tsi Cevenna, qui Arvernos ab 2 
Helviis discludit, durissimo tem pore anni a.l- 
tissim a nive ite r im pediebat,' tam en discus- 
sa nive sex in altitudinem  pedum atque ita  viis

Cap. VII. 2. in  prov in - 
oiam N arbonem  v e rsu s^ d o  
prowincyi ku (w kierunku) 
Narbouie..

3. om nibus eon siliis  (Dat.' 
antevertendumzrawfeciiiJiei!- 
ilu'rri —  przedewszystkiem  
(wszystkiemi planami) trzeba 
tego dokonać, aby... przede­
wszystkiem starania przyło­
żyć trzeba, aby go w po ubo­
dzie do Narbony uprzedził. W.

4. ■ tim en tes. Subst. in  
K utenis provineialibus; część

Rutenów, mieszkających na 
pograniczu Prow incyi, nale­
żała do niej.

5. supplem entum q. c. 1. 1.
Cap. VIII. H is rebus oom p. 

represso —  (odeprzeć) L. II.
11. 5. II. 26. 3. III. 24. 2—  
in tra  praesidia roz. Rom a- 
norum.

2 . d iscussarr; rozkopawszy, 
-su m m o ., sudorem niew ypo- 

wiedziana pracą. W. krwa­
wym potem.
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patefactis summo militum sudore ad fines Ar-
3 vernorum  pervenit. Quibus oppressis inopi- 

nantibus, quod se Cevenna u t muro munitos 
existim abant, ac ne singulari quidem umquam 
homini eo tem pore anni semitae patuerant, 
equitibus im perat, u t quam latissime possint 
vagentur e t quam maximum hostibus terro-

4 rorem  inférant. Céleriter haec fama ac nun- 
tiis  ad Vercingetorigem perferuntur; quern 
p e rte rriti omnes Arverni circumsistunt atque 
obsecrant, ut suis fortunis consulat, neve ab 
hostibus diripiantur, praesertim  cum videat

5 omne ad se bellum  translatum . Quorum ille 
precibüs perm otus castra ex Biturigibus mo- 
vet in Arvernos versus.

Cap. IX. At Caesar biduum in his locis mo- 
ratus, quod haec de Yercingetorige usu ven­
tu ra  opinione praeceperat, per causam sup- 
plementi equitatusque cogendi ab exercitu 
discedit, B rutum  adolescentem his copiis

2 praeficit; hunc monet, u t in omnes partes equi-

3. oppressis— napadłszy. — 
acm a. — p atu erant— otworem 
stały.

4. haeo, zamiast zwyklej- 
szego wyrażenia? — n eve ab  
host, d iripiantur; treściwie 
zanr neve se ab hostibus d ir i-  
p i  p a tian tu r. 1 .19. 5. II. 26.
1. c. 9. 2. -  bellum  —  pole 
walki; cały ciężar wojny.

5. in  A rv. versus; YI. 33. 1. 
Cezar p rzyb yw a  do legionów

w  środkowej Gallii.
Cap. IX . de V ercing. V. 

53. 4.—u su  ventura; u su  ve-

n i r e =  evenire, accidere; więc 
podług zwrotu: qu id  de me 
( względem mnie ) f ie t— guod 
haec de Vercing. fu tu r a . . .— 
op in ione praeoep. nr domy­
ślał się, przeczuwał, przewi- , 
dywal. per causam; u Cez. 
zwyklenrpod pozorem. — per  
caus. supp lem ent! eog. tre­
ściwie nr pod pozorem zebra­
nia niedoboru i jazdy.

2 . hune m on. ut... équ i­
tés... p erv a g en tu rm  aby ka­
zał... zagony zapuszczać; c. 8 .
4 .—lon giu s triduo; IV . 1. 7.
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tes quam latissim e pervagentur: daturum  se 
operam, ne longius triduo ab castris absit.
His constitutis rebus suis inopinantibus quam 3
maximis potest itineribus Viennam pervenit.
Ibi nanctus recentem  equitatum , quem m ultis 4
ante diebus eo praem iserat, ñeque diurno ñe­
que nocturno itinere interm isso per fines Hae- 
duorum in Lingones contendit, ubi duae legiones 
hiem abant, ut, si quid etiam  de sua salute ab 
Haeduis in iretur consilii, celeritatepraecurreret.
Eo cum pervenisset, ad reliquas legiones m it- 5
ti t  priusque omnes in unum locum cogit, quam 
de eius adventu Arvernis nuntiari posset. Hac 6
re cognita Vercingetorix rursus in Bituriges 
exercitum  reducit atque inde profcctus Gor- 
gobinam, Boiorum oppidum, quos ibi Helvé­
tico proelio victos Caesar collocaverat Hae- 
duisque a ttribuera t, oppugnare institu it.

Cap. X. Magnam haec res Caesari difficul- 
tatem  ad consilium capiendum afferebat, si 
reliquam partem  hiemis uno in loco legiones 
contineret, ne stipendiariis Haeduorum expu-

3. su is  inopinantibus; aby
zamiar swój ukryć, nawet 
przed swoimi go  nie w yda­
wał.

4. nanetus; IY. 36. 3 . - r e ­
centem  zz: świeżą. — neque  
diurno etc. I. 8 . 7. —s i qu id  
. .  consilii; szyk? YI. 12. 4. 
—jeżeliby jaki zam ach...—de 
sua (Caesaris) sa lute— wzglę­
dem jego osoby. c. 19. 5.

5. priu sq u e... cogit. quam  
... posset; Conj? HI. 26. 3.

6 . quos. collocaverat; 1 .28.
5 .—H elv . proelio; III. 5. 2.

Cezar ciągnie w  pomoc Bojom , 
zdobywa Vellaudunum, Gena- 

bum i  N oviodunum .
Cap. X . ’ d iffic. ad con si­

lium  capiendum ; II. 25. 1. 
— n e deficeret, przed tern 
zdaniem dopełnić: albowiem  
obawiał się, że... (tim en ti, ne) 
c. 35. 1.— stip en d iariis (roz. 
B ois. I. 28. 5.)... expugna- 
tis; expugnare —  zw yciężyć, 
rzadko o osobach.— in  eo rozt 
Caesare nie in se, bo to jes. 
z m yśli cunctae Galliae nie 
Caesaris.— ab re frum . ze
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gnatis cuneta Gallia deficeret, quod nullum 
amicis in eo praesidium videret positum esse; 
si m aturius ex hibernis educeret, ne ab re  fru­
m entaria duris subvectionibus laboraret. Prae- 
stare visum est tamen omnis difficultates per- 
peti, quam tan ta  contumelia accepta omnium 
suorum  voluntates alienare. Itaque cohorta- 
tus Haeduos de supportando commeatu prae- 
m ittit ad Boios, qui de suo adventu doceant 
hortenturque, u t in fide inaneant atque ho- 
stium impetum magno animo sustineant. Dua- 
bus Agedinci legionibus atque im pedim ents 
totius exercitus relictis ad Boios proficiscitur. 

Cap. XI. Altero die cum ad oppidum Seno- 
num Vellaunodunum venisset, ne quem post se 
hostem relinqueret, quo expeditiore re fru­
m entaria uteretur, oppugnare institu it idque 
biduo circumvallavit; tertio  die missis ex op- 
pido legatis de deditione arm a conferri, iu- 
menta produci, DC obsides dari iubet. E a qui 
conficeret, G. Trebonium legatum relinquit. 
Ipse, u t quam prim um  ite r faceret, Genabum 
Carnutum proficiscitur qui turn primum al-

względu na... lab króciej~na. cum vailavit; id  albo należy 
— duris subvection ib us =  do obu czasowników, albo
z powodu trudnych dowozów, oppugnare  jest użyte bez-
Więc Abl? względnie. — circum valiavit;

2 . tam en na czwartem m iej- Urz. w. rz. §. 5 5 .
s c u ; V. 3 5 . 5 . V . 5 4 . 2 . I I I .  3. E a  q u i  c o n f i c e r e t  = ;  do
10. 1. -  a i i e n a r e r r o d s t r ę e z y ć .  przeprowadzenia tego. I .  3.

3. in  fide; c. 4. 5* — m a- 2. — u t quam  prim um  iter
gn o  anim o— dzielnie. faceret ~  ażeby jak najprę-

Cap. X I. A ltero  d ie —  na- dzej zdąży! roz. do Gorgobi-
zajutrz. quo (I. 14. 5.) ex - ny; — G enabum  Carn. prof,
ped itiore re frum . wygodniej- które miasto po drodze było.
sza dostawa żywności. — op- 4. ductum  iri; I. 16. 1 .=  
pugnare in stit. idque... c ir- przeciągnie, przewlecze się.
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lato nuntio de oppugnatione Vellaunoduni, 
cum longius earn rem ductum iri existim arent, 
praesidium Genabi tuendi causa, quod immit- 
terent, comparabant. Hue biduo pervenit. Ca- 5 
stris an te oppidum positis diei tempore ex- 
clusus in posterum  oppugnationem differt 
quaeque ad earn rem  usui sint, militibus im- 
perat et, quod oppidum Genabum pons flumi- 6 
nis Ligeris con! ingebat, veritus, ne noctu ex op- 
pido profugerent, duas legiones in armis excu- 
bare iubet. Genabenses paulo ante mediam 7
noctem silentio ex oppido egressi flumen trans­
ire coeperunt. Qua re per exploratores nun- 8
tia ta  Caesar legiones, quas expeditas esse ius- 
serat, portis incensis in trom ittit atque op­
pido po titu r perpaucis ex hostium numero de- 
sideratis, quin cuncti caperentur, quod pon- 
tis atque itinerum  angustiae m ultitudinis fu- 
gam intercluserant. Oppidum diripit atque in- 9
cendit, praedam  m ilitibus donat, exercitum 
Ligerem  traducit atque in Biturigum  fines 
pervenit.

quod im m iserent, nie zby­
tecznie dodano; załogę tę bo­
wiem dopiero m ieli do Ge­
nabum posiać.

5. d ie i tem p. exclusus;
VI. 31. 1. — quaeque —  (et 
quae)... u su i sint,.. im perat; 
Oonj. ponieważ im perat— (Li­
cit, indicat; quae u su i sint 
indicat, eaque im perat. c. 16.
2. c. 31. 4.

6 . quod opp. G, p on s fl. 
L ig. oontingebat ~  ponieważ 
most pod samo miasto docho­

dził; samego się miasta do­
tykał. VI. 29. 2.

8 . quas exped . esse jus- 
serat; te same co duas leg. 
in arm is excubare ju h e t.— 
perpaucis.. desideratis, qu in  
cu n cti caperentur —  non 
m ultum  aberat, quin cuncti 
cap. — itinerum  angustiae  
(I. 40. 1 0 ) między mostem 
a ulicą.

9. d irip it = 7 łupił; dał na 
łup. W. — exercitum  L igę-, 
rem  (c. 5. i.) traducit, I. 12. 2
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Cap. XII. Vercingetorix, ubi de Caesaris ad- 
ventu cognovit, oppugnatione destitit atque

2 obviam Caesari proficiscitur. Ille oppidum No-
3 viodunum oppugnare instituerai. Quo ex op- 

pido cum legati ad eum venissent oratum, u t 
sibi ignosceret suaeque vitae consuleret, u t 
celeritate reliquas res conficeret, qua plera- 
que era t consecutus, arma conferri, equos

4 produci, obsides dari iubet. P arte  iam obsi- 
dum trad ita , cum reliqua ad ministraren tur, 
centurionibus et paucis militibus intromissis, 
qui arma, iumentaque conquirerent, equitatus 
hostium  procul visus est, qui agmen Vercin-

5 getorigis antecesserat. Quem simulatque op- 
pidani conspexerunt atque in spem auxilii ve- 
nerunt, clamore sublato arm a capere, portas

6 claudere, murum complere coepernnt. Cen­
turiones in oppido cum ex significatione Gal- 
lorum novi aliquid ab iis iniri consilii intelle- 
xissent, gladiis destrictis portas occupaverunt 
suosque omnes icoolumes receperunt.

Cap. X II. de adventu; I. 
4'2. 1. -  oppugnatioue roz. 
Üorgohinae. ■ d estitit  atque... 
proficiscitur; c. 4 . 3 .

2 . l i l e — Cansar — w poró­
wnaniu (gramatyczuem) z głó­
wnym podmiotem Vercinge­
torix .

3. cum  leg . ven . orat. ut 
... consuleret, u t... confice­
ret, jubet. Chiasmus senten- 
tiarum.

4. adm lnistrarentur; IIP
4. 1. — qu i... conquirerent;

Conj?— q u i  a g m .  V e r c .  a n -
tecess .= k tó ry  stanowił straż 
przednią Wercyngetoryxa.

5. sim uiatque . . . atque;
III. 9. 7. — in  spem  a u x ilii  
ven. I. 18. 9.

6 . C e n t u r .  i n  o p p id o  po- 
dob. jak VI. 37. 3. cohors 
in statione. - e x  s ig n i f .  Gali. 
z ich zachowania się. — s u ­
o s q u e  o m n . . .  r e c e p e r u n t  
swoich w szy stk ich ... do sie­
bie ściągnęli.
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Cap. XIII. Caesar ex castris equitatum  edu- 
ci iubet, proelium equestre committit: laboran- 
tibus iam suis Germanos equites circiter CCCC 
subm ittit, quos ab iuitio habere secum insti- 
tuerat. Eorum im petum  Galli sustinere non 2 
potuerunt atque in fugam coniecti multis a- 
missis se ad aginen receperunt. Quibus pro- 
fligatis rursus oppidani p e rte rriti comprehen- 
sos eos, quorum opera plebein concitatam exis- 
tim abant, ad Caesarem perduxerunt seseque 
ei dediderunt. Quibus rebus confectis Caesar 3 
ad oppidum Avaricum, quod era t maximum 
munitissimumque in finibus Biturigum  atque 
agri fertilissim a regione, profectus est, quod 
eo oppido recepto civitatem Biturigum  se in 
potestatem  redacturum  confidebat.

Cap. XIV. Vercingetorix to t continuis incom- 
modis Vellaunoduni, Genabi, Novioduni accep- 
tis suos ad concilium convocat. Docet longe 2 
alia ratione esse bellum gerendum atque antea 
gestum sit. Omnibus modis huic re i studendum , 
u t pabulatione et commeatu Rom ani prohibean- 
tur. Id  esse facile, quod equitatu ip si abundent 3

Cap. X III. G e r m a n o s  ę- 
q u i t e s ;  V . 48. 3. — i n s t i t u e -  
rat; VI. 3. 4.

2. a t q u e ;  c. 4. 3 .—o p e r a  
=:namowa, podburzanie.

3. a g r i  (B itu rigu m )  f é r ­
t i l .  r e g i o n e ;  dopełnić należy 
in z poprzed. — o p p i d o  r e c e p ­
t o  —  t  zajęciem tego miasta; 
Abl. absol. podob. jak. VI.
41. 3. iftcplami exercitu; z ja­
kiego czasu powstało Partie. 
recepto?

Oblężenie m iasta  A varicum .

Cap. XIV. 2. l o n g e  a l i a  
r a t .  e s s e  b e l i .  g e r .  t .  j .  że
trzeba prowadzić wojnę pod­
jazdową. — a l i a . . .  a t q u e ;  I .  28.
5 . — u t . . .  p r o h i b e a n t u r ;  Epe- 
xegesis do huic rei.

3 . a n n i  t e m p o r e  t. j. k o ­
niec ziiny a początek w io ­
sny. c. '¿4. 2.

http://rcin.org.pl



348 LIBEK T il  CAPET XIT.

4 et quod ann i tempore subleventur. Pabulum ne- 
cari non posse; necessario dispersos hostes 
ex aedificiis petere: hos omnes quotidie ab equi-

5 tibus deleri posse. Praeterea salutis causa 
rt'i fam üiaris commoda neglegenda: vicos at- 
que aedificia incendi oportere hoc spatio a Bo- 
ia. quoquoversns, quo pabulandi causa adiré

6 posse videantur. Harum ipsis rerum copiant 
suppetere, quod, quorum in fin ibus bellum ge-

7 ra tu r , eorum opibus subleventur: Romanos 
aut inopiam non laturos aut magno cum pe-

8 riculo longius ab castris processuros: neque 
intéressé, ipsosne interficiant impedimentisne 
exuant, quibus amissis bellum geri non pos-

9 sit. Praeterea oppida incendi oportere, quae 
non munitione et, loci natura ab omni, sint pe- 
riculo tuta, neu suis s in t ad detractandam  
militiam receptacula neu Romanis proposita 
ad copiant commeatus praedamque tollendam.

4, neeessario; I. 16. 5 . — 
dispers. hostes: Accus. pod­
miotu.—petere roz. id  — (pa­
bulum. J h.os om nes t. j. p a -  
bu'atores.

5. sa lu tis  roz. communis, 
a temu przeciwne: rei fami'- 
l ia ris  — v ico s  atq. aedificia;
I. 5. 2. — hoc spatio a B oia  
quoquoversus (III. 23.
w tym kierunku (okolicy, 
obrąbie, paśmie) od (strony) 
Boji na wszystkie strony; t. j. 
nie szło tutaj o to, aby krai­
nę Bojów spustoszyć, lecz 
tylko o pasmo krainy Bitu- 
rygów , które przytykało do 
Bojów.- • quo=zdokąd.

6 . ipsis; główna osoba 
jaka?

8 . ipsosne... im pedim en­
tisne; ne... ne (zam?) bardzo 
rzadko; u Cez. tylko tutaj.— 
im pedim eutis—środki potrze­
bne do dowozu żywności.

9. m un ition e et lo c i na­
tura —  natura atąue opere 
m unita. III. 2 :i. 1 . neu... 
n eu (ne aut — a u t) bardzo 
rzadko;— aby a n i.. ani.— d e­
tractandam  m ilit. — odcią­
ganie się od służby wojen­
nej — proposita  —  przygoto­
wane, dogodne. — . copiam:
I. 28. 3.
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Ilaec s i  grqvin ant acerha videantnr, mnlto 10 
ilia  gravins aeMimare, tiberos, eoniuges in 
servitutem abstrahi, ipsos inter f id ;  quae sit 
nrresse aceiaere viet,is.

Cap. XV. Omnium consensu hac sententia 
probata uno die am plius XX urbes Biturigum  
incenduntur. Hoc idem in reliquis fit civitat.i- 2 
bus: in omnibus partibus incendia conspiciun- 
tu r; quae etsi magno cum dolore omnes fcre- 
bant, tam en hoc sibi solatii proponebant, ex- 
plorata victoria celeriter arnissa reciperaturos. 
Confligebant de Avarico in communi concilio, 3 
ineendi placeret, an defendi. Procnm bunt o- 
mnibus Gallis ad pedes Bituriges, ne puteher- 
rim am  prope tot.ivs Gatliae urbem , quae prae- 
sidin rt ornamento s it cimtati, suis manibus 
sue.cendere cogerentur: facile se loci natura  5 
d e fm m rp s  dicunt, quod prope ex omnibus p a r­
tibus ftum ine et palude ci.rcurnda.ta uninn 
kabcat et pcrangus/urn aditum. D atur peten- G 
tibus venia dissuadentc primo Vercingetorige, 
post concedente et precibus ipsorum et mise-

10. grav iu s aestim are ro7.. 4. Proc. om nib u s G alils
sc, a -podmiotem teg'O jest na- a d  p e d .  B i r t u r i g e s ;  omnibus
stępujące zdanie: liheros... ah- Gallis, którzy byli obecni,
stra in ... n e . . .  q u a e . . .  s i t . . .  c o g e r e n -

Cap. X V . O m nium  eon- tur... habeat. 1 . 7. 3. su is
sensu; c. 4. 6 . — uno; I. 22. :=  własny.
3. am plius; I. 15. 5. — in - 5. unum ; V. 41. 7. et—
cendia=pozary. et (¡uidem.

2. exp lorata  v ic to r ia  (III. (i. primo; I. 31 5. con-
18. 8 .)... reciperaturos; Epe- cedente —  skłaniał się, ustą-
xegesis do hoc. pit. — ipsorum  roz. B 'tturi-

3. C o n f l i g e b a n t — spór b y ł, f/tim. m i s e r i c o r d i a  jest A -
spierali się, spierano się. — blatt. albo z lito ici nad... a
de=rwzględem. wtedy m d g i Gen. object, a l.

J u lii Caes. Commenti. 3 0
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ricordia vulgi. Defensores oppido idonei de- 
liguntur.

Cap. XVI. Vercingetorix minoribus Caesa- 
rem itineribus subsequitur e t locum castris 
deligit paludibus silvisque munitum ab Ava-

2 rico longe m ilia passuum XVI. Ibi per cer- 
tos exploratores in singula diei tempora, quae 
ad Avaricum agerentur, cognoscebat et, quid

3 fieri vellet, im perabat. Omnes nostras pabu- 
lationes frum entationesque observabat disper- 
sosque, cum longius necessario procédèrent, 
adoriebatur magnoque incommodo afficiebat, 
etsi quantum  ratione provideri poterat, ab 
nostris occurrebatur, u t incertis temporibus 
diversisque itineribus iretur.

Cap. XVII. Castris ad earn partem  oppidi 
positis Caesar, quae interm issa a flumine et 
a paludibus aditum , u t supra diximus, angu 
stum habebat, aggerem apparare, vincas age- 
re, tu rres duas constituere icoepit: nam cir-

2 cum vallare loci na tu ra  prohibebat. De re fru.

350 LIBER VII CAPUT XVI.

bo=zz powodu żalu vu lg i (Gen. —  zapobiegać. — ut... ire tu r.
subject.) nad swojem miastem. bliższe określenie wyrazu oc-
—oppido należy do deligun- currebatur. mianowicie tym
tur. sposobem, źo... Epexegesis.

Cap. X V I. longe; V. 4 7 .5 . Cap. XVII. in te rm issa  —
2 . in  singula  diei tem p. nie otoczona (zam. czasowni-

=  mało nie każdej godziny. ka z przeczeniem) Nagelsb.
W. Nagelsb. p. 2d. 5. —quid p. 2 8 7 .1 .3 8 . 5 .—aggerem  ap-
iie ri yelle t, im perabat; c. parare^przygotow auia do sy-
1 1 . ii. pania grobli robić.—yineas...

3. cum  longius (nieco da- tu rres . Urz. w. rz. §. 57.—
lej, za daleko) necessario .-; e ircum yallare  (roz. id .)  pro-
(z potrzeby) proeederen t. Con- hibebat; II. 4 .2 .
junct. I. 25. 3. — ratione —  2. D e?—adhortari n on  de-
przerorność. — oecurrebatur st it it  rzr ustawicznie uapomi-
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m entaría Boios atque Haeduos ad hortan  non 
destitit: quorum alteri, quod nullo studio age- 
bant, non m ultum  adiuvabant, alteri non ma- 
gnis facultatibus, quod civitas e ra t exigua et 
infirma, celeriter, quod habuerunt. consumpse- 
run t. Summa diffi cuítate rei frum entariae af- 3 
fecto exercitu tenu ita te  Boiorum, indiligentia 
Haeduorum, incendiis aedificiorum, usque eo ut 
complures dies frum ento milites ca ru e rin te t pe- 
core ex longinquioribus vicis adacto extrem am  
famem sustentarent, nulla tarnen vox est ab iis 
audita populi Romani m aiestate e t superiori- 
bus victoriis indigna. Quin etiam Caesar cum 4 
in opere singulas legiones appellaret et, si 
acerbius inopiam ferrent, se demissuruin op- 
puguationem diceret, universi ab eo, ne id  
faceret, petebant: sie se complures anuos i.l- 5 
lo imperante meruisse, u t nullam ignominiam  
acciperent, nusquam infecta re discederenf: 
hoc se ignominiae laturos loco si, incept um  6 
oppugnationem reliquissent: praestare omnes 7 
perferre a< erbitates, quam non civibus fíoma-

nai. — n u llo  stud io  agebant
zrw cale się nie starań, opie­
szale działać. — n o n  m agnis  
facult. o. 1 0 . 1 .

3. Sum m a d ifficu lta te  . . .  
exerc itu  ten uitate; Ablatt. 
połączone? — ten u ita te— ubó­
stwo, niedostatek. — usque eo, 
odnosi się na affecto  exercitu  
ut VI. 37. 2. — u t... earue- 
rint; et... sustentarent; Pcrf. 
jako wynik bez względu na 
główną czynność; Imperf. ze 
względu na czas czynności 
głównej; tz: oaruerunt et sus-

tentabant. por VI. 31. 1. — 
ab iiszzz  ich  strony.

4 Q uin; I. 17. 6 . — Caesar 
oum .. ap p ellaret... petebant; 
szyk?. IV . 11. 1,

5. s ic  se... m eruisse; I. 11
3.— że przecież tyle... zasłu­
żyli...

6 . looo; I. 26. 6 . — r e li­
q u issen t jaki czas w oratio 
recta?.

7. p r a e s ta r e ... perferre* 
quam  n o n . . .  parentarent.
Składnia zwichnięta, Anaco-
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nix, qui Geñabi perfidia Gallorum in téfissent, 
parenfarenf. Haec eadem centuríónibus tri- 
bunisque milituin inandabant, ut per eos ad 
Caesarem deferrentur.

Cap. XVIII. Cum iam muro turres appro- 
pinquassent, ex captivis Caesar cognovit Ver- 
cingetorigem consumpto pábulo castra mo- 
visse propius Avaricum atque ipsum cum e- 
quitatu  expeditisque, qui in ter équités proe- 
liari cousuessent, insidiarum  causa eo profec- 
tum, quo nostros póstero dio pabulatum  ventu­
ros arb itraren tu r. Quibus rebus cognitis media 
nocte silentio profectus ad hostium castra  ma­
ne pervenit. lili celeriter per exploratores 
adventu Caesaris cognito carros impedimen- 
taque sua in artiores silvas abdiderunt, co­
pias onmes in loco edito atque aperto instru- 
xerunt. Qua re nuntiata Caesar celeriter sar- 
ciuas conferri arm a expediri iussit.

Cap. XIX. Collis erat le n iter ab Ínfimo accli- 
vis. Hunc ex omnibus fere partibus palus dif- 
ficilis atque impedita cingebat non latior pe- 
dibus quinquaginta. Hoc se colle in terrup tis

utlion; wzorowa c. 1 0 . 2 . -  tować ~  gotowym być do 
parentarent (alicui) pomścić boju.
sie za...

r«« ■v v / 't t t  • - + Cap. X IX . ab ínfim o; VI.Cap. X V III. qui in t. eq. . ¿  n  1& ,
proel consuessent; 1. 48. 4. u  l g . 2  _  d iffieilia==

„ • i ■ trudny do przebycia. —im pe
2 . s i le n t io ~ \v  cichości, po . . .  v  m  i . A. . 71 r i i r . tv  V I I I  I n o n  In .r .io i

ciciiu. I. oo. 5. in juria dita; V. 19. 1. n on  latior  
ped ib us I. 22. 1.4. sarcinas conferri; tłó- 

swki, tornistry złożyć, co za- 2. generatim ąue; I. 51. 2*
oinze przed każdą bitwą czy -  om nia vada ac salt.us — 
niono. i. 24. 3. arma exp e- “'wszystkie przeprawy i lesi- 
diri ~  broń do boju przygo- ste przesmyki. .Nagelsb. d.
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pontibus Galli fiducia loci continebant gônera- 
timque distributi in civitates omnia vada ac 
saltas eius paludis obtinebant sic animo pa- 
rati, u t, si earn paludem  Romani perrum pere co- 
naren tu r, haesitantes prom erent ex loco superio- 3 
re; ut, qui propinquitatem  loci videret, paratos 
prope aequo M arte ad dimicandum existim arct, 
qui iniquitatem  condicionis perspiceret, inani 
simulatione sese ostentare cognosceret. Indi- 4 
guantes milites Caesar, quod conspectum su- 
um hostes perferre possent tantulo spatio in- 
teriecto, et signum proelio exposcentes edo- 
cet, qiuinto detrimento et quot virorum for- 
tium morte necesse s it  constare mctoriam; quos 5 
cum sic animo paratos vid eat, ut. nullum pro  
sua lande periculum  récusent, summae se ini- 
quitatis condemnari debere, n is i eorum vitarn 
sua salute habeat eariorcm. Sic milites conso- 6 
latus eodem die reducit in castra  reliquaque,

136. — animo; V. 49. 4 .—sio 
...parati, ut... prem erent jale 
§. 5. VIII. 28. I —h aesita n ­
tes (ltom anos)— ,grzęznących, 
ugrzęzłych.

3. u t, qui... videret... ex i-  
stim aret, qui... perspiceret 
. . . cognosceret. Wzorowy 
szyk wyrazów i  zdań sobie 
odpowiadających— a było to 
położenie takie, że kto bli­
skość tylko uwzględniał, są­
dzić mógt, że nieprzyjaciel 
gotów jest bić się pod ró- 
wnemi okolicznościami; kto 
jednak przeglądnął, jak nie­
przyjazne jest położenie miej­

sca (dla szturmujący cli Rzy­
mian), ten poznałby, że pró- 
żnem tylko udawaniem (od­
wagi) się szczycą (że się na 
próżno ochotą swoją popisu­
ją. W ).—aequo M arte— pa­
rí proelio. V. 16. 2. sese 
osten tare —  szczycić się , po­
pisywać się, pysznić się.

4. Ind ign . m il. Caesar; 
szyk?, c, 17. 1 . — m orte —  
śmierć, ofiara, okup.

5. sic  paratos... ut; §  2. 
- sua laude a później sua

salute: dla jego sław y, nad 
własne szczęście, powodzenie.
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quae atl oppugnationem pertinebant oppidi, 
adm inistrare instituit.

Cap. XX. Vercingetorix, cum ad suos redis- 
set proditionis insim ulatus, quod castra pro- 
pius Romanos movisset, quod cum om ni e- 
quitatu  discessisset, quod sine imperio tan- 
tas copias reliquisset, quod eins discessu 
Romani tan ta  opportunitate e t celeritate ve- 
nissent: non haec omnia fortuito aut sine 
consilio accidere potuisse; regnum ilium Gal- 
liae malle Caesaris concessu quam ipsorum 
habere beneficio — tali modo accusatus ad 
liaec respondit: Quod castra movisset, faes 
turn in op in pabuli etiam ipsis hortantibvt- 
quod propius Romanos accessisset, persua- 
sum loci opportunitate, qui se ipse u t muni- 
tione defend'eret: equitum vero operam neque 
in eo loco pa lusfri desiderari dcbitisse et illi 
fu isse  utilem, quo sin t profecti. Summ,am im-

6 . oppp id i, przy końcu 3. Quod... quod; I. 13. 5
zdania? — etiam  ip sis h ortantibus

Cap. X X . q u od ,... quod,..- — ua własne ich nalegania,—
quod,... quod; I. 14. 3 .— persuasum  roz. id  sib i per-
sin e  im perio ~  bez dowódz- suasum esse, więc persuasum
twa, bez wodza. — ejus d is- je s t  Keutr. odpowiadając po-
cessu; c. 5. 2. — ta n ta  op- przed, fa c tu m . (persuasum
port: e t  celerit. w polskim z doinniemanein se, jako skła-
przez stósowne Adverbia. dnia osobowa—jakoby mogło

2' regnum ; I. 3. 5. con- być persuadeor — jest niestó
cessu  (V. 27. 1 .) a temu sownem objaśnieniem). — tu
przeciwne beneficio. — ta li m un ition e —  u t m unitus , ja-
m odo aceus. haec respon- koby obwarowany,
d it, po kilkn zdaniach wtrą- 4. neque... et; II. 25. 1,
conych prowadzi to zdanie c. ¿ 6 . 2. V. 19. 3. ~  wcale
dalej składnię zdania g łó - nie, a, gdy tymczasem,
wnego: Verc... prod, in sim u- 5. JMulli zam nemini. —
Intus. stud io  ślepa gorliwość. —
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perii se consulto nu lli discedentem tradidisse, 
ne is m ultitudinis studio ad dimicandum im- 
pelleretur; cui rei propter anim i mollitiem Mü­
dere omnes videret, quod d/utius taborem fe r ­
re non passent,. Rom ani s i  cam  intervene- 6 
r in t , fortunae , s i  alicuius indicio vocati, huic 
habendam gra tiam , quod et, pauuitatem eo­
nem. ex loco superiore cognoscere et t ir  tuteen 
despicere potuerint, qui dimicare non au si 
turpiter se in castra receperint. Imperium  7
se ab Caesare p er  prodit,ionem nullum desi- 
derare, quod habere victoria posset, quae iam  
esset sibi atque omnibus Gatlis explórala: 
quin etiam ipsis rem itters, s i  sib i m agis hono­
rem tribu ere, quam ab se salutem accipere 
videantur. „H aecut intellegatis" inquit, ,,a me 8 
sincere pronuntiari, audite Romanos milites 
Producit servos, quos in pabulatione paucis 9
an te  diebus exceperat et fame vinculisque ex- 
cruciaverat. Hi iam ante edocti, quae in ter- 10
rogati pronuntiaren t, milites se esse legiona­
rios, di cunt; fam e et, inopia adductos clam ex  
cast,r is  exisse , s i  quid frumenti. aut pecoris in  
a g r is  reperire possenf: sim ili omnem exerci- 11

oui re i na dim icandum. I. 
29 2.

0 R om ani... gratiam . A-
napliora sententiarum.—si ali- 
oujns; I. 14. 2. -  q u i odnosi 
się do eorum.

7. per prod ition em  a te­
mu przeciwne victoria; cze­
mu nie w jednakowym przy­
padku? — nu llum , przy koń­
cu? explorata; III. 18. 8 .—

rem ittere roz. im perium  —  
składać. — v id e a n tu r ; I I I .
11. 5.

1 0 . in te r r o g a ti~ n a  zapy­
tanie. — pronuntiarent r= od­
powiadać powinni, por. I. 6 .
i .  (lucerentur. — ex isse , si.. 
posśent; VI. 29. 4. VI. 37
4. I. 8 . 4.

1 1 . operis, roboty oblęźni- 
cze. — si... profeoissent; jak i
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l'uni inopia premi, nec iam vires sufficere eu- 
iusquam  nec ferre  open's laburem posse: ila­
que sta fuisse imper a forent, s i n ih il in oppu- 
gnatione oppidi profeeissenl, triduo, exerci- 

12 tutu deducere. „Haec” inquit, „a m e Vercin- 
getorix, „bénéficia habetis, quem proditionis 
insim ulatis\ cuius opera sine vestro sangui­
ne tantum  exerciturn vtcforem fam e consump- 
tum videtis; quem turp iter se ex  fuga recipien- 
fem ne qua civitas suis fin ibus recipiat, a me 
provisum  est."

Cap. XXI. Conclamat omnis m ultitudo et 
suo more arm is concrepat, quod facere in eo 
consuerunt, cuius orationem approbant; sum­
mum esse Vercingetorigcm ducem nec de e - 
ius fide dubitandum , nec maiore ratione bell-

2 lum adm inistrari posse. S ta tuan t, u t decem 
m ilia hominum delecta ex omnibus copiis in

3 oppidum m itantur, nec solis Biturigibus com- 
munem salutem committendam censent, quod 
penes eos, si id oppidum retinuissgnt, sum- 
mam victoriae constare intellegebant.

¡56 LIBER YII CAPUT XXI.

ki cz&s w orat. recta? — tr i­
duo— w przeciągu...

12. M ec. iu q . a m e, V ero, 
szyk. V. BO. 1. najważniej­
szym wyrazem staje się a me. 
— opera; Y. 25. 1. v icto -  
rera —  zwycięzkie; I, 31. 10.

se ex  fuga  reeip ien tem  II.
1 2 . 1 . — su ls  fin ibus reei-
piat; w tem znacz, recipere  
z A  blat. VI. 6 . 3. c. 6 6 . 7.

Cap. X X I. in  eo— u tego, 
tem u. II. 32. 2 .— nec... i ee; 
pierwsze nec należy do zda­

nia poprzedzającego, określa­
jąc sposobem ujemnym jego 
myśl, drugie nec przywodzi 
zupełnie nową rzecz; w ięc nie 
ani... ani I. 36. 5. III. 3.
—-flde —  szczerość- zamiarów.

ratione; c. 16. 3.
3. penes eos (B iturigesj—  

w ich ręku. —■ sum m am  vie-  
toriam  —  szczyt zw ycięstw a, 
pomyślne zakończenie wojny 
polega (constarc.) — constare: 
Inf. Praes. zam. Fut?
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Cap. XXII. Singular! m ilitum  nostrorum  vir- 
tu ti consilia cuiusquemodi Gallorum  occur- 
rebant, u t est summae genus solertiae atque 
ad omnia im itanda e t efficienda, quae ab 
quoque tradun tu r, aptissimum. Nam e t la- 
queis falces avertebant, quas, cum destina- 
verant, torm entis introrsus reducebant, et 
aggerem cuniculis sub trahebant, eo scientius, 
quod apiul eos magnae sunt ferrariae atque 
omnc genus cuniculoruin notuni atque usita- 
tum  est. Totum autem  murum  ex omni p ar­
te tu rribus coutabulaverant atque lias coriis 
intexerant. Turn crebris diurnis noctuniis- 
que eruptiOnibus au t aggeri ignem inferebant 
au t ind ites occupatos in opere adoriebantur 
et nostrarum  tu rrium  altitudinem , quantum  
lias quotidianus agger expresserat, commis-

Cap. X X II. ooourrebant
ty le  co: n iw eczyć. — ut est  
... V . 43. 5. — quse ab quo­
que traduntur dosłownie: co 
od kogo (mu) zostaje poda- 
ueui, w ięc —  czego się od ko­
go nauczy, por. IV . 5. 2.

2 . taquéis —  (sidłami) fal­
ces ( i o z . m urales)  averte­
bant w znacz, przenośnem = .  
skutek ich  usuwali, czynili 
bczskiiteczncmi. cum  d esti-  
u avera n t, (lichw yciiij... re­
ducebant III. 4. 2 .—-torm en­
tis; b y ły  to windy i w id o­
ki u hy do przeciągania. — in ­
trorsu s— do m iasta.— subtra- 
hebant; dosł. w yciągnąć coś 
z pod czego, tutaj ziemię, 
więcznpodkopami psuć.— eo...

quod —  a to tein... ile że I.
23. 2. ferrarite; III. 21. 3.

3 . turribus eontabu lave-  
ran t =  opietrzyli, wieżami 
opatrzyli. Kagelsb. p. 280.

4 . aggeri ign em  in fere­
bant; agger zawierał wiele  
drzewa, p. Urz. w. §. 57 .—quan­
tum  has quotid . agg. e x ­
p resserat “  o ile  je. codzien­
na (grobla) praca (nasypy wa- 
liie) wznosiła., eaeprimere w y­
raz techniczny rr: w górę w y­
sadzać.

5. com m issis auarura tur­
rium  m alis adaequabant,
Z tego widać, że wał był pro­
wadzony nie poziomo, lecz 
wznosząc nieco się w górę, 
(Urz w. rz. §. 58.) tak iż im
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sis suarum turrium  malis adaequabant e t 
apertos cuniculos praeusta et praeacuta ma­
teria et pice fervefacta e t maximi ponderis 
saxis m orabantur moenibusque appropinqua- 
re prohibebant.

Cap. XXIII. Muri autera omnes Gallici hac 
fere forma sunt. Trabes directae perpetuae 
in longitudinem paribus intervallis distantes 
in ter se binos pedes in solo collocautur.

2 Hae revinciuntur introrsus et multo aggere 
vestiuntur; ea autem, quae diximus, in ter- 
valla grandibus in fronte saxis effarciuntur.

3 His collocatis e t coagmentatis alius insuper

Bliższym był miasta, tern też 
i  wyższym. Ilu lu s  jest belek 
pionowy, słup, w który wpu­
szczają się płatwy, committe- 
re ma/os jest: belki spajać; 
widocznie więc, że do później­
szego dopiętrzenia słupy ster­
czały ponad piątio ostatnie 
i płatwami spojone stanowiły 
nowe piątro, tern w yrów ny­
wano wysokości wież rzym­
skich. Inaczej (iiiler.— adae- 
quabant; Imperf. conatus. 
ap ertos cu n icu los; agger ka­
żdy wewnątrz od samego dołu 
na pewną wysokość i  szero­
kość był próżny, można było  
tamtędy przechodzić; czynio­
no to, aby z pod grobli mo­
żna mury podkopywać. Otóż 
taki przechód (cm icu lu s) pod- 
groblow y b ył naturalnie ku 
miastu otwarty. Urz. w. rz. §. 
58. — praeusta  et praeaeuta  
m at.— nadw ęglone i  przy koń­

cu zaostrzone belki. — m o e n .  
a p p r o p .  p r o h i b .  t. j. z robo­
tami.

Cap. X X III. T r a b e s  d i r e c ­
t a e — bedki w prostem położe­
niu —  pionowem. IV . 17. 4. 
p e r p e t u a s e n  bez przerwy, i n  
l o n g i t u d i n e m  (roz. m uri) —  
wzdłuż długości muru w ró­
wnych odstępach dwustopo- 
wych kładą się na ziemię. 
Więc jak długi belek, tak 
szeroki mur.

2 . r e v i n o i u n t u r  i n t r o r s u s  
(IV. 17. 7.) —  wiążą się, 
(belkami innemi, klamrami 
i t. p.) od strony miasta, (c. 
2 2 . 2 .)  — g r a n d i b u s  i n  f r o n t e  
s a x i s  — od czoła, od pola za­
kładają się te dwustopuwe od ­
stępy wielkiemi kamieniami.

3. H i s  t. j. trabibus stano­
wiące pierwszy rząd, czyli 
warstwę. — a i i u s  i n s u p e r  o r ­
d o  a d d i t u r  — na nie kładzie
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ordo additur, u t idem illud intervallum  ser- 
vetur ñeque in ter se contingant trabes, sed 
paribus interm issae spatiis singulae singulis sa- 
xis interiectis a rte  contineantur. Sic deinceps 4 
omne opus contexitur, dum iusta muri altitudo 
expleatur. Hoc cum in speciem varietatem - 5 
que opus deforme non est alternis trabibus 
ac saxis, quae rectis lineis suos ordines ser­
vant, turn ad utilitatem  et defensionem ur- 
bium summam habet opportunitatem , quod 
et ab incendio lapis et ab ariete m ateria de- 
fendit, quae perpetuis trabibus pedes quadra- 
genos plerumque in trorsus revincta ñeque per- 
rum pi ñeque distrahi potest.

Cap. XXIV. His to t rebus im pedita oppugna- 
tione milites, cum toto tem pore frigore et

się inny (drugi) rząd. u t—  
ita, ut. — idem  Ułud in terv . 
se rv .— ie  "się taki sam odstęp 
zachowuje —  zachowując t. s. 
odst. (t. j. na 2  stopy).—ne- 
q ue in t. s. eont. trabes —  
a belki (wierzchne z dolnemi) 
między sobą się nie stykają.
— sed  paribus in term issae  
spat.— lecz równemi odstępa­
mi rozdzielone. —singu lae sin- 
gu lis  sa x is  in terj. —  każda 
para helków wielkiem i ka­
mieniami wsadzouemi (a więc 
nawzajem się rozpierającemij 
silnie tarte j się trzyma.

4. contexitur=zbuduje się.
- j u s t a =  właściWą.—dumPrr: 
z Conjunct.

5. cum , a temu odpowia­
da tum . — in  speeiem  varie- 
ta tem q u e= ze  względu na po­

wierzchowność i odmianę.— 
deform e non  e s t— wcale źle 
nie wygląda. — altern is tra­
b ibus et sa x is  (Ablatt causae) 
r r  mając... składając się na 
przemian z ...—reotis lin eisc=  
w prostych liniach.— ord ines  
servan t — w rzędach, war­
stwach; rzędami, warstwami 
stoją. — ad=z(ze względu) u ti­
lita tem  a temu przeciwne po­
wyższe in spec nariet.— op- 
por tun  i tatom .-- dobre strony 
— perp etu is trabibus. A h l. 
absol. z=:cum trabes perpetu ae  
sint. — pedes quadragenos  
należy do introrsus rev in cta  
... dla oznaczenia długości bel- 
ków.

Cap. X X IV . cum  temu 
odpowiada tam en. — om nia  
haec — wszystkie trudy.—ag-

http://rcin.org.pl



360 LIBER VII CAPUT XIV.

assiduis imbribus tardaren tu r, tamon conti- 
nenti labore omnia haec superaverunt et die- 
bus XXV aggerem latum  pedes CCCXXX,

2 altum  pedes LXXX exstruxerunt. Cum is ran- 
rura hostium  paene contingCret, et Caesar ad 
opus consuetudine excubaret militesque hor- 
ta re tu r, ne quod omnino tem pus ab opere in- 
te rm itte re tu r, paulo ante tertiam  vigiliam est 
animadversión fumare aggerem, quem cunicu-

3 lo hostes succenderant, eodemquo tem pore to­
te  m uro clamore sublato duabus portis ab u-

4 troque Jatcrc tu rrium  eruptio  fiebat. Alii fa­
ces atque aridam  m ateriem  de muro in agge­
rem  eminus iaciebant, picem reliquasque res, 
quibus ignis excitari potest, fundebant, ut, quo 
prim um  cu rre re tu r aut cui rei ferre tur auxi-

5 liurn, vix ratio  iniri posset. Tamen, quod in­
stitu to  Caesaris semper duae legiones pro ca- 
stris excubabant pluresque partitis tem pori- 
bus eran t in opere, celeriter factum est, ut 
alii eruptionibus resisterent, alii tu rres  re-

g e r e m  l a t u m  p  C C C X X X , 
a l t u m  p .  L X X X ,  Rozmiary 
nie lo uwierzenia; prawdo­
podobnie nie latum  lecz lon- 
gum , równie też nie L X X X  
lecz X X X X  należałoby czy­
tać.

2 . c o n s u e t u d i n e  zain. pro , 
esc. VI. 27. 5. tali §. 5. in - 
stitnto. o! 32. legibus. c. 33. mo­
re. — a b  o p e r e  i n t e r m i t t .  p o r ,  
V . 11. 6 . — s u e c e n d e r a n t ;  c. 
22. 4.

3. t o t o  m u r o m p o . . .  d u a ­
b u s  p o r t i b u s :  A bl. visa. a b

u t r o q u e  l a t e r e  t u r r i u m  t .  j .
wież rzymskich; więc Uderzy­
li od strony lewej i od pra­
wej tycb wież, iż one razem 
z groblą w środku wypada­
jących sta łv ,— f i e b a t ;  por. I I .
24. 3. i 29. 3.

4. ąuo^rdokąd “  in cquem 
locum.— i n s t i t u t o ;  § . 2 .

5 . p a r t i t i s  t e m p o r i b u s  ~  
od czasu do czasu, na prze­
mian. —i  f a c t u m  e s t ,  u t ;  I. 2.
4. — e r u p t i o n i b u s ;  Plur? — 
t u r r e s  r e d u e e r e n t — w ty ł p o ­
toczyli, cofnęli, i n t e r s c i n d e -
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ducerent aggeremque interscinderent, omnis 
vero ex castris m ultitudo ad restinguendum  
concurreret.

Cap. XXV. Cum in omnibus locis consumpta 
iam reliqua parte noctis pugnaretur semper- 
que hostibus spes victoriae redintegraretur, eo 
magis, quod deustos plúteos turrium  videbant 
nec facile adiré apertos ad auxiliandum ani- 
m advertebant, semperque ipsi recentes defes- 
sis succederent omnemque Galliae salutem 
in illo vestigio tem poris positam arb itraren tur, 
accidit inspectantibus nobis, quod dignum me­
m oria visum praetereundum  non existimavi- 
mus. Quidam ante portam  oppidi Gallus per 2 
manus sevi ac picis trad itas glebas in ignem 
e regione tu rris  proiciebat: scorpione ab latere 
dextro traiectus exanimatusque concidit. Hunc 3 
ex proximis unus iacentem transgressus eodem 
illo m uñere fungebatur; eadem ratione ictu 
scorpionis exanimato alteri successit tertius te r ­
tio quartus, nec prius ille est a propugnatoribus 4 
vacuus relictus locus, quam restincto aggere

przerwali dla powstrzymania 
dalszego szerzenia się ognia. 
— om nis ex  castr, (obozowa) 
m ult. II. 12 4 .—ad restin ­
guendum  bez przedmiotu, 
jak w polsk.r=do gaszenia.

Cap. X X V - consum pta . . .  
n octis, w ięc b y ł już dzień.— 
p lu teos turrium , zasłony słu­
żące do ochrony walczących  
z w ieży źołnierzów. Urz. w. 
rz. §. 50. — nec fac ile  adi- 
re... anim advertebant; nec 
— et non; et należy do zdania 

J u l i i  Caes. Comment.

głównego, non do poboczne­
go;— eł anidm adv. non facile  
a d ire .— ap ertos—odsłoniętych 
(żołnierzy).—ip si— z ich stro­
n y ,— v estig io  tem p.— chwila. 
—aocidit... quod —  wydarzy­
ła się rzecz, która.—dignum  
m em . visum ; Appos do quod.

2. per m anus; VI. 38. 4. 
— se v i ac p icis... g leb as^ :  
b ryły  łoju i smoły. — in  i-  
gnem  e reg. turr. razem na­
leży. — scorpione. Urz. w 
rz. §. 23.

31
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atque omni ex parte summotis hostibus finis 
est pugnandi factus.

Cap. XXVI. Omnia experti Galli, quod res 
nulla successerat, postero die consilium cepe- 
ru n t ex oppido profugere, hortante et iubente

2 Vercingetorige. Id silentio noctis conati non 
rnagna iactura suorum sese effecturos spera- 
bant, propterea quod neque longe ab oppido ca- 
s tra  Vercingetorigis aberant, et palus, quae per- 
petua intercedebat, Romanos ad insequendum

3 tardabat. Iamque hoc facere noctu apparabant, 
cum matresfam iliae repente in publicum pro- 
currerunt flentesque proiectae ad pedes suo­
rum omnibus precibus petierunt, ne se et com­
munes liberos hostibus ad supplicium dederent, 
quos ad capiendam fugam naturae et virium

4 infirm itas im pediret. Ubi eos in sententia per- 
stare viderunt, quod plerumque in summo pe- 
riculo tim or misericordiam non recipit, con- 
clamare et significare de fuga Romanis coepe-

5 runt. Quo timore perterriti Galli, ne ab equi- 
ta tu  Romanorum yiae praeoccuparentur, con- 
silio destiterunt.

4. prius... quam... e st fac­
tus; Indicat?

Cap. X X V I. consilium  ce-  
perunt... profugere; püdob. 
z Infinit, c. 71. I. consil. 
cep. —  decreverunt, conslitu- 
erunt.

2 . c o n a tir z «  conati essen t.
V. 39. 4. adepti. — n e q u e . . .  
et; c. 20. 4. — palus, quae 
perpetua intercedebat; V. 
33. 6 . carissim a, — ad iuse-

quendum  tardabat; II. 23.
1 . c. 1 0 . 1 .

3. Jam que... apparabant, 
cum ... procurrerunt; VI. 7.
2 . — om nibus=;wszeUti.— p re­
cibus petierunt; V. 6 . 3. — 
com m un. liberos; wspólne 
dzieci t. j. matki i ojca.— 
quos po se {matresfamiliae) 
i liberos?

4. m isericordiam  n on  re­
cip it— litości nie zna.—sign i-
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Cap. XXVII. Postero die Caesar prom ota tur- 
ri directisque operibus, quae facere institue- 
ra t, magno coorto imbre non inutilem hanc ad 
capiendum consilium tem pestatem  arbitratus 
est, quod paulo incautius custodias in muro di- 
spositas videbat, suosque languidius in opere 
versari iussit et, quid fieri vellet, ostendit. 
Legionibusque in tra  vineas in occulto expedi- 2 
tis cohortatus, u t aliquando pro tantis labori- 
bus fructum  victoriae perciperent, iis, quipri- 
mi m urum  'ascendissent, praem ia proposuit 
militibusque signum dedit. lili súbito ex omni- 3 
bus partibus evolaverunt m urumque celeriter 
compleverunt.

Cap. XXVIII. Hostes re nova perterriti, mu­
ro turribusque deiecti in foro ac locis paten- 
tioribus cuneatiin constiterunt, hoc animo, ut, 
si qua ex parte obviam contra veniretur, acid 
instructa  depuguarent. Ubi neminem in ae- 2 
quum locum sese dem ittere, sed toto undique

fieare de; I. 2. 1. — q u o  ti- 
more; V. 19. 2.

Cap. X X V II. d irectisque
operibus:=skierowawszy dzie­
ła oblężnieze kú miastu (przy­
gotowania do szturmu). su ­
osque (równie też i swoim, 
suos odpow. custodias)... jus- 
sit, zdanie równorzędne z . . .  
arbitratus est. — qu id  fieri 
vellet, ostendit; V. 2. 3.

2 . L eg ion ib u s... ex p ed itis  
(przygotowawszy do szturmu) 
oohortatus; c. 4 1 . convoc.
ctíent. in cen iit.—intra v in eas  
=  wewnątrz... pod szopami; 
in  oecu lto  — w ukryciu; słu­

ży  do bliższego określenia 
poprzed. in tra ein . jak. I. 31.
I . secreto in occu'to. — perci­
perent; Imperf. conatus. — 
ascendissent jaki czas w o- 
rat. recta?

Cap. X X V III. perterriti... 
dejectł; pierwsze Partie, za­
wiera powód drugiego; II.
II . 5. — cuneatim  (nie jak
VI. 40. 2 .) = :  gęstemi hufca­
m i.—obviam  contra nie P le­
onasmus, . ontra oznacza za­
miar nieprzyjacielski.— depu- 
gnarent —  rozprawić się I. 
50. 4.

2 . cirou m fu n d i roz. omnes
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m aro circumfundi viderunt, veriti, ne omuino 
spes fugae to lleretur, abiectis arm is ultimas 
oppidi partes continenti ím petu petiverunt,

3 parsque ibi, cum augusto exitu portarum  se 
ipsi prem erent, a militibus, pars iam egressa

4 portis ab equitibus est interfecta. Nec fuit 
quisquam, qui praedae studeret. Sic et Gcna- 
bi caede et labore operis incitati non aetate 
confectis, non mulieribus, non infantibus pe-

5 percerunt. Denique omni ex numero, qui 
fuit circiter miliuin XL, vix D(a 3C, qui p ri­
mo clamore audito se ex oppido eiecerunt, 
incólumes ad Vercingetorigem pervenerunt.

6 Quos ille multa iam nocte silentio ex fuga 
excepit veritus, ne qua in castris ex eorum 
concursu et misericordia vulgi seditio orere- 
tur, u t procul in via dispositis familiaribus 
suis principibusque civitatum disparandos de- 
ducendosque ad suos curaret, quae cuique 
civitati pars castrorum  ab initio obvenerat.

Cap. XXIX. Póstero die concilio convocato

jako przeciwne, poprzed. ne­
minem. — co n tin en ti im petu  
—  jednym biegiem, jednym  
tchem. VI. 37. eodem cursu.

3. an gu sto  exitu ; A bl. 
causae.— prem erent na pars? 
—m ilitibusrrpiechota, nastę­
puje equitibus.

4. G enabi caede —  Gena- 
bensi caede V. 53. 4. Ga'lici 
belli officiis. VIII. Praef. 2. 
Galliae. c. 48. 10. podobnie 
lahore operis. -n o n .. .  non; I.
14. 3.

5. D enique; I. 40. 7.—qui

fuit... m ilium ; por. IV. 12. I.
6 . m ulta... nocte; I. 2 2 .

4. —e x  fuga nie— II. 12. 1 .— 
m isericordia vulgi; c. 15. 6 . 
— oreretur; V. 53. 1 . u t ~  
ita , u t= ztym sposobem, ż e .— 
disparandos (rzadki wyraz) 
— rozdzielić.—quae cu ique c i­
v ita ti pars... obvenerat — in 
eam partem  castrorum, quae 
cuiy. c iv. obo. Attractio. 
Działanie W ercynyietoryxa po 

zajęciu A w aryku.
Cap. X X IX . consilio  con ­

vocato  consu latus est; VI.
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consolatus cohortatusque est, ne se admodum  
animo demitterent, ne perturbarentur incom- 
modo. Non virtute ñeque in acie vicisse Roma- 2 
nos, sed artificio quodam et scientia oppugna- 
tionis, cuius re i fuerin t ipsi imperiti. Erra- 3 
re, s i  qui in bello omnes secundos rerum pro­
venías exspeetent. S ib i numquam placuisse A- 4 
varicum defendí, cuius re i testes ipsos habe- 
ret; sed factum  im prudentia Biturigum  et n i­
mia obsequentia reliquorum, u ti  hoc incommo- 
dum  acciperetur. Id turnen se celeriter maio- 5 
ribas commodis sanafurum . Nam quae ab re- 6 
liquis Gallis cimt.at.es dissentirent, has sua  
diligentia adiuncturum  atque unam  consilium  
totius Galliae effect,urum , cuius consensui ne 
orbis quidern terrarum  possit, obsistere; idque 
se prope iam effect,um habere. Interea aequum  7 
esse ab iis communis salutis causa impe­
tran', n t castra m untre instituereht, quo faci- 
lius repentinos hostium impetus sustinerent.

Cap. XXX. F u it ha ec oratio non ingrata Gal-

43. a n im o  dem itt.=rupadać  
na duchu. —ne zam. zwykłego  
neve— et ne, w ięc Asyndeton  
z powodu ożywionej mowy. 
— incom m odo; I. 13. 4.

2 . in  aeie z z  w otwartem 
polu.

3. Errare, s i qu i... ex -  
spectent— M yli się, kto... VI.
32. 2. om nisrrsam e (tylko). 
—p roven tu s— eventus.

4. factum ... ut; I. 2. 4 .— 
im prudentia B iturigum ; c.
15. 4.

5. sanaturum ~pow etow ać.

Przenośnia. V. 41. 5.
6 . Wam . . . d issen tirent, 

przez wciągnienie -podmiotu 
wspólnego civita tes do zda­
nia względnego stało się pra­
wie jednein tylko zdaniem, 
zam. N am  civitates, quae... - - 
unum  consilium ... e ffectu -  
r u m = c a lą  Galię ku jednemu 
celowi połączyc.—cujus —  a 
taki. -  p ro p e= p ra w ie .— effec- 
tum  habere czy —  effecisset

7. ab iis... im pet rur i —. .1 
nich... osiągnąć.

Cap. X X X . n on  ingrata
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lis, et máxime, quod ipse animo non defecerat 
tanto  accepto incommodo, ñeque se in occul- 
tum  abdiderat e t conspectum m ultitudinis fu-

2 gerat; plusque animo providere et praesenti- 
re existim abatur, quod re integra primo in- 
cendendum Avaricum, post deserendum cen-

3 suerat. Itaque u t reliquorum im peratorum  res 
adversae auctoritatem  minuunt, sic lniius ex 
contrario dignitas incommodo accépto in dies 
augebatur. Simul in spem veniebant eius af- 
firm atione de reliquis adiungendis civitati-

4 bus; primumque eo tem pore Galli castra m u­
ñiré instituerunt, e t sic sunt animo conster­
n ad  homines insueti laboris, u t omnia, quae 
im perarentur, sibi patienda existim arent.

Cap XXXI. Nec minus, quam est pollici- 
tus, Vercingetorix animo laborabat, ut reli- 
quas civitates adiungeret, atque eas donis

2 pollicitationibusque alliciebat. Huic rei ido- 
neos homines deligebat, quorum quisque aut

Litotes I. 11. 4 .—et m axim e; 
V. 45. 1. — ânim o defeeerat 
zzzanim. demitt. c. 29. 1 .—in  
oeeultum ; Substant. IV. 24.
3. c. 35. 3. -  e t fugerat nie 
nei/ue, ponieważ to zdanie 
jest tylko dalszem rozwinię­
ciem poprzedzającego; oba za­
w isły  o<l non... defecerat, zw y­
kle w tym razie aut.

2 . providere et praesen- 
tire  —  przewiduje i przeczu­
wa. —re in te g r a = g d y  rzeczy 
dobrze stały. — prim o. I. 31.
5 .— deserendum ; c. 26. 1.

3. in  spem  łączy się de re-

liq. adjung. c iv it. — affirma- 
tione; A b l. cansae.

4. prim um que; I. 31. 5 .— 
sie e o n stern a ti. . .  u t . . .  e x i­
stim arent jest właściwie zda­
nie przypuszczające: chociaż 
im trudno było, p rzec ież ... 
uważali. — eonsternatixxprze- 
jęc i. — hom ines... laboris =  
cum essent homines insueti la- 
bońs.

Cap. X X X I. anim o la b o ­
rabat usilnie się starał, 
wszelkiego starania dokładał. 
— allieiebat; Imperf conatus.

2 . p osset— m leret.
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oratione subdola au t amicitia facillime pos­
set. Qui Avarico expugnato refugerant, ar- 3 
mandos vestiendosque curat; simul, u t demi- 4 
nuate copiae redintegrarentur, im perat certum  
num erum  militum civitatibus, quem et quam 
ante diem in castra adduci velit, sagittarips- 
que omnes, quorum erat permagnus num erus 
in Gallia, conquiri e t ad se m itti iubet. His 
rebus celeriter id, quod Avarici deperierat, 
expletur. Interim  Teutom atus, Olloficonis fi- 5 
lius, rex N itiobrigum , cuius pater ab senatu 
nostro amicus e ra t appellatus, cum magno 
equitum suorum numero e t quos ex Aquita- 
nia conduxerat ad eum pervenit.

Cap. XXXII. Caesar Avarici complures dies 
commoratus summamque ibi copiam frumen- 
ti e t reliqui commeatus nanctus exercitum 
ex labore atque inopia refecit. Iam prope hie- 2 
me confecta cum ipso anni tem pore ad ge- 
rendum bellum vocaretur et ad hostem pro- 
ficisci constituisset, sive eum ex paludibus 
silvisque elicere sive obsidione prem ere pos­
set, legati ad eum principes Haeduorum  ve- 
niunt oratum , u t m axim e nesessario tempore 
civitati subveniat: summo esse in periculo rem, 3

3. Q ui . .  . refugerant ar- 
m andos curat roz. eos § . 5.

4. im perat... quem ... v e lit  
=  im perat roz. indicans. o.
1 1 . 5. — quam  ante diem;
IV. 9. 1.— id , quod A v. de- 
perierat^tsiraty w Aw.

5 am icus erat appell. I.
3. 4. — et q u o s ~  et cum U s, 
ijuos; §. 3. c. 55. 5. — co n ­
duxerat a I bo jak V. 27. 8 .

— mercede conduxerat, lubrz  
ściągnął.

Cezar udaje się do Dececyi 
i  odbywa sejm.

Cap. X X X II. com m oratus;
V. 7. 3. — nanctus; IV . 36.
3 .— e x — po...

2 . ad?— sive ... sive ... pos- 
set; VI. 29. 4. — n eeessarlo  
tem p. I. 16. 6 .

3. cum  kiedy, mimo że
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quod, own singuli m agistrates antiquitus cre- 
a r i at que regiam potestatem annum obtine- 
re consuessent, duo m a g istr  alum g e n m t el 
se uterque eorum legibus creatum esse dicat. 
Horum esse alterum Convictolitavem, floren- 
tern et illustrem  adolescentem , alterum Cotum, 
antiquissima fam ilia  natmn atque ipsum ho- 
minem summae potentiae et, magnae cognatio- 
nis, cuius fra ter  Valetiacus, proximo anno e- 
undem m agistratum gesserit. Civitatem esse 
omnem in armis; divisum senatum , d¿visum 
populum, suas cuiusque eorum clientelas. 
Quod s i  d iutius alatur controversia, fore u ti 
p ars cum parte civitatis confligat. Id ne ac- 
cidat,, positum in eius diligentia atque auclo- 
ritate.
Cap. XXXIII. Caesar, etsi a bello atque lio- 

ste discedere detrimentosum esse existima- 
bat, tam en non ignorans, quanta ex dissen- 
sionibus incommoda oriri consuessent, ne ta n ­
ta  e t tam  coniuncta populo Romano civitas, 
quam ipse semper aluisset omnibusque rebus

— sin gu li m agistratu srrje- komity. - atque ipsum zneiw -
dńego (naczelnika) I. 16. 5. demque,— równie teź.—p roxi-
— annum , nie unum  annwm, mo; I. 44. 9.
bo nie ma przeciwstawienia 5. senatum ; czy senat?-
do większej mnogości, c. 81. suasr=swój osobny.—fore uti
1. IV. 1. 7 . — consuessent; ... eon fligat zamiast? — pars
I. 14. 5 .—uterque eorum ?— cum  parte—jedno stronnictwo
legibus; c. 24. 2. z drugiem. — Id  ne aceidat

4. floren tem  co znaczy, =  A by temu zapobiedz.—di-
pokazuje się z następ, atque ligen tia ; I. 40. 4.
ip s . .  . sum m ae p otentiae = :  Cap. X X X III. detrim ento-
znaczny, w ielkich wpływów; sum  —  szkodliwy; tutaj tylko
illu strem  odpow. następ, m a- u Cez.—alu isset, Przenośnia,
gnae cognationis, więc zna- V. 41. 5. —ornasset, wyszcze-
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ornasset, ad vim atque arm a descenderet, a t-  
que ea pars, quae minus sibi confideret, au­
xilia a Vercingetorige arcesseret, huic rei 2
praevertendum  existimavit, et, quod legibus 
Haeduorum  iis, qui summum m agistratum  ob- 
tinerent, excedere ex fínibus non liceret, ne 
quid de iure au t de legibus eorum deminuisse 
v ideretur, ipse in Haeduos proficisci s ta tu it 
senatumque omnem et quos in ter controver­
sia essét ad se Decetiam evocavit. Cum pro- 3
pe omnis civitas eo convenisset docereturque, 
paucis clam convocatis alio loco, alio tem pore 
atque oportuerit fratrem  a fra tre  renuntiatum , 
cum leges duo ex una familia vivo utroque non 
solum m agistratus creari vetarent, sed etiam 
in senatu esse prohiberent, Cotum imperium 4
deponere coegit, Convictolitavem, qui per 
sacerdotes more civitatis interm issis magi- 
stratibus esset creatus, potestatem  obtine- 
re iussit.

Cap. XXXIV. Hoc decreto interposito cohor-

góhlial.— descenderet; V. 29.
5. VI. 16. 5.

2 ’ dem inu isse (de) uszczer­
bek u czyn ić-. — q u os inter;
VI. 36. 2. — u sset, Conjnnct. 
/.’’m yśli Hcduów.

3. eon ven isset doeeretur- 
que; zmiana podmiotów.— a- 
lio ,.. atque nie gnam? — at- 
que oportuerit (jakby słu­
szna było, należało I. 11. 3.) 
Perf. bo w orat. recta było­
b y  oportu it —  byłoby się na­
leżało.—fratrem  a fratre (Co­
tum  a Pra'etiaco c. 32. 4.)

ren u n tia tu m — brat od brata 
mianowany roz. m agistratum ; 
podob. renuntiare aliguem  
consulem, practurem .—duo—  
dltos.—una — una eademgue.

4. more; c. 24. 2 — in ter-  
rnissis m agistratibus— z po­
minięciem, zawieszeniem wła­
dzy świeckiej; to zdaje się 
było more c iv ita tis , że przy  
obiorze czynnymi byli tylko 
druidowie, inne urzędy usta­
wały wtedy.
Cezar ciągnie na Giergowię.

Cap. X X X IV . H oc decre-
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ta tu s Haeduos, u t controversiarum  a.c dissen- 
sionis obliviscerentur atque omnibus omis- 
sis rebus liuic bello servirent eaque, quae me- 
ruissent, praem ia ab se, devicta Gallia, ex- 
spectarent equitatum que oinnem et pedituin 
milia decern sibi celeriter m itterent, quae
in praesidiis rei frum entariae causa dispone-

2 re t, exercitum in duas partes divisit: quat- 
tuor legiones in Senones Parisiosque Labie- 
110 ducendas dedit, sex ipse in Arvernos ad 
oppidum Gergoviam secundum flumeu Elaver 
duxit; equitatus partem  illi a ttribu it, partem

3 sibi reliquit. Qua re cognita Vercingetorix
omnibus in terrup tis  eius fluminis pontibus 
ab altera  fluminis parte ite r facere coepit.

Cap. XXXV. Cum uterque utrimque exis- 
set exercitus, in conspectu fereque e rogione

2 castris castra ponebant. Dispositis Pxplorato-
ribus, necubi effecto ponte Romani copias tra- 
ducerent, e ra t in magnis Caesaris difficul- 
tatibus res, ne maiorem aestatis partem  flu- 
mine im pediretur, quod non fere ante autum -

370 LIBER VI CAPDT XXXIV.

to  in terp osito  =  rozstrzygną­
wszy tym sposobem sprawę; 
dawszy ten wyrok. V. 6 . 6 . 
— om nłb  om iss. r e b u s~ z  po­
minięciem w szystk iego.- hu- 
io —  obecny, teraźniejszy. — 
b ello  serv iren t; IV. 5. 3 .- -  
m eruissent; jaki czas w orat. 
recta?—ab se  łączy się z ex- 
pectarent. — in  p raesid iis— 
po różnych miejscach dla 
obrony.

2. secundum  il. II. 18. 3.
Cap. X X X V . Cum ex is-

set... ponebant; I. 25. 3  — 
U trim q u e— po obu brzegach.
— fereque— zwykle.—e regio- 
ne eastris, zwykle z Genit. 
§. 2 .=rrobóz naprzeciw obozu.

2. D ispos. explor. ze stro­
ny W erciugetoryxa.— neeubi 
— ne alicubi— aby gdzie... nie.
— erat in  m agnis Caesaris 
diffic. res, —  położenie Cez. 
było bardzo trudne. VI. 19.
3. podob. II. 21. 1. Nagelsb. 
p. 404.— diffioult. ne; c. 1 0 .
1 . -  non  fere; §. 1 . — ante

http://rcin.org.pl



LIBER VII CAPUT XXXV. 371

num Elaver vado transiri solet. Itaque, ne id 3 
accideret, silvestri loco castris positis e regio- 
ne unius eorum pontium, quos Vercingetorix 
rescindendos euravörat, póstero die cum dua- 
bus legionibus in occulto restitit, reliquas co- 4 
pias cum omnibus impedimentis, u t consue- 
verat, m isit carptis quibusdam cohortibus, u ti 
num erus legionum constare videretur. His 5.
quam longissime possent egredi iussis, cum 
iam ex diei tem pore coniecturam ceperat in 
castra perrentum , isdem sublicis, quarum 
pars inferior integra rem anebat, pontem re- 
ficére coepit. C eleriter effecto opere legioni- 
busque traductis e t loco castris idoneo de­
lecto reliquas copias revocavit. Vercingeto- 6
rix re cognita, ne contra suam voluntatem 
dimicare cogeretur, magnis itineribus ante- 
cessit.

Cap. XXXVÍ. Caesar ex eo loco quintis ca­
stris Gergoviam pervenit equestrique eo die 
proelio levi facto, perspecto urbis situ, quae

autum num ... solet; dla wez­
branych wód. — vado tran si­
ri; I. 6 . 2 .

3. n e  id  (co?) accideret;
c. 32. 5.

4 . carptis quibusdam  co- 
hortibus — rozdzieliwszy liil- 
ka kohort. Zatrzymawszy 
dwa leg. ( '2 0  kohortow) w y­
siał dla omylenia nieprzyja­
ciela cztery (40. koh.) aby 
jednali te cztery leg. udać za 
sześć (60 kohortów) musiał 
Cez. kilka kohort podzielić 
na drobniejsze oddziały. —

num . constare v id .— aby peł­
na liczba się zdawała.

5. in  castra, które na ka­
żdy nocleg robić dopiero mu­
sie li. — pars in ferior —  dolna 
część palów, jeszeze pozosta­
ły ch .—rem anebat; I. 35. m u- 
nie>atur. V I 32. 5.

Cap. X X X V I. q u in tis ca­
str is —  piątym obozem. W. 
piątego dnia.—Squestrique... 
p roelio  levi; dwa Adject. bez 
spójnika? I. 18. 1 0 . — exp u -  
gn ation e — szturmem wziąść. 
Urz. w. rz. §. 5 4 . — do ob-
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posita in altissimo monte omnis aditus diffici­
les habebat, de expugnatione desperavit, de 
obsessione non prius agendum constituit, 
quam  rem frum entariam  expedisset. At Ver- 
cingetorix castris prope oppidum positis me- 
diocribus circum se intervallis separatim  sin- 
gularum  çivitatium copias collocaverat, at- 
que omnibus eius iugi collibus occupatis, qua 
despici poterat, horribilem  speciem praebe- 
bat principesque earum  civitatium, quos si- 
bi ad consilium capiendum delegerat, prima 
luce quotidie ad se convenire iubebat, seu 
quid communicandum, seu quid adm inistran- 
dum videretur, neque ullum fere diem inter- 
m ittebat, quin equestri proelio interiectis 
sagittariis, quid in quoque esset animi ac vir- 
tu tis  suorum, periclitaretur. E ra t e regione 
oppidi collis sub ipsis radicibus montis egre- 
gie m unitus atque ex omni parte  circumci- 
sus; quem si tenerent nostri, et aquae ma­
gna parte  e t pabulatione libera prohibituri

session e (§. 55.) agendum ; pożreć można było.
agere de znaczy: traktować, 3. seu... seu... videretur;
układać się  względem czego Conjunct? 
up. de pace, de conditionibus. 5. B rat e regione... com -
Tutaj agere użyto bozwzglę- m eare p ossen t. Okres; po-
dnie, jak cognoscere de; I. przednik do tenebatur; nastę-
42. 1. wziąć się do oblęga- pnik od Tamen do końca,
nia. — agendum  constitu it; \V pierwszej części opisanie
constituere zwykle z In£ sta- położenia i ważności tego pa-
tuere  z Gerund, c. 54. 2 .— górka, w drugiej zajęcie te-
ex p ed isset— przysposobił; ja- goż. — circum eisus, dosłow.
k i czas? w około ścięty, z wszystkich

2 . separatim ... eo llooave- stron stromo spadający.—ho-
rat; c. 19. 2 . — qua despici stes; Accus. przedmiotu; pod-
p o te ra t= sk ą d  (kędy z niego) miotem również i tego zda-
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hostes videbantur. Sed is locus praesidio ab 6 
his non nimis firmo tenebatur. Tamrn silen- 7 
tio noctis Caesar ex castris egressus, prius- 
quam subsidio ex oppido veniri posset, de- 
iecto praesidio potitus loco duas ibi legiones 
collocavit fossamque duplicem duodenum pe- 
dum a maioribus castris ad minora perduxit, 
u t tu to  ab repentino hostium incursu etiam 
singuli commeare possent,.

Cap. XXXVII. Dum liaec ad Gergoviam ge- 
run tu r, Convictolitavis Haeduus, cui m agistra­
tura adiudicatum  a Caesare dem onstravim us, 
sollicitatus ab Arvernis pecunia cum quibus- 
dam adolescentibus colloquitur; quorum erat 
princeps Litaviccus atque eius fratres, amplis- 
sima familia nati adolescentes. Cum his prae- 2 
mium communicat hortaturque, ut se líber os 
et imperio natos meminerint. iinarn esse Hae- 3

nia jest nostri. proh ib ituri 
videbantur:=zdawało im się 
(sądzili III. 11. 5.) że zabro­
nią nieprzyjacielowi...

6 . S ed  Is locu s præ sidio  
... n on  n lm is (nie zbyt) fir­
m o te n e b a tu r = A le  to miej­
sce...

7. T am en  etc. nie odnosi 
się na najbliższe zdanie po­
przedzające, lecz na egregie 
m unitus atąue circumcisus—  
cbociaż było bardzo obronne 
stanowisko, przecież... prius- 
quam... posset~ n e  p r iu s  pos- 
set, odnosi się do następ, de- 
jecto f>raes... collocavit... per-  
duxit. — duodenum , nie duo- 
decim ? —  a d  minora; obóz,

który "właśnie na zdobytem  
wzgórzu założono. — tu to  ab  
— bezpiecznie od... e tiam  s in — 
g u li  nawet po jednemu, po- 
jedyńczo. — co m m e a re — cho­
dzić; I. 1. 3.

Z drada  E duów .
Cap. X X X V II. d e m o n s tra ­

v im u s; c. 34. 4. — e ra t  p r . 
L ita v . a tq u e  ej. f ra tre s ; e- 
ra t Singul? II. 26. 5.

2. C um  h is  p ra e m . (t. j. 
pecuniam  §. 1.) o o m m u n i- 
c a t= u d z ie lił im wiadomość, 
uwiadomił ich o nagrodzie.— 
h o r ta tu rq u e  roz. eos. — im ­
p e r io  n a to s — do panowania.

3. O nam , czy jeden?—d e- 
tineat=rwstrzymuje. Conjunct.

J u lii Caes. Comment. 32
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duorum cicitatem, quae certissimain Galliae 
victoriam detmeat; eius, auctoritate reliquaa 
t'ontineri; qua traducta locum consistendi Ro-

4 m anis in Gallia non fore. Esse nonnullo se 
Laesans beneficio affectum , sie tarnen, u t ius- 
tissimam apud eum causam obtinuerit; sed

5 p lus communi libertati tribuere. Cur enim  po- 
tius H aedui de suo iure et de legibus ad Cae- 
sarem disceptatorem, quam Rom ani ad Hae-

6 duos veniant? Celeriter adolescentibus et ora- 
tione m agistrates et praemio deductis, cum 
se vel principes eius consilii fore profiteren- 
tu r, ratio  perficieudi quaerebatur, quod civi- 
ta tem  tem ere ad suscipiendum bellum addu-

7 ci posse non confidebant. P lacuit, uti L itavic- 
cus decem illis milibus, quae Caesari ad bel­
lum m itterentur, praeficeretur atque ea du- 
cenda curaret, fratresque eius ad Caesarem 
praecurrerent. Reliqua qua ratione agi pla- 
ceat, constituunt.

Cap. XXXVIII. Litaviccus accepto exercitu 
cum milia pasßuum circiter XXX ab Gergovia 
abesset, convocatis subito militibus lacrimans;

2 „ Quo proficiscim ur, inquit, milites? Omnis no-

-co n tin er i od opadnięcia.—* 
qua roz. civitate Haeduorum , 

traducta roz a societale 
Homanorum.

4. sic tarnen— o tyle tylko. 
— u t justissim am  apud eum  
causam  obfcin.zzro ile  swoją 
słuszną należytośó (to co mu 
się należało) otrzymał. — tri- 
buere roz. se.

5. Cur... yeniant? nie ve-

n iref  por. I. 14. 3 .
6 . d eductis w  tern samem 

znacz, co §. 3. tra d u cía ,— 
velzirnawet.- principes ejus 
cons. y .  54. 4.

7. decem  illis  m il. c. 34.
1. — m itterentur; Conjunct? 
z czyjej myśli?

Cap. X X X V III. nobilitas; 
I . 2. 1.

2. indiotam ^o^ dicta.
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ster equitatus, omnis nobilitas interiit-, princi­
pes civitatis, Eporedorix et Viridomarus, in- 
sim ulati proditionis, ab Romanis indicta cau­
sa interfecti sunt. Haec ab ipsis cognoscife, 3
qui ex  ipsa caede fugerunt; nam ego fra tri-
bus atque omnibus meis propinquis interfec- 
tis dolore prohibeor, quae gesta sunt, pronun- 
tiare." P roducuntur ii, quos ille edocuerat, 
quae dici vellet, atque eadem, quae Litaviccus 
proniuntaverat, m ultitudini exponunt: équités 5 
Haeduorum inter feetos, quod collocuti cum Ar- 
vernis dicerentur; ipsos se inter multitudinem  
m ilitum  occultasse atque ex media caede fu-
gisse. Conclamant H aedui et Litaviccum obse- 6
crant, u t sibi consulat. „Quasi vero" inquit 7
ille, consilii s it res, ac non necesse s it nobis 
Gergoviam contendere et cum A n e rn is  nos- 
met coniungere. An dubitamus, quin nefario 8
facinore admisso Rom ani iam ad  nos interfi- 
ciendos concurrant? Proinde , s i  quid in nobis 
anim i est, persequamur eorum mortem, qui 
indignissim e interierunt, atque hos latrones 
interficiam us." Ostendit elves Romanos, qui 9
eius praesidii fiducia una erant: magnum nu-

3. e x  ip sa  caede— z pod 
miecza samego. V . jak §. 5. 
ex m edia caede..

5. co llo cu ti— zmówić się, 
zmowę mieć z kim.

6 .  u ti sib i consulat; 
czyrrradzić, czy= starać się, 
to wskazuje następ, consilii.

7 . Q uasi vero, krótko zam: 
Tak mówicie, jakoby... W ła­
dnie ja k o b y ...— o o n s ilii res

sit— rady potrzebowała, rze­
czą namysłu była; haec res est 
res consilii. VI. 4. 3 — ao 
n o n = a  nie raczej.

8 . A n  dubitam us, quin; 
(.»/i», bo an dubitam us,— non 
est dubitandum . — faeinore  
adm isso; nie inaczej III. 9.
3. in se fa c in u s adm isissent. 
— persequam ur pomścij- 
m y się.
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m erum  frum enti commeatusque diripit, ipsos 
10 crudeliter excruciatos interficit. Nuntios to-

ta  civitate- Haeduorum dim ittit, eodem men- 
dacio de caeae equitum et principum per- 
movet; hortatur, u t simili ratione, atque ipse 
fecerit, suas iniurias persequantur.

Cap. XXXIX. Eporedorix Haeduus, summo 
loco natus adolescens et summae domi poten- 
tiae, e t una Viridomarus, pari aetate e t gra­
tia, sed genere dispari, quem Caesar ab Di- 
vitiaco sibi trad itum  ex hum ili loco ad sum- 
mam dignitatem  perduxerat, in equitum  nu- 
mero convenerant nominatim ab eo evocati.

2 His era t in ter se de principatu contentio, et
in ilia m agistratuum  controversia a lte r pro
Convictolitavi, a lte r pro Coto summis opi-

3 bus pugnaveran t Ex his Eporedorix cognito
Litavicci consilio media fere nocte rem  ad 
Caesarem defert; orat, ne patia tur civitatem  
pravis adolescentium consiliis ab am icitiapo- 
p u li Rom ani deficere; quod fu turum  provide-

9. e iu s praesidii fS aedu -  
orum l; pod zasłoną Heduów  
chcieli m agnum numeru/m, 

fru m en ti do Cezara przywieść.
10. to ta  Civitate.- po...— 

s im ili,.. atque; I. 28. 5 .— su ­
as injurias^«'»/, sib i Hiatus.
I. 30. 2. in ju riis  'pop. B o-  
mani.

Gap. X X X IX . gratia; I.
9 . 3. — sib i tra d itu m = p o le -  
conego.— ad— usque ad. — in  
eq u itu m  num ero; g u i Oaesa- 
r i  ab S a e d u is  auxilio erant 
m issi. — in  equit. num . jest

jakoby Appos. —  jako jezdcy, 
w  kawaleryi służąc, — conve-  
n eran t bezwzględnie irrzejść 
się, razem być ( pod Gier- 
gowią).

2. illa  m agistr. eomtrov. 
c. 33 3. — alter,... a lter pu­
gnaverant; łJlur? V III. 54. 1.

3. oonjunxerint; jaki czas 
w or. recta? lev i m om ento  
a estim a re—za rzecz małą u- 
ważać. Wartość przez sub- 
stant. wyrażona stoi przy tych 
słowach w Ablat.
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at, s i  se tot hominum milia cum kostibus con- 
iunxerin t, quorum salutem neque propinqui 
neglegere neque civitas lern momento aestima 
re posset.
Cap. XL. Magna affectus sollicitudine hoc nun- 

tio Caesar, quod sem per Haeduorum civitati 
praecipue indulserat, nulla in terposita  diibi- 
tatione legiones expeditas quattuor equitatum - 
que omnem ex castris educit. Nec fuit spa- 2
tium  tali tem pore ad contrahenda castra, 
quod res posita in celeritate videbatur: Fa- 3
bium legatum  cum legionibus duabus castris 
praesidio relinquit, F ra tres  Litavicci cum com- 
prehendi iussisset, paulo ante reperit ad ho- 
stes fugisse. A dhortatus m ilites, ne necessariq 4 
tempore itineris labore permoceantur, cupidis- 
simis omnibus progressus milia passuum XXV 
agmen Haeduorum  conspicatus immisso equi- 
ta tu  ite r  eorum m oratur atque im pedit inter- 
dicitque omnibus, ne quemquam interficiant. 
Eporedorigem et Viridomarum, quos illi in- 5
terfectos existimabant, in ter equites versari 
suosque appellare iubet.- His cognitis et Li- 6
tavicci fraude perspecta Ilaedui manus tende-

Cap. \ L .  n u lla  in terp o si­
ta  d u b ita tion e— ¡bez żadnej 
zwłoki, wahania się; nie da­
jąc m iejsca zwłoki. I. 42. 5
IV. 32. 1 V. 36. 2. V . 6 . 6 .

2 . sp atiu m —  czasu. tali 
te m p o r e = w  takich okoliczno­
ściach. ad contrahenda ca­
stra do zmniejszenia obozu 
z 6  dla 2 leg. V. 49. 6 .

4. necessario  tem pore  
(Abl. absol.) I. 16. 6 . - n e . . .

perm oveantur— aby nie da­
li się ... — in terd ic itq u e ale 
oraz...—ne quem quam  in terf.
rrn ikog ) (ktokolwiek by był), 
nikogo kolwiek nie zabijać; 
ne quem in terf.— nikogo nio 
zabijać. Zwykle po ne, neu, 
num  używa się quis rzadko 
quisquam. V. 58. 4.

6 . tendere jeden członek; 
sign ificare e t . . .  depreoari 
drugi, dla tego et. I. 23. 1.
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re, d editionem significare e t projectis armis
7 m ortem  deprecan incipiunt. Litaviccus cum su- 

is clientibus, quibus more Gallorum nefas est 
etiam  in extrem a fortuna deserere patronos, 
Gergoviam profugit.

Cap. XLI. Caesar nuntiis ad civitatem  Hae- 
duorum missis, qui suo beneficio conservatos 
docerent, quos iure belli interficere potuisset, 
tribusque horis exercitui ad quietem datis ca-

2 s tra  ad ' Gergoviam movit. Medio fere itinere 
equites a Fabio missi, quanto res in periculo 
fuerit, exponunt. Summis copiis castra oppu- 
gnata dem onstrant, cum crebro integri de- 
fessis succederent nostrosque assiduo labore 
defatigarent, quibus p ropter magnitudinem 
cástrorum  perpetuo esset iisdem in vallo per-

3 manendum: m ultitudine sagittarum  atque om- 
nis generis telorum  inultos vulneratos; ad haec

4 sustinenda magno usui fuisse torm enta; Fa- 
bium discessu eorum duabus relictis portis 
obstruere ceteras pluteosque vallo addere et 
se in posterum  diem similemque casum appa-

5 rare. His rebus cognitis Caesar summo studio

7. m ore Gallorum; III. 22.
2 .—3 .—extrem a fortuna; II.
25. 3 .

Cap. X LI. conservatos roz. 
hos.

2. Sum m is copiis; V. 17.
5. — ą a ib u a ~ (/u u m  lis .— q u i­
bus... iisd em  (przeciw in te­
g ri defessis) którzy ustawi­
cznie ciż saini. W.

4. d iscessu  (III. 23. 4.) 
eorum  t. j. Gallorum. — ob-

struere... addere... apparare; 
ze względu na poprzedz. f u ­
er it (§. 2.) jako Porf. rze­
czy, która się stała, to Iufinit. 
nie są Imperfecta iecz Prae- 
sentia opowiadające, co Fa- 
biusz teraz czyni -  przeciw  
możliwemu powtórnemu sztur­
mowi.—pluteos; c. 25. 1.

5. H is... p erven it; najwię­
kszy marsz, jaki Cezar kiedy­
kolwiek zrobił; t. j. w  jednym
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militum ante o rtum  solis in castra pervenit.
Cap. X L II. Dum haec  ad Gerogviam gerun- 

tu r, Haedui prim is nuntiis ab Litavicco accep- 
tis nullum  sibi ad cognoscendum spatium  re - 
linquunt. Im pellit alios avaritia, alios iracun- 2 
dia et tem eritas, quae maxime illi hominum 
generi est innata, u t levem auditionem habe- 
an t pro re com perta. Bona civium Romano- 3 
rum  diripiunt, caedes faciunt, in servitutem  
abstrahunt. Adiuvat rem proclinatam  Convie- 4 
tolitavis plebemque ad furorem  impellit, u t 
faeinore admisso ad sanitatem  reverti pudeat.
M. A ristium , tribunum  m ilitum , ite r ad legio- 5 
nem facientem fide data ex oppido Cabillono 
educunt: idem facere cogunt eos, qui negotian- 
di causa ibi constiterant. Hos continuo in iti- 6 
nerè adorti omnibus impedimentis exuunt; r é ­
pugnantes diem noctemque obsident; m ultis 
utrim que interfectis maiorem inultitudinem  
arm atorum  con citant.

Cap. X LIII. In terim  nuntio allato , omnes eo- 
rum  m ilites in po testate  Caesaris teneri, con-

dniu i  dwóch nocach więcej 
niż 16 m il.

Cap. X LII. ad eogn oscen -  
dum  (bezwzględnie)=:do roz­
patrzenia, zastanowienia . się. 
— spatium  czas. c. 40. 2. 

i 48. 4.
‘2. iraeundia  et tem eritas;

I. 36. 13. — levem  au d itio ­
nem  —  próżną wieść; iadaja- 
ką nowinę. W. Nagelsh. p. 
162. — pro re com perta— za 
rzecz pewną.

3. in  serv itu tem  abstra-

h u n t (bez przedmiotu)=:w ja­
syr wloką.

4. ad juvat rem  p roolina- 
tam  —  adjuvare  w ziem ro­
zumieniu; przyspieszał rzecz 
do upadku. — facinore adm is­
so; c. 38. 8 .

5. fide data — dawszy mu 
zaręczenie, l i s t . żelazny. — i-  
dem  facere roz. ex'/re z po- 
przed. educunt.— exire jubent. 
—n egotiaud i causa c. 3. 1.

Cap. XLIII. eorurp zam. 
ipsorum  lub suos; c. 1. 6 .—
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2 cu rran t ad Aristium, nihil publico factum con- 
silio dem onstrant; quaestionem de bonis di- 
rep tis decernunt, Litavicci fratrum que bona 
publicant, legatos ad Caesarem  sui purgandi 

'à gratia  m ittunt. Haec faciunt reciperandorum  
suorum  causa; sed contam inati facinore et 
capti compendio ex direptis bonis, quod ea 
res ad multos pertinebat, tim oré poenae ex- 
te rr iti consilia clam de bello inire incipiunt 
civitatesque reliquas legationibus sollicitant.

4 Quae temetsi Caesar intellegebat, tam en 
quam mitissime potest legatos appellat: nihil 
se propter inscientiam lecitatemque vulgi g ra-  
vius de civil ate indicare neque de sua in  Iiœ-

5 duos benevolentia deminuere. Ipse maiorem 
G alliae motum expectans, ne ab omnibus 
civitatibus circum sisteretur, consilia inibat, 
quemadmodum ab Gergovia discederet ac ru r- 
sus omnem exercitum contraheret, ne profec- 
tio na ta  ab tim oré defectionis similis fugae 
videretur.

Cap. XLIV. Haec cogitanti accidere visa est

p ublico  faet. eonsilio; V.
54: 2.

2. su i purgandi gratia;
III. 6 . 1.

3. capti com pendio ex  dir. 
boniszrznęceni zyskiem z dóbr 
rozszarpanych, c 65. 1. — ea  
res (to wiarołomstwo, zdrada) 
ad m ultos pertinebat; V. 
25. 4.

4. tam etsi... tamen; I. 30.
2. V . 34. 2 .—de eiv ita te ju- 
dioare n eą u e  (quidiiu,im j de 
sua benevol. dem inuere; I.
42. 1.

5. ab G-ergovia; ab przy 
imieniu miasta?—om nem  e- 
xero. contraheret t. j. połą­
czyć się z Labienem. c. 34.
2. n e videretur odnosi się 
do ąuemadm. discederet. — 
nata ab tim ore (Przenośnia) 
— powstała, powodowana. Na- 
gelsb. 371. II. 18. 2.

N apad na obóz Gallów nie 
u daje  się.

Cap. XLIV . faoultas rei 
bene gerendm; Cezar ogólnie 
się tylko wyraża, chociaż rzecz
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facultas bene rei gerendae-. Nam cum in mi­
nora castra operis perspiciendi causa venisset, 
anim advertit collem, qui ab hostibus teneba- 
tu r, nudatum  hominibus, qui superioribus die- 
bus vix prae m ultitudine cerni poterat. Admi- 2 
ra tus quaerit ex perfugis causam, quorum ma- 
gnus ad eum quotidie num erus confluebat. 
Constabat in ter omnes, quod iam  ipse Cae- 3
sar per exploratores cognoverat, dorsum es­
se eius iugi prope aequum, sod hunc silve- 
strem  et angustum , qua esset aditus ad a lte­
ram  partem  oppidi: vehem enter huic illos lo- 4 
co tim ere nec iam aliter sentire, uno colle 
ab Romanis occupato, si alterum  amisissent, 
quin paene circum vallati atque omni exitu 
et pabulatione interclusi viderentur: ad hunc 5
muniendum omnes a Vercingetorige evocatos.

Cap. XLV. Hac re cognita Caesar m ittit com- 
plures equitum  turm as eo de media nocte, iis 
im perat, u t paulo tum ultuosius omnibus locis 
vagarentur. P rim a luce magnum numerum 2

widocznie odnosi się na jego 
zamierzony odwrót; —  sposo­
bność dania się w e znaki; 
sposób, do szczęśliwej w y­
prawy. I. 40. 12; — m inora  
castra; c. 36. 7. -p r se  —  dla, 
z powodu.

2' quaerit... causam , dla 
czego jest nudatus hominibus.

3. C onstabat in ter om nes 
Zgadzali się w szyscy. II.

2. 4 .—dorsum  ejus jugtrrże  
grzbiet tej góry (Giergowia) 
— sed  h u n c ~  secl eam 'par­
tem, dorsi (hunc odnosząc się 
na dorsum  wskazuje, że tu

Cezar u ży ł dorsus, i) — ad a l­
teram  p. Oppidi; t. jest od 
strony północnej.

4. n e o . . .  a liter sentire, 
quin— nec dubitare, quin. TT- 
pórządkuj; neo... a liter senti­
re, quin, s i, uno .. occupato 
alterum  amisissent, paene etc. 
— am isissent jaki czas w or. 
recta? — videruntur zbyte­
cznie dodane.

Cap. X L V . eo t. j. ku te­
mu dorsum ejus ju g i .— om ni­
bu s loo is — wszędy po tyck  
miejscach; W. w koło w po-
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impedimentorum ex castris mulorumque pro- 
duci atque iis stram enta detrahi muliones- 
que cum cassidibus equitum specie ac simu- 
latione collibus circumvehi iubet. His pau- 
cos addit équités, qui latius ostentationis cau­
sa vagarentur. Longo circuitu easdem ora- 
nes iubét petere regiones. H aec procul ex op- 
pido videbantur, u t erat a Gergovia despec- 
tus in çâstra, ñeque tanto spatio, certi quid 
esset, explorari poterat. Legionem unam  eo- 
dem iugo m ittit et paulum progressam infe- 
riore constituit loco silvisque occultât. Auge- 
tu r  Gallis suspicio atque omnes illo munitio- 
num copiae traducuntur. Vacua castra hos- 
tium  Caesar conspicatus tectis insignibus su- 
oruni occultatisque signis m ilitaribus raros mi­
lites, ne ex oppido anim adverterentur, ex ma- 
ioribus castris in minora traducit legatisque, 
quos singulis legionibus praefecerat, quid fie-

bliskości tych miejsc; t. j. 4. H aec t. j. te ruchy.—
tych nowych okopów. ut; Y I. 7. 7 .—neąue^ittetjue

2. im pedim entorum  =  ko- tamen. — tanto  spatio . A bl.
nie juczne i  pociągow e.—stra - absol.
m enta  =  juki, siodła juczne. 5. eodem  jugo (ALI. viae)
— m u iio n esą u e  to samo co tern samem góry pasmem.—
agasones. Urz. w. rz. § . 24. in feriore looo=rw nizinie.
— eąu itum  speeie  ac sim u - 6. G allis— u Gallów—m u-
la tion e —  z pozoru i z uda- n itionum  to samo co później
wania jakoby jezdcy.— eo lll-  castra kostium-, munitiones są
b us A bl. yiae = :  temi pagór- castra prope oppidum  posita
kami; lub Dat. (co zwykle u etc. c. 36. 2.
Cez.) pagórki objechać... 7. in sign ibus; I. 22. 2. II.

3. o sten ta tio n is  c a u s a —  21. 5 . — signis; II. 25. 1 .—
dla okazania się (podmiotnie), raros; Y . 9. 6, — in  m ino-
dla większego wrażenia (przed- ra aby stąd szturm czy li na-
miotnie). pad rozpocząć.
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ri velit, ostendit: imprimis monet, u t contine- 8 
ant m ilites, ne studio pugnandi au t spe prae- 
dae longius progrediantur; quid iniquitas lo­
ci habeat incommodi proponit: hoc una cele- 9 
rita te  posse m utari; occasionis esse rem, non 
proelii. His rebus expositis signum dat et 10
ab dextra parte  alio ascensu eodem tempore 
Haeduos m ittit.
Cap. XLYI. Oppidi m urus ab planicie atque 

initio ascensus recta regione, si nullus amfrac- 
tus intercederet, MCC passus aberat: quid- 2
quid hue circuitus ad molliendum clivuin ac- 
cesserat, id spatium  itineris augebat. A me- 3 
dio fere colle in longitudinem, u t na tu ra  mon- 
tis ferebat, ex grandibus saxis sex.pedum mu- 
rum , qui nostrorum  im petum  tardare t, prae- 
duxerant Galli atque inferiore omni spatio 
vacuo relicto superiorem  partem  collis usque 
ad murum  oppidi densissimis castris comple- 
verant. Milites dato signo celeriter ad mu- 4

8. con tineant— w porząd- in tereed eret Iinperf. dla o-
ku trzymali; nie pozwalali znaczenia stanu trwającego,
się rozpraszać. o . _ t „

9. u n a -je d y n ie ;  I. 32. 2. . J ’ * "  ? ^  ^
— oocassion is esse rem  =  “ Ł ^ » m tu s .- T m o  z ł o t o -
jest rzeczą sprytu. t  \  ' ° ^  1200

10. a lio  ascensu  —  inną krok(i"'-~ ad m oliendum  c li-
drogą. A bl. viae. Sam uderzał Z “  =  do ułagodzenia spa-
od strony południowej, H e- dzlSt0SC1’ aby ułat' ™ -  
duów w ysłał ku stronie pra- 3- m ed io  colle; I. 22. 1.—
wej miasta. grand, s a x i s . . .  murum;

Cap. X LV I. recta reg ione 1- b. IV . 33. 1. — sex  pe-
m w  prostym kierunku, wprost dum  roz. in a'litudinem . —
w górę. VI. 25. 2 s i nu ll. praeduxerant- c. 69. 5. —
anfractus in terced eret,... a- d en sissim is castris =  gęstym
berat; zdanie zawarowaue, od obozem. W .
warunkowego niezawisłe. — 4 . tr in is  castris; I . 53. 5.
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nitionem perveniunt eamque transgressi tr i-
5 nis castris potiuntur. Ac tan ta  fuit in capien- 

dis castris celeritas, u t Teutomatus, rex Ni- 
tiobrigum , súbito in tabernáculo oppressus, 
ut m eridie conquieverat, superiore corporis 
parte nudata, vulnerato equo vix se ex mani- 
bus praedantium  militum eriperet.

Cap. XLVII. Consecutus id, quod animo pro- 
posuerat Caesar, receptui cani iussit, legionis- 
que deciinae, quacum erat, continuo signa

2 constituit. Ac reliquarum  legionnm milites 
non exaudito sono tubae, quod satis magna 
valles intercedebat, tam en ab tribunis mili­
tum  legatisque, u t  erat a Caesare praeceptum ,

3 retinebantur. Sed elati spe celeris victoriae 
et hostium  fuga et superiorum  temporum se- 
cundis proeliis nihil adeo arduum  sibi esse 
existim averunt, quod non v irtu te  consequi 
possent, neque fiuem prius sequendi fecerunt, 
quam muro oppidi portisque appropinqua-

d runt. Turn vero ex omnibus urbis partibus
orto clamore qui longius aberant repentino 
tum ultu  perterriti, cum hostem in tra  portas

5. oppressus— napadnięty. 
—u t— jak właśnie. Y . 53. 5. 
superiore . . .  nudata  —  bez 
wierzchniej zbroi =  thorace 
deposito.

Cap. X LV II. C onsecutus 
id, quod anim o prop.— Do­
piąwszy sw ego celu. — quod  
anim o prop. (c. 4. 3.) ani­
mo albo Dat. albo A bl. z o- 
[luszczonem sibi. s ign a  con- 
stitu it= k a za l się zatrzymać.

— quacum  erat, jako przy  
swoim ulubionym  legionie.

2. non  exau d ito  powstało 
z jakiego zdania? następuje 
tam en. — retinebantur; Im-
perf. conatus.

3. e la ti spe— uwiedzeni na­
dzieją, quod non... possent;
IV . 7. 5 .- - p r iu s . . .  q u a m .,  
appropinquarunt; Indicat?

4. io n g iu s— w odleglejszej, 
nieco części miasta.
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esse existim arent, sese ex oppido eiecerunt. 
M atresfamiliae de muro vestem argentum que 5 
iactabant et pectore nudo prominentes passis 
manibus obtestabantur Romanos, u t sibi parce- 
ren t neu, sicut Avarici fecissent, ne a mulie- 
ribus quidem atque infantibus abstinerent.
Nonnullae de mûris per manus demissae 6
sese m ilitibus tradebant. L. Fabius, centurio 7
legionis V III, quern in ter suos eo die dixis-
se constabat, excitad  se Avaricensibus prae- 
miis neque commissurum, ut prius quisquam 
murum asce'nderet, tres suos nactus mani­
pulares atque ab iis sublevatus murum ascen- 
dit: bos ipse rursus singulos exceptans in m u­
rum extulit.

Cap. XLVIII. Interim  ii, qui ad alteram  par­
tem oppidi, u t supra  demonstravimus, muni- 
tionis causa convenerant, primo exaudito cla- 
more, inde etiam  crebris nuntiis incitati, op­
pidum a Romanis teneri, praemissis equitibus 
magno concursu eo contenderunt. Eorum u t 2 
quisque prim us venerat, sub m uro consistebat

' 5. v es tem ; Singu]. w zna­
czeniu collectivi. —p assis  m a- 
n ib u s; I. 51. 3. — K om anos;
V. 32. 1. -  c. 48. 1. i  4 . -  
n eu ,... ne ... ąu id em ; ograni­
czenie poprzedzającej negacyi 
w jednein i tein samem zda­
niu dzieje się przez ne— ąui­
dem.— A v;iric i; c. 28. 4.

6. p e r  m a n u s  (nie jak  c.
25. 2. V I. 28. 4.) lecz —  za 
ręce.

7 . A y a r i c e n s i b u s  p r s e m i i s  
(c. 27. 2.) łacińskie adjecti-

Julii. Caes. Commenł.

yuin zaiu. subst. z P raepos. 
lu b  żarn. Genit. c. 53. 3. V.
14. 1. — m a n ip u la re s ; ma- 
nipularis —  szeregow iec ze 
względu na wyższe stopnie 
w legionie; gregarńis —  sze­
regow iec ze względu na w yż­
sze stopnie całej arm ii; legio- 
narius ze względu na socii.

Cap. X L V III  su p ra ; c. 4 4 .5 .
2. u t q u isq u e  p r im u s  v e­

n erat— kto pierw ej przyszedł, 
jako k tó ry  z n ich  pierw szy 
p rzybył. W  - u t... venerat...

33
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suorumque pugnantium  num erum  augebat.
3 Quorum cum magna m ultitudo convenisset, 

m atresfam iliae, quae paulo ante Romanis de 
m uro manus tendebant suos obtestari e t mo­
re  Gallico passum capillum ostentare libe- 
rosque in conspectum proferre coeperunt.

4 E ra t Romanis nec loco nec numero aequa con- 
tentio; simul e t cursu et spatio pugnae defati- 
gati non facile recentes atque Íntegros su- 
stinebant.

Cap. XLIX. Caesar cum iniquo loco pugnari 
hostiumque augeri copias videret, praemetuens 
suis ad T. Sextium legatum, quern minoribus 
castris praesidio reliquerat, misit, u t cohor­
tes ex castris celeriter educeret et sub infimo 
colie ab dextro latere hostium constitueret,

2 u t, si nostros loco depulsos vidisset, quo mi­
nus libere hostes insequerentur, te rre re t.

3 Ipse paulum  ex loco cum legione progressus, 
ubi constiterat, eventum pugnae exspectabat.

Cap. L. Cum acerrime comminus pugnare- 
tu r, hostes loco et numero, nostri v irtu te con-

2. si... v id isset; czas?—ter- 
reret= deterrere t.

3. Ipse... progressus; z te­
go m iejsca, gdzie t y ł  stanął 
(c. 47. 1.) w  tymże samym 
celu, co Sekstyusz.

Cap. L. h o ste s—eonfide- 
rent; A syndeton, w polskiem
—  a. IV- 27. 1. —̂ ab iatere  
n ostris (Dat. incommodi) a- 
perto; t. j .  od strony praw ej.
— quos; t. j. H a ed u o s . . .  c.
45. 10. — a lio  ascensu; c. 45.
10.—m a n n s  roz. hostium.

consistebat; V. 34. 2. III. 4.
2. III. 14. 6 .

3. R om anisr=ku... — pas­
sum  capillum ; I. 51. 3.

4 . loco ... num ero; Ablatt. 
lim it.—sp atio  — d m tu rm ta te . 
c. 42. 1.

Cap. X LIX . m inoribus ca­
stris; D at — cohortes; kilka 
kohortów 13. leg. c. 51. 2. — 
sub  in fim o c o lle  (I. 2 2 . 1 .) 
u sam ych stóp pagórka, na 
którym  castra minora stały.
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fíderent, subito sunt Haedui visi ab latere no- 
stris aperto, quos Caesar ab dextra parte  (alio 
ascensu inanus distinendae causa m iserat. H i 2 
similitudine arm orum  vehem enter nostros per- 
te rruerun t, ac tam etsi dextris humeris exser- 
tis anidm advertebantur, quod insigne pacatum  
esse consuerat, tarnen id ipsum sui falencli cau­
sa m ilites ab hostibus factum existimabant. 
Eodem tem pore L. Fabius centurio quique una 3 
murum ascenderant circumventi atque interfec- 
ti m uro praecipitabantur. M. Petronius, eius- 4 
dem legionis centurio, cum portas excidere 
conatus esset, a m ultitudine oppressus ac sibi 
desperans m ultis iam  vulneribus acceptis ma- 
nipularibus suis, qui illum secuti erant: „Quo- 
niam," inquit, „me una vobiscum servare non 
possum , vest rue quidem certe vifae prospiciam, 
quos cupiditate gloriae adductus in pericu- 
lum deduxi. Vos data facúltate vobis consulite." 
Simul in medios hostes irrup it duobusque in- 5 
terfectis reliquos a porta  paulum  submovit. 
Conantibus auxiliari suis: „Frustra," inquit, 6 
„meae vitae subvenire conamini, quem iam  
sanguis viresque deficiunt. Proinde abite, dum  
est facu ltas , cosque ad legionem recipite." I ta  
pugnans post paulum concidit ac suis saluti fuit.

2. tam etsi... tarnen; 34. 2. 
— d ex tr is  hum . exsertis (ex  
sago) A bi. qual. I. 28. 5 .— 
in sign e p a o a tu m  znak po­
koju. id  ip su m — właśnie to. 
—su i fa llend i. III. 6 . !.

4. portas —  bramę. — sib i 
desperans; tak z Dat. tylko
III. 12. 3 .— quidem  certe—

przynajmniej pewnie.
6 . q u e m . . .  d e fic iu n t —  

mnie, którego... a defician t.» 
— p o st pau lum  =  wkrótce; 
post jest Adverb. (VI. 9 3. 
pau lum  supra) —tak tylko tu­
taj u Cez. i o, 60. 4. post 
paulo .
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Cap. LI. Nostri, cum undique prem erentur, 
XLVI centurionibus amissis deiecti sunt loco. 
Sed intolerantius Gallos insequentes legio dé­
cima tardavit, quae pro subsidio paulo aequio-

2 re loco constiterat. Hanc rursus XIII legio- 
nis cohortes exceperunt, quae ex castris mi- 
noribus eductae cum T. Sextio legato cepe-

3 ran t locum superiorem. Legiones, ubi prim um  
planiciem  attigerunt, infestis contra hostes

4 signis constiterunt. Vercingetorix ab radici- 
bus collis suos in tra  munitiones reduxit. Eo 
die milites sunt paulo minus septingenti de- 
siderati.
Cap. LII. Postero die Caesar contione advo- 

cata tem eritatem  cupiditatemque militum re- 
prehendit, quod sib i ip s i iudicavissent, quo 
procedendum aut quid agendum vider etur, ñe­
que signo recipiendi dato constitissent ñeque 
ab tribunis m ilitum  legali,sque retineri potuis-

2 sent. Exposait, quid iniquitas loci posset, 
quid ipse ad Aoaricum sensisset, cum sine du­
ce et. sine equitatu d  prebensis hostibus ex- 
ploratam victoriam demisisset,, ne parvum  mo-

Cap. LI. in to ler a n tiu sm zu­
chwale. W .- pro subsidio “
jako rezerwowa, w odwodzie 
... III. 13. 3.

2 . ceperant looum  su p e­
riorem; więc porzuciwszy in -  
f im u m  coltem c. 49. 1. posu­
n ę ły  się ku tomu wzgórzu, 
na którem  leżała Giergowia.

3. infestia... con stiteru n t  
:=: frontem  do nieprzyjacieła 
stanęli.

4. p au lo  m inu s sep tin ­
genti; I. 15. 5.

Cap LII cupid itatem que  
„ c h c iw o ść  (łupu). -  quod  s i ­
bi ip si ju d iea v issen t— że sa­
mi sobie postanow ili.- ñeque  
...ñeque; I. 36. 5 .—signo  re­
cipiendi; I. 48. 7.

2. E x p o su it, quid  in. 1. 
posset —  w yłożył im skutki 
niedogodnego pola.— ad A va- 
ricum : c 18. i  19. —exp lor. 
viot. III. 18. 8 .—ne parvum
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do detrimentum in contentione propter iniqui- 
tatem loci accideret. Quanto opere eorurn ani- 3 
m i mag nitudinem adm iraretur, quos non castro- 
rum munitiones, non altitudo montis, non mu- 
rus oppidi tardare potuisset, tanto opere licen- 
tiam arrogantiamque reprehendere, quod p lus  
se quqm imperatorem de victoria ajque exitu  
rerum sentire existim arent; nec m inus se ab 4 
milite modestiam et continentiam quam virtu- 
tem at que anim i magnitudinem desiderare.

Cap. LUI. Hac habita  contiene et ad extre­
mara orationem  confirmatis militibus, ne ob 
hanc causam animo permoverentur neu, quod 
iniquitas loci attulisset, id  virtu ti hostium tri- 
hu er ent, eadem de profectione cogitans, quae 
ante sensera t: legiones ex castris eduxit aciem- 
que idoneo loco constituif. Cum Vercingeto- 2 
rix nihilo magis in aequum locum descenderet, 
levi facto equestri proelio atque secundo in ca­
stra exercitum  reduxit. Cum hoc idem poste- 3 
ro die fecisset, satis ad Gallicam ostentationem 
minuendam militumque ánimos confirmandos 
factum existim ans in Haeduos movit castra. Ne 4 
tum  quidem insecutis hostibus tertio  die ad

m odo d etrim entum  —  ażeby 
nawet i miała... VI. 35. 3. 
V I. 8 . 6 . c 76. 6 .

3. Cłuanto opere.. ta ń to  
opere= : 0  ile,... o ty le.

Cap. LIII. ad extrem am  
orationem ; I. 2 2 . 1 . — ani- 
mo; V. 49. 4 .—perm overen- 
tur; o. 40. 4. eadem  de 
prof. eog . . .  co n stitu it; c.
43. 5 .— n ih iio  m agis— pomi­

mo togo nie...
2 . atąue^za do tego...
3. adzzrze względu na, dla.

1. 25. 3. — G allieam  o sten ­
tation em  c. 47. 7 m ili- 
tum que anim os; I. 19. 2.

4 ad flum en Elawer; zwykle 
in flum ine; E laver  tutaj Iseutr. 
— pontes; c. 34. 3. c. 35.
2 . — eoque (A bl. instr.) roz. 
flum in e.
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flumen E laver pontes reficit eoque exercitum 
traducit.

Cap. LIY. Ibi a Viridomaro atque Eporedori- 
ge Haeduis appellatus dicit cum omni equitatu 
Litaviccum ad sollicitandos Haeduos profectum: 
opus esse ipsos antecedere ad confirmandam 

2 civitatem . E tsi m ultis iam rebus perfidiam
Haeduorum perspectam  habebat atque horum  
discessu adm aturari defectionem civitatis exi- 
stim abat, tam en eos retinendos non constituit, 
ne au t inferre iniuriam  videretur au t dare t i ­

ll moris aliquam suspicionem. Discedentibus his
breviter sua in Haeduos m erita  exposuit: quos 
el quam humiles accepisset, compulsos in op- 
p ida , multatos agris, omnibus ereptis copiis, 
imposito stipendio , obsidibus summa cum con- 

4 tumelia extortis, el quam in fortunam  quam-
que in  am plitudinem deduxisset, u t non solum  
in  pristinum  statum redissent, sed omnium tem- 
porum dignitatem et gratiam  antecessisse vide- 
rentur. His datis m andatis eos ab se demisit.

Cap. LV. Noviodunum erat oppidum Haedu- 
orum ad ripas Ligeris opportuno loco positum.

Cezar u stępu je  od Gierijowii 
i  ciągnie do N ow iodunu. 
Cap. LIV. a Virid... ap­

p ella tu s “  od W iryd... prze­
strzeżony.— L itaviccum ; c. 117. 
i nast.— ad oonfirm andam —  
dla utwierdzenia w wierno­
ści. — eiv itatein=c«'w s.
• 2. E t s i . . .  tamen; V. 34.
2 . — perspeotam  habebat; I.
15. 1. - retin eń d os... con sti­
tuit; c 3(1. 1 . —n e aut... aut

= a b y  ani... ani. V. 17. 4.
3. quos (quales) et quam  

h u m iles —  (w jakiem poniże­
niu I. 31. 6 . VI. 12. 3.) ac- 
oepiśset=robjąl.

4. et quam — a... I. 33. 2. 
— m andatis; powiedział im 
to z poleceniem, aby to civi- 
ta ti ośw iadczyli.

Cap. LV. peeuniam  pu- 
blicam=:skarb publiczny, ka­
sa wojskowa.
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Huc Caesar omnes obsides Galliae, frumentum, 
pecuniam publicam, suorum  atque exercitus 
impedimentorum magnam partem  contulerat; 
huc magnum num erum  equorum huius belli 
causa in Ita lia  atque Hispania coeraptos mise- 
ra t. Eo cum Eporedorix Viridomarusque ve- 
nissent et de sta tu  civitatis cognovissent, Li- 
taviccum Bibracti ab Haeduis receptum , quod 
est oppidum apud eos maximae auctoritatis, 
Convictolitayim m agistratum  magnamque p ar­
tem senatus ad eum ccpvenisse, legatos ad 
Vercingetorigem de pace et am icitia concilian- 
da publice missos, non praeterm ittendum  tan ­
tum  commodum existim averunt. Itaque inter- 
fectis Novioduni custodibus quique eo nego- 
tiandi causa convenerant pecuniam atque e- 
quos in ter se p a rtiti sunt: obsides civitatum 
Bibracte ad m agistratum  deducendos cura- 
verunt; oppidum, quod ab se teneri non pos- 
se iudicabant, ne cui esset usui Bomanis, in- 
cenderunt; fruraenti quod súbito potuerunt 
navibus avexerunt, reliquum  ilumine atque in­
cendio corruperunt. Ipsi ex finitim isj regioni-

3. hujusm obecnej. c. 34 .1 . kle z in . c. 71. 8 . — s e n a t u s P
4. d e  s t a t u . . .  c o g n .  I. 42. — a d  e u m  c o n v e n i e s e r z u  nie-

1 .— B i b r a c t i ;  starożytna koń- go się zgromadzili,—p u b l i c e ;
cówka na i  M iejscownika I. 16. 1. — t a n t u m  c o m m o -
(Locatavii miast zakończonych d u m  —  tantum opportuni -
na e (mających zwykle w A bl. tatem.
e), jak r u r i .  — B i b r a c t i . . .  r e -  5. q u i q u e — Usque, qu i;  c.
e e p t u m ;  recipere  ti Cez. =  31. 5.
i przyjąć kogo gdzje ) zw y- 8 . f r u m e n t i  q u o d  (subst.l.
kle z Ablat, YI. 6 . 3. Y II. III. 16. 2.
20. 12. rzadko z in , in tra  I. 9. s i... p o s s e n t ;  Y I. 29. 4.
32. 5 .— W innem znacz, zwy- — a b  r e  f r u m . . .  e x o l u d e r e ;
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392 LIBEE VII CAPUT LVI.

bus copias cogere, p rae. si di a custodiasque ad 
ripas Ligeris disponere equitatumque omni­
bus locis iniciendi timoris causa ostentare 
eoeperunt, si ab re frum entaria Romanos ex- 
cludere au t adductos inopia in pfovinciam 

] 0 expeliere possent. Quam ad spem multum eos 
adiuvabat, quod L iger ex nivibus creverat, 
u t omnino vado non posse transiri videretur.

Cap. LVI. Quibus rebus cognitis Caesar ma- 
turandum  sibi censuit, si esset in perficien- 
dis pontibus periclitandum , u t prius, quam 
esáent maiores eo coactae copiae, dimicaret.

2 Nam u t commutato consilio ite r  in provin- 
ciam converteret, u t ne metu quidem neces- 
sario faciendum existim abat, ita, cum infa­
m ia atque indignitas rei e t oppositus mons 
Cevenna viarumque difficultas impediebat, turn 
máxime, quod abiuncto Labieno atque iis 
legionibus, quas una m iserat, vehem enter ti-

zw ykle in tercludere; albo 
z Praepos. albo bez takowej, 
c. 59. 1. 23. 3. W ięc celem  
ich  było albo odciąć Ezymia- 
nom dowóz żywności, albo 
dla niedostatku zmusić ich do 
odwrotu do Prowincyi.

10. m ultum ; III. 9. 3. — 
e x  n iv ib ü s creverat; C. 35.
1 . —vado trans. I. 6 . 2 .

Cap. LVI. si e s se t  in  perf. 
pont. p ericlitandum =:na w y­
padek, gdyby byl zmuszony 
z niebezpieczeństwem most 
budować... t. j. przy budowa­
niu i  przeprawie bitw ę sto­
czyć.

2 , ut... con verteret zawi­
sło od zdań: cum ... im pedie- 
bat, tum  m ax. quod... tim e- 
b a t-  u t ne m etu  quidem  ne- 
cess. fae. exist; zdanie wtrą- 
cone=czego (jak) w grożącej 
(I. 16. 6 . I. 17. 6 .) trwodze 
za rzecz konieczną nic uwa­
ża ł.—cum ... tum  m axim e =  
ponieważ nie tylko . . .  ale 
szczególnie. — infam ia atque  
in d ignitas reirrsromota i nie- 
przystojność. W. VI. 19. 3. 
de morte s i res...—oppositus  
m onsrzgóra w  drodze, na za­
wadzie. -  abjuncto; wyraz 
rzadki, raz tutaj u Cez. c. 34.

http://rcin.org.pl



LIBER VII CAPUT LVII. 393

mebat. Itaque admoclum inagnis diurnis noc- 3 
turnisque itineribus confectis contra omnium 
opinionem ad  Ligerem venit, vadoque per e- 
quites invento pro rei necessitate opportu- 4
no, u t brachia modo atque hum eri sustinen-
da arm a liberi ab aqua esse possent, disposi- 
to equitatu, qui vim fluminis refringeret, a t ­
que hostibus primo aspectu perturbatis inco- 5
lumern exercitum tradux it frumentumque in
agris et pecoris copiam nactus repleto his re­
bus exercitu ite r in Senoues facere instituit.

Cap. LVII. Cum haec apud Caesarem gerun- 
tu r, Labienus eo supplemento, quod nuper ex 
Ita lia  venerat, relicto  Agedinci, u t esset impe- 
dim entis praesidio, cum quattuor legiouibus 
Lutetiam  proficiscitur. Id  est oppidum Pari- 
siorum, quod positum est in insula fluminis 
Sequanae. Cuius adventu ab hostibus cognito 2 
magnae ex finitiinis civitatibus copiae conve- 
nerant. Summa im perii tra d itu r  Camulogeno 3 
Aulerco. qui prope confectus aetate tam en 
p rop ter singularem  scientiam rei m ilitaris ad 
eum est honorem evocatus. Is cum animadver- 4

2 . —  L a b i e n o  . . . l e g i o n i b u s  
Dat. od timehat.

3. L i g e r e m ;  c. 5. 4'.
4. pro re i n eeessita teuzo  

ile  położenie naglące pozwa­
lało. — d isp osito  eq u ita tu  —  
ustawiwszy jazdę roz. pow y­
żej brodu, aby vim  f lu m in is  
refringeret.

5. rep leto  h is  reb. e x e r c i­
tu , prawie zbytecznie dodane.

W y ¡trawa Labiena na P a ry -  
syów  i  połączenie się jego  

z Cezarem.

Cap. LVII. s u p p l e m e n t o ;  c
1. 1. i  7. 5. -  i n s u l a  fi. S e -  
q u a n a e ,  na litórej teraz stoi 
kościół katedralny, Notredame.

3. S u m m a  i m p e r i i ;  I. 41.
3. II. 4. 7.

4. p e r p e t u a m  p a l u d e m ;
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tisset perpetuara esse paludem, quae influe- 
re t in Sequanam atque illura omnem locum 
magnopere im pediret, hic consedit nostros- 
que transitu  prohibere instituit.

Cap. LVIII. Labienus primo vineas agere, 
cratibus atque aggere paludem explere atque

2 ite r m uñiré conabatur. Postquam id dificilius 
confieri anim advertit, silentio e castris te rtia  
vigilia eggressus eodem, quo venerat, itinere

3 Melodunum pervenit. Id est oppidum Seno- 
num in insula Sequanae positum, ut paulo an-

4 te de L utetia  diximus. Deprensis navibus cir- 
citer quinquaginta celeriterque coniunctis a t­
que eo militibus iniectis et rei novitate per- 
te ritis  oppidanis, quorum magna pars erat 
ad bellum evocata, sine contentione oppido

5 potitur. Refecto ponte, quem superioribus 
diebus hostes resciderant, exercitum  trad u - 
cit et secundo ilum ine ad L utetiam  ite r fa-

6 cere coepit. Hostes re cognita ab iis, qui Me- 
loduno fugerant, Lutetiam  incendi pontesque 
eius oppidi rescindi iubent; ipsi profecti a pa-

VI. 5. 4. V I. 31. 2. III. 28. 
2. — i n f l u e r e t  i n  S e q u .  po- 
dob. _ zapatrywanie się. I. S.
I . — m a g n o p e r e  i m p e d i r e t —  
bardzo niedostępnem czyniła, 
c. 19. 1. Bagno to było po 
lew ym  brzegu Sekwany.

Cap. LVIII. v ineas pod 
których zasłoną miał rozpo­
cząć dalsze roboty. — a g g e r e  
nie groblą, lecz ziemią, z któ- 
rejby agger s ię  usypał. — 
a t ą u e . . .  m u n i r e — i  tym  spo­
sobem przejście (iter) ubez­

pieczyć.
2 . id  roz. to przejście, dro­

g ę .— oonfieri; rzadki wyraz—  
confici raz tutaj u Cez. I. 42.
5. I. 51. 3.

4. eo rr in eas.
5. e x e r o i t u m  t r a d u o i t ;  z le- ' 

wego brzegu na prawy, aby 
Lutecyę od strony północnej 
zdobyć.—s e o u n d o  D u m - za 
wodą; c. 60. 3. advrrso f l .

6 . p o n t e s ą u e ,  łączące mia­
sto z przeciwnemi brzegami 
— i p s i  p r o f e o t i  a  p a l u d e  roz
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lude ad ripas Sequanae e regione L utetiae con­
tra  Labieni casara considunt.

Cap. LIX. Iam  Caesar a Gergovia discessis- 
se audiebatur, iam de Haeduorum  defectione 
et secundo Galliae m otu rum ores affereban- 
tu r, Gallique in colloquiis interclusum  itinere 
et Ligeri Caesarem inopia frum enti coactum 
in provinciam contendisse confirmabant. Bel- 2
lovaci autem  defectione Haeduorum  cognita, 
qui ante eran t per se infideles, manus cogere 
atque aperte bellum parare coeperunt. Turn 3
Labienus tan ta  rerum  commutatione longe 
aliud sibi capiendum consilium, atque antea 
senserat, intellegebat, ñeque iam, u t aliquid 4
acquireret proelioque hostes lacesseret, sed ut 
incolumem exercitum Agedincum reduceret, 
cogitabat. Namque altera ex parte  Bellovaci, 5 
quae civitas in Gallia maximam habet opinio- 
nem virtutis, instabant, alteram  Camulogenus

zostając zawsze jeszcze po le ­
wym b r z e g u  Sekwany. — c a ­
s t r a  c o n s i d u n t  —  obóz zajęli.

Cap. LIX. a  G e r g o v ia .  c.
45. 5 .— s e e u n d o  G a l l i a e  m o -  
t u = o  szczęśliwem powstaniu 
... c. 53. 2. II. 9. 2 .-  i n t e r ­
c l u s u m  i t i n e r e  e t  L i g e r i ;  i- 
ter —  cel drogi, marszu, któ­
rym było Agedincum; et L i ­
geri jest szczegółowe okre­
ślenie ogólniejszego wyrazu 
itinere , ponieważ jedyna dro­
ga do Agedincum prowadzi­
ła przez Liger. podob. c. 65.
1. oppida et muros II. 22. 1.
V. 11. 9.— i n t e r c l u s u m . . .  co- 
a e tu m ;  I I . 11. 5 .

2. q u i roz. B ellovaci.—p e r  
se— sami przez się.

3. t a n t a  . . .  c o m m u t a t i o n e  
c. 45. 4. tanto apatio. — a l i u d  
... a t q u e ;  I . 28. 5.

4. ñ e q u e  ja m :  IV. 13. 1 . 
i  już nie. — a l i q u i d  a c q u i r e ­
r e t  — stanowczą korzy ść od­
nieść.

5 . a l t e r a  e x  p a r t e  B e l l o ­
v a c i  .. a l t e r a m  C a m u l o g e n u s ;
Bello wakowie po stronie prawej, 
więc od tyłu  i od północy, 
Kamulogenus zaś po stronie 
lewej jemu naprzeciw.— B e l ­
lo v a c i ,  q u a e  c i v i t a s ;  II . 34.
1 .— o p i n i o n e m  v i r t u t i s ;  VI. 
24. 3. — p a r a t o  a t q u e  i n -
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parato atque instruct') exercitu tenebat; turn 
legiones a praesidio atque im pedim ents inter- 
clusas maximum flumen distinebat. Tantis su­
bito difficultatibus obiectis ab animi v irtu te 
auxilium petendum  videbat.

Cap. LX. Sub vesperum consilio convocato 
cohortatus, ut ea, quae imperasset, diligenter 
industrieque administraren!,, naves, quas Me- 
loduno deduxerat, singulas equitibus Roma­
nis a ttrib u it e t prim a confecta vigilia quat- 
tuor milia passuum secundo ilumine silentio 
progredi ibique se exspectari iubet. Quinqué 
cohortes, quas minime firmas ad dimicandum 
esse existim abat, castris praesidio relinquit: 
quinqué eiusdem legionis reliquas de media 
nocte cum omnibus im pedim ents adverso 
flumine magno tum ultu  proficisci im perat. 
Conquirit etiarn Untres: has magno sonitu re- 
morum  incitatas in eandem partem  m ittit. Ip-

s t r u e t o  gotowem j wprawnem. b u i t m z  okrętów... każdy, lat):
— a praesidiorrod swej zało- okręty... po jednemu oddal
gi (w  Agedincum).— i n t e r e l u -  pod rozkazy. -  s e e u n d o  f l u -
s a s  m a x i m u m  f l u m e n  {Ma- m i n e  —  za wodą. -  p r o g r e d i
trona, Marne) d istinebat; po- =r(posnnąć się) o statkach jak
dobna dokładność II. 19 5. c. 61. 5. processissent.
porrecta... pertw ehan t. Q ,,  . .

.. . \  . i .  r e l i q u a s . . .  p r o f lo i s c i
o . a u i m i  v i r t u t e  ~  s ta n o -  . , , -

,  ...... ..... . ■ ■ i m p e r a t :  tm perare  s k l a c a  s ięwcze postanowienie. . ' T * ur .  „ t -v  w  « ,•„ zawsze z Accus. c. Inf. Pass.
dziany podstęp Labiena po- <Y \  R  Inf' deponentis u-
dobny do for elu nżytego waza się jako In f Pass.- ad-
przez Napoleona przy prze- verso flu m ‘ c’ 58' 5 ‘
prawie przez Berezynę.—e o n -  4. p o s t  p a u l o ;  c. 50. fi.—
s i l l o  c o n v o c a t o  c o h o r t a t u s .  e u m  l o c u m  . . . q u o  = :  {ad
c. 2 9 . 1 . — i m p e r a s s e t ;  czas? quem) t. j. quattu or m ilia pas-
— n a v e s . . .  s i n g u l a s . . .  a t t r i -  suum  n iż e j o b o z u .
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se post paulo silentio egressus cum tribus 
jegionibus eum locum petit, quo naves ap- 
pelli iusserat.
Cap. LXI. Eo cum esset ventum, explorato- 

res hostium , u t omni fluminis parte erant dis- 
positi, inopinantes, quod magna subito e ra t co- 
orta tem pestas, ab nostris opprim untur; exer- 2 
citus equitatusque equitibus Romanis admini- 
strantibus, quos ei negotio praefecerat, celeri- 
te r transm ittitu r. Uno fere tempore sub lucem 3 
hostibus nun tia tu r in castris Romanorum p rae­
te r consuetudinem tum ultuari e t magnum ire 
agmen adverso ilumine sonitumque remorum 
in eqdem parte  exaudiri et paulo infra milites 
navibus transportari. Quibus rebus auditis, 4 
quod existim abant tribus locis transire  legio­
nes atque omnes perturbatos defectione H ae­
duorum fugam parare , suas quoque copias in 
tres partes d istribuerunt. Nam praesidio e re- 5 
gione castrorum  relicto e t parva manu Melodu- 
num versus missa, quae tantum  progrediatur,

Cap. L X I. u t . . .  e r a n t  d i s -  
p o a i t i .  V. 43. 5 . -  i n o p i n a n -  
t e a .  IV. 4. 5.

2 . e x e r e i t u s  e q u i t a t u a q u e ;
I. 48. 4. — a d m i n i s t r a n t i b u s  
(Bezwzględnie) IV. 31. 3.

3. p r a e t e r  o o n s u e t u d i n e m  
—nadz wy czajnie.—t u m u l t u a r i  
w znacz. Bicrnem, nieosobo- 
w o . —m a g n u m  i r e  a g m e n  cho­
ciaż to było tyilco tych 5 
kohort. — n a v i  b u s  te same 
nazwał e. 60. 4. linłres.

J u lit  Caes. Comment.

4. q u o d  e x i s t i m a b a a t  t r i ­
b u s  l o o i s  t r a n a i r e  l e g io n e a
tak sądził nieprzyjaciel, La- 
bienus jednak tylko w dwóch 
punktach rzekę przechodził.

5. p r o g r e d i a t u r ,  q u a n ­
tu m . . .  p r o c e s s i s s e n t , . . .  d u -  
x e r u n t ;  processissent;  F u t .  e x  
przechodzi w oratio obi. w  
Plsqmprf c. 6 6 . 4. i 7 .—nie- 
zwykłem jest progred ia tu r  
(zam. Imperf.) po Perf. b i­
sior. dwxerunt-

34
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398 LIBER VII CAPUT LXII.

quantum naves processissent, reliquas copias 
contra Labienum deduxerunt.
Cap. LXII. Prim a luce et nostri omnes erant,

2 transporta ti et hostium acies cernebatur. La- 
bienus milites cohortatus, u t suae pristinae vir- 
tu tis et secundissimorum proeliorum memo- 
riam  retinerent atque ipsum Caesarem, emits 
duetu saepe numero hostes superassent, prae- 
sentem adesse existimarent, da t signum proe-

3 lii. Prim o concursu ab dextro cornu, ubi sep 
tim a legio constiterat, hostes pelluntur atque 
in fugam coniciuntur; ab sinistro, quem locum

4 duodécima legio tenebat, cum prim i ordines 
hostium transfixi telis concidissent, tam en a- 
cerrim e reliqui resistebant, nec dabat suspi-

5 cionem fugae quisquam. Ipse dux hostium Ca- 
mulogenus suis aderat atque eos cohortabatur.

6 Incerto nunc etiam exitu victoriae, cum septi- 
mae legionis tribunis esset nuntiatum , quae in 
sinistro cornu gererentur, post tergum  hostium

7 legionem ostenderunt signaque intulerunt. Ne 
eo quidem tempore quisquam loco cessit, sed 
circumventi omnes interfectique sunt. Eandem

8 fortunara tu lit Camulogenus. A t ii, qui prae- 
sidio contra castra Labieni eran t relicti, cum

Cap. LXII. ó e rn e b a tu r  =  
d ały  się widzieć.

2. p rsesen tem  adesse; V I. 
8 . 4. I. 32. 4 . corarn ades- 
set.

&.4. eumP— następuje tamen. 
—q u isq u a m  na końcu?

/5. su is  a d e ra t;  nie tylko

oznacza samą obecność, lecz 
korzystną dla swoich o b e­
cność.

6 . n u n c  e tiam  =  nawet 
i teraz; etiam  nunc —  jeszcze 
teraz. VI. 40. 6

7. loco  — z swego miej­
sca. — t u l i t  —  podniósł, do­
znał.
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proelium commissum audissent, subsidio suis 
ierunt colleraque ceperunt, ñeque nostrorum  
militum victorum impetum sustinere potue- 
run t. Sic cum suis fugientibus perm ixti, quos 9 
non silvae montesque texerunt, ab equitatu sunt 
intei’fecti. Hoc negotio confecto Labienus re- 10 
vertitu r. Agedincum, ubi impedimenta totius 
exercitus relicta erant: inde cum omnibus co- 
piis ad Caesarem pervenit.
Cap. LX III. Defectione Haeduorum  cognita 

bellum augetur. Legationes in omnes partes 
circum m ittuntur: quantum  gratia, auctoritate, 2 
pecunia valent, ad sollicitandas civitates nitun- 
tur; nacti obsides, quos Caesar apud eos depo- 3 
suerat, horum  supplicio dubitantes territan t. 
P etun t a Vercingetorige Haedui, ut ad se ve- 4 
n iat rationesque belli gerendi communicet. Re 5 
im petrata contendunt, u t ipsis summa imperii 
trada tu r, e t re  in controversiam  deducía to ­
tius Galliae concilium Bibracte indicitur. Eo- 
dem conveniunt undique frequentes. M ultitu- 6 
dinis suffragiis res perm ittitur: ad unum omnes 7 
Vercingetorigem probant im peratorem . Ab hoc

8 . ñeque I. 47. 1.— quos
n o n —praeterq ii ¡m quos.

Pow stanie rozszerza się.
~ Cap. LXIII. au getur— wię­

ksze przybiera rozmiary. — 
circu m m ittun tu r roz. ab 
H aeduis.

2. n ituntur; IV . 24. 4.
3. quos... deposuerat; c. 

55. 2. — su p p lic io — zagroże­
niem śmierci. — dubitantes; 
c. 4. 9.

4. rationesque b . g e r . 
oom m unicet roz. secum—  u- 
dzielil im , (dla wspólnego 
naradzenia się ), porozumiał 
się z nimi o... względem.

6 . su ffragiis Dat. od per­
m ittitu r .

7. ad unum  omnes; VI. 
40. 4. — R em i L . T ... quod  
am icit. Rom . sequ. V. 5 i. 4; 
—q u aerzco. — causa, quare.
I. 33. 2. — n eu tr is  (Plur?)
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concilio Remi, Lingones, Treveri afuerunt: il- 
li, quod amicitiam Romanorum sequebantur; 
Treveri, quod aberant longius e t ab Germanis 
prem ebantur, quae fuit causa, quare toto abes-

8 sent bello et neutris auxilia m itterent. Magno 
dolore Haedui ferunt se deiectos principatu; 
queruntur fortunae coramutationem et Caesa- 
ris indulgentiam in se requirunt, ñeque tamen 
suscepto bello suum consiliura ab reliquis se-

9 parare audent. Inviti summae spei adolescen­
tes, Eporedorix e t Viridomarus, Vercingetori- 
gi parent.

Cap. LXIV. Ipse im perat reliquis civitatibus 
obsides diemque liuic rei constituit. Omnes 
equites, quindecim milia numero, celeriter con-

2 venire iubet. Peditatu , quem ante habuerat, 
se fore contentum dicit, ñeque fortunam  temp- 
ta turum  a u t in acie dim icaturum , sed, quoniam 
abundet equitatu , perfacile esse factu frumen- 
tationibus pabulationibusque Romanos prohi-

3 bere, aequo modo animo sua ipsi frum enta 
corrum pant aedificiaque incendant, qua rei 
familiaris iactura perpetuum  im perium  liber-

4 tatem que se consequi vidéant. His constitutis

400 LIBEE VII CAPDT LXIV.

au x ilia  m itterent; sIowemr= 
neutralnymi byli.

8 . ferunt jeden członek; 
queeruntur... et... requirunt 
drugi; dla tego et. I. 23. 1. 
—- req u iru n t =  czu li ubytek, 
oglądali się. — suum  consi- 
liu m  ab reliqu is zam. ab con- 
silio reliquorum. VI. 22. 4.

9. sum m ae sp ei =  pełni 
najlepszych widoków (gdyby

przy Heduach naczelnictwo 
zostało).

Cap. LXIV. h u ic rei t. j. 
obsidibus tradendis.

2 . quem  antea habuerat;
II. 4. 10. —n eq u e aut V. 17.
4 .—perfaoile... faetu . I. 3. 6 .

3. m odo iiz  dummodo. — 
se eonsequ i v id e a n t; VI.
29. 5.

4. h u c z z d o  tego.
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rebus Hacduis Segusiavisque, qui sunt finitimi 
provinciae, decem milia peditum  im perat; hue 
addit équités octingentos. His praeficit fratrem  5 
Eporedorigis bellumque inferri Allobrogibus 
iubet. A ltera ex parte  Gabalos proximosque pa­
gos Avernorum in Helvios, item Rutenos Ca- t> 
durcosque ad fines Volcarum Arecomicorum 
depopulandos m ittit. Nihilo minus clandestinis 7 
nuntiis legationibusque Allobrogas sollicitât, 
quorum mentes nondum ab superiore bello re- 
sedisse sperabat. Horum principibus pecunias, 8 
civitati autem  im perium  totius provinciae pol- 
licetur.

Cap. LXV. Ad hos omnes casus provisa e- 
ran t praesidia cohortium duarum  et viginti, 
quae ex ipsa provincia ab L. Caesare legato ad 
omnes partes opponebantur. Helvii sua sponte 2 
cum finitimis proelio congressi pelluntur et 
Gaio Valerio Donnotauro, Caburi filio, princi­
pe civitatis, compluribusque aliis interfectis 
in tra  oppida ac muros compelluntur. Allobro- 
ges crebris ad Rhodanum dispositis praesidiis 3 
magna cum cura et diligentia suos fines tuen- 
tur. Caesar, quod hostes equitatu superiores 4

7 . A U o b r o g a s ;  I .  2 6 . 6 .  
—s o l l i c i t â t  roz. przeciwko Cez. 
— q u o r u m  m e n t e s  —  qu i I .  
1 9 . 2 . — s u p e r i o r e  (dawniej­
szej, przeszłej) b e l lo ;  t. j. 
r. 60 przed Chr. I. 6 . 2 . — 
r e s e d i s s e  —  ( uspokoić się ) 
s p e r a b a t ;  sperare  z Inf. Praes. 
i Perf.z=.putare.

Cap. LXV. A d  —  contra.— 
p ro v isa  e r a n t  p raes id ia . V.
8. 1, — p ræ s id ia  c o h o rtiu m ;

w ię c  nie b y ł y  to  le g io n y , 
lecz ■ p rz e z  legata z a c ią g n ię te  
kohorty.— q u a e  e x  i p s a  p r o ­
v in c i a ;  albo doroz. coacta 
jak c . 4 3 . 3 . albo p o łą c z y ć  
z następującem opponebantur.
— czołem (frontem) stanęły.
— o p p i d a  et m u r o s ;  c. 59. i .

3 . a d — ponad.
4 . e a s  c i v i t a t e s  ~  gentes. 
q u a s  s u p .  a n n i s ;  m o w a  tu

o Ubiach. Y I. 9. 6 . — p aca -
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esse intellegebat et interclusis omnibus itineri- 
bus nulla re  ex provincia atque Ita lia  suble­
v an  poterat, trans Rhenum in Gennaniam 
m ittit ad eas civitates, qnas superioribus an- 
nis pacaverat, equitesque ab bis arcessit et 
levis arm aturae pedites, qui in te r eos proelia- 
ri consuerant. Eorum adventu, quod minus ido- 
neis equis utebantur, a tribunis militum re- 
liquisque equitibus Romanis atque evocatis 
equos sum it Germanisque distribuit.

Cap. LXVI. Interea, dum haec geruntur, ho- 
stium copiae ex Arvernis equitesque, qui toti 
Galliae eran t im perati, conveniunt. Magno 
liorum coacto numero, cum Caesar in Sequa- 
nos per extremos Lingonum fines ite r face- 
re t, quo facilius subsidium provinciae ferri 
posset, circiter milia passuum decem ab Roma­
nis trinis castris Vercingetorix consedit con- 
vocatisque ad concilium praefectis equitum 
venisse tempus victoriae demonstrat: fugere in 
provinciam Romanos Galliaque excedere: id  
sibi ad praesen tem ' obtinendam libertatem sa­
tis esse; ad reliqui temporis pacem atque

v e ra t;  I . 6. 2. — in te r  eos Utarczka konna na pograni- 
p ro e lia ri;  I 48. 5. czu Lingońskiem.

5. E o ru m  a d v e n tu — po ich Cap. LX V I. 2. p e r  e x tre -
przytyciu , gdy przybyli. I. m os L in g . fin es =  pograni-
50. 3 .—m in u s  id o n e is  equis: czem, granicą Lingonów.
IV . 2. 2. p arva  atque defor- 3. t r in is  ca s tris ; c. 46. 4 .
m ia.— r e liq u is q u e  e q u itib u s  4. fugere ... excedere; do
B o m . —  od innych rycerzy tego wniosku pozornego mógł
(nie jezdców) rzymskich, hę- pochód Cezara granicą Lin-
dących przy boku Cezara. gonów naprowadzić. — p ra e -
Urz. w. rz. § .9 .—ev o ca tis ; Urz. se n tem  —  na teraz (lecz je-
w. rz. §. 32 szcze nie na zawsze).—agm i
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otium parum  .profici: maioribus enim coactis 
copiis reversaros ñeque finem  bellandi factu- 
ros. Proinde agmine impeditos adorirentur.
S i  pedites su is auxilium  fera n t atque in eo mo- 5 
rentar, iter facere non posse; si, id  quod ma- 
g is  fu turum  confidat, relictis impedimentis suoe 
sa lu ti consulant, et usu rerum necessariarum  
et dignitate spoliatum iri. Nam de equitibus ho- 6 
stium, quin nemo eorum progredi modo extra ag­
inen audeat, et'ipsos quidem non debere dubita- 
re. Id quo maiore faciant animo, copias se omnes 
pro castris habiturum et terrori hostibus fu tu ­
rum. Conclamant equites: sanctissimo iureiu- 7 
rando confirm ari opertere, ne tecto recipiatur, 
ne ad liber os, ne ad párenles, ad uxorem adi- 
tum habeat, qui non bis per agmen hostium per- 
equitasset.

Cap. LXVII. P robata  re atque omnibus iu- 
reiurando adactis postero die in tres  partes 
distributo equitatu  duae se acies ab duobus 
lateribus ostendunt, una a primo agmine ite r

n e  i m p e d i t o s  —  w  pochodzie 
nie sprawionych. — a d o r i r e n ­
t u r  powstało z  Imperat. ora- 
tionis rectae.

5. s u i s  =  swoim t. j. każ­
dego r a z u ,  k ie d y  na nich u -  
d e r z ą . - - i n  e o  t. j. in ferendo  
auxilio . -  i d  q u o d  m a g i s  f u t .  
c o n f i d a t ;  krótko=rjako raczej 
tuszę. W. — s a l u t i .  I. 42. 5. 
— u s u  r e r u m  n e e e s s a r .  — re ­
bus necessariis.—d i g n i t a t e  —  
s ła w a .

6 . d e  e q u i t i b u s — co się  ty ­
czy jazdy, I. 4 0 . 1 1 . — p r o -

g r e d i  m o d o ;  VI. 8 . 6 . — e t  
— (etiam) i p s o s  q u i d e m — ua- 
wet i  oni sami. — e t . . .  q u i ­
d e m  n o n  zam. zwykłego: ne 
... quidem . V . 52. 1.— I d  od­
nosi się na § .  4 . a g m in e  
im p e d ,  a d o r .

7 . n e . . .  n e . . .  n e .  I .  1 4 . 3 . 
— q u i  n o n ;  IV. 7 . 5 . —p e r e -  
q u i t a s s e t .  Fut. exact.

Cap. LXV II. Cały ten roz­
dział odznacza się krótkiemi 
zdaniami, bez spójników (A - 
syndet.) i  Praes. hist. — P r o ­
b a t a  r e . . .  a d a o t i s  . .  . d i s t r i -
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2 impediré coepit. Qua re nuntiata Caesar 
suum quoque equitatum  tripertito  divisum con- 

á tra  hostem  iré iubet. Pugnatur una ómnibus 
4 in partibus. Consistit agmen; impedimenta in- 

tra  legiones recipiuntur. Si qua in parte no- 
stri laborare au t gravius premi videbantur 
eo signa inferri Caesar aciemque constituí iu- 
bebat. quae res et hostes ad insequendum 
tardabat et nostros spe auxilii confirmabat. 
tándem  Germani ab dextro latero summum 
iugum nancti hostes loco depellunt; fugientes 
usque ad flumen, ubi Vercingetorix cum pe- 
destribus copiis consederat, persequuntur com- 

b pluresque interficiunt. Qua re anim adversa 
íeliqui, ne circum irentur, veriti se fugae man- 
dant. Omnibus locis fit caedes. Tres nobi- 
lissimi Haedui capti ad Caesarem perducun- 
tur: Cotus, praefectus equitum, qui contro- 
versiam cum Convictolitavi proximis comiti- 
is habuerat, et Cavarillus, qui post defectio- 
nem Lita,vici pedestribus copiis praefuerat, et 
Hporedonx, quo duce ante adyentum Caesaris 
Haedui cum Sequanis bello contenderant.

404 LEBEB VII CAPÜT XLVII

b u to—una t. j. trzeci hufiec.
a prim o agm ine dosłow. 

od strony przedniej straży =  
przednią straż w pochodzie.

2 . tr ipertito  d iv isu m  —  na 
trzy hufce podzielony; triper­
tito —  potrójny (nie na troje 
podzielony).

4 in tra legiones. W mar­
szu im pedim enta sz ły  po­
m iędzy pojedyńczemi legio­
nami (II. 1 7 . 2.); przy zbliża­
niu się nieprzyjaciela brano

je w  środek. II. 19. 2. ~  eo 
— in eam. — signa inferri ju- 
bebat roz. tym, którzy byli 
przy tobolach. — aciem que 
co n stitu i —  znowu się uszy­
kować, skoro jeden oddział 
z nich signa inferebat. — ad 
insequ . tardabat; II. 25. 1.

5 . naneti; IV. 36. 3.— flu ­
men; rzeczka Breyon wpada­
jąca do Sekwany.

7. Cotus. c. 32. 4 .—com i- 
t iis  podobnie jak senatus —
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Cap. LXVIII. Fugato omni equitatu  Vercin- 
getorix copias, u t pro castris collocaverat, re- 
duxit protinusque Alesiam, quod est oppidum 
Mandubiorum, iter facere coepit celeriterque 
im pedim enta ex castris educi e t se subsequi 
iussit. Caesar impedimentis in proximum col- 2 
lern deductis duabus legionibus praesidio re- 
lictis secutus, quantum  die tem pus est pas- 
sum, circiter tribus milibus hostium ex novis- 
simo agmine interfectis altero die ad Alesiam 
castra fecit. Perspecto urbis situ perte rri- 3 
tisque hostibus, quod equitatu, qua maxime 
parte exercitus confidebant, eran t pulsi, ad- 
hortatus ad laborem m ilites circumvallare in- 
stituit.

Cap. LXIX. Ipsum  era t oppidum Alesia in 
colle summo admodum edito loco, u t nisi ob- 
sidione expugnari non posse videretur; cuius 2 
collis radices duo duabus ex partibus flumina 
subluebant. Aiite id opidum planicies circiter 3 
milia passuum  tria  in  longitudinem patebat: 
reliquis ex omnibus partibus colles mediocri 4

zastósowana nazwa rzymska. 
— B p orcdorix  nie ten sam 
co c. 38. 2. 39. ł .  55. 4. 
63. 9. i  c. 76. 3. z W irydo- 
marem wspomniany.

Cap. LX V III. u t... co llo ­
caverat; V. 53. 5. w ięc sine 
im pedim en tis . — A lesiam  , 
quod est opp. I. 38. 1.

2. im ped, d eductis Dat. 
łączy się z p raesid io .—quan­
t u m — o ile. — equ itatu .,. e- 
rant p u lsi s=  właśnie w jeż-

dzie doznali k lęski.—circu m ­
vallare roz. Alesiam .

Oblężenie Alezyi.
Cap. LX IX . iu  co lle  su m ­

m o adm odüm  ed ito  loco”  
na szczycie bardzo wysokie­
go pagórka. — n isi... non; I.
44. 6 . -  ob sid ion e. TJrz. w. 
rz. §. 55.— e x p u g n a r i—  zdo­
być.

2 . duo flum ina; p. A lesia  
w Słow. gieogr. — su b lu e ­
bant; II. 15. 3.
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interiecto spatio pari altitudinis fastigio oppi-
5 dum cingebant. Sub muro, quae pars collis

ad orientent solem spectabat, hunc omnem lo­
cum copiae Gallorum compleverant fossam- 
que et maceriam sex in altitudiuem  pedum

6 praeduxerant. Eius munitionis, quae ab Ro­
manis instituebatur, circuitus XI milia pas-

7 suum tenebat. Castra opportunis locis erant
posita ibique castella XXIII facta; quibus in 
castellis interdiu stationes ponebantur, ne qua 
subito eruptio fieret: haec eadem noctu ex-
cubitoribus ac firmis praesidiis tenebantur.

Cap. LXX. Opere instituto fit equestre proe- 
lium in ea planicie, quam intermissam colli- 
bus tr ia  milia passuum in longitudinem pa-

2 tere supra demonstravimus. Summa vi ab 
u trisque contenditur. Laborantibus nostris 
Caesar Germanos subm ittit legionesque pro

3. planioies; dziś zwana: 
„Plaine de Lauines.”

4. m ed ioeri interjeoto spa­
tio  =  w miernem oddaleniu 
od pagórka, na którym mia­
sto leżało. — pari a ltitu d in is  
fastig io  =  równej wysokości.

5. Sub m uro .. huno om n. 
locu m  —H unc omnem locum  
sub m uro , quae p a rs  collis. . 
spectabat, copiae itc. — quae 
pars co llis ... huno om n. lo ­
cum , zamiast zwykłego u Cez. 
powtórzenia: hanc omnem p a r ­
tem. — m aceriam =m u r gliną  
spajany, gliniany.

6 . E jus m unition is, quae 
... in stit. t. j. linia kontra-

walaoyjua Rzymian. Urz. w. 
rz. §. 55.

7. opportun is loois; Plur. 
ponieważ kilka obozów ty ło .
— casteUa; I. 8 . 2 . — ne qua  
... fieret: ne? należy dopeł­
nić: quum  vererentur, n e . . .
— exeu b itoribu s ao... prae­
sid iis. Ablat. I. 8 . 1. —- rfta- 
tiones, exoubitores Urz. w. 
rz. §. 51.

Cap. L X X . Sposób przed­
stawienia rzeczy jak o. 67.
— Opere in stitu to  "  skoro 
dzieło (okopywanie się rozpo­
częło. — planicie; c. 69. 3 . — 
in term issam  coUibus; c. 17
l.= w o ln a  od pagórków.

2. u tr isque. Plur?
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castris constituit, ne qua subito irruptio  ab 
hostium peditatu  fíat. Praesidio legionum ad- 3 
dito nostris anim as augetur: hostes in fugam 
conieeti se ipsi multitudirie im pediunt atque 
angustioribus portis relictis coacervantur. Ger- 4 
mani acrius usque ad munitiones sequuntur.
F it magna caedes: nonnulli relictis equis fos- 5 
sam transiré e t maceriam  transcenderé conan- 
tu r. Paulum  legiones Caesar, quas pro vallo 
constituerat, promoveri iubet. Non minus, qui 6 
in tra  munitiones erant, pertu rban tu r Galli: 
veniri ad se confestim existim antes ad arma 
conclamant; nonnulli perterriti in oppidum 
irrum punt. Vercingetorix iubet portas clau- 7 
di, ne castra nudentur. Multis interfectis, com- 
pluribus equis captis Germani sese recipiunt.

Cap. LXXI. Vercingetorix priusquam muni­
tiones ab Romanis perficiantur, consilium ca- 
pit, omnem ab se equitatum  noctu dim itiere. 
Discedentibus m andat, ut m am  quisque eorum 2

3. angustior. p ortis re­
lic tis . A bl. abs.—coacervan- 
tur  (zwykle używa się o 
rzeczach tylko) ogromny ścisk 
powstał.

4. m u n ition es roz. Gallo- 
rum.

5. quas pro v . con śtit .
szyk zdania względnego. V. 
1.  1.

6 . q u i in tra  m un. erant 
zdanie względne wtrącone 
w zdanie główne, czego w pol- 
skiem nie ma.— ad — contra.

7 . portas roz. miasta, ażeby  
Gallowie zostający in tra  m u-

nitiones nie m ieli sposobu 
schronienia stę do miasta, a 
tern samem opuszczenia tych  
okopów.
W ercyngetoryx w ysy ła  sw oją  

jazdę dla sprowadzenia od­
sieczy.

Cap. LXX I. priusquam ... 
perficiantur. Conj? — co n si­
liu m  c a p it . . .  dim itiere; c.
26. 1 .

2 . qu isque... adeat; II. 
26. 2 .—qui per (II 16. 4.) 
... p ossin t, słowem —  zdol­
ni do broni.—cogant tak Cez.
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cimtatem adeat. omnesque, qui per aetatem
3 arm a ferre possint, ad bellum cogant. Sua in 

illos mérita proponit obtestaturque, u t suae 
salutis rationem habeant, neu se optime de com­
m ua i libértate meritum hostibus in cruciatum  
dedant. Quod s i  mdiligentiores fuer int, milia 
hominum delecta L X X X una seeum interitura

4 demonstrate tia.tione inita se exigue dierum  
X X X  habere frum entum , sed paulo etiam lon-

5 g ius tolerari posse parcendo. His datis man- 
datis, qua opus erat intermissum, secunda vi-

G gilia silentio equitatum  m ittit. Frum entum  
omne ad se referri iubet; capitis poenam iis,

7 qui non paruerint, constituit: pecus, cuius m a­
gna erat copia ab Mandubiis compulsa, viri- 
tim  distribuit; frum entum  parce et paulatim

8 m etiri instituit; copias omnes, quas pro op-
9 pido collocaverat, in oppidum recepit. His ra- 

tionibus auxilia Galliae exspectare e t bellum 
p ara t adm inistrare.

zwykle po quisque, alius a- 
lium , uterque w drugiem zda­
niu kładzie Plur. podob. c. 
72. 2. IV. 5. 2.

3. Q uod si; quod służy tu­
taj tylko do połączenia zdań; 
w polskiem albo nie tłóina- 
czy, się wcale, albo przez wnio­
skującą partykułę: więc, prze­
to... — in d iligen tiores roz. in 
m andatis perficiendis. — fue- 
riut; czas?

4. B a tio n e  initar^po obli­
czeniu VI. 19. 2. c. 76. 3.— 
exiguo —  ledwie, szczupło.— 
dierum  X X X . I. 5. 3.— to le ­
rari (nieosobowo) posso—-mo-

źna wytrzymać. II. 6 . 1.
5. qua (I. 6 . 1.) opus e- 

rat in term issum  —  gdzie o- 
szańcowanie (linia kontrawa- 
lacyjna) jeszcze miało przerwę.

6 . iis  qu i n on  paruerint, 
słowem, nieposłuszni, p a ru e ­
r in t  Conj. Fut. ox. p onieważ 
poenam constituere m a znacz. 
Futuri.

8 . in  oppidum  recep it nie
oppido  c. 55 4. ponieważ
tutaj reeipere —  ściągnąć do 
miasta.

9. H is ration ibus —  tak 
zabezpieczywszy się. parat
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Cap. LXXII. Quibus rebus coguitis ex per-, 
fugis é t captivis Caesar haec genera muni- 
tionis institu it. Fossam pedum  vigiuti direc- 
tis lateribus duxit, u t eius fossae solum tan- 
tundem  pateret, quantum  summae fossae la­
bra distarent; reliquas omnes munitiones ab 
ea fossa pedes' CCCC reduxit, id hoc consi- 
lio, quoniam tan tum  esset necessario spatium 
complexus, nee facile totum  corpus corona 
m ilituin cingeretur, ne de improvisso an t noc­
tli ad munitiones hostium m ultitudo advo- 
laret, au t in terdiu  tela in nostros operi de- 
stinatos conicere possent. Hoc interm isso spa- 
tio  duas fossas XV pedes latas, eadem al- 
titudine perduxit; quarum  interiorem  campe- 
stribus ac demissis locis aqua e£ flumine de-

adm in istr. VI. 7. 1. -  bel- 
lu in  adm inistr. c. 2 1 . 1 .
Opisanie okopów . rzymskich.

Cap. LX X II. fossam  pe- 
dum  viginti; II. 5. 0. -  d i­
rectas lateribus ~ z  prostopa­
dłymi bokami VIII. 9. 3. — 
u t . . pateret bliższe określe­
nie poprzedzanego . — ejus 
fossae po fossam  I. 40. 1. 
wyraz fossa cztery razy po­
wtórzony.

2 . reliqu . om nes m unit.ir: 
wszystkie inne przekopy (ma­
jące utrudzać zbliżenie się 
nieprzyjaciela) — \A=^at.¡ue id, 
et id  qu i dem, Odnosi się tak 
na fossam  du xit, jako też na 
reliqu. m unit, red u x it. — qu o­
n iam  (I. 35. 2 .)... esse t com ­
p lex u s, n ec  cingeretur; Con- 
junct. ponieważ i te zdania 

J u lii Caes. Comment.

należą do zamiaru Cezara 
hoc consilio, ne. . adrolaret. — 
tan tu m  spatium rztak wielką  
przestrzeń t. j. cały pagórek, 
na którym leżała Alezya. — 
nec IV. 26. 5 —totu m  eor- 
pus; całość okopów, całą l i ­
nię. — ne,.. aut... aut; c. 54.
2 . — advolaret... posSent; c. 
71. 2. — operi d e st in a to s“  
zajęci przy okopach.

3. H oc in trem isso  spatio  
t. j. w odległości 400 stóp. 
— interiorem  —  wewnętrzny 
t. j. bliższy miasta; a cwterior, 
którego tutaj wyraźnie nie 
wspomina, - z aijqer i va'lum  
stanowił właściwą linię kon- 
trawalacyjną. -- eam pestribus  
ac d em issis lo c is r r  w równi­
nie i nizinie. — e x  flum in e  
c . 69. 2.

35
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410 LIBER VU CAPUT LXXIL

4 rivata  complevit. Post eas aggerem ac val­
lum X II pedum exstruxit. Huic loricam pin- 
nasque adiecit, grandibus cervis eminentibus 
ad commissuras pluteorum  atque aggeris, 
qui ascensum bostium tardaren t, e t tu rres 
toto opere circumdedit, quae pedes LXXX in­
te r  se distarent.
.Cap. LXXIIL E ra t eodem tem pore et ma- 
te ria ri e t frum entari et tan tas munitiones 
fieri necesse deminutis nostris copiis, quae 
longius ab castris progrediebantur; ac non- 
num quam  opera nostra Galli tem ptare atque 
eruptionem  ex oppido pluribus portis sum- 

2 ma vi facere conabantur. Quare ad haec ru r- 
sus opera addendum Caesar putavit, quo mi­
nore numero m ilitum  munitiones defendi pos- 
sent. Itaque truncis arborum  admodum fir- 
mis ram is abscisis atque horum delibratis 
ac praeacutis cacuminibus perpetuae fossae

4. P o st eas t. j. 7,a oboma. 
— aggerem  ae va llu m  - gro­
bla a raczej (ac) wał. — X I I  
pedum  roz. wysokości.—lori-  
eam  pinnasque; V-. 40. 6 .— 
eervi— w idły, pale, drągi z w i­
diami . u góry; sochy. \V. — e- 
m in en tib u s ad com m issuras 
p lu teorum  atque aggeris; 
pale, drągi te widlowate pod­
chodziły (eminentibus) aż do 
miejsca zetknięcia się (commis­
suras), t. j. gdzie się stykały  
f lu te i  (z których składały się 
loricae) i  agyer w ięc docho­
dziły do poziomu aggeris, idąc 
od samego dna fosy. — to to  
opere t. j. ca ły  wał, całą linię

jest A bl. Joci niezawisły  
od następ, circum dedit. I. 38.
6 . VIII. 34. 4.

Cap. LX X lII. eodem ; I. 
22. 3. — m ateriari=?»itómYm  
conferre. — dem inu tis . • . co­
piis; Dat. czy Ablat. absol? — 
aer=a wtedy. — plur. portis. 
A bl. viae.

2 . ad haee łączy się z o p e­
ra. — rursus . . .  addendum ; 
bezwzględnie, dodatki poro­
bić, które niżej w ylicza i opi­
suje. — adm od. firm is ramis; 
A bl. quai. — horum  roz. ra- 
tnorum. —. delibratis (de i l i­
ber łyko, kora) obłupie z ko-
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quinos pedes altae ducebantur. Hue illi stipi- 3 
tes demissi et ab Ínfimo revincti, ne revelli 
possent, ab ram is eminebant. Quiñi eran t or- 4 
dines coniuncti in ter se atque implicati; quo 
qui in traveran t, se ipsi accutissimis vallis 
indueban t. Hos cippos ap p e llaban t. Ante 5 
quos obliquis ordinibus in quincuncem dispo- 
sitis scrobes tres in altitudinem  pedes fodie- 
bantur paulatim  angustiore ad infimum fa­
stigio. Hue teretes stipites feminis crassi- 6 
tudine ab sumino praeacuti e t praeusti demit- 
teban tu r ita , u t non amplius digitis quattuor 
ex te r ra  eminerent; simul confirmandi e t 7 
stabiliendi causa singuli ab ínfimo solo pe­
des te rra  exculcabantur; reliqua pars scro- 
bis ad occultandas insidias viminibus ac vir- 
gultis integebatur. Huius generis octoni or- 8 
dines ducti ternos in ter se pedes distabant.

ry. -  praeaeutis. IY. 17. 3 .— 
perpetuae; c. 23. 1.

3. stip ite s powyższe trun- 
ci arborum. — ab in fim o  (VI.
26. 2 .)r=u samego doiu. — ab 
ram is dosłownie: począwszy  
od gałęzi, w ięc —  gałęziami.

4 Cłuini erant ordines roz. 
łm ncorwm ; w ięc naturalnie 
było także pięć takich rowów. 
(fossae).— quo= 3 >; yuos.—se... 
in d u eb an t (c: 82. l . ) = s a m i  
się wbijali. — v a llis  (us, i) —  
pal, ostry koniec. — o ip p o s=  
pal, slup, kolec.

5 A n te  quos, bliżej m ia­
sta — o b liq u is ord in ib u s In 
quincuncem  ~  w  szachowni­
cę.—tres należy do pedes. —

paulatim  ang. ad inf. fasti­
g io  dosł. —  powoli z węższem  
ku dołowi pochyleniem, czy­
li, zwężające się ku dołowi, 
u dołu zwężone. — ad in fi­
mum . Subst YI. 26. 2.

6 . ab summo; YI. 26. 2. 
— praeacuti; IV . 17. 3. prse- 
usti; Y . 40. 6 . — am pl. dig. 
quatt. I. 15. 5 .—e x  térra —  
z, ponad...

7. sin gu li ab in iim o solo  
pedes; w każdej takiej jamie 
na jednę stopę od spodu (dna) 
nasypano ziemię i  około stip i-  
tes ubito.

8 . liliu m  (w znacz, collec- 
tivum dla tego Singularis) dla
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Id  ex similitudine floris lilium appcllabant. 
9 Ante Iiaec talae pedem longae ferréis hamis 

infixis totae in terram  infodiebantur medio- 
cribusque interm issis spatiis ómnibus locis 
disserebantur; quos stimulos nominabant 

Cap. LXXIV. His rebus perfectis regiones 
secutus quam potuit aequissimas pro loci na­
tu ra  XIV inilia passuum complexas pares eius- 
dem generis munitiones, diversas ab his, con­
tra  exteriorem hostem perfecit, u t ne magna 
quidem m ultitudine, si ita  accidat, (eius dis- 
cessu) munitionum praesidia circumfundi pos- 

2 sent; ac ne cum periculo ex castris egredi 
cogatur, dierum XXX pabulum frumentum- 
que liabere omnes convectum iubet.

Cap. LXXV. Dum liaec apud Alesiam ge- 
run tu r, Galli concilio principum  indicio non 
omnes eos, qui arm a forre possent, u t cen- 
suit Vercingetorix, convocandos statuunt, sed 
certum  num erum  caique ex civitate imperan- 
dum, ne tan ta  m ultitudine confusa, nec mode-

podobicństwa do kielicha li­
lii nazywano lilią.

9. pedem  longae nie unum  
■pedem. c. 32. 3 c. 81. 1. 
— to tae  in  te rr. infod. 
więc samo drzewo cale zako­
pywano, a żelazo sterczało.— 
stim ulos=d(olce, ćwieki:

Cap. LXX1V. seeutus—sto­
sując się. — aeąuissim as w 
znacz. , przenośnem: najdogo­
dniejszy (nie: równy). — pro; 
c. 56. 4 .—diw ersas^w  prze­
ciwnym kierunku, naprzeciw.
VI. 25. 2. — co n tra  exter.

h o s t e m  t. j. przeciw spodzie­
wanej odsieczy; "była wiec to 
cirçumvallatio, czyli okopy 
zewnętrzne. Urz. w. rz. §. 55. 
- e j u s  d i s e e s s u  może się chy­
ba odnosić na Cezara, gdyby 
ten był oddalił się do oko­
pów wewnętrznych, lub pod­
stąpił pod miasto; z resztą do­
datek ten nie ma właściwego 
sensu.

2. d i e r u m  X X X .  c. 7 1 . 4.
Odsiecz nadciąga.

Cap. LXXV. è o s ,  q u i  . . . 
p o s s e n t ;  c. 7 1 . 2 . — e u i q u e
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ra n  nee discernere suos nec frum entandi ratio- 
nem habere possent Im perant Haeduis atque 2 
eorum clientibus, Segusiavis, Am bliiaretis, Au- » 
lercis BrannOvicibus, Brannoviis, milia XXXV; 
parem  num erum  Arvernis adiuuctis E leuteris, 
Cadurcis, Gabalis, Vellaviis, qui sub imperio 
Arvernorum  esse consuerunt; Sequanis, Seno- b 
nibus, Biturigibus, Santonis, Rutenis, Carnu- 
tibus duodena milia; Bellovacis X, octona P ic- 
tonibus e t Turonis et Parisiis e t Helvetiis; Ara- 
bianis, M ediomatricis, Petrocoriis, Nerviis, Mo- 
rinis, N itiobrigibus quina milia; Aulercis Ceno- 
manis totidem; A trebatibus IV; Velocassis, Lexo- 
viiset Aulercis Eburovicibus terna; Rauracis et 4 
Boiis totidem ; XXX universis civitatibuSf quae 
Oceanum attingunt quaeque eorum consuetu- 
diue Aremoricae appellantur, quo sunt in nu­
mero Coriosolites, Redones, Ambibarii, Cale- 
tes, Osismi, Namnetes, Venelli. Ex his Bello- 5 
vaci suum num erum  non compleverunt, quod 
se suo nomine atque arb itrio  cum Romanis 
bellum gestaros dicebant ñeque cuiusquam im­
perio obtem peraturos, rogati tamen ab Com- 
mio pro eius hospitio duo milia una m iserunt.

t. j. każdemu ludowi repre­
zentowanemu przez swego prin­
ceps. II. 4. 4. — ex eiv itate  
— ex civibus —: cimum, zawi­
sło od numerum—Gen. par­
tit.

3. duodena nie duode - 
ctm?

4. quo... in  num ero; III.

5. suum  num . n. eom- 
plev.— swojej liczby nie do­
staw ili.—suo; I. 18. 5. — pro 
ejus hospitio  = r ze względu 
na, uwzględniając jego przy­
jaźń.—una razem z innymi, 
c. 56. 2. VI. 19. 4. — 
Wojska tego razem było do 
250,000.
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Cap. LXXVI. Huius opera Coramii, u t antea 
demonstravimus, ficleli atque utili superioribus 

* annis era t usus in B ritannia Caesar; quibus 
ille pro raeritis civitatera eius immunem esse ius- 
serat, iura legesque reddiderat atque ipsi Mori-

2 nos a ttribuerat. Tarnen tan ta  universae Galliae 
consensio fuit libertatis vindicandae et pristinae 
belli laudis recuperandae, u t ñeque beneficiisñe­
que amicitiae memoria m ovorentur, omnesque et

3 animo et opibus in id bellum incumberent. Coac- 
tis equitum V III milibus et peditum circiter 
CCXXXX ha ec in Haeduorum finibus recense- 
bantur, numerusque inibatur, praefecti consti- 
tuebantur. Commio A trebati, Viridomaro et 
Eporedorigi Haeduis, Vercassivellauno Arver- 
no, consobrino Vercingetorigis, summa impe-

4 rii trad itu r. His delecti ex civitatibus a ttr i 
buuntur, quorum consilio bellum administra-

5 re tu r. Omnes alacres e t fiduciae pleni ad Ale-
6 siam proficiscuntur, neque era t omnium quis- 

quam, qui aspectum  modo tantae m ultitudinis 
sustineri posse arb itrare tu r, praesertim  an-

Cap, LXXVI. antea; IV.
21. 7. — civ itatem  ejus t. j. 
Atrebatów. — im m unem — wol­
ny od podatków.—ju ra  leges­
que. I I  3. 5. — atque doda­
je coś ważniejszego,¡^stosunek 
zdań jak c. 40. 6. et. -  a tt r i ­
buerat c. 9. 6. Haeduisque 
attribuerat. VIII. 6. 2. B e- 
m is e ran t a ttributizrrw  opie­
kę oddać, jako lud podbity.

2. T am en na pier wszem 
miejscu. V. 35. 5. — u n iv er­
sae (łalliae  eonsensu... v in -

dicandae... reeuperandae; I.
30. 2. II. 17. 2.

3. C o ae tis . . . m ilib u s ,. .
haee; IV. 21. 6. — recense- 
ban tu r= przeg lądać, przegląd 
odbyć. — num erusque in ib a ­
tu r; c. 71. 4. — praefeeti tu- 
taj=wodzowio. — consobrino 
:n b ra t stryjeczny lub ciote­
czny.

6. modo; VI. 8. G.—anei- 
p iti proelio; I. 20. 1. — cum 
p u g n a re tu r eerne ren tu r Con­
junct? z czyjej myśli?... foris
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cipiti proelio, cum ex oppido eruptione pu- 
gnaretur, foris tantae copiae equitatus pedita- 
tusque cernerentur.

Cap. LXXVII. At ii, qui Alesiae obsideban- 
tu r, praeterita  die, qua auxilia suorum exspec- 
taverant, consumpto omni irum ento inscii, 
quid in Haeduis gereretur, concilio coacto de 
exitu suarum  fortunarum  consultabant. Ac variis 2 
dictis sententiis, quarum  pars deditionem, pars, 
dum vires suppeterent, eruptionem censebat, non 
praetereunda oratio Critognati videtur prop­
te r  eius singulärem et nefariam crudelitatem.
Hie summo in Arvernis ortus loco et magnae 3 
habitus auctoritatis: „Nihil,” inquit, „de eo- 
rum sententia dicturus sum , qui turpissimam  
servitutem  deditionis nomine appellant, neque 
hos habendos civium loco neque ad consilium  
adhibendos censeo. Cum his m ihi res sit, qui 4 
eruptionem probant; quorum in consilio omnium 
vestrum consensu pristinae residere virtutis 
memoria videtur. A nim i esf ista mollitia, non 5 
v ir tu s , paulisper inopiam ferre  non posse.
Qui se ultro m orti offerant, fac ilius reperiun-

etc... bez spójnika? copiae 
equ. pedit. V. 47. 5.

Cap. LXXVII. de  ex itu  
su a ru m  fo r tu n .-  o rozstrzy­
gnięciu swego losu.

2. v a r i is  d ic tis  se n t... n o n  
p ra e te re u n d a  o ra t io  C rit. 
y id e tu r , krótko zam. variis 
dictis sententiis Gritognatus 
orationem hahuit, quae non 
praetereunda videtur. — q u a-

ru m  odnosi się na sententiae 
zam. na mówców.—dum  sup­
peteren t; Conj?— erup tionem  
censebat roz. faciendam.

3. m agnae b ab itu s  a u c to ­
rita tis ; Gen. quai, hab itu s— 
Partie. Praes. od esse.—loco; 
c. 17. !j. — ad consilium  ad- 
h ib .—do obrad przypuścić.

5. ista  w polsk. —  to. — 
m ollitia  a tej przeciwna vir­
tus, więc?
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6 tur, quam qui dolorem patienter ferant. Atque 
ego hanc sententiam probarem (tantum apud  
me dignitas potest), s i  nullam  praeterquam

7 vitae nostrae iacturam fie r i  viderem: sed in
consilio capiendo omnem Galliam respiciamus, 
quam ad nostrum auxilium  ■ cdncitavimus.

8 Quid hominum milibus L X X X  uno toco inter-
fcctis propinquis consanguineisque nostris ani- 
m i fore existimatis, s i  paene in ipsis cadave-

9 ribas proelio decertare cogent)erf Nolite bos 
vestro auxilio exspoliare, qui vestrae sa lut is 
causa suum periculum neglexerunt, nee stul- 
titia ac temeritate vestra aut anim i imbecili- 
t ite omnem Galliam prostei'nere et, perpetuae

10 servituti subicere. An, quod ad diem non ve-
nerunt, de eorum fide  constantiaque dubita-
tis? Quid ergo? Romanos in M is ulterioribus 
munitionibus sine causa quotidie exerceri  p u ­

l l  ta fis? S i illorum nuntiis confirm ari non po- 
testis omni aditu praesepfo, bis u ttm in i testi- 
bus appropinquare eorum adventum; cuius re- 
timore exterriti diem noctemque in opere veri

6. A tque; III. 17. 3. V. z poprzedzającego nolite tu-
5 1 .4 . — d ign itas iznszlache- taj velitis.

tnośó, powaga godność odno- ' flde d
si się na tvcn, którzy erup- . Y , ’ . J.. _  ? ’ i . .  i • inanie słowa. — u lte rio ribustionem probant, których îe- .. , . . , .v i n . ,  J z, m unit, t. i. contra eocterio-bnak Ont. nazywa molles, , . J 1. v , • • • , . . ’ rem hostem c. /1. 1. m...ardyz łatwiej im îest ponieśćP .3 . .. i y ■ ■ m unition ibus . . . e x e re en z zsmierc, mz diugo cierpiec nę- ^  ^  ^

nad
8. decerta re  depugnare

o. 28. 11. illorum  roz. oddalonej
g. suum  peric .—swoje wła- odsieczy.—approp inquare  . .  .

sne. osobiste niebezp. — nec... adventum —że. . się zdlźa.—
prosternere  dopełnić należy cujus re i— hujus rei enirn■
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santur. Quid ergo mei "onsilii est? Facer e, 12 
quod nostri maiores nequáquam part bello 
Cimbrorum Teutonumque fecerunt; qui in op- 
pida computsi ac sim ili inopia subacti eo- 
rurn cor por ¡.bus, qui aetate ad bellum inutiles 
videbantur, vitam tolerar, erunt ñeque se host fi­
lms tradiderunt. Cuius rei s i  exemplum non 13
haber emus, tarnen fiber tatis causa instituí et 
poster is prodi pulcherrimum indicarem. Nam 14
quid .¿Hi sim ile hello fuit,? Depopulate Gallia 
Cimbri magnaque iltata calarnitate fin ibus qui- 
dem nostris aliquando excesserunt atque a- 
has terras petierunt; iura , leges, agros, li- 
bertatem nobis reliquerunt. Rom ani cero quid  15 
petunt aliud aut, quid volunt, n isi incidía  
addueti, quos fam a nobiles potentesque bello 
cognoverunt, horum in agris civitatibusque 
considere atque his aefernam iniungere ser- 
vitutem? Neque cnim ulla alia condicione bel­
la gessenm t. Quod s i ea, quae in longinquis 16
nationibus geruntur, ignoratis, respicite fin i-

1 2 . Q u i d  e r g o  m e i  e o n s ,  
e s t .  I. 2 Í .  2 . — b e l l o  C im b r .  
T e u t .  1 . 33, 4. U . 4 . 2 . — 
q u i t r M  enim .—n e q u e  a prze­
cież nie...

13. in stitu í — wyro wadzić
14. H am  q u i d  i l l i  s im i l e  

b e l l o  f u i tP  Mysi: Quamquam 
illud helium omnibus, quae 
antea fuerunt, crudelius f m t , 
tamen . .  . excesserunt. = r  Cóż 
owa wojna iniaia podobnego 
(z naszą teraźniejszą przeciw 
Kzymianom) — D e p o p u l a t a  
w znacz, biernem. I. U . 4 .—

C im b r i  stoi między dwoma zda­
niami imieslowowemi, podob. 
jak II. U .  2. i c. 81. 1 .— 
q u i d e m — przecież. -  j u r a  le -  
g e s  (c. 7 6 . 1.), a g r o s ,  l i b e r -  
t a t e m '  I .  1 . 2.

15. nisi—p i aeterąuam; ta­
kie znaczenie ma nisi po prze­
czeniach j po pytaniach ma­
jących znaczenie przeczenia. 
—u lla  =  funquam) należy do 
helia.

1 6 . Q ,u o d  s i ;  c. 7 1 . 3 .— in  
— apud. — r e d a c t a  a  następ­
stwem tego jest s u b j e e t a .  -
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418 LIBER YII CAPUT LXXVIII.

timam Galliam,, quae in promnciam redact,a, 
ivre  et, legiBus commutât,is securibus subiectà , 
perpétua prem itur servitude 

Cap. LXXVIII. Sententiis dictis constituunt, 
u t ii, qui valetudine au t aetate inutiles sunt 
bello, oppido excédant, atque omnia prius ex- 
periantur, quam ad Critognati séntentiam  de-

2 scendant: illo tam en potius utendum consilio, 
si res cogat atque auxilia m orentur, quam aut 
deditionis au t pacis subeundam conditionem.

3 Mandubii, qui eos oppido receperant, cum li-
4 beris atque uxoribus exire coguntur. Hi cum 

ad munitiones Romanorum accessissent, fien­
tes omnibus precibus orabant, u t se in ser-

5 vitutem  receptos cibo iuvarent. At Caesar dis­
posais in vallo custodibus recipi prohibebat.

Cap. LXXIX. Interea Commius reliquique 
duces, quibus summa im perii perm issa erat, 
cum omnibus copiis ad Alesiam perveniunt et 
colle exteriore occupato non longius mille pas-

securibua (lictorum proconsu- 
lis) subjeota — pod. toporem, 
mieczem. — p rem itu r (Przeuo- 
śnia)=z:jęczy.

Cap. LXXVIII. qu i sunt; 
V. 11. 4 .—excedant... expe- 
r ian tu r, zmiana podmiotów, 
e x p erian tu r odnosi się na 
główny podmiot zdania. -  de­
scendant; VI. 16. 5. V. 5. 
29. 5.

2. quam  . . . .  subeundam
W zdaniach porównywających, 
jeżeli pierwsze stoi w Acc. c. 
Inf. to ta konstrukeya zatrzy­
muje się często także i w drn-

giem zdaniu z quam, miano­
wicie jeżeli oha zdania mają 
wspólny podmiot lub orzecze­
nie. Tutaj są te części różne, 
mogłoby także stać: quam ut 
z Conjunct. lub z opuszczonem 
ut jak VII. 17-. 7. '

3. M a n d u b i i  mieszkańcy 
Alezyi. c. 68. 1.

5. recipi p rohibebat; II.
4. "2.

Cap. LXXIX. ad A le s i a m  
z praepos. ad? — c o l l e  e x t e ­
r i o r e  pagórek jeden z tych, 
które się w około Alezyi wzno­
siły. c. 69. 4.
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sibus ab nostris munitionibus considunt. Po- 2 
stero die equitatu  ex castris educto oinnem 
earn planiciem, quam in longitudinem tr ia  mi- 
lia passuum patere demonstravimus, complent 
pedestresque copias paulum  ab eo loco abdi- 
tas in locis superioribus constituunt. E ra t 3 
ex oppido Alesia despectus in campum. Con- 
currun t his auxiliis visis; fit gratulatio in ter 
eos atque omnium animi ad laetitiam  excitan- 
tu r. Itaque productis copiis ante oppidum con- 4 
sidunt et proximam fossam cratibus integunt 
atque aggere explent seque ad eruptionem  a t­
que omnes casus com parant.

Cap. LXXX. Caesar omni exercitu ad utram - 
que partem  munitionum disposito, ut, si usus 
veniat, suurn quisque locum teneat e t noverit, 
equitatum  ex castris educi et proelium commit- 
ti iubet. E ra t ex omnibus castris, quae sum- 2 
mum undique iugum tenebant, despectus, a t ­
que omnes milites intenti pugnae proventum  
exspectabant. Gall i in ter equites raros sagit- 3 
tarios expeditosque levis arm aturae interiece- 
ran t, qui suis cedentibus auxilio succurrerent 
et nostrorum  equitum im petus sustinerent Ab 
his complures de improviso vulnerati proelio

2. planteiem  eto. o. 63. 9. 
—abditns —  oddalone, w od­
daleniu.

3. om aium  anlm i; I. 19. 2.
4. prox im am  fosaam, t. j. 

ową na 20 stóp szeroką.
Cap. LXXX. e x erc itu  jak 

zwykle o piechocie. — ad u t-  
ram ąu e  p a rt, m un it. t. j. 
tak na linii kontrawalacyjnej

(wewnętrzne), jak cyrkumwa- 
lacyjnej (zewnętrznej’ okopy). 
—si usus veniat; IV. 2. 3.

2. ex om nibus castris = :  
z wszystkich obozów, c. 69.
7.—proventum ; c. 29. 3.

3. expeditosque; Substant. 
—A b h is roz. sagittariis ex- 
pedttisąue. — com plures roz. 
nostrorum eąuitum.
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4 excedebant. Cum suos pugua superiores esse 
Galli coufiderent e t nostros m ultitudiue pre- 
mi vidèrent, ex omnibus partibus e t ii, qui 
munitionibus continebantur, e t hi, qui ad auxi- 
lium convenerant, clamore et ululatu suorum

5 animos confirmabant. Quod in conspectu om­
nium res gerebatur neque recte ac tu rp ite r fac­
tum  celari po terat, utrosque et laudis cupidi- 
tas e t tim or ignominiae ad virtutem  excitabat.

6 Cum a meridie prope ad solis occasum dubia 
victoria pugnaretur, Germani una in parte  con-

7 fertis turm is in  hostes impetum fecerunt eos- 
que propulerunt; quibus in fugam coniectis sa-

8 g ittarii circumventi interfectique sunt. Item  
ex reliquis partibus nostri cedentes usque ad 
castra insecuti sui colligendi facultatem  non

9 dederunt. At ii, qui ab Alesia processerant,
m aesti prope victoria desperata se in oppidum 
receperunt.

Cap. LXXXI. Uno die intermisso Galli atque 
hoc spatio magno cratium , scalar urn, harpago- 
num numéro effecto media nocte silentio ex ca- 
s tris  egressi ad campestres munitiones accedunt.

2 Subito clamore sublato, qua significatione qui

4. Cum... esse... eonfide- 
ren t sądzili, mniemali, że 
są (nie: ż e  będą), dla tego Inf. 
Praes. nie Fut. — confirm a- 
bant. Imperf. conatus.

5. u trosque , Plur? I. 53.
4 .-  laudis cup. e t tim o r ig- 
nom. szyk? I. 3. 4.

8- su i eollig. III. 6. 1. — 
ab  A les ia  z praepos? — v ic ­
to r ia  d e sp e ra ta . III. 3. 3.

Cap. LXXXI. U n o  V. 41.
7. por. c. 32. 3. —- h o c  sp a ­
t io  — w tak krótkim przecią­
g u . - m ag n o  należy do nume­
ro. — h a rp a g o n u m , haki do 
rozdzierania muru, podobne 
do naszych ogniowych. — 
c a m p e s tre s  m u n itio n e s  —  o- 
kopy zewnętrzne, cyrkumwa 
lacya.

2. d e  ad v . co gnoscere . I.

http://rcin.org.pl



LIBER VII CAPUT LXXXI. 421

in oppido obsidebantur de suo adventu coguo- 
scere possent, crates proicere, fundis, sagittis, 
lapidibus nostros de vallo proturbare reliqua- 
que, quae od oppugnationem pertinent, parant 
adm inistrare. Eodem tem pore clamore exaudi- 3
to da t tuba signum suis Vercingetorix atque 
ex oppido educit. Nostri, u t superioribus die- 4
bus, u t cuique era t locus attribu tus, ad muni- 
tiones accedunt; fundis librilibus sudibusque, 
quas in opere d isposucrant, ac glandibus Gal­
los p ro terren t. Prospectu tenebris adem pto 5
m ulta utrim que vulnera accipiuntur. Complu- 
ra  torm entis tela coniciuntur. At Marcus An- 6
tonius et Gaius Trebonius legati, quibus hae 
partes ad defendendum obvenerant, qua ex 
p arte  nostros prem i intellexerant, his auxilio 
ex ulterioribus castellis deductos submittebant.

Cap. LXXXII. Dum longius ab munitione abe- 
ra n t Galli, plus m ultitudine telorum proficie- 
bant; posteaquam  propius successerunt, au t 
se stim ulis inopinantes induebant au t in scro-

42. 1.—crates do przykrycia 
rowów c. 79. 4

3. edueit; należy raczej z 
poprzed. suis dopełnić przed­
miot, niż uważać ten czaso­
wnik w znaczeniu bezwzglę- 
dnem— wyrusza.

4. u t  ou iąue e ra t  locus 
a ttrib . c. 80. 1. — fund is li­
b rilib u s (od libra) —  proce 
funtowe, któremi ciskano fun­
towe kamienie. — sudibusą. 
V. 40. 6. — gland ibus — kule 
(ołowiane).

6. hae p a rte s  ad  defend.

obven.= którym  te części w o- 
bronę dostały się VIII. 37.
3. nic: defendendi causa; bo 
tutaj tyle co: hae partes defen- 
dendae obven. jak przy cza­
sownikach do, trado, su mo, 
mando; z tą różnicą, iż przez 
ad z Gerund, podmiot działa­
jący  pTzez Gcrundimm przed­
miot bierny wydatniejszym 
się staje. — q u a  ex parte ,... 
h is  właściwie eo, illo. — 
q u a . . .  in te lle x e ra u t. • sub­
m itteb an t; I I I .  4 . 2 . I l l
14. 6.

Julii Caes. Comment. 36
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bes delati transfodiebantur aut ex vallo et 
tu rribus traiecti pilis m uralibus interibant.

2 M ultis undique vulneribus acceptis nulla mu- 
nitione perrupta, cum lux appeteret, veriti, 
ne ab latere aperto  ex superioribus castris 
eruptione circum venirentur, se ad suos rece-

3 perunt. At interiores, dum ea, quae a Ver- 
ciugetorige ad eruptionem p raeparata  erant,

4 proferunt, priores fossas explent, diutius in 
his rebus adm inistrandis m orati prius suos 
discessisse cognoverunt, quam munitionibus ap- 
propinquarent. Ita  re infeCta in oppidum re- 
verterunt.

Cap. LXXXIII. Bis magno cum detrim ento 
repulsi Galli, quid agant, consulunt; locorum 
peritos adhibent: ex his superiorum castrorum

2 situs munitionesque cognoscunt. E ra t a sep- 
tentrionibus collis, quem prop ter m agnitu- 
dinem circuitus opere circumplecti non po- 
tueran t nostri: necessario paene iniquo loco

Cap. LXXX II. Dum... abe- PlurV I. 37. 3. ripas. m u ­
r a n t — Pokąd, jak d łu g o ... n ition ibus t. j. właściwa li-
— se stim ulis... indueban t; nia kontrawalacyjna.— rever-
c. 73. 4. - pilis rauralibus. te rp n t; I. 31. 1.
Y. 40. 6.

2'. ex superio rlb . castris  Ostatnia walka i klęska
t. j. z tych obozów, które po Ciullów.
obu stronach równiny założo- Cap. LXXXIII. superio -
ne były na linii cyrk u n iwa- ru m  eastr. situs — (pewnego)
lacyjnej. wysoko położonego obozu po­

ił. in te rio res t. j. ci, któ- łożenie,
rzy w Alezyi się znajdowali. 2. sep ten trion ibus; I. 1. 5.

4. p rio res — pierwsze od- —opere t. j. linią cyrkuinwa-
działy ich t. j .priores inte- lacyjną. — necessario bez spój ■
riorwm. II. 11. 5 .—fossas t. j. uika: więc; stąd zdanie staje
rów 20 stóp szeroki c. 72. 1 się niezawisłem i d la tego
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et leniter declivi castra fecerunt. Haec Gaius 3 
Antistius Reginus et Gaius Caninius Rebi- 
lus legati cum duabus legionibus obtinebant. 
Cognitis p e r exploratores regionibus duces ho- 4 
stium  LX milia ex omni numero deligunt ea- 
rum  civitatum , quae maximam virtutis opinio- 
nem habebant; quid quoque pacto agi placeat, 5 
occulte in ter se constituunt; adeundi tempus 
definiunt, cum meridies esse videatur. His co- 6 
piis Vercassivellaunum Arvernum, unum ex 
quattuor ducibus, propinquum  Vercingetori- 
gis, praeficiunt. Ille ex castris prim a vigilia 7 
egressus prope confecto sub lucem itinere 
post montem se occultavit m ilitesque ex noc- 
turno labore sese reficere iussit. Cum iam 8 
m eridies appropinquare videretur, ad ea ca­
stra, quae supra demonstravimus, contendit, 
eodemque tem pore equitatus ad cam pestres 
munitiones accedere e t reliquae copiae pro ca­
stris sese ostendere coeperunt.

Cap. LXXXIV. Vercingetorix ex arce Ale- 
siae suos conspicatus ex oppido egreditur; ^cra­
tes, longurios, musculos, falces reliquaque,

fecerunt n ie fecerant. -  e t le- 
n ite r  deolivi bliższe określe­
nie wyrazu iniąuo loco.

4. ex om ni num . earum  
c iv ita tu m  “  ex omnibus us 
civitutibus.—v ir tu t is  opinio- 
nem. V. 54. 5.

5. qu id  quoque quo) 
paotom co i jak.

7. m on tem~collem.
8. Cum... v idere tu r; cum 

jest tutaj czasowe, a Conjunct.

dla myśli obcej (tych którzy 
definiunt. §. 5.) — su p ra  §.
3. — oam pestres m unit. t. j. 
część linii cyrkumwalacyjnej, 
leżąca w równinie.

Cap. LXXXIV. suos roz. 
swoją jazdę sprzymierzo­
ną. — crates, longurios (żer­
dzie) do zawalenia rowów, 
m usculos pod któremi doby­
wano murów i walów. — fal­
ces. III. 14. 5.
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2 quae eruptionis causa paraverat, profert. Pu- 
gnatur uuo tempore omnibus locis, atque om­
nia tem ptantur: quae minima visa pars firina

3 est, hue concurritur. Romanorum manus tan- 
tis m unitionibus d istinetur nec facile pluri-

4 bus locis occurrit. Multum ad terrendos no­
stros valet clamor, qui post tergum  puguan- 
tibus exstitit, quod suum periculum in alie-

5 na vident salute constare: omnia enim ple- 
rum que, quae absunt, veliementius hominum 
mentes perturbant.

Cap. LXXXV. Caesar idoneum locum nac- 
tus, quid quaque ex parte  geratur, cognoscit;

2 laborantibus subm ittit. U trisque ad animum 
occurrit, unum  esse illud tempus, quo maxi-

3 me contendi conveniat: Galli, nisi perfrege- 
rin t munitiones, de omni salute desperant; 
Romani si rem  obtinuerint, finem laborum

4 omnium exspectant. Maxime ad superiores 
m unitiones laboratur, quo Vercassivellaunum

2. vuao —  unoeodemque.— 
c o n cu rritu r  —  masami nacie­
rano.

4. post te rg u m  należy do 
ex titit — za plecami powstał. 
— quod suum  pericu lum  In 
aliéna v id en t sa lu te  consta ­
re  t. j. Rzymianie walczący 
na wewnętrznych okopach 
z Gallami, litórzy wypadli 
z miasta, widzieli, iż ich bez­
pieczeństwo polega (constare 
c. 21. 3.) na waleczności nie 
własnej lecz obcej t. j. tych, 
którzy b ili się na okopach 
zewnętrznych przeciw wojsku 
Gallów odsiecznemu.

5. p lerum que. V. 57. 3 .— 
quae ab su n t = r nieobecne. — 
hom inum  mentes; I. 19. 9.

Cap. LXXXV. su b m ittit  
bez auxilium  (IV 11. 2.)

2. ad  anim um  o e c u rr i t-  
niezwykła konstrukeya. tylko 
tutaj zam. animo lub samo oc­
currit.

3. Galii... exspectant. Ana­
phora senteutiarum.—perfre- 
gerin t... ob tinuerin t; czas?— 
si rem  obtin . jeżeli pola do­
trzymają.

4. quo — ad tjuas. — de- 
m onstr. c. 83. — In iq u u m  lo­
ci ad  decliv it. fastigium  —
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missum demonstraviraus. Iniquum loci ad de- 
clivitatem  fastigium  m agnum habet momen­
tum. Alii te la  coniciunt, alii testudine facta 5
subeunt; defatigatis in vicem integri succe-
dunt. Agger ab universis in munitionem con- 6
iectus et ascensum dat Gallis et ea, quae in 
te rra  occultaverant Romani, contegit; nec iam 
arm a nostris nec vires suppetunt.

Cap. LXXXVI. His rebus cognitis Caesar La- 
bienum cum cohortibus sex subsidio laboran- 
tibus m ittit: im perat, si sustinere non posset, 2 
deductis cohortibus eruptione pugnaret; id n i­
si necessario ne faciat. Ipse adit reliquos, eo- 3 
horta tu r, ne labori succumbant; omnium supe- 
riorum  dimicationum fructum  in eo die at- 
que hora docet consistere. Interiores despe- 4 
ra tis cam pestribus locis p ro p ter m agnitudi- 
nem munitionuum loca p raerp ta  ex ascensu

uiedogodna pochyłość miejsca 
do spadzistości t. j. mała spa- 
dzistość miejsca (c. 83. 2.) 
hyła dla Rzymian szkodliwą, 
a dozwalając zbliżenia się, 
dla Gallów dogodną.— h abet 
Praes histor. jak  również 
i następujące czasy.

5. in  yicem  —  w zamian, 
w ich miejsce, ciągle.

0. A ggen=2 iemia do gro­
b l i . -  in  m unitionem  w znacz, 
zbiorowem =  wszystkie za- 
pory.

Cap. LXXXVI. 2. im pe­
ra t.., p u g n a re t ( I I I .  5. 3.)... 
faeiat; nie uderza tutaj tyle 
niewzorowa conseq. temp. 
jak V. 58. 4. ponieważ zda­

nie id... faciat jest prawie 
niezawisłe. — sustinere  (bez 
w zgłęd .) utrzymać się roz 
przeciw szturmującym Gallom. 
-  deductis cohortibus Abl. 

absol. =  cofnąć się z kohorta­
mi i... — erup tione  Abl. mo­
d i.—nisi... ne; I. 44. 6.

4. In te r io r e s  t. j. załoga 
z Alezyi. — d e s p e ra tis  oam p 
loo is straciwszy nadzieję 
zdobycia tych linij. — looa  
p r a e r u p ta . .. to m p ta n t= rz u  
cają się na okopy położone 
na stoczystościach, stromych 
wzgórzach. — ex aseensu po­
dobnie jak ex via , ex ilinere 
— w drapawszy się.
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tem ptant: hue ea, quae paraverant, conferunt. 
M ultitudine telorum  ex turribus propugnantes 
deturbant, aggere e t cratibus fossas explent, 
falcibus vallum ac loricam rescindunt.

Cap. LXXXVII. M ittit prim o B rutum  ado- 
lescentem  cum cohortibus Caesar, post cum

2 aliis Gaium Fabium  legatum; postremo ipse, 
cum vehementius pugnaretur, Íntegros sub-

3 sidio adducit. K estituto proelio ac repulsis ho- 
stibus eo, quo Labienum m iserat, contendit;

4 cohortes quattuor ex proximo castello dedu- 
cit, equitum partem  se sequi, partem  circumire 
exteriores munitiones et ab tergo hostes ado-

5 riri iubet. Labienus postquam neque agge- 
res neque fossae vim hostium sustinere pote- 
ran t, coactis una XL cohortibus, quas ex pro- 
ximis praesidiis deducías fors obtulit, Caesa- 
rem  per nuntios facit certiorem , quid facien­
dum existimet. Accelerat, Caesar, u t proelio 
intersit.

Cap. LXXXVIIÍ. Eius adventu ex colore ve- 
stitus cognito, quo insigni in proeliis u ti con- 
suerat, turm isque equitum et cohortibus visis,

5. aggere o. 85. 6 . — re- 
seindunt; III. 5. 1.

Cap. LXXXVII. 2 .  po- 
tsemo... in tegros ssubsld io  
adduoit, więc kohorty Bru­
tusa i  Fabiusza nie b y ły  inte- 
ffrae, iecz pewnie b iły  się 
już w równinie.

5. postąuam  . . .  poterant;
Imperf. przy postąuam  dla 
rwającej czynności w prze- 
zrlości.— u n a  Adrerb. nie Eu-

merale. c. 75. 5. — f a e i t  eer- 
tiorem — oznajmił mu, quid... 
ex istim et (Labienns) co są­
dzi, faciendum  (esse) źe trze­
ba uczynić— co uważa do czy­
nienia potrzebnem.

Cap. L X X X V III. q u o  o- 
dnosi się na v estitu s nie na 
in sig n i, co jest substant. i  ap- 
pos. do quo =  jako odznakę; 
był to płaszcz szkarłatny, p a - 
ludam entum . — u t . . .  cerne- 
bantur; V. 43. 5.
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quas se sequi iusserat, u t de locis superioribus 
haec declivia e t devexa cernebantur, nostri 
proelium  com m ittunt. U trim que clamore subla- 2 
to excipit rursus ex vallo atque omnibus mu- 
nitionibus clamor. Nostri omissis pilis gladiis 3 
rem  gerunt. Repente post tergum  equitatus 
cernitur; cohortes aliae appropinquant. Hostes 4 
terga vertunt; fugientibus equites occurrunt. F it 
magna caedes. Sedulius, dux et princeps Lemo- 
vicum, occiditur; Vercassivellaunus Arvernus vi- 
vus in fuga com prehenditur; signa m ilitaria 
LX XIY ad Caesarem referuntur: pauci ex tan­
to num ero se incólumes in castra recipiunt. 
Conspieati ex oppido caedem et fugam suorum 5 
desperata salute copias a munitionibus redu- 
cunt. F it protinus hac re audita ex castris Gal- 6 
lorum  fuga. Quod nisi crebris subsidiis ac to- 
tius diei labore milites essent defessi, omnes 
hostium copiae deleri potuissent. De media noc- 7 
te  m issus equitatus novissimum agmen conse- 
quitur: magnus num erus cap itur atque interfi- 
citur, reliqui ex fuga in civitates discedunt.

Cap. LXXXIX. Póstero die Vercingetorix con­
cilio convocato id bellum se suscepisse non su- 
arum  necessitatium , sed communis libertatis 
causa dem onstrat, et quoiam snit fortunae ce- 2

2 . U tr im ąu e do caiego na­
stępnego opisania. V . 40. VI. 
38. 2 .—4. — elam ore sublato  
exeip it rursus... clam or =r
Xa okrzyk z obu stron po­
dniesiony odpowiada... okrzyk 
wzajemny; excip it albo bez­
względnie, albo jak VI. 43. 1.

3 . om nissis p ilis  . . .  g e ­
runt; I. 52. 4.

5. ex  o p p id o “  interiores. 
—a m un tion ibu s rozl Boma- 
norum.

6 . Q uod n isi. V II. 71. 3' 
—nisi..- essen t defessi,... p o ­
tuissent; albo essent defessi 
zam. fu issen t d efess i , albo 
jest Plsqmprf. od defetiscor.

Cap. LXXXIX. non sua-
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dendum, ad utram que rem se illis offerre, seu 
m orte sua Romanis satisfacere seu vivum

3 tradere  velint. M ittuntur de his rebus ad Cae- 
sarem legati. Iubet arm a trad i, principes pro-

4 duci. Ipse in munitione pro castris consedit: 
eo duces producuntur; Vercingetorix deditur, 
arm a proiciuntur. Reservatis Haeduis atque

5 Arvernis, si per eos civitates reciperare pos­
set, ex reliquis captivis toto exercitui capita 
singula praedae nomine distribuit.

Cap. XC. His rebus confectis in Haeduos pro-
2 ficiscitur; civitatem  recipit. Eo legati ab Ar­

vernis missi quae im peraret se facturos polli- 
centur. Im perat magnum num erum  obsidum.

3 Legiones iu hiberna m ittit. Captivorum cir- 
citer XX milia Haeduis Arvernisque reddit.

4 T. Labienum duabus cum legionibus et equi- 
ta tu  in Sequanos proficisci iubet: huic M.

5 Sempronium Rutilum  attribu it. Gaium Fa- 
bium legatum et Luium Mincucium Basilum

rum  n eeessita tiu m  “  dla
swoich osobistych celów.

2 se il l is  offerre. II. 3. 2.
4. in  m u n ition e ~  w e­

wnątrz okopów . — oonsedit 
roz. in tribunali. — V eroinge- 
tor ix  ded itur. W  pełnej zbroi 
na koniu stawił się ten bo­
hater przed rzymskim pro-
konsnlem, objechał trybunał 
a oddając konia i  broń rze lł  
do Cezara: Habe, (inąuit), v i-  
rum  fortem , m r fortissim e, v i-  
cisli. Trzymano go potem
w  więzieniu, a pięć la t pó­
źniej b y ł on największą ozdo­
bą wjazdu Cezara tryumfalne-

do Bzymu; poczem zostai 
u stóp Kapitolu ścięty. Mom- 
sen.

5. B a s e r v a t i s  a temu od­
powiada... e s ; r e l i q u i s . . .  d is­
t r i b u i t . — s i . . .  p o s s e t ;  VI. 29.
4 .—t o t o  (VI. 13. 1. V . 27. 5.) 
e x e r o i t u  i  c a p i t a  s i n g u l a —każ­
demu z całego swego wojska 
po jednemu.

Cap. XC. r e e i p i t  krótko 
zam. rec. in deditionem. VI.
8 . 7.

2. q u a e  i m p e r a r e t .  II. l i .
2. i  4.

4. attribuitrzdodał do po­
mocy.
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cum legionibus duabus in Remis collocat, ne 
quam ab finitiinis Bellovacis calam itatem  ac- 
cipiant. Gaium A ntistium  Reginum in Ambi- 6 
laretos, T itum  Sextium in Bituriges, Gaium 
Caninium Rebilum in Rutenos cum singulis 
legionibus m ittit. Q. Tullium Ciceronem et P. 7 
Sulpicium Cabilloni e t Matiscone in Haeduis 
ad Ararim  rei frum entariae causa collocat. 
Ipse B ibracte hiem are constituit. His litte ris  8 
cognitis Romae dierum  viginti supplicatio red- 
ditur.

5. ne... accip iant l'oz. Remi. 
por. c. 63. 7.

7. cum  sing. leg'. =  każde­
go z jednym leg. — Ararim ,
I. 12. 2. — B ibracte c. 55. 4.

8 . H is  litteriB — Hierum re­

rum, litte ris .—supplicatio; II. 
35. 3. IV. 38. 5. —suppl. red- 
ditur, rzadkie wyrażenie, na 
podobieństwo p ra e m ia , vota 
reddun tu r.
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C0MMEATAR1US OCTAVUS.
TREŚĆ.

Wojna r. 51. Przedmowa. Nowe rokosze Gallów. Biturygo- 
w ie poddają się. Karnutowie, Bellowakowie pokonani. Inne 
państwa stawiają zakładników, o. 1 .—23. Cezar pustoszy kra­
inę Eburońską. Labienus idzie na Trewerów. Dumnacus, 
wódz Andów, zwyciężony, c. 2 4 . - 2 9 .  Fabiusz ściga Drappe- 
sa i Lukteryusza, zamierzających wtargnięcia do Prowincyi; 
TJxellodunum wpada w ich ręce; Kaniniusz oblega ich. Klęska 
Gallów. Drappes pojmany. Cezar przybywa i  zdobywa U rel- 
lodunum. c. 30. — 44. Labienus zwycięża Trowerów. Cezar 
ciągnie do Akwitanii, która mu się poddaje, bawi krótko 
w  Prow incyi i  zimuje w B elgii. Poddanie się Attrebaty Kom- 
miusza. c. 45 — 48.

r. 50. Przedmowa. Łagodniejsze obchodzenie się z podbite- 
mi ludami. Cezar w Italii; powrót do Gallii, połączenie całej 
armii. Intrygi stronnictwa Pompejuszowego. Pod pozorem po­
trzeby do wojny z Partami musi Cezar dwa legiony oddać. 
Początek wojny domowej, c. 4 9 .- 5 5 .

Coactus assiduis tuis vocibu», Balbe, cum quo- 
tidiana mea recusatio non difficultatis excusa■

Praefatio. Balbe; Balbus, des, za wnioskiem C. Korne-
rpzyjaciel Cezara, rodem z Ga- liusza Lentula otrzymał oby-
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tionem, sed inertias rider et:ur deprecationem  
habere, rem difficillim am  suscepi. Caesaris 2 
nostri commentarios rerum gestarum Galliae 
non conhaerentibus superioribus atque inse- 
quentibus eius scriptis conlexui novissimum- 
que imperfectum ab rebus gestis Alexandrite 
confeci usque ad  exitum non quidem civilis 
dissensionis, cuius finern nullum  vid emus, sed 
vitce Caesaris. Quos utinam qui legent. scire pos- 3 
sin I quam inoitus susceperim scribendos, quo 
facilius caream stultitioe atque artogantice cri­
miné, qui me mediis interposuerim Caesaris 
scriptis. Constat enim inter omnes nihil tarn 4 
operose ab a liis  esse perfectum , quod non 
horum elegantia commentariorum superetur.
Qui, sun t editi, ne scientia tantarum rerum 5 
scriptoribus desit, adeoqve probantur omnium  
iud icio ,u t prcerepta, non prcebita facultas scrip-

watelstwo rzymskie. Cycero 
często wspomina go w swoich  
listach, również mamy jeszcze 
mowę Cycerona, inianą w o- 
broui.e prawa obywatelstwa, 
którego mu zaprzeczano.—dif- 
f i c u l t a t i s  e x o u s a t i o n e m  —  u -  
sprawiedliwienie się trudno­
ścią; i n e r t i a e . . .  d e p r e c a t i o ­
n e m  —  usuwanie się z leni­
stwa, zasłaniać się nieumieję­
tnością. — tak w  łacinie k ła ­
dzie się Genitiyus appositio- 
nalis lub epexegeticus zam. 
Praepos. Nagelsb. p. 333 p. c.
12. 5. aetatis excusatione.

2 . r e r u m  g e s t .  G a l l i a e ;  
Genit nominis proprji —  
adjectivum. VIII. 28. 4. —

n o n  c o h a e r e n t i b u s ;  ponieważ 
Cez- Bellum gali. nie dokoń­
czył. — s u p e r i o r i b u s  t. j. 0 
bell. gall. — i n s e q u e n t i b u s  
t. j. o bell, civil. — n o v i s -  
s im u m q .  im p e r f .  t. j. niedo­
kończone bell. civ. — a b  r e ­
b u s  g e s t i s  A le x .  t. j. o woj­
nie Al exandryjskiej r. 48. 
i 47. prz. Chr. w której spo­
ry o tron złagodził, a Ptolo- 
meusza młodszego i . Kleopatrę 
nad Egiptem ustanowił.—u s ­
q u e  a d  e x i t u m . . .  v i t a e  C a e ­
s a r i s  p. Wst. Cezar jako pi­
sarz przy końcu.

3. Q u o s . . .  q u i  l e g .  § .  5 . 
Q u i  s u n t  e d i t i .  § .  6 . C u j u s  
t a m e n  r e i .  Częstsze połączę-
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toribus videatur. Cuius tamen rei maior no­
stra , quam reliquorum est, admiratio: ceteri e- 
nim , quam bene atque emendate, nos etiam, 
quam facile atque celeriter eos perfecerit, sci-

7 mus. Erat avtem in Caesare cum. facultas at­
que elegantia summa scribendi, turn veris- 
sim a scientia suorum consiliorum explicando-

8 rum . Miki ne illud  quidem accidit, ut. Alexan- 
drino atque Africano bello interessem; quce 
bella quamquam ex  parte nobis Ccesaris ser­
mone sunt nota , lamen a liter audim us ea, 
quce rerum novitate aut, admiratione nos ca- 
p iun t, aliter, quce pro testimonio sumus dict.u-

9 ri. Sed  ego nim irum , dum omnes excusatio- 
n is  causas colligo, ne cum Ccesare conf e ra r , 
hoc ipsum crimen arrogantioe subeo, quod meo 
indicio cuiusquam existimem posse cum Cce­
sa re  comparari. Vale.

Cap. I. Omni G allia devicta Caesar cum a su- 
periore aeslate nullum bellandi tem pus inter- 
m isisset militesque hibernorum  quiete reficere

9. n im irum  zaiste; owoż.
— h o c  “  fhac rej i p s u m  e r i -  
m e n — ipsu m  illu d  —  (właśnie 
ten sam) c r i m e n  a r r o g a n t i s e ,  
q u o d  v i t a r e  v o lo  § .  3 .— c r i ­
m e n  . . . s u b e o  —  wpadam 
w błąd.

W y p ra w a  na B itu rygów .
Cap. I. C a e s a r ;  szyk? IV.

1 1 . 1 . —  a  s u p e r i o r e  a e s t e t e
—  począwszy od Jata roltn ze­
szłego (§. 3 ).—eonjurationes  
faeere; Cezar mówi w  Singnl.
I. 2 . l .p o r . c. 2 . 2 .

nie zdań przez relativa jest  
właściwością Hireyusza. -  qui 
m e . .  in terposuerim . Con­
junct?

8 . accid it, u t (i quod) ulu­
biony zwrot Hireyusza. — A -  
fricano b. r. 47. i 43. prze­
ciw  stronnictwu Pompej uszo- 
wemu pod Metellusem Scy- 
pionem. Wojna skończyła się 
klęską Scypiona i I-abiena pod 
Użytą i zdobyciem miasta 
Thapstis. — quae pro te s t i ­
m onio sim u s d icturi —  co 
mamy zamiar opowiadać, aby 
służyło na świadectwo.
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a tan tis laboribus vellet, complures eodem 
tem pore civitates renovare belli consilia nuntia- 
ban tur coniurationesque facere. Cuius re i ve- 2 
risimilis causa afferebatur, quod Gallis omni­
bus cognitum esset ñeque ulla m ultitudine in 
unum locum coacta resistí posse Romanis, nec, 
si diversa bella complures eodem tem pore in- 
tulissent civitates, satis auxilii au t spatii aut, 
copiarum habiturum  exercitum populi Roma­
ni ad omnia persequenda; non esse autem ali- 3 
cui civitati sortem  incommodi recusandam, si 
tali m ora reliquae possent se vindicare in li- 
bertatem .

Cap. II. Quae ne opinio Gallorum confirma- 
re tu r, Caesar M. Antonium quaestorem  suis 
praefecit hibernis; ipse equitum praesidio pri- 
die Kal. Ianuarias ab oppido Bibracte profi- 
ciscitur ad legionem X III, quam non longe 
a finibus Haeduorum collocaverat in finibuś 
Biturigum , eique adiungit legionem XI, quae 
próxima fuerat. Binis cohortibus ad impedi- 2 
m enta tuenda relictis reliquum exercitum  in co-

2 . ñeque... neo. pierwsze 
ñeque... zawiera myśl przy­
puszczającą —  że . . .  wpraw­
dzie... nie, drugie nec przeci- 
w nicze— ale źe również... nie. 
— diversa— na różny eh miej­
scach spatiirrezas.

3. sortem  inoom m odi 
udział... c. 12. 3 .= ta l i  m ora 
t. j. przez zatrzymanie się woj­
ska rzymsk. w tym  lub owym  
kraju.

Cap. II. prid ie K ai. Jan. 
t. j. 25 Grudnia r. 52. prz.

J u lii Caes. Comment.

Chr. tak Napoleon III. — ab  
opp. B ibraote gdzie hiemare 
constitu it. VII. 00 , 1. — quae  
próxim a fuerat pod Keginu- 
semin Ambilaretis. VII. 90. 6 . 
— fuerat (nie Imperf). ze wzglę­
du na główną czynność ad- 
jum git którą uważa już za 
dokonaną, podob. c . 54. 3.

2. B in is  cohort — z każde­
go legionu po dwie kohorty 
(więo 4 koh.) — oonjurat. fa- 
cerent. c. 1 . 1

37
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piosissimos agros Biturigum  inducit, qui, cum 
latos fines et complura oppida haberent, unius 
legionis hibernis non potueriut contineri, quin 
bellum pararen t coniurationesque facerent.

Cap. III. Repentino adventu Caesaris acci- 
dit, quod im paratis disiectisque accidere fuit 
necesse, u t sine timoré ullo ru ra  colentes prius 
ab equitatu opprim erentur, quam confugere 
in oppida possent. Namque etiam illud vulga­
re incursionis hostium signum, quod incendiis 
aedificiorum intellegi consuevit, Caesaris erat 
interdicto sublatum, ne au t copia pabuli fru- 
mentique, si longius progredi vellet, deficere- 
tur, au t hostes incendiis terreren tu r. Multis 
hominum milibus captis p e rte rriti Bituriges, 
qui primum adventum potuerant effugere Ro- 
manorum, in finitimas civitates au t privatis 
hospitiis confisi au t societate consiliorum con- 
fugerant. F rustra: nam Caesar magnis itine- 
ribus omnibus locis occurrit nec dat ulli ci- 
v itati spatium  de aliéna potius, quam de do-

Cap. III. aceidit quod; —copia (A blat.). . .  deficere •
Praef. 8 . — disjectisque t. j. tur  podmiotem jest Caesar.—
nie połączony razem. — rura au t host, in cen d iis terreren-
co len tes prawie tylko u  po- tur i  tym sposobem przed
etów używane wyrażenie. Ezymianami uchodzili.

‘2 . incurs. > h ost signum , 3  R om anorum  Umie.
v ' *n szczenie Genitywu i  innych

Cali. Uaes.—signum , quod in - zawisl h prz‘ padków, *na
c e n d .  a e d i f .  m t e i l i g i  e o n s u -  k o ń c / z d a ń  ^ ‘w ła ś c iw o ś c ią
e v r t ;  w y r a ż e n ie  n ie w ła ś c iw e ,  H  c _ 18  ini idiarum_ 1 9 . p , .
gdyz m cendm  aedif. któremi. d m m _ 2 | Ostium. 23. Com-
poznawano znak, są właśnie
tym znakiem, więc właściwie
nie signum, lecz incursio ho- 4. F ru s t ra ;  c. 5. 3. — m a-
słium  incendiis in tellig iłu r. gn is  i t in e r ib u s  tym  przeci-
— in cen d iis  aed if. V. 48. 10. wne c. 39. 4. ju s ta  itinera .

http://rcin.org.pl



LIBEE TUI CAPUT rv. 335

mestica salute cogitandi; qua celeritate et fide- 
les amicos retinebat et dubitantes terroré  ad 
condiciones pacis adducebat. Tali condicione 
proposita Bituriges, cum sibi viderent dem en­
tia  Caesaris reditum  patere in eius amicitiam 
ñnitim asque civitates sine ulla  poéna dedisse 
obsides atque in fidem receptas esse, idem fe- 
ce runt.
Cap. IV. Caesar militibus pro tanto labore 

ac patientia, qui brum alibus diebus, itineribus 
dtfñcillimis, frigoribus intolerandis studiosis- 
sime perm anserant in labore, ducenos sester- 
tios, centurionibus to t miiia nummxim praedae 
nomine condonata pollicetur legionibusque in 
hiberna remissis ipse se recipit die XXXX Bi~ 
bracte. Ibi cum ius diceret, Bituriges ad eum 2 
legatos m ittun t auxilium petitum  contra Car- 
nutes, quos intulisse bellum sibi qúerebantur. 
Qua re cognita cum dies non amplius decem 3 
et octo in hibernis esset m oratus, legiones XIV 
et VI ex hibernis ab A rare educit, quas ibi col- 
locatas explicandae rei frum entariae causa su- 
periore commentario dem onstratum  est. Ita  
cum duabus logionibus ad persequendos Carnu- 
tes proficiscitur.

Cap. IY . brum alibus... in ­
to leran d is zawiera m yśl przy­
zwalającą: mimo.—frigoribus;
I. 16. 2 . — d u cen os sester- 
tios; 1 0 0  sestercyów blisko 
— 2.6 Zip. —  n u m m a m z f» » « -  
m orum ).— ip se se; ipse  często 
stoi u H . dla oznaczenia pod­
miotu różniącego się od po­

przednio wym ienionych osób. 
c. 2, 1. 28, 1. 36, 5. 38, 2 . 
39, 4 . 46, 3. 52, 2.

3 leg . X IV . et V I. Cezar 
w tym roku miał 1 1  leg io­
nów. p. Wst. — explicandae  
—  expediendae. V II. 36. 1. 
“  ułatwienie- — superiore  
com m ent. VII. 90. '7.
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Cap. V. Cum fama exercitus ad hostes esset 
perlata, calam itate ceterorum ducti Carnutes 
desertis vicis oppidisque, quae tolerandae liie- 
mis causa constituas repente exiguis ad neces- 
sitatem  aedificiis incolebant (nuper enim de- 
victi cem plura oppida dim iserant), dispersi 
profugiunt. Caesar erum pentes eo maxime tem ­
pore acerrim as tem pestates cum subire milites 
nollet, in oppido Carnutum Genabo castra po- 
n it atque in tecta partim  Gallorum, partim  
quae coniectis celeriter stram entis tentorio- 
rum  integendorum gratia  erant inaedificata, 
milies, compegit. Equités tarnen et auxiliarios 
pedites in omnes partes m ittit, quascumque pe- 
tisse dicebantur bostes, nec frustra: nam ple- 
rum que magna praeda potit.i nostri revertun- 
tur. Oppressi Carnutes hiemis difficultate, ter- 
rore  periculi, cum tectis expulsi nullo loco diu- 
tius consistere auderent nec silvarum praesi- 
dio tem pestatibus durissimis tegi possent, dis­
persi magna parte  amissa suorum dissipautur 
in finitimas civitates.

ea, quae II. t6 .  4 .— quae.., 
W '/praw a na Karnutow . e ran t inaedificata —  częścią
Cap. V . fam a exercitus:=: po takich chatach, które ze sło-

/ .  de adventu  exercitus. — r e -  my zniesionej na prędce dla po-
pente  raczej illico, extem plo , krycia namiotów (już dawniej
qiiam  f ie r i  posset celerrime.— postawionych) h y ly  zbudowa-
ad neoessit. =  p rop ter necess. ne.— oom pegit skupii, cia-
— n u p e r t. j. betlo Vercinge- sno umieścił.
torigis. — dim iserant. V. 18. 3. nec frustra; c. 3. 4.
5. V I. 12. 6. 4. te m p e s ta tib u s  d u r iss .

2. eo m a x im e  t e m p .—  A bl. absol. —d isp e rs i —  (roz-
w tej właśnie porze; koniec bici, rozproszeni) . . . d iss i-
lutego i początek marca. —  p a n tu rz rro z b ie g a ją  się.

p a r t im  q u a e  —  p a rtim  in
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Cap. VI. Caesar tempore anni difficillimo, 
^ u m  satis haberet convenieates mauus dissipa- 
re, ne quod initium  belli nasceretur, quantum - 
que in ratione esset, exploratum  haberet sub 
tem pus aestivorum  nullum summurn bellum 
posse conflari, Gaium Trebonium cum duabus 
legionibus, quas secum habebat, in hibernis 
Genabi collocavit, ipse cum crebris legationi- 2 
bus Remorum certior fieret Bellovacos, qui 
belli gloria Gallos omnes Belgasque praesta- 
bant, finitimasque his civitates duce Correo 
Bellovaco et Commio A trebate exercitus com- 
parare atque in unum locum cogere, u t omni mul- 
titudine in fines Suessionum, qui Remis erant 
a ttribu ti, facerent iinpressionem, pertinbre au- 
tem  non tan tum  ad dignitatem, sed etiam  ad 
salutem  suam iudicaret, nullum calam itatem  
socios optime de republica meritos accipere, 
legionem ex hibernis evocat rursus XI, litte- 3 
ras autem  ad Gaium Fabium  m ittit, u t in fi­
nes Suessionum legiones duas, quas habebat, 
adduceret, alteram que ex duabus ab Labieno 
arcessit. Ita , quantum  hibernorum  opportuni-

W y p ra w a  na Bellow ahów.
Cap. VI. in itiu m ... n a sce ­

retur; V. 26. 1 quantum - 
que in  ra tion s esse t =  ile 
wnioskować (obliczyć) możn i 
było. — tem p u s aestivoru m  
wojskowy wyraz = ;  aestas. c.
46. 1. — sum m um  bellum  —  
powszednia wojna. V- 17. 5.

B e llovaoos qui,.. praesta- 
bant; VII. 59, 5 .— duce nie 
tlucibusf — im pressionem  —

im petum . — non  tantu m  (ni­
gd y  u  Cezara) stoi u II. je­
szcze c . 41 6 . i  52. 5. — ju- 
dicaret zawisło od tego sa­
mego cum  co poprzed. f ie re t 
(cum... fierel), tak często znaj­
dują się u H. dłuższe okresy 
zawisłe od poprzed. cum. ć.
46. 1.

3. ad O. F ab iu m , stojące­
go u Remów. VII. 90. 5 .— 
alteram que ex  duabus =  je- 
d n ę ...--perpetuo b u o  labore
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tas bellique ratio  postulábat, perpetuo suo la­
bore in vicem legionibus expeditionum onus 
iniungebat.

Cap VII. His copii's coactis ad Bellovacos 
proficiscitur castrisque ad eorura finibus posi- 
tis equitum turm as dim fttit in omnes partes ad 
aliquos excipiendos, ex quibus hostium consilia

2 cognosceret. Equites officio functi renuntiant 
paucos in  aedificiis esse inventos, atque hos, 
non qui agrorum  colendorum causa remansis- 
sent, uamque esse undique diligenter demigra- 
tuin, sed qui spéculandi causa essent remissi.

o A quibus cum quaereret Caesar, quo loco mul-
titudo esset Bellovacorum quodve esset con-

4 silium eorum, inveniebat: Bellovacos omnes, 
qui arm a ferre  possent, in unum locum conve- 
nisse, itemque Ambianos, Aulercos, Catetos, 
Veliocasses, Atrebatas; locum castris excelsum  
in  .silva circumdata palude delegisse, impedi­
menta omnia in  ulteriores silvas contulisse. 
Complures esse principes belli auclores, sed 
multitudinem máxime Correo obtemperare, quod 
ei sur/uno esse odio nomen populi Rom ani intelle-

5 xissent. Paucis ante diebus ex  bis castris Atre- 
batem Commium discessisse ad auxilia Germano- 
rum  adducenda; quorum et mcinitas propin-

6 qua et multitudo esset infinita. Constituisse au-

a temu przeciwne in mcem  
t. .j. sam b y ł bez ustanku za­
trudniony, legiony zaś na prze­
mian znosiły uciążliwości w y­
praw.

Cap. VII. ad— contra.
2 . a tąue h o s —  et hos </ui- 

dem. V . 15. 4. — d iligenter

dem igratum  t. j. z takim roz­
mysłem, iż nawet najdro - 
bniejszej rzeczy nie zosta­
wiono.

A trebatas; I. 26. 6 . — cir- 
eum data, na silva.

5. quorum  —  hormn e-
nim.
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em Bellovacos omnivm principum consensu, 
summa plebis cupiditate, si, n t diceretur, Cae­
sar cum tribus legionibus veniret, ofjerre se ad  
dimicnndum , ne miseriore ac duriore postea 
condicione cum toto exercitu decertare cogeren- 
tur; s i  maiores copias adduceret,, in eo loco per- 7 
manere, quem delegissenf, pabulatiofie autem , 
quae propter ann i tempus cum exigua tum dis- 
iecta esset, et frumentatione et reliquo commea- 
tu ex  insidiis prohibere Romanos.

Cap. VIII. Quae Caesar consentientibus plu- 
ribus cum cognosset atque ea, quae propone- 
ren tu r, consilia plena prudentiae longeque a 
tem eritate barbarorum  rem ota esse iudicaret, 
omnibus rebus inserviendum statu it, quo ce- 
lerius hostis contempta suorum paucitate pro- 
diret in aciem. Singularis enim virtu tis veter- 2 
rimas legiones VII, VIII, IX  habebat, sum- 
mae spei delectaeque iuventutis XI, quae oc­
tavo iam stipendio tarnen in collatione reliqua- 
rum nondum eandem vetustatis ac v irtu tis ce-

6 . offer© se ad d im iean- 
d u m z ;  przyjąć walkę, stanąć 
do walki.

7. perm anere zawisło od 
poprzed. constituisse. — ex i-  
gu% VII. 71. 4. — disjecta  
(nigdy u Cezara nie używane 
o rzeczach, lecz o osobach), 
trzeba było 'pabulum  zwozić 
ex  disjectis aed ific its  (c. 1 0 .
3.) w ięc i  pabulatio  była d is ­
jecta. — prohibere od consłi- 
iuisse.

Cap. VIII. oonsilia  p lena  
prudentiae; p len u s z subst.

służy zwykle przy istotach 
nieżywotnych do opisania A d- 
jektywów określających przy­
mioty istot żywotnych, c 16.
3. 9. 1.—om nibus rebus; III.
17. 5 .—inserviendum  przed­
miotem (w Dat.) jest następu­
jące zdanie: omn. reb. inser- 
■viendum ei rei, u t... p rod iret

2 . octavo jam  stip . przy­
zwalająco”  chociaż już 8  lat 
służył,... tam en... in  eolia tio -  
n e r r w  porównaniu —  s i  cum  
reliqu is comparetwr. — reli-  
quarurazzcttwí re liqu is .— oe-
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3 pera t opinionem. Itaque consilio advocato re ­
bus iis, quae ad se essent delatae, omnibus
expositis aniraos m ultitudinis confirmât. Si
forte hostes trium  legionum numéro posset 
elicere ad dimicandum, agminis ordinem ita 
constituit, u t legio septima, octava, nona ante 
omnia iren t impedimenta, deinde omnium im- 
pedim entorum  agmen, — quod tamen e ra t me­
diocre, u t in expeditionibus esse consuevit, — 
cogèret undecima, ne maioris m ultitudinis spe­
cies accidere hostibus posset, quam ipsi depo-

4 poscissent. Hac ratione paene quadrato agmi- 
ne instructo in conspectum hostium celerius 
opinione eorum exercitum adducit.

Cap. IX. Cum repente instructas velut in acie 
certo gradu legiones accedere Galli vidèrent, 
quorum  eran t ad Caesarem plena fiduciae con- 
silia perlata, sive certam inis periculo sive su­
bito adventu sive expectatione nostri consilii 
copias instruunt pro castris nec loco superiore 

2 decedunt. Caesar etsi dimicare optaverat, ta ­
men adm iratus tantam  m ultitudinem  hostium

perat— nabyła. — opinionem .
II. 8 . I . V .  54. 5.

3. S i forte... posset; VI. 
29. 4. — iu  expedition ibus; 
V. 10. 1 . - - oogeret —  claude- 
ret. — aeeid ere zwykle: a d  o- 
calos (ad auresj— w  ok'o wpa­
dać. — d ep o se issen t— życzy­
li; por. c. 7. 6 .

4. paene quadrato agm. 
Urz. w. rz. §. 40.

Cap. IX . p lena fiduciae  
consUia. c. 8 . 1 . — eertam i-  
n is periouiorrprzerażeni nie-

bezpieczeństweui bliskiej wal­
ki. — copias in stru u n t częsty 
zwrot u H. c. 14. 2. 15. 2. 
i 3. 19. 4. i t. p. — n e o = n e -  
ąiee tamen. I. 47. 1.

2 . d im icare optaverat; op­
tare  rzadko składa się z" Inf. 
c. Acc. Cezar składa je z Acc. 
Substantivi. c. 41. 2 . — valle 
in term issa  =  in terjeota Abl. 
absol. — m agis in  a ltit . de- 
pressa — m agu profunda, —  
raczej głęboka niż la te  pa- 
tenter^szeroka. —castr, castr.
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valle interm issa magis in altitudinem  depres- 
sa quam late paten te  castra castris hostium 
conferí. Haec im perat vallo pedum X II mu- 3
niri, loriculam pro hac ratione eius munitio- 
nis inaedificari; fossam duplicem pedum de- 
num quinum lateribus deprim í directis; tu r ­
res excitari crebras in altitudinem  trium  ta- 
bulatorum , pontibus traiectis constratisque con- 
iungi, quorum frontes viminea loricula mu- 4
nirentur, u t ab hostibus duplici fossa, duplici 
propugnatorum  ordine defend eren tur, quorum 
a lte r  ex pontibus, quo tu tio r altitudine esset, 
lioc audacius longiusque perm itteret tela, al­
ter, qui propior hostem in ipso vallo colloca- 
tus esset, ponte ab incideutibus telis tegere- 
tu r. Portis fores altioresque tu rres imposuit.

Cap. X. Huius munitionis duplex era t con­
silium. Namque et operum magnitudinem et 
tim orem  suum sperabat fiduciam barbaris al- 
la turum , et cum pabulatum  frum entatum que 
longius esset proficiscendum, parvis copiis ca-

conf.— e regione castris castra  
ponere. VII. 35. 1.

3 . loricu lam  pro bac ratio­
ne ejus m u n ition is in aed ifi­
cari, =z napiersień, odpowie- 
dny przeznaczeniu tego ro­
dzaju okopów zbudować. — 
fossam  ped. denum  ąu inum  
(I. 8 . 1.) roz. szeroką. V . 42.
i .)—iateribus d irecti s VII • 72.
1 . — de prim i wyraz techni­
czny (c. 40. 3 .)~kopać; p o n ­
tib u s tutaj nie =  mosty lecz 
galerye wyłożone płatwami 
(constratis) łączy ły  pojedyń-

cze wieże między sobą. — 
fron tes przody, t. j. strona 
do nieprzyjaciela zwrócona.— 
vim inea  loricula; V. 40. 6 .

4 . defenderentur roz. ca- 
stra . — perm itteret— dorzucić.
V . 40. l.'pertu lissen t.—p on te  
—  galeryą. -  ab... te lis  tege- 
retu r podobnie jak defende- 
re ab, t a i  ab. c. 15. 6 . — 
— P o r tis— wejścia. — fo res—  
bramy.

Cap. X . e t  operum  a te­
mu odpowiada et cum  lo n ­
g iu s  esset prof. środkowe et
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t r a  munitione ipsa videbat posse defendi. In- 
term  crebro paucis utrim que procurrentibus 
in te r bina castra palude interiecta contende- 
batur; quam tam en paludem noimumquam aut 
nostra auxilia. Gallorum Germanorumque trans- 
ibant acriusque hostes insequebantur, au t vi- 
cissim hostes eadem transgressi nostros lon- 
gius submovebant. Accidebat autem quotidia- 
nis pabulationibus (id quod accidere era t ne- 
cesse, cum raris disiectisque ex aedificiis pa­
bulum conquireretur.), u t linpeditis locis disper- 
si pabulatores circumvenirentur; quae res, et- 
si mediocre detrim entum  iumentorum  ac ser- 
vorum nostris afferebat, tamen stultas cogita- 
tiones incitabat barbarorum , atque eo ma- 
gis, quod Commius, quem protectum  ad 
auxilia Germanorum arcessenda docui, cum 
equitibus venerat; qui tarnet si numero non 
amplius erant quingenti, tamen Germ anorum  
adventu barbari nitebantur.
I Cap. XI. Caesar, cum anim adverteret, hostem 
complures dies castris palude et loci natura  
m unitis se tenere neque oppugnari castra eo- 
rum  sine dimicatione perniciosa nec locum mu- 
nitionibus claudi nisi a maiore exercitu posse,

t i morem należy tylko do ma- — eo  m agis quod, I. 14. 1.
— tim orem  suum  —quem ... docui c. 7. 5 .—

— Simulation em suam tim oris. tam etsi . . . tamen; I. 30. 2.
—cum  pabul. rum entatum q. — n on  am plius... qu ingenti;
lon g iu s esse t petendum ; Ge- I. ¡5. 5.
zar zas: m m  pabulum  f r u -  Cap X I n equ e. . nec. I. 
menlumtjue longius esset p e-  ? 6  5  __ad T rebonium , ktö.
tendum . Ty Ä legionem 1 . i 14. stal

2. eadem  AM . viae. pod Genabam. c. 6 . 1.
4. oog ita tion es —  t
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litteras ad Trebonium m ittit, u t quam celerri- 
me posset legionem X III, quae cum T. Sextio 
legato in Biturigibus hiemabat, arcesseret at- 
que ita  cum tribus legionibus magnis itineribus 
ad se veniret; ipse équités in vieem Remorum 2 
ac Lingonum reliquarum que civitatum, quorum 
magnum num erum  evocaverat, praesidio pabu- 
lationibus m ittit, qui súbitas hostium  incursio­
nes sustinerent.

Cap. XII. Quod cum quotidie fieret, ac iam 
consuetudine diligentia m inueretur, quod ple- 
rumque accidit diu turnitate, Bellovaci delecta 
manu peditum  cognitis stationibus quotidianis 
equitum nostrorum  silvestribus locis insidias 
disponunt eodemque équités postero die mit- 
tun t, qui primum elicerent nostros, déinde cir- 2 
cumventos aggrederentur. Cuius mali sors in- 3 
cidit Remis, quibus ille dies fungendi muneris 
obvenerat. Namqne hi, cum repente hostium 
équités anim advertissent ac numero superio­
res paucitatem  contempsissent, cupidius inse- 
cuti peditibus undique sunt circumdati. Quo 4 
facto perturbati celerius, quam consuetudo fert 
equestris proelii, se receperunt amisso Vertis- 
co, principe civitatis, praefecto equitum; qui 5

2 . éq u ités należy łączyć  
z Rem orum  ac Lingonum. — 
in  v icem — na przemian, c. 19.
1. IV . 1. 5. V II. 85. 5.

Cap. X II. d ilig en tia ~ czu j-  
ność. — station ib u s for- 
poczty.

3 . m ali sors iu e id it  =  los
tego nieszczęścia padł na R.

— fungendi muneris. II. 7.
2 . t. j. palm landi frum entan- 
diąue. c. 1 0 . 1 .

4. V e rtisco ... prof. e q u it. 
z tego widać, i i  nie sami ty l­
ko Rzymianie b y li praefecti 
equitum , lecz także i  Gallo­
wie.

5. a e ta t is  ezousatione,
Praef. 1.
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cura vix equo propter aetatem  posset u ti, ta ­
rnen consuetudine Gallorum ñeque aetatis ex- 
cusatione in suscipienda praefectura usus erat

6 ñeque dimicari sine se voluerat. Inflantur at- 
que incitantur hostium animi secundo proelio 
principe et praefecto Remorum interfecto, nos-

7 trique detrim ento adm onentur diligentius ex- 
ploratis locis stationes disponere ac m oderatius 
cedentem insequi hostem.
Cap. XIII. Nön in terraittun t interim  quotidia- 

na proelia in conspectu utrorum que castrorum, 
quae ad vada transitusque fiebant paludis.

2 Qua contentione Germani, quos propterea Cae­
sar traduxerat Rhenura, u t equitibus interpo- 
siti proeliantur, cum constantius universi pa- 
ludem  transissent paucisque in resistendo in- 
terfectis pertinacius reliquam  m ultitudinem  es- 
sen t insecuti, perterriti non solum ii, qui aut 
comminus opprim ebantur au t eminus vulnera-

3 bantur, sed etiam, qui longius subsidiari con- 
suerant, tu rp ite r refugerunt nec prius fínem 
fugae fecerunt saepe amissis superioribus lo­
cis, quam se au t in castra suorum reciperent, 
au t nonulli pudore coacti longius profugerent.

4 Quorum periculo sic omnes copiae sunt per-

7. adm onentur... d ispone-
re ao... insequi; verba, po 
których zw yle następuje u t  
fcogo, moneo, hortor, prohibeo) 
mogą łączyć się w  Pass. z Inf. 
c. 19. 8 .

Cap. X III. in term ittu n t
rrustają. I. 38. 5.

2. u t eq u it. interp. proe- 
liar. y n .  65. 4. I. 48 . 5. ~

— oon stan tiu s —  nieustrasze­
ni. W .

3. lo n g iu s subsid iari =  w 
odwodzie, w rezerwie, su b si­
diari (nie u Cez).— subsidio es- 
se .—saepe am issis sup. loc is
—  tracąc jeden pagórek po dru­
gim ,—quam  se ... au t recipe­
rent. aut nonnuU i... profuge- 
rent;=w zględem  se; VI. 25. 4. 
—ionglusrrjeszcze dalej.
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turba.tae, u t vix iudicari posset, utrum  secun- 
dis minimisque rebus insol entiores, an adverso 
m ediocri casu timidiores essent.

Cap. XIV. Compluribus diebus isdem in ca- 
stris consumptis, cum propins accessisse legio­
nes et Gaium Trebonium legatum cognovissent, 
duces Bellovacorum veriti similem obsessio- 
nem Alesiae noctli d im ittunt eos, quos au t ae- 
ta te  au t viribus inferiores au t inerm es habe- 
bant, unaque reliqua impedimenta; quorum 
perturbatum  e t coufusum dum explicant agmen 
(magna enim m ultitudo carrorum  etiam  expe­
ditos sequi Gallos consueyit), oppressi luce co­
pias arm atorum  pro suis instruunt castris, ne 
prius Romani persequi se inciperent, quam lón- 
gius agmen impédimentorum suorum processis- 
set. A t Caesar ñeque resistentes aggrediendos 3 
tan to  collis ascensu iudicabat, neque non usque 
eo legiones admovendas, u t discedere ex eo lo­
co sine periculo barbari m ilitibus instantibus 
non possent. Ita , cum palude im pedita a castris 4 
castra  dividí videret, quae transeundi difficultas 
celeritatem  insequendi ta rdare  posset, atque id 
iugum, quod trans paludem paene ad hostium

4. secu nd is m inim . rebus
—  bardzo drobne korzyści. — 
adverso m edioeri esisu— nie­
znaczne szkody.

Cap. X IV . C. T rebonium  
c. 1 1 . 1 . — sim ilem  obsesa. 
A iesiae; krótko jak V . 22. 4.

2 . oppressi luoe; tak rzad­
ko, zwykle nom, somnus 
opprim it; —  zaskoczeni. VII.
46. 5.

J u lii Caes. Comment.

3. tanto 'co llis  asoensu; 
A bl. causae. — ñeque n on —  
ani też nie. — m ilitib u s roz. 
Bomanis.

4. im pedita V. 19. 1 .— 
pertineret; I. 1 . 6 . — anim um  
adverteret; I. 24. 1. — p onti-  
bus nie prawdziwe mosty, 
lecz pomosty z belek i d e ­
sek. — d ecliv i fastig io  —  spa­
dzistą pochyłością. — m unie-  
batur; I. 38. 4.

38

http://rcin.org.pl



castra pertineret, mediocri valle a castris eo- 
rum  intercisum  animum advei'teret, pontibus 
palude constrata legiones traducit celeriter- 
que in summam planiciem iugi pervenit, quae 
declivi fastigio duobus ab lateribus munieba-

5 tu r. Ibi legionibus iustructis ad ultiinuin iugum 
pervenit aciemque eo loco constituit, unde to r­
mento missa te la  in hostiuin cuneos conici 
possent.

Cap. XV. B arbari confisi loci natura cum di- 
m icare non recusarent, si forte Romani subiré 
collem conarentui’, paulatim  copias distribu­
ías dim itiere non possent, ne dispersi pertur-

2 barentur, in acie perm anseruut. Quorum per­
tinacia cognita Caesar viginti coliortibus iu­
structis  castrisque eo loco m etatis m uniri iu-

3 bet castra. Absolutis operibus pro vallo legio­
nes instructas collocat, equites frenatis equis

4 in statione disponit. Bellovaci, cum Romanos 
ad insequendum paratos viderent ñeque per­
noctare au t diutius perm anere sine periculo eo- 
dem loco possent, tale consilium sui recipien-

5 di ceperunt. Fasces, u t consueverant, per ma- 
nus stram entorum  ac virgultoruin, quorum

440 LIBER VIII 0APUT XV.

5. ad u ltim um  jugunm r
najwyższy punkt w yżyny. — 
euneos; VII. 28. 1. Ürz. w. 
rz. §. 40.

Cap. X V. n o n  reeusarent 
—  non du bitaren tzz. nie ocią­
gali się — dla tego Inf. nie 
Conjunctive — paulatim  nalą- 
ży do dimittere; d istributas  
zzzdivisus. Asyndeton adver- 
satiyum.j

2 . cohortibus in stru ctis, 
ą to aby zasłaniały tych, któ­
rzy obóz rozbijali. — m etatis  
w znacz, biern. II. 19. 5.

3. fren atis equis z koń­
mi okielznanemi.

4. ñeque . . . aut; VII.
64. 2. — su i reoipiendi. III. 
6. 1.

5. per m anus; VI. 28. 4,
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summa erat in castris copia, in ter se traditos 
ante aciem collocarunt extremoque tem pore 
diei signo pronuntiato  uno tem pore incende- 
runt. I ta  continens flamma copias omnes repen- b 
te a conspectu texit Romanorum. Quod ubi ac- 
cidit barbari vehementissimo cursu refugerunt.

Cap. XVI. Caesar, etsi discessum hostium 
anim advertere non po tera t incendiis oppositis, 
tarnen id  consilium cum fugae causa initum 
suspicaretur, legiones prom ovet, turm as mit,- 
tit ad insequendum; ipse veritus insidias, ne 
forte in eodem loco subsistere hostes atque en ­
cere nostros in  locum conaretur iuiquum, ta r- 
dius procedit. Equites cum in tra re  summum 2 
iugum et flammam densissimam tim erent ac, si 
qui cupidius in traveran t, vix suorum ipsi prio­
res partes anim adverterent equorum, insidias 
veriti liberam facultatem  sui recipiendi Bello- 
vacis dederunt. I ta  fuga tim oris simul calluli- d 
tatisque plena sine ullo detrim ento milia non 
am plius decem progressi hostes loco m unitis- 
simo castra posuerunt. Inde cum saepe in insi- 4 
diis equites peditesque disponerent, magna de- 
trim enta Romanis in pabulationibus inferebant.

Cap. XVII. Quod cum crebrius accideret, ex 
captivo quodam com perit Caesar Correum, Bel-

6 . a conspectu  texit- c. .
9 . 4.

Cap. X V I. an im ad verte­
re; I. 24. 1. — leg io n es pro- 
m overet: prom overé  u Cez. 
zwykle tylko o rzeczach nie­
żywotnych, jale castra , tu r­
res , machinas. — turm as hez 
equitum  przeciwstawione le­
gionistom, jak często u H. c.

19. 1. i  2.
2 . intrare sum m . jugum  

e t  flam m am . Zeugma, ponie­
waż in trare  stosowne tylko 
jest do flam m am . — p riores  
partes =  przody,, przednia 
część.

3 . fuga tim . ca llid ita tisq . 
plena; c. 8 . 1. 9. 1.

Cap. X V II. q u os . . . .  ool-
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lovacorum ducem, fortissimorum milia sex pe- 
ditum  delegisse equitesque ex omni numero 
mi le, quos in insidiis eo loco collocaret, quern 
in locum propter copiam frum enti ac pabuli 

2 Romanos nnssuros suspicaretur. Quo cognito 
consilio legiones plures, quam solebat, educit 
equitatum que, qua consuetudine pabulatoribus 

á m ittere praesidio consuerat, praem ittit: liuic 
m terpom t auxilia levis arm aturae; ipse cum le- 
giombus quam potest máxime appropinquat. 

oap  A VIII. Hostes in insidiis dispositi, cum 
i c‘elegissent campum ad rem gerendam non 

am plius patentem  in omnes partes passibus 
mule, silvis undique au t impeditissimo flumine 
munitum , velut indagine hunc insidiis circum- 
dederunt. Explorato hostium consilio nostri 
ad proeliandum animo atque armis parati cum 
subsequentibus legionibus nullam dimicatio- 
nem recusaren!, turm atim  in eum locum de- 

d venerunt. Quorum adventu cum sibi Correus 
oblatam occasionem rei gerendae existim aret 
primum cum paucis se ostendit atque in pró­
ximas turm as impetum fecit. Nostri constanter 
incursum sustinent insidiatorum , neque plures

lo ca re t: Conjunct?
2 . qua consuetud ine  

consuerat; podobnie jak się 
mówi: v ivere  vitum, pugnam  
pugnare.

S. au x ilia  lev is  arm aturae 
jak c. 5. 3 auxü iarios ved i-  
tes. T i l .  65. 4.

Cap. X V III. undique na­
leży tak do silv is  jak do f l u ­
mine. — au t a poprzedzające 
a u t  opuszczone— częścią... czo-

scią. — im peditissim o; T li .  
I®* L  — indagine; indago est 

fe r  arum  inquisitio , quum  op- 
positis  retibus huminibusque 
omes silvarum  ex itu s ac vine 
custodiuntur, ne qua fe r is  ef- 
fu g m m  pateat.— ofelawa.

2 . nostri roz. équités. — 
turm atim — szwadronami.

4. p lures roz. turmae. — 
cum  . . .  tum  ( cum  —  kiedy, 
skoro, jeżeli), tum — to wtedy
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in unum locum conveniunt, quod plerumque e- 
questribus proeliis cum propter aliquem timo- 
rem  accidit, turn m ultitudine ipsorum detri- 
mentum accipitur.

Cap. XIX. Cum dispositis turm is in vicem ra- 
r i proeliaren tur neque ab lateribus circumve- 
niri suos pateren tu r, erum punt ceteri Correo 
proeliante ex silvis. F it magna contentione di- 2 
versum proelium. Quod cum diutius pari Mar­
te iniretur, paulatim  ex silvis instructa multi- 
tudo procedit peditum, quae nostros coegit 
cedere equites. Quibus celeriter subveniunt le- 
v isarm aturae pedites,quosante legiones missos 
docui, turm isque nostrorum  interpositi constan- 
te r  proeliantur. Pugnatu r aliquamdiu pari con- 3 
tentione; deinde, lit ratio  postulabat proelii, qui 
sustinuerant prim os im petus insidiarum , hoc ip­
so fiunt superiores, quod nullum ab insidianti- 
bus im prudentes acceperant detrim entum . Ac- 4 
cedunt propius interim  legiones, crebrique eo- 
dem tem pore e t nostris et hostibus nuntii af- 
feruntur, im peratorem  instructis copiis adesse. 
Qua re cognita praesidio cohortium confisi no- 5 
s tr i  acerrim e proeliantur, ne, si tardius rem 
gessissent, victoriae gloriam communicasse cum 
legionibus viderentur; hostes concidunt animis 
atque itineribus diversis fugam quaerunt. Ne- 6

Cap. X IX . im  vieem ; o.
11. 2 .—rari; V. 9. 6 . — cete ­
ri roz. eąuites Galionem.

2 . d w ersum  —  ua różnych 
punktach; tak diversus  uży­
wa się często jak prirnus, sum- 
m us, extrem m . I. 2 2 . 1 . — 
pari Martę; VII. 19. 3. — 
m u ltitu d o  prooedit peditum ;

szyk. c. 3. 3. — quos docui, 
c. 17. 2 .

3. in sid iarum  —  insid ia to- 
rum  jak custodiae —  cuslodes.

-quod  n u ll, im prud. accep. 
detrim ,— quod erant p ru d en -  
tes ideoque null, accep. detrim .

5. cohortium , często u H. 
— legionum. c 36. 4. i  5.
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quiquam: nam quibus difficultatibus locorum  
Romanos claudere voluerant, iis ipsi teneban-

7 tu r. Victi tam en perculsique maiore p arte  a- 
missa cousternati profugiunt partim  silvis pe- 
titis, partim  ilumine, qui tam en in fuga a no- 
stris acriter insequentibus conficiuntur, cum

8 interim  nulla calam itate victus Correus exce- 
dere proelio silvasque petere au t invitantibus 
nostris ad deditionem potuit adduci, quin for- 
tissime proeliando compluresque vulnerando 
cogeret elatos iracundia victores in se tela 
conicere.

Cap. XX. Tali mod re gesta recentibus proe- 
lii vestigiis ingressus Caesar, cum victos tan ­
ta  calam itate existim aret hostes uuntio accep- 
to locum castrorum  relicturos, quae non lon- 
gius ab ea caede abesse plus minus octo mili- 
bus dicebantur, tam etsi ilum ine impeditum 
transitum  videbat, tam en exercitu traducto pro-

2 greditur. At Bellovaci reliquaeque civitates íe - 
pente ex fuga paucis atque his vulneratis re- 
ceptis, qui silvarum beneficio casum evitave- 
rant, omnibus adversis cognita calam itate, in-

6 . líeq u iq u am . o, 3. 4.
7. eon stern ati zawiera re­

zultat wyrazów v ic ti  i ^ a r­
te amissa.
8 . n u lla  calam itate; negacya  
zawarta w  nulla  odnosi się tak­
że i  ná p o tu it adduci, od te­
go zależy exce dere i petere  
(po tu it adduci... excediere. 
petere\ Inff. c. 12. 7 .) jako 
też ad  deditionem , wreszcie 
i  do qm n cogeret.
l . Cap. X X . h o stes (c. 16.

3.) główna siła Bellowaków  
pozostała w obozie.—p lu s m i- 
n u s—circiter. rzadko używa­
ne wyrażenie— mniej więcej.
— tam etsi tameu: o. 10. 4.

2 . rep en te— niespodzianie,
ponieważ spodziewali się wca­
le innej t. j. pomyślnej wia­
dom ości.— ex  fuga. VII. 28.
3 .—atque h is  vu ln eratis re­
ceptos rzadkie i niewzorowe 
połączenie; podob. c. 28. 4.
— atque h is. Y  15. 4. — o -
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terfecto Correo, amisso equitatu  e t fortissimis 
peditibus, cum adventare Romanos existima- 
ren t, concilio repente cantu tubarum  convoca- 
to conclamant, legati obsidesque ad Caesarem 
m ittan tur.

Cap. XXI. Hoc omnibus probato consilio Com- 
mius Atrebas ad eos confugit Germanos, a qui- 
bus ad  id bellum  auxilia m utuatus erat. Cete- 2
ri e vestigio m ittun t ad Caesarem legatos pe- 
tunque, u t ea poena sit contentus kostium, quam 
s i  sine dimicatione inferre integris posset, pro  
sua dementia atque humanitate numquam pro- 
fedo  esset illaturus. A fflictąs opes equestri 3
proelio Bellovacorum esse; delectorum peditum  
multa milia interisse, -v ix  refugisse nuntios 
caedis. Tarnen magnum, ut in  tanta calamitate, 4 
Bellovacos eo proelio commodum esse consecu- 
tos, quod Correas, auctor belli, concitator mul- 
titudinis, esset interfectas. Numquam enim se­
natum tantum in emítate illo Divo, quantum  
imperitam plebem potuisse.

Cap. XXII. Haec orantibus legatis commémo­
râ t Caesar: Eodern tempore superiore anno Bel- 
lovacos ceterasque Galliae civitates suscepisse 
l/ellum: pertinacissime hos ex  omnibus in sen- 
ien.fia permanisse neque ad sanitatem reliquo-

m nibus adveráis; genus? — 
am isso; . S iii gul? — concla- 
m ant... m ittantur; III. 5. 3.

Cap. X X I. a q u ibus... m u­
tu a tu s  erat; o. 7. 5.

2 . ea poena t, j. straty 
Bellowaków poniesione w woj­
nie z Cezarem, niżej opisane. 
— in tegris t. j. gdyby < ża-

duej straty nie b y li ponieśli, 
które jednak wyliczają: A f-  

f lic ta s  e c.—pro sua clem en- 
tia; II. 31. 4.

3. u t — w stosunku, ile.
V I. 34. 7.

Cap. X X II. ad san itatem ;
1. 42 2. — delegarl; delega-
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2 rum  deditione esse perductos. Scire atque intel- 
legere se causam peccati facillime mortuis dele- 
gari. Neminem vero tantum poliere, u t invitis 
principibus, resistente senatu, omnibus bonis 
repugnantibus infirm a manu plebis bellum con- 
citare et gerere posset; sed tarnen se contentum  
fore ea poena, quam sibi ipsi contraxissent.

Cap. XXIII. Nocte insequenti legati respon- 
sa ad suos referunt: obsides conficiunt. Con- 
cu rrun t reliquarum  civitatium  legati, quae

2 Bellovacorum speculabantur eventum. Obsi­
des dant, im perata faciunt excepto Commio, 
quem tim or prohibebat cuiusquam fidei suam

3 com m ittere salutem. Nam superiore anno T. 
Labienus Caesare in Gallia citeriore ius dicen- 
te, cum Commium comperisset sollicitare ci- 
vitates et coniurationem contra Caesarem fa- 
cere, infidelitatem eius sine ulla perfidia iu-

4 dicavit comprimi posse. Quem quia non arbi- 
trab a tu r vocatum in castra venturum , ne tem - 
ptando cautiorem  faceret, Gaium Volusenum 
Q uadratum  m isit, qui eum per simulationem

re  peccatum alicui —  zwalić 
winę na kogo.

2 . b o u i s =  dobrze m yślący  
(w rozumieniu politycznem).

Cap. X X III. conficiunt;
II. 4. 5. mówi się eocercitwm, 
m ilites, copias, pecuniam  con- 
ficere.

2 . cujusąuam  fide i suam  
com m ittere sa lu tem  =  cui- 
guam se committere.

2 . jus d ieen te —  coneentus 
agente. I. 54. 3. — sin e  u lla  
perfid ia ;=  bez złamania w ia­

ry. W. bez wyrzutów sumie­
nia, bez wyrzucania sobie  
wiarolomstwa. Cały ten w y ­
padek rzucający cień na czy­
sty dotąd charakter Labiena 
dopiero później tutaj opowie­
dziano. Cezar na właściwem  
miejscu VII. 75. i 76. go o- 
puścił ze względu na wier­
nego mu Labiena. Teraz zaś, 
kiedy H. to pisał, Labienus 
już b y ł przeszedł do obozu 
Pompejusza.

4. tem ptando t. j. częstszem

http://rcin.org.pl



LIBER YIII OAPÜT XXIV. 453

colloquii curaret interficiendum. Ad earn rem 
delectos idoneos ei trad it centuriones. Cum in 5 
colloquium ventum  esset et, u t convenerat, ma­
nual Commii Volusenus arripuisset, centurio 
velut insueta re perm otus vel celeriter a fami- 
liaribus prohibitus Commii conficere hominem 
non potuit; graviter tamen primo ictu gladio ca­
pu t percussit. Cum utrim que gladii destricti es- 6 
sent, non tam  pugnandi, quam diffugiendi fu- 
it  utrorum que consilium: nostrorum , quod mor- 
tifero vulnere Commium credebant affectum, 
Gallo rum , quod insidiis cognitis p lura, quam 
videbant, extimescebant. Quo facto statuisse 

- Commius dicebatur numquam in conspectum 
cuiusquam Romani venire.

Cap. XXIV. Bellicosissimis gentibus devictis 
Caesar cum videret nullam iam esse civitatem, 
quae bellum pararet, quo sibi resisteret, seel 
nonnullos ex oppidis dem igrare, ex agris diffu- 
gere ad praesens imperium evitandum, plures 
in partes exercitum  dim ittere constituit. M. 2 
Antonium quaestorem cum legione duodecima 
sibi coniungit. C. Fabium legatum  cum cohor- 
tibus XXV m ittit in diversissimam partem  Gal- 
liae, quod ibi quasdam civitates in armis esse 
audiebat, neque C. Caninium Rebilum lega­
tum , qui in illis regionibus erat, satis firmas

zapraszaniem  do obozu. — 
G . V o l u s  Q u a d r .  I V .  ‘21 . 1.

5. u t  co n w en e ra ta rp o d łu g  
urnowy. I. 36. 5.
Cezar rozdziela swoje wojsko, 

sam ciągn ie na Eburonów. 
Cap. X X IV . quoz= u t eo.

2 . i n  d i y e r s i s s i m a m  p a r ­
t e m  G a l l i a e  —  całkiem prze- 
ciw ną część tí. t. j. ku połu­
dniowi, prawdopodobnie do 
Lutecyi a stąd ku dolnej Se­
kwanie. — in  ill is  r e g .  VII.
9. 6 . t. j. u Rutenów.
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duas legiones habere existim abat. T. Labie- 
num ad se evocat; legionem autem  XV, quae 
cum eo fuerat in hibernis, in togatam Galliam 
m ittit ad colonias civium Romanorum tuendas, 
ne quod simile incommodum accideret clecur- 
sione barbarorum , ac'superiore aestate Terge- 
stinis acciderat, qui repentino latrocinio atque 
Ímpetu Illyriorum e ran t oppressi. Ipse ad va­
sta ndos depopulandosque fines Ambiorigis pro- 
ficiscitur; quem perterritum  ac fugientem 
cum redigi posse in suam potestatem  despe- 
rasset, proximum suae dignitatis esse ducebat, 
adeo fines eins vastare civibus, aedificiis, pe- 
core, u t odio suorum Ambiorix, si quos fo rtu ­
na reliquos fecisset, nullum rcditum  propter 
tantas calamitates haberet in civitatem.

Cap. XXV. Cum in omnes partes finium Am­
biorigis au t legiones autauxilia dimisisset a t­
que omnia caedibus, incendiis, rapiuis vastas- 
set, magno numero hominum interfecto aut 
capto Labiénum  cum duabus legionibus in Tre- 
veros m ittit; quorum civitas propter Germa- 
niae vicinitatem quotidianis exercita bellis cul- 
tu  et ferita te  non m ultum  a Germanis differe- 
b a t neque im perata umquam nisi exercitu 
coacta faciebat.

3. T .  L a b i e n u m  samego I t .  4 .— f i n e s  A m b io r .  V. 24. 
bez w o jsk a .— i n  t o g a t a m  i  YI. 29. 1. — p r o x i m u m
Or&\\.— Qalliam "iterinrem icis- najbliższą rzeczą (po nieuda- 
padanam  et transp'idanam) nem ujęciu Ambioryga); s u a e
c. 54. 3. — d e e u r s i o n e  t. j. d i g n i t a t i s  zawisie od esse.—
napady górali Alpejskich, v a s t a r e — ogołocić —  w icuefa-
(z gór) dla tego nie incursio- cere.
ne.— sim ile  ., ao I. 28. 5. Cap. X X Y . p roptsr G-erm.

4. y a s t a n d  d e  p o p u l .  I. v ie  q u o t .  e x e r o .  b e l i  jak
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Cap. XXVI. Interim  Gaius Caninius legatus, 
cum magnam m ultitudiuem  convenisse hos- 
tium  in fines Pictonum litte ris  nuntiisque Du- 
ra ti cognosceret, qui perpetuo in amicitia nian- 
sera t Romanorum, cum pars quaedam civitatis 
eius defecisset, ad oppidum Lemonum conten- 
dit. Quo cum adventaret atque ex captivis cer- 2 
tius cognosceret m ultis hominum milibus a 
Dumnaco, duce Andium, D uratium  clausum, 
Lemonum oppugnari neque infirmas Iegioues 
liostibus com m ittere änderet, castra posuit lo­
co munito. Duinnacus, cum appropinquare Ca- 3 
ninium cognosset, copiis omnibus ad legiones 
conversis castra Romanorum oppugnare insti- 
iuit. Cum complures dies in oppugnatione con- 4 

sum psisset et magno suoruin detrim ento nul- 
lam partem  munitionum convellere potuisset, 
rursus ad obsidendum Lemonum redit.

Cap. XXVII. Eodem tem pore C. Fabius lega­
tus complures civitates in fidem recipit, obsi- 
dibus firm at litterisque Gai Canini Rebili fit 
certior, quae in Pictonibus gerantur. Quibus 
rebus cognitis proficiscitur ad auxilium Dura- 
tio ferendum. At Dumnacus adventu Fabii co- 2 
gnito desperata salute, si tempore eodem coac- 
tus esset et externum  sustinere hostem et res-

H elwetowie. I. 1. 4. — ou ltu  
u sp o só b  życia. n eą u e  im - 
perata... faciebat. V. 2. 4. 
W ypraw a na D u m n aka , wo­

dza A ndów .
Cap. X X V I. leg io n es ho- 

stib u s eom m ittere— dać na 
pastwę nieprzyjacielowi.

Cap. X X V II. obsidibug  
firm at = 3  fa c it u t in j id e  m a- 
neant.

2 . externum ... hostem  t. j. 
odsiecz, c. 37. I. VII. 74. 1. 
—respicere 3 Z mieć na o k u =  
observare. VII. 16. 3. — fl, 
L iger i quod. VII 5. 4.
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picere ac tim ere oppidanos, repente ex eo loco 
cum copiis recedit nec se satis tu tum  fore ar- 
b itra tu r, nisi flumine Ligeri, quod erat ponte 
propter magnitudinem transeundum , copias

3 traduxisset. Fabius, etsi nondum in conspec- 
tum  venerab hostibus neque se Caninio coniun- 
xerat, tamen doctus ab iis, qui locorum nove- 
ran t naturam , potissimum credidit hostes per- 
te rrito s  eum locum, quern petebant, petituros.

4 Itaque cum copiis ad eundem pontem conten- 
dit equitatum que tantum  procedere ante ag- 
men im perat legionum, quantum  cum procès- 
sisset, sine defetigatione equorum in eadem 
se reciperet castra. Consequuntur équités no-

5 stri, u t erat praeceptum , invaduntque Dum- 
naci agmen et fugientes perrteritosque sub sar- 
cinis in itinere aggressi magna praeda m ultis 
interfectis potiuntur. I ta  re bene gesta se re- 
cipiunt in castra.

Cap. XXVIII. Insequenti nocte Fabius équi­
tés praem ittit sic paratos, u t confligerent at- 
que omue agmen m orarentur, dum conseque-

2 re tu r  ipse. Cuius praeceptis ut res gereretur, 
Quintus Atius Varus, praefectus equitum, sin- 
gularis e t animi e t prudentiae vir, suos hor-

3. p o tissim u m  eredid it—  
uważał za rzecz najprawdopo­
dobniejszą. — quem  petebant 
= k u  któremu istotnie zdążali.

4. ta n tu m — tyle ty lk o .--  
p r o e e d e r e ...  im perat; skła­
dnia poetyczna zam. ut. (po 
im pero, suadeo, conęedo) V.
I. 3 .—eq u it... proc. imper... 
quantum  eto... se reciperet; 
Attractio zam. eo u sju e... pro­

cedere, unde... se reciperet.
5. m agna praeda od po­

tiuntur; m ultis in terfeotis. 
A bl. absol.

Cap. X X V III. sio paratos, 
u t confligerent; VII. 19. 2. 
i 5 . =  tak przygotowanych =  
w tym celu, z tem przezna­
czeniem, aby.

2 . turm as p a r t im = A tm a -  
rum  partem .
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tatui' agmenque hostium cosecutus turm as p ar­
tim  idoneis locis disponit, parte equitum  proe- 
lium com m ittit. Coufligit audacius equitatus 3 
hostium succedéntibus sibi peditibus; qui toto 
agmine subsistentes equitibus suis. contra 110- 
stros ferunt auxilium. F it proelium acri cer- 4 
tam ine. Namque nostri contemptis pridie supe- 
ra tis  hostibus, cum subsequi legiones meminiS- 
sent, et pudore cedendi e t cupiditate per se con- 
ficiendi proelii fortissime contra pedites proe- 
liantur, hostesque nibil amplius copiarum acces- 5 
surum  credentes, u t pridie cognoverant, delendi 
equitatus nostri nacti occasionem videbantur.

Cap. XXIX. Cum aliquam diu summa conten- 
tione dim icaretur, Dumnacus instru it aciem, 
quae suis esset equitibus in vicem praesidio: 
cum repente confertae legiones in couspectum 2 
hostium veniunt: Quibus visis perculsae bar­
barorum  turm ae ac perte rritae  acies hostium 
perturbato  impedimentorum agmine magno 
clamore discursuque passim fugae se mandant.
At nostri equites, qui paulo ante cum resisten- 3 
tibus fortissime conflixerant, laetitia victoriae 
elati magno undique clamore sublato cedenti-

3. sib i dodano dla dobi­
tności, to bowiem w pojmo­
waniu Gallów dodawało im 
odwagi. — toto  agm ine sub­
sist. =  całą kolumną stanąć.

4. contem ptis p rid ie  su- 
perat h. c. 2 0 . 2  —per se—  
sami, bez pomocy, c 19. 5.

5. h.ostesque; q u e ~ a.—ut 
prid ie cognoverant —  jak to 
wczoraj doświadczyli c. 27. 
gdzie tylko jazda rzymska

J u lii  Oaes. Comment.

się biła. — videbantur. III
11. 5.

Cap. X X IX . in stru it a- 
ciem  —  uszykował tak swoje 
wojsko; quae... esset= ^  aby.,, 
— in  vicem. c. 1 1  2 ..

2  barbarorum  turm ae to 
samo co acies hostium .

3. quantum  . . . tantum  
(czasowo) —  pokąd . . ,  dotąd;, 
ile... tyle

39
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bus circumfusi, quantum equorum vires ad per- 
sequendum dextraeque ad cedendum valent, 

4 tan tum  eo proelio interficiunt. Itaque amplius 
milibus X II aut arm atorum  aut eorum, qui eo 
tim oré arm a proiecerant, interfectis omnis 
m ultitudo capitur impedimentorum.
Cap. XXX. Qua ex fuga cum constaret Drap- 

petem Senonem ,—qui,u tprim um  defecerat Gal- 
lia, collectis undique perditis hominibuS, ser­
vis ad libertatem  vocatis, exulibus omnium 
civitatum  ascitis, receptis latronibus impedi­
m enta et commeatus Romanorum intercepe- 
r a t ,—non amplius hominum milibus ex fuga 
quinque collectis provinciam petere unaque 
consilium cum eo Lucterium  Cadurcum cepis- 
se, quem superiore com m entario primadefec- 
tione Galliae facere in provinciam voluisse im- 

2 petum  cognitum est, Caninius legatus cum le- 
gionibus cluabus ad eos persequendos conten- 
dit, ne detrim ento au t tim oré provinciae ma­
gna infamia perditorum  hominum latrociniis 
caperetur.

XXXI. Gaius Fabius cum reliquo exercitu in 
Carnutes ceterasque proficiscitur civitates, 
quarum  eo proelio, quod cum Dumnaco fece-

4. om nis m ultitud o . im - 
pedim ęntorum  —  omnia im ­
pedim enta.

H 'alki p o d  Uxellodunum.
Cap. X X X . u t prim um  

def. G allia. VII. 1. i t. d .— 
e x  fuga powtórzone dla dłuż­
szego zdania wtiąconego. — 
u p p eriore com m ent. V. 5.

I. i 7. 1. — prim a defeot. —
na początku rokoszu. I. 2 2 . 1 .

2 . in fam ia . . . la trocin iis  
caperetur; zwykle infamiam  
capere ex...

Cap. X X X I. a oeisas“ «?»-
minutas. fractasz=,ńęikie stra­
ty ponieść.
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ra t, copias esse accisas sciebat. Non enim du- 2 
b itabat, quin recenti calam itate submissiores 
essent futurae, dato vero spatio ac tem pore eo- 
dem instigante Dumnaco possent concitari.
Qua in re summa felicitas celeritasque in reci- 3 
piendis civitatibus Fabium consequitur. Nam 
Carnutes, qui saepe vexati numquam pacis fe- 
cerant mentionem, datis obsidibus veniunt in 
deditionem ceteraeque civitates positae in ul- 
tim is Galliae finibus, Océano coniunctae, 4 
quae Aremoricae appellantur, auctoritate ad- 
ductae Carnutum adventu Fabii legionumque 
im perata sine mora faciunt. Dumnacus suis fi- 5 
nibus expulsus errans latitansque solus extre­
mas Galliae regiones petere est coactus.

Cap. XXXII. At Drappes unaque Lucterius 
cum legiones Caniniumque adesse cognoscerent 
nec se sine certa pernicie persequente exerci- 
tu  pu taren t provinciae fines in trare  posse nec 
iam libere vagandi latrociniorum que faciendo- 
rum facultatem  habereat, in finibus consistunt 
Cadurcorum. Ibi cum Lucterius apud suos ci- 2 
ves quondam in tegris rebus multum potuisset 
semperque auctor novorum consiliorum magnam 
apud barbaros auctoritatem  haberet, oppidum 
Uxellodunum, quod in clientela fuerat eius, e- 
gregie natu ra  loci munitum, occupat suis e t 
D rappetis coppiis oppidanosque sibi coniungit.

2 . spatio ac tem pore =  
czas i  sposobność.

3. fé lic ita s ce ler itasq u e“  
szczęśli wy i  szybki skutek. — 
reoip iend is civ . VI. 8 . 7. — 
consequ itur“ towarzyszyć. — 
qui num quam  p acis fecer&nt 
m en tion em  stoi w sprzec7.no-

ści z VI. 4. 5. gdzie Cez. mó­
w i, ża Karnutowie legałoś ob- 
sidesgue m itiun t.

4. auctoritate —  poważny 
przykład.

Cap. X X X II. 2. in tegris  
rebus=:kiedy Karnutowie b y ­
li  wolni. VII. 30. 2. - a u -
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Cap. XXXIII. Quo cum confestim Gaius Ca- 
ninius venisset anim adverteret omnes oppidi 
partes praeruptissim is saxis esse m unitas, 
quo defendente nullo tam en arm atis ascende­
ré esset difficile, magna autem impedimenta 
oppidanorum videret, quae si clandestina fuga 
sub trahere  conarentur, effugere non modo e- 
quitatum , sed ne legiones quidem possent, 
tripertito  cohortibus divisis trina celsissimo

2 loco castra fecit; a quibus paulatim , quantum 
copiae patiebantur, vallum in oppidi circuitum  
ducere instituit.

Cap. XXXIV. Quod cum anim adverterent op- 
pidani m iserrim aque Alesiae memoria solliciti 
similem casum obsessionis vererentur, maxi- 
rneque ex omnibus Lucterius, qui fortunae illius 
periculum  fecerat, m oneret frum enti rationem 
esse habendam, constituunt omnium consensu 
parte ibi relicta copiarum ipsi cum expeditis

2 ad im portandum  frum entum  proficisci. Eo con- 
silio probato próxima nocte duobus milibus ar- 
m atorum  relictis reliquos ex oppido Drappes

3 et Lucterius educunt. Hi paucos dies m orati 
ex finibus Cadurcorum, qui partim  re frumen-

etor novorum  consiizrjako...
Cap. X X X III. d efendente  

n u llo  ma m yśl przyzwalają­
cą, jak wsliązuje następ, ta ­
rnen. — effugere roz. oppida- 
n i.—n o n  m odo (non),... sed  
ne... qu idem . III. 4. 4 .— tr i­
p ertito ... d iv isis; VII. 67. 2.
— trin a  castra. I. 5 3. 5.

2 . in  opp id i e ireu itum
—  w luefrunku obwodu, więc;

w około miasta.
Cap. X X X IY . q u i fortu ­

nae iliiu s  pericu lum  fecerat
= k tó r y  Był uczestnikiem tej 
strasznej przygody, znajdując 
się prawdopodobnie przy woj 
sku odsiecznem. VII. 75. 3.

3. prohibere, quo minus; 
inaczej Cez. II. 4. 3. — expe- 
dition ibusm w ycieczka.
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ta ñ a  sublevare eos cupiebant, partim  prohibe- 
re, quo minus sumerent, non poterant, mag- 
num num erum  frum enti comparant, nonnum- 
quam autem  expeditionibus nocturnis castella 
nostrorum  adoriuntur. Quam ob causam Gaius 4 
Caninius toto oppido munitiones circumdare 
m oratur, ne au t opus effectum tueri non possit 
au t plurimis in locis infirma disponat praesidia.

Cap. XXXY. Magna copia frum enti com­
parata  considunt Drappes et Lucterius non 
longius ab oppido X milibus, unde paulatim  
frum entum  in oppidum supportarent. Ipsi in- 2 
te r se provincias partinntur: Drappes castris 
praesidio cum parte  copiarum restitit, Lucte­
rius agmen ium entorum  ad oppidum ducit. 
Dispositis ibi praesidiis hora noctis circiter de- 3 
cima silvestribus angustisque itineribus fru­
mentum im portare in oppidum instituit. Quo- 4 
rum strepitum  vigiles castrorum  cum sensis- 
sent, exploratoresque missi, quae gererentur, 
renuntiassent, Caninius celeriter cum cohorti- 
bus arm atis ex proximis castellis in frum enta­
rios sub ipsam lucem im petum  fecit. Hi re- 5 
pentino malo p e rte rriti diffugiunt ad sua prae­
sidia; quae nostri u t viderunt, acrius contra ar-

4. to to  (forma jale YII. 89.
5.) oppido; Dat.—m unitiones  
—  linia kontrawalacyjna. — 
m oratur n e ~  m oratur ver i-  
t m , ne. YII. 09. 7 . di spo-  
nat— disponere necesse babeat.

Cap. X X X Y . 2. provin cias  
— wykonanie przedsięwzięcia, 
pracę (urząd, zającie, zadanie, 
obow iązek)= 0/ / i '« a .

3. ib i = ta m , t. j. pod mia­
stem. — praesidiis, dla osłony 
swego agmen jum entorwm . —■ 
hora n o ctis ... deeima; czwar­
ta god. z rana.

4. y ig iles nieużywane u 
Cez.

5. ad sua praesidia ad
eos, qui ipsis praesidio erant, 
do swoich rezerw, później na-
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m atos incitati neminem ex eo numero vivum 
capi patiuntur. Profugit inde cum paucis 
L ucterius nec se recipit in  castra.

Cap. XXXVI. Re bene gesta Caninius ex cap- 
tivis comperit partem  copiarum cum Drappe- 
te  esse in castris a milibus longe non amplius 
XII. Qua re ex compluribus cognita, cum in- 
tellegeret fugato duce altero perterrito s reli- 
quos facile opprimi posse, magnae felicitatis es­
se a rb itrabatu r neminem ex caede refugisse in 
castra, qui de accepta calam itate nuntium

2 D rappeti perferret. Sed in experiundo cum pe- 
riculum  nullum videret, equitatum  omnem 
Germanosque pedites, summae velocitatis ho­
mines, ad castra hostium praem ittit; ipse le- 
gionem unam in trina  castra distribuit, alte-

3 ram  secum expeditam ducit. Cum propius hos- 
tes accessisset, ab exploratoribus, quos prae- 
m iserat, cognoscit castra eorurn, u t barbaro- 
rum  fere consuetudo est, relictis locis superio- 
ribus ad ripas fluminis esse demissa, a t Germa- 
nos equitesque im prudentibus omnibus de im­
provise advolasse proeliumque commisisse.

4 Qua re  cognita legionem arm atam  instructam - 
que adducit. I ta  repente omnibus ex partibus

zwane arm atos. — in  castra  
t. j. D rap p etis , §. 2. q u i cum 
parte  copiarum, restitit.

Cap. X X X V I. a m ilibus;
II. 7. 3. — longe; V. 47. 5 .— 
cum  in te lleg . :=r chociaż... — 
nem inem .. refu g isse ze zdania 
warunkowego — s i nem o...re-  
fugisset.

2 . in  ex p er iu n d a — w pró­
bowaniu napadu; aby tę rzecz

poprobować. — trina castra; 
c. 33. 1.

3. u t barb, consuet. est;
Ezymiauie zaś przeciwnie na 
wyżynach —castra... e sse  de­
missa; tak u Cez. n igdy, lecz 
agmen , aciem, se in locum de- 
m ittere.

4. leg ion em  — leg io n is  a
§. 5. cohortes; c. 19. 5.
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signo dato loca superiora capiuntur. Quod ubi 
accidit, G erm ani equitesque signis legionis vi- 
sis vehementissime proeliantur. Confestim co- 
hortes undiqUe impetum faciunt oranibusque 5 
au t interfectis au t captis magna praeda potiun- 
tu r. Capitur ipse eo proelio Drappes.

Cap. XXXVIL Caninius felicissime re gesta 
sine ullo paene militis vulnere ad obsidendos 
oppidanos revertitu r externoque boste deleto, 
cuius tim ore antea dividere praesidia et muni- 2 
tione oppidanos circumdare prohibitus erat, ope­
ra  undique im perat adm inistrari. Venit eo- 3 
dem cum suis copiis postero die Gaius Fabius 
partem que oppidi sum it ad obsidendum.

Cap. XXXVIII. Caesar in terim  M. Antonium 
quaestorem  cum cohortibus XV in Bellovacis 
relinquit, ne qua rursus novorum consiliorum 
capiendorum Belgis facultas daretur. Ipse reli- 2 
quas civitates adit, obsides plures im perat, ti- 
mentes omnium animos consolatione sanat. 
Cum in Carnutes venisset, quorum in civitate 3 
superiore commentario Caesar exposuit initium 
belli esse ortftm, quod praecipue eos propter 
conscientiam facti tim ere anim advertebat, quo 
celerius civitatem  tim ore liberaret, principem 
sceleris illius cj concitatorum  belli, Cotuatum

Zdobycie m iasta Uccellodu- 
num.

Cap. X X X V II. 2. eu jus t i­
m ore e to . . .  proh ib itu s erat
o. 34. 2. i  3. i  4 .— do Inf. d i- 
videre et circumdare. p. II. 4.
2 . — opera —  linia kontrawa- 
lacyjna.

3. sum it ad obsidendum  
(nie obsidendamj. VII. 81. 6 .

Cap. X X X V III. 2 . tim en -  
tes  om nium  an im os =  po­
wszechną trw ogę. — senat. 
Przenośnia V. 41. 5.

3. Caes, exp osu it. VII. 3.
1 .— in itium ... ortum ; V. 26.
1 .— C otuatum . V II. 3. 1 .
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4 ad supplicium depoposcit. Quietsi necivibus qui- 
dem suis se com m ittebat, tarnen celeriter orn-

5 nium cura quaesitus in castra perducitur. Cogi- 
tu r  in eius supplicium Caesar contra suam na- 
tu ram  concursu maximo m ilitum , qui omnia 
pericula et detrim enta belli Cotuato accepta re- 
ferebant, adeo u t verberibus exanimatum cor­
pus securi feriretur.

Cap. XXXIX. Ibi crebris litteris Caninii fit 
certior, quae de Drappete e t Lucterio gesta 
essent, quoque in consilio perm anerent oppida-

2 ni. Quorum etsi paucitatem  contemnebat, ta ­
rnen pertinaciam  magna poena esse afficien- 
dam iudicabat, ne universa Gallia non sibi vi­
res defuisse ad resistendum  Romanis, sed con- 
stantiam  putaret, neve hoc exemplo ceterae ci- 
vitates locorum opportunitate fretae se vindi-

3 carent in libertatem , cum omnibus Gallis no- 
tum  esse sciret reliquam esse unam aestatem  
suae proviciae, quam si sustinere potuissent,

4 nullum  u ltra  periculum vererentur. Itaque 
Q. Calenum legatum cum legionibus reliquit, 
qui iustis itineribus subsequeretur; ipse cum 
omni equitatu  quam potest celerrime ad Cani- 
nium contendit.

5. C otuato referebant— K. 
przypisywali. — verberibus... 
feriretur. VI. 44. 2.

Cap. X X X IX . de Drapp. 
VII. 9. 1. — quoque in  rr: et 
in quo. — oppidani —  miesz­
kańcy miasta Uxellod.

2 . eonstantiam  roz. defu ­
isse.

3. unam  aestatém  pro y in  -

ciae— jeszcze jedno tylko la­
to (rok) jego namiestnictwa, 
prokonsulatu, który się koń­
czył 1. marca r. 49. w ięc r. 
50 był ostatnim. —quam  Acc. 
zaw isły od sustinere (aestatem  
— unius aestatis bellum —su ­
stinere.) — u ltra =  nadto, na 
przyszłość.

4. ju stis  itineribus; c. 3, 4.
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Cap. XL. Cum contra exspectationem om­
nium Caesar Uxelloclunum venisset oppidum- 
que operibus clausum anim adverteret neque 
ab oppugnatione recedi videret ulla condicione 
posse, magna autem  copia frumenti abundare 
oppidanos ex perfugis cognosset, aqua prohibe- 
re hostem tem ptare coepit. Flumen infimam 2 
vallem dividebat, quae totum  paene montem 
cingebat, in quo positum erat praeruptum  un- 
dique oppidum Uxellodunum. Hoc avertere lo- 3 
ci na tu ra  prohibebat; in infimis enim sic radi- 
cibus montis ferebatur, u t nullam  in partem  
depressis fossis derivari posset E ra t autem  4 
oppidanis difficilis et praeruptus eo descensus, 
u t prohibentibus nostris sine vulneribus ac pe- 
riculo vitae neque adire flumen neque arduo 
se recipere possent ascensu. Qua difficulta- 4 
te eorum cognita Caesar sagittariis funditori- 
busque dispositis, torm entis etiam quibusdam 
locis contra facillimos descensus collocatis, 
aqua fluminis prohibebat oppidanos.

Cap. XLI. Quorum omnis postea m ultitudo 
aquatorum  unum  in locum conveniebat sub ip- 
sius oppidi m urum , ubi magnus fons aquae 
prorum pebat ab ea parte, quae fere pedum 
CCC intervallo fluminis circuitu vacabat. Hoc 2

LIBER VIII CAPUT XL. 465

Cap. X L. operibus. c. 3 7 .2 . =  naprzeciw najłatwiejszym
2 . in fim am  vallem ; I. 2 2 . —  (najwygodniejszym) ścież-

1. p r im a  luce. kom.
3. Hoc roz. flu m en .—fere- Cap. XLI. postearrpotem ,

b atu n = p łyn ęla . IY . 10. 3 .— odtąd. —- unum . V . 41. 7. —
d ep ressis c. 9. 3. quae... flum . circu itu  vaea-

4. p roh ibentibus n o str is  bat; Cezar mówi: I. 38. 5.
z jakiego zdania. qua flum en  interm iltebat.

5. contra facil. descen su s 2. prohiberi p osse  oppi-
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466 LIBER YIII CAPUT XLI.

fonte prohiberi posse oppidanos cum optarent 
reliqui, Caesar unus videret, e regione eius 
vineas agere adversus montem et aggerem in 
struere  coepit magno cum labore et continua

3 dimicatione. Oppidani enim loco superiore de- 
cu rrun t et eminus sine periculo proeliantur 
multosque pertinaciter succedentes vulnerant; 
non de te rren tu r tamen milites nostri vineas 
proferre e t labore atque operibus locorum vin-

4 cere difficultates. Eodem tempore cuniculos 
tectos ab vineis agunt ad caput fontis; quod ge­
nus operis sine ullo periculo, sine suspicione

5 hostium facere licebat. E xstru itu r agger in alti- 
tudinem pedum sexaginta, collocatur in eo tu r- 
ris decern tabulatorum , non quidem quae moe- 
m bus aequaret (id enim nullis operibus effici 
poterat), sed quae superare fontis fastigium

6 posset. Ex ea cum tela torm entis iacerentur 
ad fontis aditum , nec sine periculo possent 
aquari oppidani, non tantum  pecora atque iu- 
m enta, sed etiam  magna hostium m ultitudo si- 
ti  consumebatur.

Cap. XLII. Quo malo perte rriti oppidani cu- 
pas sevo, pice, scandulis complent; eas arden-

danos... optarentj c. 9. 2 . — 
H oc . . .  videret; uporządkuj 
cum re liq u i optarent, Caesar 
unus videre t (Asyndeton ad. 
versât.), hoc fon te prohibere  
posse opidanos... — e reg iou e  
— contra.— aggerem  in stru e -  
re. II. 30. 3.

3. n on  deterrentur... pro­
ferre; jąk c. 1 2 . 7. jak przy 
Pass. adm oneri tak i przy de- 

t  erreor kładzie H. Infinit;

zwykle zaś ąuominus, ne, quin.
4. ab v in e is  VII. 73. 3 

ab ramis.

5. fon tis fastig ium  —  wy­
sokość źródła;

6 . n on  tantum ; o. 6 . 2 .
Cap. XLII. 2. suppressa— 

zatrzymać. — id ipsum  quod  
m orab atu r= to  samo właśnie, 
co wstrzymywał o— właśni e te 
zapory.
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tes in opera provolvunt eodemque tem pore a- 
cerrim e proeliantur, u t ab incendio restinguen- 
do dimicationis periculo deterreant Romanos. 
Magna repente in ipsis operibus flamma exsti- 2 
tit. Quaecumque enim per locum praecipitem  
missa erant, ea vineis et aggere suppressa com- 
prehendebant id ipsum, quod m orabatur. Mili- 3 
tes contra nostri quamquam periculoso genere 
proelii locoque iniquo prem abantur, tarnen om­
nia fortissimo sustinebant animo. Res enim 4 
gerebatur et excelso loco et in conspectu 
exercitus nostri magnusque utrim que clamor 
oriebatur. I ta  quisque, u t e ra t máxime insi- 
gnis, quo notior testatiorque v irtus esset eius, 
telis hostium  flammaeque se offerebat.

Cap. XLIII. Caesar cum complures suos vul­
n e ran  videret, ex omnibus oppidi partibus co­
hortes montera ascenderé et simulatione moe- 
nium occupandorum clamorem undique iubet 
tollere. Quo facto perterriti oppidani, cum, 2 
quid ageretur in locis reliquis, essent suspen- 
si, revocant ab impugnandis operibus arm atos 
in murisque disponunt. I ta  nostri fine proelii 3 
facto celeriter opera flamma comprehensa p a r­
tim  restinguunt, partim  iterscindunt. Cum per- 4 
tinaciter resisterent oppidani, magna etiam  p a r­
te amissa siti suorum in sententia permanebant;

4. u t  erat m axim e in sign is  
:z;iin b y ł znaczniejszy t. j. im 
lepiej b y ł widziany. -  testa- 
tio r  = jaw n iejsza , widoczniej­
sza. c. 44. 1. — ejus Genit. 
przy końcu. c. 19. 2.

Cap. XLIII. com plures su- 
os-^ I. 52. 5; -  sim ula-

tio n e  m oen ium  oceupan- 
dórum  rrr jakoby zamierzał 
szturmować.

2 , su sp eu si —  incerti, d u -  
b ii rr: w niepewności, niewia- 
domości.

3. iu tersom d un t ;VII. 24. 5.
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ad postremum cuniculis venae fontis intercisae
5 sunt atque aversae. Quo facto repente perennis 

exaruit fons tantam que a ttu lit oppidanis salutis 
desperationem, u t id non hominura çonsilio, sed 
deorum volúntate factum putarent. Itaque se- 
necessitate coacti tradiderunt.

Cap. XLIV. Caesar, cum suam lenitatem  co- 
gnitam  omnibus sciret neque vereretur, ne 
quid crudelitate naturae videretur asperius 
fecisse, neque exitum consiliorum suorum ani- 
m adverteret; si tali ratioue diversis in locis 
p lures consilia inissent, exemplo supplicii de- 
terreiulos reliquos existimavit. Itaque omni­
bus, qui arm a tu lerant, manus praecidit vi- 
tam que concessit, quo testa tio r esset poena

2 improborum. Drappes, quem captum esse 
a Caninio docui, sive indignitate et dolore vin- 
culorum sive timoré gravioris supplicii pau- 
cis diebus cibo se abstinuit atque ita  interiit.

3 Eodem tem pore Lucterius, quem profugisse 
ex proelio scripsi, cum in potestatem  venisset

4. m agua... parte am issa
z jakiego zdania?

Cap. XLIV. eognitam  roz. 
esse, które podobnie jak u 
Cez. opuszczone po verba in- 
telligendi, sentiendi, docendi. 
c. 4 ., 3. collatas... demonstra- 
tum  est. c. 43. 3. factu m  p u ­
tarent. c. 50. 4. gloriarentur... 
creatos.—neque vereretu r —  
et cum non verer. to neque 
nie odpowiada następującemu 
neque ex itu m , lecz prowadzi 
m yśl poprzedzającą dalej spo­
sobem przeczącym.—crudeli-

tate  naturae —  z wrodzonej 
srogości. — ex itu m  suorum  
eonsiliorum  t. j. zamiar pod­
bicia całej G alii.—plures roz. 
civita tes. — exem plo sup licii
I. 31. 2 .—testa tior  c. 42. 4 .

2. doeui; c. 36. 5. — in d i­
gn ita te  vineu lorum  — uiego- 
dziwośc kajdan, dolor v in- 
oulorum  =  oburzenie nad, 
zpowodu, pierwszy powód le­
żący  w przedmiocie, drngi 
w podmiocie.

3. seripsi; c. 35. 5. quam  
in im ieum ... deberet habere,
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Epasnacti Arverni (crebro enim m utandis lo- 
cis m ultorum  fidei se committebat, quod nus- 
quam diutius sine periculo com m oraturus vi- 
debatur, cum sibi conscius esset, quam inimi- 
cum deberet Caesarem habere), hunc Epasnac- 
tus Arvernus, amicissimus populo Romano, si­
ne dubitatione ulla vinctum ad Caesarem de- 
duxit.

Cap. XLV. Labienus interim  in Treveris eque- 
stre  proelium facit secundum compluribusque 
Treveris interfectis et Germanis, qui nullis ad- 
versus Romanos auxilia denegabant, principes 
eorum vivos redigit in suam potestatem  atque 
in his Surum Haeduum, qui e t virtutum  et gene- 2 
ris summam nobilitatem  habebat solusque ex 
Haeduis ad id tem pus perm anserat in armis.
Cap. XLVI. E a re cognita Caesar cum in om­

nibus partibus Galliae bene res geri videret iu- 
dicaretque superioribus aestivis Galliam devic- 
tam  subactam que esse, Aquitaniam numquam 
adisset, per P. Crassum quadam  ex parte devi- 
cisset, cum duabus legionibus in earn partem  
Galliae est profectus, u t ibi extremum tempus

7,a jak dalece zawziętego n ie­
przyjaciela uważać powinien.

h u n c  e t c .  składnia zwi­
chnięta, nie odpowiadająca 
poprzednio rozpoczętej. — ad  
C a e s a r e m  d ed u x it. Jak Luk- 
teryusz skończył, H .. zamil­
cza.

Z upełne podbicie G a llii i  roz­
łożenie wojsk rzymskich ¡>o le­

żach zimowych.

Cap. XLV . L a b i e n u s . . .  i n

J u lii Caes. Gomment.

Trereris; c. 25. 1. — n u llis  
rzeczownikowo w Plur. rzad­
ko używane. — in  h is roz. 
prin cip ibu s.

Cap. XLVI. a estiv is= w o j-  
nach, które Bzymianie tylko 
w lecie prowadzili, c. 6  1 . 
— adisset... d ev ic isse t zawisie 
od poprzed. cum. c. 6 . 2 .— 
per ęrassum ; III. 20. i t. d. 
—aestivorum  —  pory wojen­
nej.

40
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470 LIBER VIII CAPÜT XLVI.

2 consumeret aestivorum. Quam rem sicuti 
cetera celeriter feliciterque confecit. Namque 
omnes Aquitaniae civitates legatos ad Caesarem

3 m iserunt obsidesque ei dederunt. Quibus re ­
bus gestis ipse equitum praesidio Narbonem 
profectus est, exercitum per legatos in hiber-

4 na deduxit: quattuor legiones in Belgio collo- 
cavit cum M. Antonio e t C. Trebonio et P. Va- 
tinio legatis, duas legiones in Haeduos dedu­
xit, quorum in omni Gallia summam esse au- 
ctoritatem  sciebat, duas in Turonis ad fines 
Carnutum posuit, quae omnem illam regionem 
coniunctam Océano continerent, duas reliquas 
in Lemovicum finibus non longe ab Arvernis, 
ne qua pars Galliae vacua ab exercitu esset.

5 Paucos dies ipse in provincia m oratus, cum ce­
le rite r omnes conventus percucurrisset, pu-

6 blicas controversias cognosset, bene m eritis 
praem ia tribuisset (cognoscendi enim ma- 
ximam facultatem  habebat, qualiquisqué fuis- 
set animo in totius Galliae defectione, quam 
sustinuerat fidelitate atque auxiliis pro- 
vinciae illius), his confectis rebus ad legio­
nes in Belgium se recipit hibernatque Nome- 
tocennae.

Cap. XLVII. Ibi cognoscit Commium Atreba-
5 tem  proelio cum equitatu suo contendisse. Nam

4. in  B e lg io  koío Nemeto- 
cenny.—in  Turonis jest A blat. 
od T u ro n i (VII. 4. 6 . i VII. 
75. 3.) oprócz. Turones
(II. 3ü. 3.) tak: Teuto-
n i i  Teutones, Santoni i San­
tones.

5. in  provincia  t. j. N ar-

hone. § . 3. — conventus; I. 
54. 3. —-cognosset. IV. 11. 5.

6 . quam  su stin u erat  
(podołać) fid . et a u x iliis  (VII.
65. 1.) prov. i l l iu s  — owej 
t. j. wyżej wspomnianej, c.
47. 2. illam 'oulnerationem.
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cum Antonius in hiberna venisset, civitasque A- 
trebatum  in officio esset, Commius, qui post 
illam vulnerationem, quam supra commemora- 
vi, sem per ad omnes motus paratus suis civi- 
bus «sse consuesset, ne consilia belli quaeren- 
tibus auctor arm orum  duxque deesset, pá­
rente Roman is civitate cum suis equitibus la- 
trociniis se suosque alebat infestisque itine- 
ribus commeatus complures, qui comportaban- 
tu r  in hiberna Romanorum, intercipiebat.
Cap. XLVIII. E ra t a ttribu tus Antonio prae- 

fectus equitum  C. Volusenus Quadratus, qui 
cum eo hibernaret. Hunc Antonius ad perse- 
quendum  equitatum  hostium m ittit. Voluse­
nus ad earn virtutem , quae singularis erat in 
eo, magnum odium Commii adiungebat, quo 
libentius id faceret, quod im perabatur. Itaque 
dispositis insidiis saepius equites eius aggres- 
sus secunda proelia faciebat. Novissime, cum 
vehementius contenderetur ac Volusenus ip-

I'oddanie się A treba ty  h'om- 2 1 . 1 . — q u i . .  . hibernaret;
Conjunct?

imwsau. 2 . quo r±  ita , w t eo; quo
Cap. X LV II 2. A n ton iu s. consecutivum jest rzadkie, zwy-

c. 46. 4. — civ ita sq u e  A t- kle tylko finale.—id... quod
reb. in  ofiieio  esse t to sa- im perabatur, jednem slo t  em?
mo co niżej: purente Rom anis 3. h iov issim e—posO-emo—  
civita te. — illam  (c. 46. 6 .) ostatnią ra /ą .—portinnciua/zz
vu in . quam  sup. oomm. c. bez ustanku. —p rod u x isset —
23. 5. — arm orum  —  belli. — zw abił.—in im icus h o m in i—
civ ib u s a temu przeciwna sit-  jego osobisty wróg, gdyż go
is equ itibus.— in fe stisq u i i t i-  chciał zamordować, c. 23. 4.
neribus; A bl. absol, —  itin e -  —vulnera... im posita , zw y-
ribus infestis redd itis  czyniąc kle: illa ta .—per fidem  (I. 46.
drog’i niebezpiecznemi... 3.1 f id e  data fnec servata); on

Cap. XLV III. praef. e- wierzył W olusenowi, który
q u it. C. V o lu s. Q uadr. IV . go jednak p e r  sim ulationem
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sius intercipiendi Commii cupiditate pertinacius 
eum cum paucis inseeutus esset, ille autem 
fuga vehementi Volusenum produxisset lon- 
gius, inimicus homini suorum invocat fidem 
atque auxilium, ne sua vulnera per fidem im- 
posita paterentur impunita, conversoque equo 
se a ceteris incautius perm ittit in praefectum.

4 Faciunt hoc idem omnes eius équités paucos- 
que nostros convertunt atque insequuntur.

5 Commius incensum calca,ribus equum coniun- 
git equo Quadrati lanceaque infesta magnis

6 viribus medium femur tra ic it Voluseni. Prae- 
fecto vulnerato non dubitant nostri resistere

7 et conversis equis hostem pellere. Quod ubi 
accidit, complures hostium magno nostrorum  
im petu perculsi vulnerautur ac partiin  in fuga 
pro teruntur, partim  intercipiuntur; quod ma­
lum dux equi velocitate evitavit: ac sic proe- 
lio secundo graviter ab eo vulneratus praefec- 
tus, u t vitae periculum aditurus videretur, re-

8 fertu r in castra. Commius autem sive expiato 
suo dolore sive magna parte  amissa suorum 
legatos ad Antonium m ittit seque e t ibi futu-

colloqui chciat zabić; v u ln e­
ra p. fid . im pos.— rany skry­
tobójczo zadane.—a o e te r is=  
przed innymi. — se... perm it- 
tit= p u szcza , rzuca się. I. 22. 
2 . ei/wo admisso.

4. oonvertunt roz. in fu -  
gam.

5. equum  conjugit equo  
—  konia z koniem sparl. — 
Q uadrati — V olu sen i odmia­
na nazwisk III. 19. 5. szyk. 
19. 2. — lanceaque in festa,

dosl. lancą nienawistną czyli 
m do ataku złożoną, spuszczo­
ną.—m edium  fem ur —  przez 
samo udo.

6 . n on  dubitant... res iste­
re: Infinit. po non duhito?

7. in  fuga proteruntur—  
w ucieczce zabić. — sic  iączy  
się z gra v ite r , poczem nastę­
puje u t consecutivum.

8 . praescipserit... jaki czas 
w orat. recta?
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rum , ubi praescripserit, e t ea facturum , quae 
im perarit, obsidibus firmat; unum illud orat, 
u t timori suo concedatur, ne in conspectum 
veniat cuiusquam Romani. Cuius postulatio- 9
nem Antonius iudicaret ab iusto nasci timore, 
veniam petendi dedit, obsides accepit.
Scio Caesarem singulorum annorum singu- 10 

los commentärios confecisse; quod ego non exi- 
stim avi m ihi esse faciendum , propterea quod 
insequens annus , L. Paulo, C. Marcello consu- 
libus , nullas habet magnopcre Galliae res ge- 
stas. Me quis tarnen ignoraret, quibus in locis I I
Caesar exercitusque eo tempore fu issent, pau- 
ca esse siribenda coniungendaque huic com- 
mentario stat.ni.

Cap. XLIX. Caesar in Belgio cum hiema- 
re t, unum illud propositum habebat, contine- 
re in amicitia civitates, nulli spem au t causam 
dare annorum . Nihil enim minus volebat, 2 
quaui sub decessu suo necessitatem sibi ali-

9. u au m  illu d  =r to tylko, 
ne in  eonspeot. veniat-, c. 
'23. (5. — ab ju s to ..  tim ore,
roz. ne iterum  p e r  f,idem ne- 
cetur..

Zakończenie.
1 0 . sin g , an n or. sing, 

com m ent. =  na każdy rok o- 
sobny pamiętnik (księgę). — 
in seq u en s annus t. j. r. 50, 
prz. Chr. c. 39. 3. — nu llas 
habet m agnop. G alliae res 
gesta s — nie obejmuje wcale 
żadnych ważnych • rzeczy. — 
G alliae res gestas. Praef. 
2. VII. 28. 4.

Cap. XLIX . continere.. ci-

v ita tes, nu lli... dare; Epe- 
xeg. do unum  illu d . Infinit. 
zam zwykłego w tym przy­
padku ut. — nulli: VII. 20.
5 .— arm orum  c. 47. 2.

2. sub decessu; sub z A b l. 
oznacza czas, w którym lub 
podczas którego coś się dzie­
je, sub z Accus. oznacza czas, 
około którego coś się dzieje 

około, pod; więc sub de­
cessu — w tedy , kiedy miał o- 
puścić.— decessu  (jak również 
decedere)  jest stały wyraz, 
oznaczający ustąpienie na­
miestnika z swej prowincyi — 
sin e  praesenti p e r ic u lo ~ n ie
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quam imponi belli gerendi, ne, cum exercitum 
deducturus esset, bellum aliquod relinquere- 
tu r, quod omnis Gallia libenter sine praesen- 

3 ti  periculo susciperet. Itaque honorifice civi- 
ta tes appellando, principes maximis praemiis 
afficiendo, nulla onera iniungendo defessam 
to t adversis proeliis Galliam condicione paren- 
di meliore facile in pace continuit.

Cap. L. .Ipse hibernis peractis contra consue- 
tudinem  in Italiam  quam maximis itineribus 
est profectus, u t municipia et colonias appel- 
laret, quibus M. Antonii, quaestoris sui, com-

obawiając się bliskiego nie­
bezpieczeństwa —  bez żadnego 
uiebezp. V. 13. 3

3 . cond icione parendi m e­
liore— znośniejszym (lepszym) 
stanem (stosunkiem) poddań­
stwa.

Cap. L. contra eonsuet. in  
Ttal... est profectus zwykle 
bowiem Cez. czyni! to w je­
sieni lub na początku zimy, 
a teraz na wiosnę. — m un ici­
pia e t  colonias; m unicipia  
b yły  miasta w Italii, które po 
wojnie latyńskiej r. 338. prz. 
Chr. otrzymały obywatelstwo 
rzymskie, jedne z zatrzyma­
niem swoich urządzeń gmin­
nych, inne z utratą tychże, 
jedne cum suffragio, z pra­
wem głosowania w rzymskich 
komicyach, inne sine su ffru­
gió. L e x  J u lia  r. 90. prz. 
Chr. nadała wszystkim mia­
stom w Italii pełne obywa­
telstwo, civitas cum suffragio.

Coloniae, osady, b y ły  gminy 
sprowadzone z Rzymu do kra­
ju zdobytego, zawisłe od swe­
go miasta ojczystego. Służy­
ły  albo jako stałe twierdze 
w zdobytym kraju, albo za­
ludniały spusztoszałe miasta, 
albo zakładane b y ły  przez 
przewódców ludowych, lub 
wodzów—pierwsze aby schle­
biać ludowi, drugie aby na­
grodzić legionistów ( osady 
wojskowe). Bówuież i coloniae 
otrzymały leqe Ju lia  prawo 
glosowania, którego jednak dla 
wielkiej odległości z trudno­
ścią tylko dopełniały. Dla te­
go C. chwali liczne ich ze­
branie się (freguentia  §. 3 .) 
przemawiając . osobiście do 
nich (appellare). — saeerdotii 
t. j. auguratus. Augurowie 
od r. 105. prz. Chr. obierani 
byli przez lud nie jak przed 
tern przez collegium augu- 
rum .
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m endaverat sacerdotii petitionem. Contende- 2 
bat enim g ra tia  cum libenter pro homine sibi 
coniunctissimo, quem paulo ante praem iserat 
ad petitionem , tum  acriter contra factionem 
et potentiain paucorum, qui M. Antonii repul­
sa Caesaris decedentis gratiam  conveliere cu- 
piebant. Ilunc etsi augurem prius factum, 3 
quam Italiam  attingeret, in itinere audierat, 
tarnen non minus iustam sibi causam munici- 
pia et colonias adeundi existimavit, u t iis gra- 
tias ageret, quod frequentiam  atque officium 
suum Antonio praestitissent, simulque se et 4 
honorem suum sequeutis anni commendaret, 
propterea quod insolenter adversarii sui glo- 
riaren tur L. Lentulum  e t C. Marcellum cónsu­
les creatos, qui oinnem honorem et dignitatem 
Caesaris spoliarent, ereptum  Ser. Galbae con- 
sulatum , cum is multo plus gratia suffragiis- 
que valuisset, quod sibi coniunctus et familia- 
rita te  et consuetudine legationis esset.

Cap. LI. Exceptus est Caesaris adventus ab 
omnibus municipiis e t coloniis incredibili ho-

2 . gratia =  w pływ  osobi­
sty. — paucorum  t. j. nobil- 
iu m . c. 52. 3 .— repu lsa— od­
mowa, odprawa, upadek. — 
decedentis roz. de provincia. 
c. 49. 2. — gratiam  wpływ, 
wziętość.—oífic iu m  = 3  usługę.

4. h onorem  suum . Cez. 
zamierzał polecić się jako 
kandydat do konsulatu na rok 
48, który podług prawa po 
upływie 1 0  lat po pierwszym  
swoim konsulacie mógł ob­
jąć; na r. 49. już byli mia-

nowani konsulami L. Lentu- 
lus i C. M arcellus. — h on o ­
rem et d ign itatem  sp o lia ­
rent; rzadka konstrukcya: spo- 
liare alt q u id  zam. a ii  qu a  re 
— cu m =chociaż , pomimo źe. 
—sib i odnosi się na głów ny  
okresu podmiot: Caesar. —
consuetud ine lega tion is —  
stosunek jako do swego le­
gata.

Cap. LI. illo  u n lv . Oalliae 
b ello  t. j. yercingetorigis.
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2 nore atque amore. Tum primum enim venie- 
bat ab universae Galliae bello. Nihil relin- 
quebatur, quod ad ornatum  portara  m, itine- 
rum, locorum omnium, qua Caesar itu rus e-

3 ía t, excogitan poterat. Cum liberis omnis 
m ultitudo obviam procedebat, hostiae omni­
bus locis im molabantur, tricliniis stra tis  fora 
templaque occupabantur, u t vel spectatissim i 
tnum ph i laetitia praecipi posset. Tanta erat 
magnificentia apud opulentiores, cupiditas 
apud humiliores.

Cap. L II Cum omnes regiones Galliae to- 
gatae Caesar percucurrisset, summa celerita- 
te  ad exercitum Nemetocennam rediit legio- 
nibusque ex omnibus hibernis ad fines Treve- 
rorum  evocatis eo profectus est ibique exerci- 

2 tum  lustra vit. T. Labienum Galliae togatae 
praefęcit, quo maiore commendatione conci- 
liaretur ad consulatus petitionem. Ipse tan ­
tum  itinérant faciebat, quantum satis esse ad

176 LIBER YIII CAPÜT LII.

3. h ostiae (właść. ofiary 
ku przebłaganiu), tutaj— wc- 
fómae=zofiary dziękczynne. — 
tr ic lin iis  itra tis  właść. wy- 
słanemi sofami do jedzenia, 
a  tein były lectisternia, obia­
d y  boże; przy tych stawiano 
po świątyniach lub po in­
nych miejscach św iętych o- 
brazy bogów na poduszkach 
fpuM n aria , lecti), a przed te- 
mi na ołtarzach i stolach stra­
wy. — speotatissim i trium - 
p h i— najwznioślejszego tryum­
fu. — praecipi fprae  i caperej 
pierwej, wcześniej używać, 
doznawać- — m agnifieen tiazz

przepych, wystawność. -  cupi­
d ita s— zapał, entuzyazm.

Cap. LII. G ailiae togatae; 
c. 24. 3 .—exercitum  lustra- 
v it —  przegląd wojska odbyć.

2 . quo majore eom m euda- 
tio  con ciliaretur roz. Oallia 
aby tern większem poleceniem  
(przez Labieua) Gallia t. j. mie­
szkańcy posiadający prawo 
glosowania ujęci zostali do 
dania mu swoich głosów przy 
obiorze na konsula V. 4 . 3 . 
Cingetorigi conciliavit VII. 7.
1. civita tem  A rvernis conci­
liâ t. — ad m utât, iocorum  
propter salubritatem zzw  ce-
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mutationem locorum propter salubritatem  exis- 
tim abat. Ibi quamquam crebro audiebat La- 3 
bienum ab inimicis suis sollicitari certiorque 
fiebat id agi paucorum consiliis, u t interposita 
senatus auctoritate aliqua parte exercitus spo- 
liaretur, tam en ñeque de Labieno credidit 
quicquam ñeque, contra senatus auctoritatem  
u t aliquid faceret, potuit adduci. Indicabat e- 
nim liberis sententiis patrum  conscriptorum 
causam suam facile obtineri. Nam C. Curio, 4 
tribunus plebis, cum Caesaris causam dignita- 
temque defendendam suscepisset, saepe era t 
senatui pollicitus, si quein tim or arm orum  Cae- 
saris laederet, quoniam Pompei dominatio at- 
que arm a non minimum terrorem  foro infer- 
ren t, discederet uterque ab armis exercitus- 
que dim itteret: fore eo facto liberara et sui 
iuris civitatem. Ñeque hoc tantum  pollicitus 5

In odmiany miejsc dla (ze 
■względu na...) zdrowia (swo- 
icli żołnierzy.)

3. Labienum ... so llic itari 
aby przeszedł do stronnictwa 
Pompejuszowego, co istotnie 
w następnym roku uczynił.
— in terp osita  sen atu s au­
ctorita te  =  pod pozorem p o­
wagi senatu, zasłaniając się 
powagą (uchwałą) senatu. I. 
42. 5.

4. liberis sen ten tiis patr. 
eon scrip t. myśl warunkowa 
=rprzy swobodnem (wolnem 
od obcego nacisku) głosowa­
nia senatorów. — causam  su­
am  obtineri; VII. 37. 4. — 
C. Curio poplecznik Cezara.
— saepe erat sen atu i p o lli-

c itu s konstrukcya zwichnięta, 
powinno bowiem następywać: 
si Pom pejus ab arm is d is­
cederet, Caesarem idem fa c -  
turum ; tymczasem następuje: 
discederet uterque ab arm is, 
jakoby poprzedzało: postula- 
vil; dlatego nie stoi po p o l­
licitus est Inf. Fut. lecz Con­
junct. — dom inatio “  władza 
niepewna. — terrorem  fero  
in ferrent (forum  —  lud i sę­
dziowie); tak u. p. kazat Pom- 
pejusz podczas toczącej się 
sprawy M ilona całe forum 
zbrojną silą obsadzić.

5. Ñ eq u e p o llic . est = : nie 
tylko to zaręczał. — per se  —  
na własną rękę, bez ogląda­
nia się na regulamin obrad.
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est, sed etiam per se discessionem facere coe- 
pit; quod ne fieret consules amicique Pompei 
lusserunt; a t reliqui tamen omnes eo disces- 
serunt.

Cap. LIII. Magnum hoc testimonium sena- 
tus era t universi conveniensque superiori fac­
to. Warn Marcellus proximo anno cum impu- 
gnaret Caesaris dignitatem , contra legem Pom- 
pei et Crassi re tu le ra t ante tempus ad sena­
tum  de Caesaris provinciis, sententiisque dic- 
tis discessionem faciente Marcello, qui sibi 
omnem dignitatem ex Caesaris invidia quaere- 
bat senatus frequens in alia omnia transiit. 
yuibus non frangebantur animi inimicorum 
Caesaris, sed admonebantur, quo maiores pa- 
ra ien t necessitates, quibus cogi posset sena­
tus id probare, quod ipsi constituissent.

discessionem  faoere (roz. 
nad tem, u t et Caesar et Pomp. 
ab arm ts discederent). Gloso­
wanie w senacie odbywało 
«ię przez rozstępowanie się 
(dtscessto) głosujących. Prze­
wodniczący wzywał do g ło­
sowania t. j. do discessio tc- 
nii słowami: q u i hoc censetis, 
uluc transite , qui a lia  omnia 
—  ( '{Ui 7ion censetis) i?i hanc 
partem. Na to wezwanie opu- 
szczali senatorowie swoje sie­
dzenia i przechodzili na stro­
nę tego, za którego wnioskiem  
glosowali. Stąd głosować ~  
discedere, ire , pedihus ire ins 
enłentiam, m  ulia omnia trans­
iré- c. 53. 1 .—na fieret... jus- 
serunt; ju bere  (vetare) u t, ne, 
hardzo rzadkie, tylko p opu -

lus ju bet, u t; jubere, ne —  ve­
tare, obsistere, repugnare.

Cap. LIII. hoo odnosi się 
właśnie na wspomnianą dopie­
ro uchwalę.— superiori facto  
zdarzenie zeszłoroczne, (proxi­
mo anno). — contra legem  
P óm p. et Crassi; r. 55. po­
stawili konstilowie, Poinpejusz 
i Krassus, wniosek, aby Ceza­
rowi przedłużyć namiestnictwo 
na dalsze 5 lat; przed upły­
wem tego czasu (ante tempus) 
wniósł Marceli us, aby mu 
dac następcę, a szczególnie 
zmusić go do ubiegania się 
osobistego o konsulat. Tym 
sposobem musiałby był Ce­
zar wcześniej opuścić swoję 
prowincyę, nie m ógłby był 
objąć konsulatu zaraz po ukoń-
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Cap. LIV. F it deinde senatusconsultum, ut 
ad liellum Parthicum  legio una a Cn. Pompe- 
io, altera a C. Caesare m itteretur; neque ob­
scure duae legiones uni detraliuntur. Nam Cn. 
Pom pejus legionem primam, quam ad Caesa- 
rem  miserat, confectam ex delectu provinciae 
Caesaris, earn tamquam ex suo numero dedit. 
Caesar tarnen, cum de volúntate minime du- 3 
bium esset adversariorum  suorurn, Pompeio 
legdonem rem isit et suo nomine quintamdeci- 
mam, quam in Gallia citeriore habuerat, ex se- 
natus consulto iubet tradi. In  eius locum ter- 
tiamdecimam legionem in Italiam  m ittit, quae 
praesidia tueretur, ex quibus praesidiis quinta- 
decima deducebatur. Ipse exercitui d istribuit 4 
hiberna: Trebonium cum legionibus quattuor 
in Belgio collocat, C. Fabium cum totidem  in 
Haeduos deducit. Sic enim existimabat tu tissi- 5 
mam fore Galliam, si Belgae, quorum maxima 
virtus, Haedui, quorum auctoritas summa es-

czeniu swego namiestnictwa, 
co mu jednak osobną uchwa­
lą  hylo dozwolone. Temu 
wnioskowi zdołał się oprzeć 
Ifuryo. — de p rovin ciis t. j 
Gallia cisalpina , transalpina, 
lUyricwm . — Caesaris, Sen. 
object.

2 . q u o — «¿ eo. —  n e c e s s i -  
tatesrrzw iązki.

C ap . L1V. ad beilum  
P arth . Prokonsul M. Bibu- 
lus otrzymawszy po prokwe- 
storze C. Kassyuszu Partyę 
spodziewał się nowej wojny. 
Z tego powodu kazano Pom- 
pejuszowi i  Cezarowj dać po

jednym 'legionie Bibułowi. 
Pompejnsz jednak nie dał ża­
dnego logionu, zażądał bo­
wiem ad Cezara, aby ten dał 
za niego ten legion, który mu 
pożyczył (c. 6 . J.) tym spo­
sobem Cezar właściwie dwa 
legiony musiał oddać. — ñ e ­
q u e s ñeque tamen. I. 47. 1.

2 . confectam  ex  del. prov  
Caes. VI. I. 2.

3. cum =:chociaż.— rem isit  
et... jubet; IV. 18. 3. V. 49.
6 . — suo nom in e ~  ze swej 
strony.—praesidia  — stanowi­
ska (obronne).
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set, exercitibus continerentur. Ipse in Italiam  
profectus est.

Cap. LV. Quo cum venisset, cognoscit per 
C. Marcellum consulem legiones duas ab se 
remissas, quae ex senatusconsulto deberent ad 
Parthicum  bellum duci, Cn. Pompeio trad itas 

2 atque in Italia retentas esse. Hoc facto quam- 
quam nulli e ra t dubium, quidnam contra Cae- 
sarem  pararetur, tamen Caesar omnia patienda 
esse sta tu it, quoad sibi spes aliqua relinquere- 
tu r  iure potius disceptandi quam belligerandi. 
C ontendit. . .

Cap. LV. cognoscit; VII. 
1. 1.

2. nu lli; VII. 20. 5 -  quo­
ad... relinqueretur; Conjunct? 
C ontendit, bardzo mato już 
brakuje do połączenia powie­
ści z helium civile; zwykle

tak dopełniają: P e r  litteras 
contendit ab senatu, u t etiam  
P om pejus se im perio abdica- 
ret, seque idem  fuctarum  pro -  
m isit; sin minus, se ñeque si­
bi, ñeque reipub/icae defu- 
turum .
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A d m a g e t o  b r i g a  p. M . I .
31. miasto w Gallii celtyc­
kiej wschodniej pod którem 
A ry o wist pohil Gallów. I- 
mię miasta niezupełnie p e ­
wne: piszą bowiem ad M a- 
getobriam , Amagetobria, A d-  
magetobria, najprawdziwsze 
zdaje się być Adraagetobry- 
ga. Położenie tego miasta nie 
może być dokładnie oznaczo­
ne. Jedni dla podobieństwa 
imion sądzą, źe to jest Broye 
les Pesme nad Oignon, Które 
miasto na mapach pod nazwą 
Madebroye i la Jffioigte de Bro- 
ie znajduje się. Inni sądzą, źe 
to jest Amage nad Brenchin 
m iędzy Luxeuil i  Faucogney. 
Podług Napoleona I. matobyć 
dzisiejsze Pontaillier sur Sa- 
one.

A d u a t u c a  (  Eburonum  j ,  
twierdza in m ed iis f in ib m  
Eburonum . VI. 32 . w pobli­
ża dziś. Enpen lub Limburg. 
Innem miastem jest II. 29. 
2  oppidu m  egregie natura  

Slow. gieogr..

m unitum  Aduatuków, A du a-  
tucum , A duaca Tungorum  
(Tongern). Najprawdopobniej 
stało to miasto na górze Fal- 
hise.

A d u a t u e i  II. 4. 16. 29. 31
V. 27. 38. 39 . 56. VI. 2 . 33 
--P ierw otn ie lud giermański, 
od Eburonów, których później 
podbili (V. 27.) na lew y  
brzeg M osy wyparty i  tu 
j a k o  też nad M ehaigne osia­
d ły . Pierwotna siedziba za­
chowała dawne imię, sam i 
dostali imię Tongri.

A g e d i n c u m  VI. 44. VII.
10. 58. 59. główne miasto 
Senonów w Gallii celtyckiej 
nad rzeką Icauna (Yonne), dziś  
Sens w Szampanii.

A l e s i a  VII. 6 8 . twierdza 
Mandubiów, dziś St. Heine 
d’ A lise  w bliskości góry A u- 
xois koło F larigny, między 
rzekami Lutosa ( í  Oze) i  Ose­
ra (Ozerainj .w  depart. Cóte 
d’ or.

A l i o b r o g e s  (od A llobrox) 
41
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I. 6 . II. 28. VII. 9. 64. lud 
potężny i waleczny, pokole­
nia celtyckiego, między Ro- 
danem, Isarą, jeziorem Le'- 
mannus i Alpami, w dzisiej­
szej Dauphine i Sabaudyi, 
r. giównem miastem Vienna, 
podbity przez Fabiusza Ma­
xima, a później po powsta­
niu uśmierzony przez C. 
Pomptyna.

Alpes, rozgraniczają Italię 
od Galii. Rozróżniano: A . Cot- 
tiae , A . Grajae (Mont Cenis, 
m ały St. Bernard aż po Ao- 
stę), A . Poeninae, od wielkie­
go Sgo Bernarda po Sgo 
Gottharda. Ludy alpejskie na­
padały i  łu p iły  podróżują­
cych kupców, III. I. — Kilka 
dróg przez A lp y  1. 10. 3.— 
przesmyk przez w ielki St. 
Bernhard III. I. 2.

A m barri I. 11. 14. l u d  
celtyjski, w p ó n o c n o -z a c h o - 
dniej stronie o d  Allobrogów, 
w r z e c z y s k u  Arara (Saóne), 
k l ie n c i  H e d u ó w ,  H aedu i A m - 
barri I. 11. 4.

Ambiani III. 4. 15. VII. 
75. w  Gallia Bélgica, z głów- 
nem miastem Samarobriva 
Braye sur Somme (Samara) 
w Pikardyi.

Ambibari VII. 75. w Gal- 
lia  Celt. lud należący do zje­
dnoczenia zwanego Aremoria, 
w dzisiejszej Normandyi; p. 
Ambialiti.

Ambialiti około Lamballe. 
p. Ambiorarili.

Ambilareti VII. 90. ci sa­
mi co Ambluareti V II. 75. 
klienci Heduów — mieszkali

między Mandubiami a Seno- 
nami; koło dzisiejszych dwóch 
miasteczek A m billy.

A m bivariti III. 9. Lud 
belg. na prawym brzegu Mo- 
sy , prawdopodobnie zależny 
od Nerwiów albo Remów, 
mieszkający między Marien- 
burgiem i Givet; kolo osta­
tniego miasta leży  małe mia­
steczko Hiérges Ambrives.

Ambluareti p. A m bilare ti.
Anartes, lud nad Cisą ( T i- 

biscusj w Dacyi, dokąd podł. 
C. ciągnęła się Silva H ercy- 
nia. VI. 25.

Ancalites, lud w Brytanii, 
prawdopodobnie w dzisiej- 
szem hrabstwie Oxford. V. 21.

Andes II. 35 III. 7. VIII.
26. A n d i VII. 4. łud celtyj­
ski nad Loirą w dzisiejszem  
Anjou, z gł. m. Juliomagus 
(Angers sur la M ayenne).

Aquileja I. 10. w Gallia 
transpadana, w terazn. Illi- 
ryi, blisko wybrzeża adrya- 
tyckiego.

Aquitania p. Gallia.
Arar, później Sauconna t. j. 

Saóne I. 12. VIII. 4. rzeka 
u Heduów i Sekwanów, w y- 
pływąjąca z M. Vosegus wpa­
dająca pod Lugdunum do Ro­
danu.

Arduenna silva w półno­
cno wschodniej Gallii, góry po­
kryte ogromnemi borami, c ią ­
gnące się od Renu aż do Tre- 
wirów, Remów i aż po Skal­
dę. V. 3. VI. 29. 33. -  
Dzisiejsze Ardeny stosunko­
wo są małe.

Arecomici p. Volcae.
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Arernorica. Aremoricaeei- 
vitates; tak 0 . Y . 53. nazy­
wa te ludy; II. 34. nie nada­
je im żadnego nazwiska. Są 
to ludy nadmorskie, (Celt. 
are=zad  i mori, m or, m utr—  
mare) między Loirą i Sekwa­
ną w dzisiejszej Bretanii 
i Normandyi.

A rverni (Auvergne) I. 31.
45. YII. 7. 8 . lud potężny 
w Gallia celt. wałczący z H e- 
duami o przewodnictwo, z głó- 
wnem m. Qergovia.

Atrebâtes lud belg . II. 4. 
16. 23. IY. 35. YII. 75. VIII.
46. z gł. m. Nemetocenna dziś. 
Beauvais.

Auleroi, lud szeroko roz-

siadly w czterech pokole 
niach:

1 ) A ulerci Brannoeice 
(Briennois nad Loirą) kolo  
Heduów, ’sw oich patronów;

2) A . Diablintres (D iablin- 
tes) 111. 9. koło Jubleins, na 
wschód od Mayenne.

3) A . Cenomdni YII. 75
4) A . Eburovlces. VII. 75  

z gł. ni. Mediolanum  (Evreux)
A u se i w Aquitannia III

27. z gł. m. Climberrum lub  
Augusta (Auch).

A varicum  (Bourges) V II. 
13. 15. 18. 31. 37. Twierdza 
Biturygów, nad rzeką Avera 
(Evre) VII. 17.

Axôna (Aisne) wpływa do 
Isary (Oise) II. 5. 9.

B .
Baeenis silva, częśę lasu 

Turyńckiego, rozdzielającego 
Cherusków od Suebów. VI. 10.

Bagaeum dziś. Bavay, g łó­
wne m. łłerw iów . II. 16.

Baleares, mieszkańcy wysp  
Belearskicft (Majorca i Minor- 
ca) dzielni procowuicy. II. 7.

Batavorum Insula IY . 10. 
utworzona przez Vacalus, od­
nogę Renu i Morze północne, 
dziś Betuve czyli Betau. 

Belgae p. Gallia.
Belgium V. 12. 24. 25. 

V III. 46 49. 54, jest to cały  
kraj zajęty przez ludy belgij- 
skier=(?a¿¿!'a bélgica.

Bellováei II. 4. 13. 14. 
V II. 59. 75. V III. 6 . 7. 14. 

itny lud belg. między rze-
b

kami Sequana (Seine) i Sama­
ra (Somme), z gł. m. B ra tu -  
sp a n th m  IÍ. 13. podług je ­
dnych ruiny Bratuspante nie- 
daleleko Breteuil, podług in ­
nych Beauvais, najpewniej 
Montdidier.

Bibraete, później A ugusto- 
dunum  (Autun w Burgonii) 
miasto g ł. Heduów. I. 23. 
VII. 55. 63. między Ararem  
i  Ligerem.

Blbrax, gdzie dziś leży  
Beaurieux z tą różnicą, że sta­
re Bibrax ciągnęło się ąż do 
samej rzeki A isne, miasto 
Remskie.

Bibróci, lud w południowo 
wschód. Brytanii (Bray) V . 21i 

Bigerriones, w Aquitani
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(Bigorre), koło Pyreneów, 
z m. Tarta, Tarbes. III. 27.

B iturigea lud Celt. TT dwóch 
pokoleniach:

1) B . Vibisci nad Garum- 
ną z m. Burdigala (Bordeaux);

2) B . C M  V II. 5. 15. 
w dziś. Berry, Bourbonnais, 
Touraine, z in. Novioduuuin 
i Avaricum.

B oji I. 5. 25. 28. 29. VII.
9. Ind celt. bardzo rozgałę­
ziony, wojenny i zmieniający 
swoje siedziby; r. 191. prz. 
Chr. pobity w Italii wyższej; 
część ' wyparta z Noricum o- 
siedlila  się w Panonii, inna 
ozęśc połączyła się z H elw e­
tami (I. 28.) a od Cezara po­
bita m ięd-y Heduami osie­
dlona została; z m. Gorgubina 
VII. 9.

B rann ovices p. A ulerci.

B rann ovli VII. 75. lud
celt. kienci Heduów. 

B ratuspantium  p. Bello-
vaci.

B ritann ia  IV . 2 0 — 3«, V.
5 . - 2 3 .  VI. 13— Z Rzymian 
Cezar pierwszy poznał Bry­
tanię - le c z  tylko południowo 
wschodnią jej cześć. Cez. ob­
licza objętość na 440 mil gie- 
ogr. kształt V. 13. 1. Położe­
nie nieco m ylnie podane V.
13. B y ły  tam ludy; Celtowie, 
spokrewnieni z Celtami w Gat- 
lii, Druidami, i  Kaledoni, lud 
pierwotny. M iejsce wylądo­
wania i czas IV. 23. 3. -  Dru­
ga wycieczka dalej sięgała po­
za Tamizę (Tamesis) V . 18 1. 
— Najznakomitszy lud Trino~ 
bantes (Essex i M iddlessex) 
z gl. m. Cumnlodunum  (Col­
chester) Inne ludy V. 21. 1.

c .

Cabillonum (Chalons sur 
Saóne) w Burgundyi VII. 42. 
9 0 . miasto Heduów, gdzie 
rzymscy negotiatores przeby­
wali.

Cadurci w Aquítauii z m. 
Divona (dziś Cahors?) VII. 4. 
7 5 .

C oeroesi II. 4. w Gal lia
bélgica około Luksemburgu.

C a l é t i  II. 4 . VIII. 7 . Guíeles
VII. 7 5 . w  rzeczyskuSekwany 
blisko morza w Aremorica.

C a n t á b r i  III. 23- 26. lud 
dziki i  wojenny w Hispania 
Tarraconensis, dzisiejsi B i-

skajczyoy, sprzymierzeńcy A- 
kwitanów iberskich.

Cantium, Kent w Bryt. 
nad morzem, V. 14. 13 o- 
kręty z Galii tu pizybijały.

Carnutes, przytykają od 
s lrony południowo wscho­
dniej do Genomauów, w dzi- 
siejszem Orleaus i Chartrain
II. 35. V. 25. 29. 56. VI. 2
4. VIII. 31. Miasto gl. Gcna- 
bum później (civitas .tu re  ta- 
norumJ urbs Aurelianensis, 
Orleans nad Loirą. Ogniem 
zniszczone VII. 11. Obóz 
Cezara VIII. 52.

C assi lud w Bryt. V . 21
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Caturiges, lud w Gallia 
Provincia I. 10.

Oeltae p. Gallia.
Oenimagni, lud w Bryt.

V. 21.
Cenomani p. A ulerci
Centrónos, lud w Gall. 

Pror. z miastem Darantasia 
(dziś Centron w  dolinie Ta- 
rantaise w Sabaudyi) I. 10.

Ceutrones, lud belg. w po­
bliżu dzisiejszego miasta Gem- 
bloux V . 39.

Cevenna mons, les Ceven- 
nes, góry rozdzielające Ar- 
wernów od H elwetów VII. 8 . 
56. w połudn. Gallii, ciągnące 
się po zachodniej stronie Ro­
danu aż do Lugdunu, a łą ­

czące się na południu z P y -  
reneami.

Cherusci p. Germania.
Cimbri ditto
Cisalpina G. p. Gallia.
Cisrhenani Germani VI.

2. 3.
Oroeosates, lud w A kwita- 

nii III. 27.
Condrusi II. 4. IV . 6 . V I.

32. lud giermański w B elgii 
na prawym brzegu M osy, 
klienci Trewerów. (Dziś isnie- 
je wieś Condroz)

Confluens Mosae et Rhe­
ni p. AJosa.

Curiosolites VII. 75. (Ą c- 
cus. na as) w Aremorica; o- 
koło dzis. wsi Corseult w  pół­
nocnej Bretanii.

IX
Daoi, lud tracki, osiedlony 

w Dacyi, obejmujący Banat 
Temeszwarski, W ęgry na pra­
wym brzegu Cisy, Siedmio­
gród, Bukowinę, M ultany i 
Wołoszczyznę; przez cesarza 
Traiana 105. po Chr. podbi­
ły . VI. 25.

Danuvius, Dunaj; Ister, 
dolny, od Panonii do ujścia.
VI. 25.

Deoetia, miasto u Heduów, 
nad Loirą (Decize) VII. 33.

Diablintres p. A ulerci.
Druentia dzis. Durance.
D ubis (Doubs) poboczna 

rzeka Arara.
Durooortorum, później Re­

mi, dziś Rheims, g ł. m. R e­
mów w Gall. Belg. II. 3.
VI. 44.

E .

Eburones, lud belg. II. 4. 
klienci Trewerów.

Eburoyioes p. A ulerci. 
Elñyer (A lier) pobo .zna

rzeka Loiry, w ypływająca  
z Cewennów, rozdziela Bojów 
od Biturygów.

E leu teri V II. 75. qui sub
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imperio Arvernorum esse con- 
suerunt; także przydomek ICa- 
durków.

E lu sa tes III. 27. w  Akwi- 
tanii, miasto Elusa (teraz gru­

zy Cintat kolo Euse lub E- 
auze).

E su b łi II. 4. III. 7 . 5 . ‘24. lud 
celt. w  Normaudyi, sąsiedzi 
Aulerków. (Sesuvii).

Gk
Gabäli VII. 64. 75. lud

celt. w Cewennach, klienci 
Arwernów.

G allia. Czasów Cezara dzie­
liła  się na dwie główne czę­
ści:

1) Gallia citerior czyli cis­
alp ina (fogata VIII. 24. 52.) 
ziemie 400 lat prz. Chr. osie­
dlone przez pokolenia Galij­
skie—w równinie Padańskiej.

2) Gallia u lierior czyli 
transalp ina , obejmująca dzi­
siejszą Szwajcaryę, Francyę, 
prowincve na lewym  brzegu 
Kenu i  Żuławy.

Część Galii południowe 
wschodnia zamieszkała przez 
Celtów i  Ligurów i  już przed 
Cezarem zawojowana, nazywa­
ła się Gallia P rovin cia  (Pro­
vence).

Gallia u Cezara I. 1. jest 
Gallia Transalpina , jeszcze 
niezdobyta, którą właśnie za­
m ierzał zawojować. D zieli ją 
podług trzech ludów, które 
różnią się mową, obyczajami 
i ustawami, na trzy większe 
części:

aj A q u ita n i  m iędzy Pyre- 
neami, Garumną, oceanem i 
Prowincyą; są to ludy poko­
lenia iberyskiego I. 1. 3. 20. 
tylko B itu riges  są Celtami.

b) Celtae Galii (w właści- 
wem znaczeniu; tak Gallia  I.
1. jest Gallia celt), między 
Garumną i Sekwaną z Matro- 
ną (Marne), M oselą i Eenem, 
Prowincyą i  Oceanem. Ludy 
te należały do wielkiego szcze­
pu Celtów, który rozsiadł się 
był w środkowej i wr półno­
cnej Gallii, w zachodniej i 
południowej Germanii, u gór­
nego Dunaju, w Brytanii, a 
w rozproszonych pojedyn­
czych siedzibach w Wyższej 
Italii, w Hiszpanii i  w M a­
łej A zyi.

cj Belgae I. 1. między Gal­
lia  Celtica a dolnym Eenem 
i Oceanem. Ludy te trudnią­
ce się żeglugą morską, 'wale­
czne i dzikie, b y ły  po najwię­
kszej części pokolenia germań­
skiego; opuściwszy dawne 
swoje siedziby przeniosły się 
do obfitej i urodzajniejszej 
Gallii.

G arum na, Garonne, mię­
dzy Akwitanią a Galią celt. 
w ypływ a z Pyreneów, gdzie 
mieszkali Garumni III. 7. Uj­
ście obszerne koło Burdigala 
(Gironde).

G ates zwykle Garites lud 
w Akwit. III. 27.

G eldum ni V- 39. lud belg.
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klienci Nerwiów kolo wsi 
Gonrdinne w pobliżu P hilip - 
peville.

Genabum; p. Carnutes.
Genava, Geneva I. 6. 

Genf, miasto Allobrogów przy 
w ypływ ie Rodanu z jeziora 
Genewskiego (l. Lem annm ).

Gergovia, miasto Arwer- 
nów blisko rzeki Elaver (Al- 
lier) na górze niedostępnej. 
YII. 4.' 34. 36. 41. póltory 
m ii. od Clermont—Ferrant.

Germania podług rzym­
skich opisów między Renom, 
Dunajem, W isłą i  Oceanem.

L udy główne:
1. Suebi (nie SueviJ I. 37. 

51. 54. III, 7. 4. i  i. ze sto­
ma powiatami, otoczona na 
około puszczą IY . 2. Suebi 
znaczy „ludzie koczujący, 
w łóczący się” i  zdaje się, że 
za czasów  Cezara, Suebi nie 
było  nazwą pewnego powiatu 
— lecz sa to samo co Chatto- 
w ie—a Suebi oznaczało ogól­
ną nazwą każde pokolenie 
giermańskie.

2. C/ierusci YI. 10. roz­
dzieleni od Suebów przez B a -  
cenis silva  (H ildesheim, H al- 
berstadt, Paderborn).

3. U bii, sprzymierzeńcy 
Cezara YII. 13. i dla tego 
znienawidzeni od swoich I. 
54. IY . 3. V III. 19. na pra­
w ym  brzegu Renu. Agrippa 
r. 37. prz. Chr. przesiedlił ich  
na lew y brzeg Renu, miasto 
ich oppidum Ubiorum r. 50  
po Chr. stało się osadą A gry- 
pińską, colonia Agrippina i 
dziś jeszcze Kolonia \Koln).

4. Sugam bri IV. 16. 18.

północni sąsiedzi Ubiów.
5. Marcomanni I. 51. w ła­

ściwie: inęże, obrońcy granic.” 
Zdaje się że i  ta nazwa nie 
jest szczepowa, lecz ogólna jak 
Suebów.

6 . Usipéies nierozdzielni 
sprzymierzeńcy Tenkterów IY.
1. i6 . 46. Wyparci razem 
z Tenkterami i  Ubiami od Su­
ebów, zamierzyli przedrzeć 
się do Gallii, lecz odparci od 
Cezara, przyjęci od Sugam- 
brów osiedli między Lippe 
i Menem.

7. H arüdes I. 31. 37. 51. 
w  Wii tembergu i Badeńskiem.

8 . Nemetes koło Szpejer.
9. Triboces I. 51. Triboci

IV. 10. koło Sztrasburga.
10. Fangiones I. 17. koło 

Worms.
1 1 . Zatovici północni sąsie­

dzi Helwetów, obok Tulingów, 
koło Donaueschingen.

12. T u lin g i, obok Latowi- 
ków lub Latobrygów zamie­
szkali Czarny Las południo­
w y, koło Thiengen i  Stühlin- 
gen.

13. Sedusii w Paletynacie  
Pfalc.

14. Cim bri i T eutoni (T e u ­
tones) osiedleni w północnej 
Jutlandyi i  nad morzem Bal- 
tyckiem r. 113. prz. Chr. wpa­
dli do Gallii I. 33. 40. II. 4. 
YII. 77.

(xorgobína YII. 9. miasto 
Bojów, którzy w ziem i Hedu- 
ów za przyzwoleniem Cezara 
osiedli ( dziś Guerche sur 
1’ Aubois).

Gfrajocćli, górale w Alpach.
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Grajskich kolo M. Cetiis 1 . 10. 
z m. Ocilum. Exiles (w P ie­
moncie) w Gal. cisalp.

G rudii Y. 39. w Gal. belg. 
klienci Nerwiów, kolo Tirle- 
mont (Grimpde, Grande).

H .
H aedui, potężny lud cel- 

tyjski, sprzymierzeńcy Rzy- 
mian, między Loira i Ara- 
rem I. 10. 11. 23. 33. i  i.

H arudes p. Germania.

H elvetii, potężny i bitny 
lud celtycki między Jurą, je ­
ziorem  Genewskiem (Lacus 
Lem annus), Rodanem i Renem 
aż po jezioro Boden (lacus 
B rigantinus), podzielony na 
cztery powiaty (pagi), z któ­
rych C. tylko dwa wzmianku­
je:^ . Ferbigenus 1 . 27 .i p . T i-

gu rin u s  I. 12. 26. 29. VII. 4. 
8  i i.

H elv ii, lud celt. w Prowin- 
cyi w  dzisiejszym Languedoc.
VII. 8 . 64. z m. A lba Augu­
sta (Alps).

H ereyn ia  silva  VI. 24. 25. 
Czarny Las ciągnący się od 
źródeł Dunaju aż po Dacyę 
(jestto ogólna nazwa wszyst­
kich gór Germanii zacząwszy 
od Lasu Czarnego aż do Kar­
pat.)

H ibernia, Irlandya. V. 13.
H ispan ia  citerior. III. 23.

I .

Illyr iou m  należące do na­
miestnictwa Cezara, Dalma- 
cya i  Istrya.

I t iu s  p ortus V. 25. naj­
prawdopodobniej dzi. Calais;

inni sądzą, ż ę  to jest Boulo- 
gne, inni Wissant czyli Ecale, 
inni Ambleteuse.

Jura, góry dzielące H elwe­
tów od Sekwanów. I. 2. 6 .

L .

L atoyio i (Latobrigi) p. Cfer- 
mania

L em annus lacu s, je z i o r o  
G e n e w s k ie . I .  2.

L em o i  L em on u m  Poitiers, 
miasto Piktonów w Gal. celt.
VIII. 26. w G allii zachodniej. 

L em oyiees lud celt. w dz.

Limousin, z miastem Augu- 
storitium, Limoges V II. 4.

L ep o n tii, górale caltyjscy  
między Gotthardem a lago 
maggioro IV. 1 0 .

L euci lud celt. w połu­
dniowej Lotaryngii z m. Tul- 
lium, Toul nad M oselą 1. 40.
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Legaci, lud belg. klienci 
Nerwiów, kolo Lćau, niedale­
ko Tirlemont.

L e x o v ii III. 9. 11. 17. 29.
V II. 75. w Aremorica, przy 
ujściu Sekwany, z m. Novio- 
rnagus, L isieux.

Liger, Loire III. 9. roz­
dzielająca Biturygów od H e­

duów, z pobocznicą Elarer  
(Alier).

Lingónes, lud celt. pod 
Wogezami I. 26. 40. IV . 10. 
z m. Andematunnum, Lan- 
gres.

Lutetia, miasto Parysyów, 
na wyspie Sekwany, Paryż
VI. 3. VII. 67.

M .

Magetobrlga p. Admage-
tobriga-

Mandubii V II. 6 8 . 78. lud 
celt. po wyżej Heduów, z m. 
A le  fiu.

M arcom anni p. Germnniu.
M atiseo VII. 90. Maçon, 

iniîtsto Heduów.
M atrona, Marne, w ypływa  

u Lingonów i łączy się pod 
Lutecya z Sekwaną.

M ediorąatrioes IV. 10. Me- 
d iom atn ci VII. 75. lud celt. 
sąsiodzj G iem anów  nad Mo- 
selą  i Benem, z m. D itodu- 
rum, później M etis, teraz 
Metz.

Melęli (M eldae) lud celt. 
m iędzy Sekwaną a Matroną, 
gdzie Cezar okręty dla w y­
prawy Brytańskiej budował.
V. 5.

M elodunum , M elun, m.

Melun, m. Senonów na w yspie  
Sekwany. VII. 58. 60. 61.

Menapii II. 4. 3. 9 lud 
belg. między Mosą a Skaldą— 
w  okoiicy lesistej i bagnistej, 
z m Castellum Menapiorum, 
Kassel, nad Mosą

Mona V. 13. wyspa Man 
między Brytanią a Irlandyą; 
podług innych wyspa A ugle- 
sea, dziś Mona.

Morini, lud belg. nad w y­
brzeżem w  Pikardyi, gdzie 
b y ł Itius portus.

M osa Maas IV. 10. w yp ły­
wa z Wogzów u Lingonów, 
przechodzi Ardeny, przyjąw- 
szy pobocznicę Sabis (Sam- 
bre) łączy się z odnogą Benu  
Vaoulns, Waal i tak uchodzi 
do morza: confluens Mosae et 
B heni IV . 15.

NamnStes III. 9. lud celt. Condirincum, Nantes,
na prawym brzegu Loiry, z m. Nantuates III. 1. górale
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celt. graniczący z Prowincyą; 
w terazn. prowincyi sabaudz­
kiej Fauciny.

N arbo III 20. VIII. 7. 
Narbonne, miasto handlowe 
w Prow incyi, należące do lu 
du Volcae Arecomici. 

JVemétes p. Germania. 
M em etoeenna p. A trebates 
l ie r y ii , lud belg. waleczny, 

nad wybrzeżem aż do Arde- 
nów II. 4. 15. V. 39. 42. 51.
VI. 2. z m. Bagaeum , Bayay.

N i t i o b r i g e s  V I I .  7 . 3 1 . 46 . 
w Akwitanii, z m. Agiunum, 
(Agen) nad Garumną.

IVo r e j a  (Neumarkt w Sty-

ryi) dawna stolica Taurysków  
(po rzymsku Norici); r. 113. 
prz. Ghr. kieska Rzymian 
przeciw Cyinbrom.

JVoviodunum II. 12. m. Su-
esionów, ludu belg. później 
A u gu sta  Suessionum, Suessio- 
nae, teraz Soissons. — Inne No- 
m odunum  VII. 12. u Bitury- 
gów teraz Nouan le  Fouzelier. 
Inne Noviodunum  (■oppidum  
Haeduorum ) VII. 55. jest dz. 
Nevers.

N um idae, lud Afrykański
II. 7. 1.

O .

O eelum  p. Grajocelt. 
Ootodurus; m. Weragrów 

w H elw ecyi, teraz M artigny 
(Martinach).

Oceanu« u Cezara znaczy 
różne morza:

1. m. Atlantyckie III. 7.
2. m. Bałtyckie III. 10. i i.

fm are nostrumj— m. śródziem­
ne).

O sism i II. 34. III. 9. VII.
75. lud celt. w Aremorica nad 
wybrzeżem, mieszkający kolo 
dzis. Coucarneau w zachodniej 
Bretanii.

P a d u s ,  Pad, Po w  Gallia 
cisalp. V. 24.

P a e m a n i  lud belg. między 
Renem a  Mosą.

P a r i s i l  p. L u tetia .
P e t r o o o r i i ,  Perigord, lud 

celt. na prawym brzegu Ga- 
rumny z m. Vesunua, Peri- 
gueux.

P ic tó n es  lud celt. Poitou, 
sąsiedzi Santonów.

B iru stae  V. 1. lud lotrują- 
cy  w Iliry i.

P le u m o x ii V. 39. lud w 
Belg. pod opieką Nerwiów. 
(Lumay, między Jodoigne a 
Tiriem ontl.

P rov in c ia  p. Gallia.
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P i t i a n i i  lud w  Akw. III. 27. P y r e n a e l  m o n t e s  I. 1. dzie- 
P o r t u s  I t i u s  (superior, u l- łące Akw.tanię i  Prowincyę 

terior) dziś Calais. od Hiszpanii.

R a u r i c i  i R a u r á o i ,  sąsiedzi 
północni Helwetów. I. 5. 29. 
YI. 25. Y II. 75. kolo miasta 
Basel.

R e d ó n e s  (Renncs w  Breta­
nii) w Aremorica II. 34. ko­
lo dzis. Rennes.

R e m i ,  lud belg. potężny 
nad Matroną po Aksouę (Ai- 
sne) w opiece Karnutów YI.
4. por. Durocortorum.

R h e n u s ,  Ren, między Ga­
lią  a  Giermanią I. 1. Cezar, 
pierwszy z Rzymian z armią 
go przeszedł. Przed Batawią

dzieli się na dwie odnogi, z któ­
rych zachodnia nazywa się 
Vacalus, później Vahalis, te­

raz Waal, i połączona koło 
Workum z M osą do morza 
wpływa.

R h o d a n u s ,  Rodan, Rhone
I. 1. 2. 6. 8. 12. i i. m iędzy  
Prowincyą a H elwecyą.

R u t e n i  I. 45. YII. 5. 75. 
część należała do Prowincyi 
YII. 7, część stała przy A r- 
wernach; m. Legodiiiium, Rho- 
dez.

8 .

S a b is ,  Sambre, pobocznica 
M osy II. 16. 18.

S a m a r a  dzis. Samme.
S a m a r o b r i v a  p. Am biani.
S a n t o n e s  I. 10. i Santoni

III. 11. VII. 75. w dzis. Sain- 
tonge nad północną Garumną, 
z m. Mediolanum (Saintes).

Soald is, Skalda, Schelde 
wpada do m. północnego.

S e d u u i  III. 1 górale alpej­
scy, koło Sitten.

S e d u s i i  p. Germania.
S e g n i  YII. 32. lud belg. 

między Eburonami a Trewe- 
rami.

S e g o n t i a o i  Y. 21. w połudn. 
Brytanii.

S egu siari I. 10. YII. 64. 
75. lud celt. na lewym brze­
gu Rodanu, w opiece H e- 
duów, z m. Lugdunum, Lyon, 
zbudowanem za Augusta.

S e n o n e s ,  lud celt. potężny 
Y. 54. 2. Przodkowie ich, o- 
siedleni ponad morzem adrya- 
tyckiem, zburzyli Rzym B y ­
li  w opiece Heduów V I. 4. 
p. Agedincum.

S e g u a n a .  Seine I .  1 . 7. 57. 
58 . w ypł. z W ogezów, roz­
dziela Gallię od Belgii.

S e g u a n i  I .  9. 31. 32. 33,
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35. VI. 12. lud. celt. potężny 
między Ararem (Saone), Ro­
danem, górą Jura aż po Sztras- 
burg, z m. Vesontio (Besançon) 
ku północy ciągnął się aż do 
Befort, ku południowi aż do 
Maçon.

S e s u v i i ,  koło dzis. Seez koło 
Alenęon.

S i b u z ä t e s  III 27. w Akwit. 
pod Pyreueami.

S o n t i â t e s  III. 20. 21. w A -
kwit.

S u e s s ió n e e .  lud belg. p. No- 
viodnnum.

S u e b i  p . Germania- 
S u g a m b r i  p.v Germania.

T,
Tam esis, Tamiza, Themse

V. 11. p. Britannia.
T a r b e l l i  III. 27 , iud w A- 

kwit.
T a r u s a t e s  III. 23. 27. Iud 

w Akwit. obok Vacates.
T e c t o s a g e s  p. Volcae.
T e n c t e r i  p. Germania.
T e r g e s t i n i  VIII. 24. w dzis. 

Tryjestyiiskiem.
T e u t o n i  i T e u t o n e s  p. Ger­

m ania.
T i g u r i n u s  p a g u a  p. Hel- 

vetii.

T o l o s a ,  Toulouse p. Vol­
cae.

T o l o s a t e s ,  mieszkańcy Tu- 
lusy I. 10. III. 20 . VII. 7.

T r e v e r i ,  lud celt, waleczny, 
po obu brzegach M oseli, z m. 
Augusta Treyerorum, Trier.

T r i b o e e s  p. Germania.
T r i n o b a n t e s  p. B ritannia .
T u l i n g i  p .  Germania.
T u r ó n e s  i T u r o n i  (Tou­

raine) lud celt. nad Loirą z m 
Caesarodunum, Tours.

T T .
T Jb ii p. Germania.
U n e l l i  w Aremorica II. 34. 

mies; kający w północno - za­
chodniej Normandyi.

U s i p e t e s  p. Germania. 
D x e U o d u n u m  twierdza Ka-

durliów na skalistej górze, 
leżącej od strony południo­
wej miasta Luzech i  otoczonej 
rzeką Lot, koło folwarku La 
Pistoule.

V .
Vacalus p. Rhenus. pod opieką Arwernów—w Ce-
V a n g i ö n e s  p. Germania. wannach.
V e l l a v i i  VII- 75. lud celt. V e l l a u n o d u n u m  VII. 11.
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m. Senonów, gdzie dziś mia­
steczko Ladon.

V e l i o c a s s e s  i  V e l l i o c a s s i  
na prawym brzegu Sekwany, 
z m. Botomagus, Kouen, w 
Normandyi.

V e n e ti II. 34. III. 7 . —16. 
i  i . lud w Aremorica, potężny 
na morzu z m. Yenetae, Yan- 
nes.

V e r a g r i  III. 1. górale celt. 
w Alpach, penińskich; koło 
w ielkiego Sgo Bernarda.

V e r b i g e n u s  p a g u s  p. H el- 
vetii.

V eso n tio  p. Seąuani.
V i e n n a  p. Allobrojes.
V i r o m a n d u i  II. 4. 16. lud. 

belg. (Yermandais)
V ooates III. 23. 27. w A -

kwit. nad Garumną kolo dzis. 
Bazas.

V oeon tii I . 10. w Prowin- 
cy i—s irzymicrzeńcy Rzymian.

V o lo a e ,  lud potężny w  Pro- 
wincyi między Akwitanią a 
Rodanem, który dawniej w y­
cieczki czynił do Giermanii 
i  Grecyi. Dwa pokolenia:

1. V. Tectosdges od P yre-  
neów poza miasto Narbo z g ł. 
m. Tolosa; później w części 
w yszli do A zyi.

2. V. Arecom ici, ku wscho­
dowi z miastem Nemausus, 
Nismes. por. Narbo.

V o s e g u s  lub Yogesus, Wo- 
gezy, Wasgau, dalsze pasmo 
północne gór Jura.

Słownik ten z niektóremi odm iana­
m i opracowany podług Krahnera.
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